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      Ráda bych vyjádřila svůj dík za velkou pomoc, kterou mi při mých výzkumech poskytly níže uvedené knihy:


      Bidou: Paris


      ColonelG. F. Young: The Medici


      Foxeova kniha mučedníků. Vydal Dr.A.Clarke


      Louis Batiffol: National History of France (TheCentury of the Renaissance)


      William Henry Hudson: France, the Nation and ItsDevelopment from Earliest Times to the Establishment of the Third Republic


      Guizot: History of France


      Feudal Castles of France


      Tighe Hopkins: Dungeons of Old Paris


      Strickland: Lives of the Queens of England


      Edith Sichel: The Later Years of Catherine de Medici


      Edith Sichel: Catherine de’Medici and the French Reformation


      The Favourites of Henry of Navarre. Le Petit Homme Rouge.


      Marie Ludovic Chrétien Lalanne: Mémoires de Marguerite de Valois


      Charles Caboche: Les Mémoires et l’histoire en France


      Pierre Champion: Catherine de Médicis Presente àCharles IX Son Royaume
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      Za tlustými kamennými zdmi se Paříž rozpouštěla žárem letního slunce. Už celé týdny proudili poutníci ze všech konců francouzské země branami do města. Šlechtici přijížděli se svým komonstvem avpatách za nimi žebráci, lapkové azloději, kteří se knim přidávali cestou. Jako by se všichni obyvatelé Francie rozhodli přihlížet sňatku francouzské katolické princezny shugenotským králem Navarry.


      Tu atam projela ulicemi třpytivá postava jezdce, doprovázená vytrubováním aozdobená pásem zkvětin na znamení, že jde ošlechtice. Cesta do Louvru vedla ulicemi vysokých aúzkých domů, korunovaných střechami, podobnými šedým špičatým kápím. Pokud byl projíždějící katolickým pánem, pozdravoval jej jásot katolíků, šlo-li ohugenota, jásali hugenoti.


      Ve spleti uliček plných špíny amuch panovalo napětí, ovládlo ulice anáměstí, nad nimiž se jako strážci tyčily gotické věže Sainte-Chapelle aNotre Dame, chmurné bašty Bastily aConciergerie. Žebráci větřili kuchyňský pach, který jako by byl vulicích nepřetržitě, neboť tohle bylo město restaurací, arôtisseurs apâtissiers vzkvétaly pod ochranou šlechticů adokonce isamého krále. Tihle žebráci byli hladoví, ale byli také ostražití.


      Tu atam se vtavernách něco semlelo. UAnanasu zabili nějakého chlapa ajeho tělo prý hodili do Seiny. Byl to hugenot anebylo se tedy co divit, že se vkatolické Paříži dostal do nesnází. Jeden hugenot mezi katolíky znamenal nebezpečnou výzvu; jenže vPaříži byly letos vlétě tisíce hugenotů. Bylo je vidět vulicích, před kostelem Saint-Germain l’Auxerrois, kráčeli přecpanými ulicemi, podél chatrčí ipaláců; mnozí se ubytovali ve žlutých zdech Bourbonského paláce, jiní zamířili do domu na rohu Rue de l’Arbre Sec aRue Béthisy, kde byl hlavní štáb největšího ze všech protestantských vůdců, admirála Gasparda de Coligny.


      Až na východním konci Rue Saint Antoine byl jeden znejvětších pařížských paláců – palác Guisů – avtento letní den přijel do města muž, při pohledu na nějž šílela většina Pařížanek radostí; byl jejich hrdinou, jejich idolem, nejkrásnějším mužem ve Francii, před nímž všichni ostatní, aťsi byli králové nebo princové, vypadali jako muži zlidu. Tohle byl zlatovlasý, zlatovousý, dvaadvacetiletý vévoda Henri Guise.


      Pařížané křičeli svá vyznání, mávali na něj čapkami, tleskali rukama askákali kvůli němu do vzduchu aoplakávali jeho zavražděného otce, kterému se tolik podobal. Byla to romantická postava, tenhle mladý vévoda Guise, zvlášť teď, když se celé město připravovalo slavit právě tuto svatbu, neboť Guise býval milencem princezny, zaslíbené hugenotovi; aPaříž by byla blažená při pohledu na svatbu katolického vévody sjejich princeznou. Jenže se říkalo, že ta mazaná stará zmije, královna matka, nachytala milence spolu avdůsledku toho oženili hezkého vévodu sKateřinou de Clèves, vdovou po princi zPorcienu, aveselou avrtkavou princeznu Margot přinutili vzdát se katolíka Henriho zGuise pro hugenota Henriho zNavarry. Bylo to nepřirozené, ale nic jiného Paříž od té Italky, Kateřiny Medicejské, ani nečekala.


      „Hurá!“ křičeli Pařížané. „Hurá vévodovi zGuise!“


      Půvabně děkoval za jejich hold anásledován svými sloužícími avšemi žebráky, kteří se knim přidali po cestě, vjížděl Henri, vévoda zGuise, do Rue Saint Antoine.


      Princezna Markéta ve svých komnatách paláce vLouvru spolu se svou sestrou, vévodkyní Claudií zLorraine, naslouchala jásotu vulicích ašťastně se usmála vědouc, komu ty pozdravy náleží. Markétě, známé po celé zemi jako Margot, bylo devatenáct let, už byla smyslně přitažlivá, baculatá aživá, atěšila se pověsti jedné znejučenějších žen vzemi – ataké jedné znejprostopášnějších. Její starší adůstojnější sestra, manželka vévody zLorraine, byla překvapivým kontrastem mladší princezny; Claudie byla velmi tichá astřízlivá mladá žena.


      Margot spadaly černé vlasy volně na ramena, protože právě odložila červenou paruku, kterou si pro ten den zvolila. Černé oči jí jiskřily aiClaudie věděla, že jiskří kvůli hezkému vévodovi zGuise. Margot aGuise byli milenci, ačkoliv už ne věrnými milenci; byli od sebe příliš často vzdalováni aMargot byla od přírody, říkala si Claudie vduchu, příliš nadaná láskou, než aby vydržela být věrná. Mírná alaskavá Claudie měla tu šťastnou vlastnost, že viděla každého vtom nejlepším světle. Margot často sestře říkala, že jí zničili život, když jí odepřeli svolení provdat se za muže, kterého milovala – jediného, jehož kdy mohla milovat. Jako manželka Henriho Guise, prohlašovala, by byla věrná. Protože však byla jeho milenkou anemohla se stát jeho ženou, přišla očest; vzoufalství se vzdala jednomu nebo dvěma milencům apak už se nedokázala toho zvyku zbavit, protože milovala snadno audvora bylo tolik hezkých mužů. „Ale,“ vysvětlovala Margot svým dámám, „jsem vždycky monsieuru de Guise věrná, když je udvora.“ Ateď se jí při myšlence na něj oči rozsvítily ana rtech zabublal smích.


      „Jdi koknu, Charlotto,“ zavelela. „Pověz mi, vidíš ho? Popiš mi ho.“


      Mladá žena nekonečně půvabně vstala ze stolice apřistoupila koknu. Charlotta de Sauves nedokázala uposlechnout takového povelu, jaký jí právě princezna vydala, aniž by mimoděk naznačila všem přihlížejícím, že je tou nejkrásnější ženou udvora. Dlouhé, kučeravé vlasy měla nádherně učesané ašaty skoro stejně komplikované jako ty, které měly na sobě Claudie aMargot. Byla plavovlasá, modrooká, odva nebo tři roky starší než Margot; její postarší manžel zastával významné postavení státního sekretáře, apokud mu povinnosti dopřávaly jen málo času zabývat se manželkou, bylo tu mnoho dalších, ochotných převzít za něj manželské povinnosti. Margotina pověst byla trochu pošramocená, ale pověst Charlotty de Sauves byla vyloženě špatná, neboť když se Margot vzdávala, milovala, jakkoliv krátce, ata láska pro ni byla dočasnou „životní láskou“; Charlottiny milostné aféry byly méně nevinné.


      „Vidím ho,“ řekla Charlotta. „Ten je ale vysoký!“


      „Prý je nejméně ohlavu vyšší než většina jeho stoupenců,“ poznamenala Claudie.


      „Ajak se drží vsedle!“ vykřikla Charlotta. „Není divu, že ho Pařížané milují.“


      Margot vstala ahbitě přistoupila koknu.


      „Žádný se mu nevyrovná,“ řekla. „Ach, mohla bych vám oněm hodně vyprávět. Ale Claudie, netvař se tak vyděšeně. Neudělám to, protože nejsem tak indiskrétní jako Charlotta aHenrietta.“


      „Měla byste nám otom vyprávět,“ řekla Charlotta, „jinak se třeba některá znás dostane do pokušení zjistit si to na svou pěst.“


      Margot se obrátila kCharlottě, vzala její ucho mezi ukazováček apalec asilně štípla. Byl to trik, jemuž se Margot naučila od matky aoněmžvěděla zvlastní zkušenosti, jakou bolest dokáže způsobit.


      „Madame de Sauves,“ řekla, teď princezna do morku kostí, „uděláte dobře, vyhnete-li se ijen letmému pohledu na monsieura de Guise.“


      Charlotta, dotýkajíc se velmi opatrně ucha, řekla: „Má paní princezno, není třeba se obávat. Nepochybuji otom, že monsieur de Guise je vám věrný stejně… jako vy jemu.“


      Margot se odvrátila ašla zpět ke svému křeslu; netrvalo jí dlouho, než zapomněla na hněv, protože už se nemohla dočkat opětného shledání sHenrim zGuise; její okolí ji dobře znalo amělo ji rádo, neboť při všech svých chybách byla nejpomilováníhodnějším členem královské rodiny. Rychle vzplanula, ale stejně rychle se zase uklidnila abyla velkorysá adobrosrdečná. Vždycky se na ni dalo spolehnout, že pomůže každému vtísni. Byla marnivá abyla nemorální, vlastně existovaly iurčité nepříjemné klepy stran její náklonnosti kbratru Jindřichovi, vévodovi zAnjou. Jeden čas ho ohromně obdivovala, to když mu bylo sedmnáct astal se hrdinou od Jarnacu aMontcontouru, aMargotina láska, ať už náležela bratranci nebo bratrovi, neodpírala nic, oč mohla být požádána. Protože však byla krásná, současně veselá iučená, vždy tak dychtivá hovořit osobě, nalézat výmluvy pro své chování, byla iokouzlující společnicí, sníž byla radost pobýt, abyla velice milována.


      Vzhledem ke slovům Charlotty de Sauves se teď musela ospravedlnit vočích svých dam. Otřásla se amírně zhoupla dopředu adozadu. „Když si pomyslím,“ zamumlala, „že každou minutou jsem blíž ablíž ke sňatku stím, koho nenávidím!“


      Snažily se ji upokojit.


      „Budeš královnou, nejmilejší sestro,“ řekla Claudie.


      Ostatní přidávaly balzámu. „Říká se, že Henri Navarrský, ačkoliv se mu nedostává krásy monsieura de Guise, není bez půvabu.“


      Charlotta se knim připojila, stále ještě si opatrně mnouc vprstech ucho. „Našlo by se mnoho žen, které by ochotně dosvědčily jeho přitažlivost,“ zamumlala. „Je prý trochu hrubý, říkají, trochu drsný, ale těžko hledat druhého tak milostiplného azároveň elegantního jako monsieur de Guise. Vévoda Henri je králem mezi muži, akrál Navarrský, říká se, je jen mužem… mezi ženami.“


      „Buď zticha, Charlotto,“ rozesmála se Margot. „Ach, ale srdce mi krvácí. Co mám dělat? Prohlašuji, že se neprovdám za to nemehlo. Zaslechla jsem, že má vlásce selské holky.“


      „Onic víc než velké dámy,“ řekla Charlotta. „On má prostě vlásce všechny.“


      „Je možné,“ řekla Margot, „že papež nepošle dispenz. Pak nebude možná ani svatba. Modlím se každou hodinu, aby papež odmítl ten sňatek uskutečnit. Aco si pak počneme?“


      Její dámy se usmály. Byly toho názoru, že princeznina matka, jež po tom sňatku toužila, nedovolí, aby jej překazil pouhopouhý papež. Nic však neříkaly, slušelo se celým srdcem sdílet Margotiny báchorky. AClaudie, ta nechtěla zhoršovat sestřinu tíseň.


      „Pak nebude žádná svatba,“ pokračovala Margot, „avšichni tihle muži aženy se mohou vrátit, kam patří. Vzrušuje mě ale vidět vPaříži tolik lidí. Musím přiznat, že se mi to líbí. Ráda slyším celou noc pokřik lidí. Změnili noc vden – ato všechno jen proto, že se tu sešli, aby mě viděli, jak se vdávám za to nemehlo Henriho Navarrského, kterého si nikdy nevezmu, za kterého jsem se odpřisáhla nikdy neprovdat.“


      Ozvalo se zaklepání na dveře.


      „Vstupte!“ vykřikla Margot atvář se jí změnila, když uviděla Madalennu, matčinu důvěrnou italskou sloužící. Claudie se zachvěla, jako pokaždé při vyhlídce na to, že bude povolána ke své matce.


      „Co je, Madalenno?“ zeptala se Margot.


      „Její Veličenstvo královna matka zatoužila po okamžité přítomnosti madame de Sauves.“


      Všechny až na Charlottu projevily úlevu, aona nedala najevo, co cítí.


      „Jdi hned,“ řekla Margot bezstarostně. „Nesmíš nechat mou matku čekat.“


      Po Charlottině odchodu zavládlo mlčení. Po chvilce ticha pokračovala Margot vhovoru osvém nenáviděném sňatku, její oči však ztratily tu jiskru aztváře jí zmizelo nadšení.


      


      Charlotta de Sauves klečela před Kateřinou Medicejskou, královnou matkou, dokud Kateřina mávnutím krásné bílé ruky nedala mladé ženě svolení vstát.


      Kateřině bylo tehdy třiapadesát let. Za poslední léta velmi ztloustla, protože si hodně potrpěla na dobré jídlo, oblečena byla včerném – ve smutlku, který nosila od smrti svého manžela, Jindřicha Druhého, od níž uplynulo třináct let. Tvář měla bledou, širokou masivní bradu, velké vypouklé oči; dlouhý černý vdovský závoj jí pokrýval hlavu aspadal přes ramena. Karmínovými rty se usmívala, Charlotta de Sauves se však chvěla stejně jako mnozí další vpřítomnosti královny matky, neboť navzdory jisté žoviálnosti vystupování se její tajená potměšilost nedala po tolika letech už docela zastírat; navíc uplynula teprve krátká doba od smrti Jany Navarrské, matky budoucího ženicha, kterou víceméně přemluvili, aby přijela ke dvoru projednat sňatek svého syna sKateřininou dcerou. Janina smrt byla rychlá azáhadná, aježto kní došlo hned poté, co splnila Kateřininy požadavky, bylo ve Francii mnoho těch, kdo spojovali smrt Jany Navarrské sKateřinou de Medici. Mezi lidmi se hodně hovořilo opodivných způsobech královny matky, ojejím italském původu, protože panoval všeobecně názor, že Italové jsou znalci voboru travičství. Francouzi chovali podezření, že její parfumář arukavičkář, René Florenťan, jí pomáhá odstraňovat nepřátele stejně jako vrásky azásobuje ji kromě parfémů akosmetiky také jedy. Došlo ikjiným úmrtím kromě Jany Navarrské – tajným vraždám, znichž byla tato vdova včerném podezírána. Charlotta na ně teď pomýšlela, když stála tváří vtvář své paní.


      Jenže Charlotta, mladá, smělá akrásná, neměla nijak ustrašenou povahu. Intriky ji bavily, působilo jí rozkoš rozšiřovat svou moc pomocí své krásy, jíž nebylo rovno. Těšila se Kateřinině náklonnosti, protože Kateřina vždy prokazovala přízeň těm, kdo jí mohli být užiteční, avěděla, jak využít krásných žen. Nevydržovala si harém pro uspokojení svých erotických choutek, jak to dělával její tchán František První. Ženy zFrantiškovy petite bande bývaly jeho milenkami, jež měly současně za úkol bavit jej svým důvtipem ikrásou; Kateřininy ženy musely mít tytéž vlastnosti. Musely umět okouzlovat avábit, odlákat muže od manželek aministry od jejich povinností, musely vylákat tajemství od jejich nositelů aodloudit cizí velvyslance jejich králům. Všechny ženy zescadron volant náležely Kateřině tělem iduší, ažádná ztěch, které vstoupily do oné ezoterické skupiny, se neodvážila ji opustit. Charlotta zní netoužila odejít stejně jako většina mladých žen, jež se staly jejími členkami. Skýtalo to vzrušení, intriky, erotické potěšení; abyla tu dokonce ijistá možnost příjemného odškodnění za nepříjemné úkoly. Žádná počestná žena nebyla nikdy vyzvána kčlenství vtéto skupině, neboť počestné ženy nebyly Kateřině Medicejské kužitku.


      Charlotta hádala význam tohoto pozvání. Byla si jistá, že to souvisí se svedením nějakého muže. Uvažovala, okoho může jít. Zoken příbytku princezny Margot bylo vidět mnoho vznešených askvělých mužů, vjíždějících koňmo do Paříže. Kdyby to měl být Henry Guise, ujala by se svého úkolu sohromným potěšením. Adocela dobře by to mohl být on. Královna matka si třeba přeje zarazit dceřino skandální chování; apokud se Margot aHenri zGuise vyskytovali vPaříži současně, pak bylo skandální chování nevyhnutelné, ačkoliv on byl manželem jiné ženy aona nastávající nevěstou.


      Kateřina řekla: „Můžete si sednout, madame de Sauves.“ Nešla hned kvěci. „Právě jste odešla zprincezniných komnat. Jak vám připadá?“


      „Nanejvýš rozrušená tím zmatkem vulicích, Madame. Poslala mě koknu, abych se podívala na vévodu zGuise, když projížděl kolem. Vaše Veličenstvo ví, jak se vždycky chová, když on je vPaříži. Je velmi rozrušená.“


      Kateřina přikývla. „Inu, král Navarrský si na ni bude muset dát pozor, ne? Nebude kní tvrdý za její žádostivost. Sám trpí stejnou slabostí.“ Kateřina vydala hlasitý smích, kněmuž se Charlotta úslužně přidala.


      Kateřina pokračovala: „Prý má velmi rád ženy, tenhle pán zNavarry. Byl takový už jako dítě. Dobře si na něj vzpomínám.“ Charlotta sledovala, jak se rty královny matky zvlnily, auviděla vjejích očích náhlý záblesk chlípnosti. Charlottě připadala tahle stránka Kateřininy povahy stejně odpudivá jako všechno ostatní na ní. Chladná jako vrchol hory, neměla milence, apřece si přála, aby sní její escadron probírala své milostné záležitosti, zatímco ona sama zůstávala chladná, odtažitá, nedotčena citem. Apřece se zdálo, že se kradmo raduje zjejich dobrodružství. „Staré imladé,“ pokračovala Kateřina. „Nesešlo na tom, kolik jim bylo let. Jen když to byly ženské. Povídejte mi, co říkala princezna Markéta, když vás poslala koknu pozorovat monsieura de Guise.“


      Charlotta dopodrobna zopakovala všechno, co bylo řečeno. Nesměla na nic zapomenout, protože královna matka by se mohla zeptat nějaké jiné dámy, která utoho byla, apokud by se ty dvě zprávy do puntíku neshodovaly, byla by nanejvýš nespokojena. Měla ráda, když její špionky prováděly svá pozorování snaprostou přesností ana nic nezapomínaly.


      „Není už do hezkého vévody tak zamilovaná, jako kdysi bývala,“ řekla Kateřina. „Ale jednou…“ Znovu se zasmála. „To je jedno. Výčet takových dobrodružství by se vám, která prožíváte vlastní avantýry, zdál bezpochyby něčím obyčejným aběžným. Ale ti dva byli neukojitelní. Hezký párek, co myslíte, madame de Sauves?“


      „Vaše Veličenstvo má pravdu. Jsou velmi pohlední.“


      „Ažádný znich nepatří kvěrným. Snadno podléhají pokušení, oba. Takže má dcera trošku žárlila na to, jak možná váš zájem na galantního Guise zaúčinkoval, hm?“


      Charlotta se ve vzpomínce dotkla ucha aKateřina se zasmála.


      „Mám pro vás úkol, Charlotto.“


      Charlotta se usmála při myšlence na hezkou postavu na koňském hřbetě. Byl to, jak se mnozí shodovali, nejhezčí anejkouzelnější muž ve Francii.


      „Přeji si zpříjemnit své dceři život, jak jen je to možné,“ pokračovala Kateřina. „Tahle svatba je pro ni nechutná záležitost, to vím, ale ráda se taky vídá vroli ukřivděné nevinnosti, takže ji bude do jisté míry itěšit hrát si na zdráhavou nevěstu. Ten mladý navarrský král byl odjakživa jedním zmála mladých mužů, kteří ji nezajímali; ajelikož si přeji usnadnit jí život, hodlám vás požádat, abyste mi vtom pomohla.“


      „Mám jediné přání, ato sloužit Vašemu Veličenstvu celým svým srdcem.“


      „Váš úkol bude snadný. Je to něco zvašeho oboru, aprotože to spočívá vupoutání galantního pána ave snaze udržet si jeho náklonnost, jsem si jista, že to snadno dokážete.“


      „Vaše Veličenstvo se může plně spolehnout, že udělám vše, co je vmých silách, abych vás potěšila.“


      „Nemělo by to být nepříjemné. Milenec, kterého mám pro vás na mysli, má stejně pestrou pověst jako vy. Slyšela jsem, že je prý pro většinu žen stejně neodolatelný, jako – jak vím – jste vy pro většinu mužů.“


      Charlotta se usmála. Už dlouho toužila po hezkém vévodovi zGuise. Pokud se ještě nikdy neodvážila na něj pohlédnout, bylo to proto, že si Margot hlídala své milence jako tygřice koťata; pokud to ale královna matka přikáže, pak nebude mít Margotin hněv valné důležitosti.


      „Vidím, že vás můj návrh vzrušuje,“ řekla Kateřina. „Jen se bavte dobře, má milá. Jsem si jista, že budete. Musíte mi dát vědět osvých úspěších.“


      „Je přáním Vašeho Veličenstva, abych začala ihned?“


      „To není možné,“ usmála se Kateřina zvolna. „Musíte počkat, až ten pán přijede do Paříže. Nelíbilo by se mi, kdybyste se mu dvořila písemně.“


      „Ale Madame…,“ začala Charlotta, vyvedena zmíry.


      Kateřina zvedla obočí. „Ano, madame de Sauves? Co chcete říci?“


      Charlotta mlčela, oči sklopené.


      „Myslela jste, že hovořím opánovi, který už je vPaříži… který právě přijel do Paříže?“


      „Já… já myslela, že Vaše Veličenstvo… má na mysli… pána, který už je zde.“


      „Mrzí mě, jestli vás zklamu.“ Kateřina se zadívala na své krásné ruce, jimž Reného vodičky udržely mládí ajemnost. „Nepřeji si, aby váš milostný poměr postupoval příliš rychle. Chci, abyste měla na paměti, až se budete tomuto pánovi dvořit, že jste poslušná manželka. Musíte mu říci, že vaše úcta kbaronovi de Sauves, mému státnímu sekretáři avašemu milujícímu manželovi, vám brání dát mu to, co chce aco zanedlouho – otom nepochybuji – bude žádat svelkou naléhavostí.“


      „Ano, Madame.“


      „To je vše. Můžete jít.“


      „Vaše Veličenstvo mi ještě nepovědělo jméno toho pána.“


      Kateřina se zasmála nahlas. „To je vážné opomenutí zmé strany. Je ovšem nanejvýš důležité, abyste to věděla. Ale což jste to neuhádla? Mluvím samozřejmě onašem ženichovi, králi Navarrském. Vypadáte překvapeně. Mrzí mě, pokud jste doufala vHenriho zGuise. Jak vy ženy toho muže milujete! Moje dcera se ze všech sil snaží odmítnout kvůli monsieurovi de Guise korunu; atvrdím, že jste byla skoro bez sebe vzrušením, když jste si na okamžik myslela, že vám přikazuji přijmout jej za svého milence. Ne, madame, musíme našemu novomanželskému párku usnadnit život. Nechte monsieura de Guise mé dceři avezměte si jejího manžela.“


      Charlotta si připadala jako omráčená. Rozhodně nebyla nijak počestná, byly však chvíle, kdy měla pocit, že královniny skutky řídí samo peklo.


      


      Na krásný starý zámek Châtillon padl smutek. Byl to smutek nepatřičný, neboť vzámku žila jedna znejšťastnějších rodin vcelé Francii. Vpředchozích týdnech však pán domu, muž, jehož každičký člen velké rodiny ctil ahluboce miloval, pociťoval neklid anejistotu. Zaměstnával se vzahradě, nyní nádherně zkrášlené kvetoucími růžemi, atrávil mnoho šťastných hodin debatou se svými zahradníky otom, kam by měli zasadit nové ovocné stromy; rozprávěl se členy své rodiny nebo se procházel smilovanou manželkou zelenými alejemi, smál se ažertoval se svou rodinou anebo jí nahlas předčítal. Tento domov byl stvořen ke štěstí.


      Jenomže právě to, že zde vládlo takové štěstí, způsobovalo úzkost, jež mezi nimi nyní zavládla. Nemluvili mezi sebou odrahé přítelkyni, královně Navarrské, která nedávno vPaříži tak záhadně zemřela, ale nepřestávali na ni myslet. Kdykoli padla zmínka odvoru, králi nebo královně matce, přitiskla se Jacqueline de Coligny kmanželově paži, jako by ho tím dokázala udržet po svém boku auchránit před bolestí; on jí jen stiskl ruku ausmál se, ačkoliv věděl, že nemůže splnit její němou prosbu; nemohl jí slíbit, že nepojede ke dvoru, až přijde pozvání.


      Gaspardu de Colignymu se dostalo ojedinělého požehnání, ježto však byl milován hugenoty, museli jej katolíci nenávidět. Bylo mu teď třiapadesát let, od své konverze, kníž došlo, když byl vězněn ve Flandrech, byl protestantské víře zcela oddán; obětoval jí všechno, neboť teď věděl, že bude možná povolán, aby obětoval isvé rodinné štěstí. Nebál se takové smrti, jaká potkala Janu Navarrskou, znepokojovala jej ale myšlenka, jak by té smrti želela jeho rodina. To bylo kořenem jeho smutku. Žil nebezpečně, mnohokrát za svůj život čelil smrti abyl připraven to ještě víckrát zopakovat. Teprve nedávno jen taktak unikl tomu, aby byl otráven na – jak uhádl – rozkaz královny matky. Neměl té ženě věřit. Apřece, kdyby jí nevěřil, jak by mohl doufat vřešení všech problémů, jež ho tížily? Věděl, že záhadnou smrt jeho bratří, Andelota, velícího plukovníka pěchoty, aOdeta, kardinála ze Châtillonu, měla pravděpodobně na svědomí Kateřina deMedici. Odet zemřel vLondýně, Andelot vSaintes. Špehové královny matky byli všude, své protivníky trávila prostřednictvím poslů. Apřece, kdyby jej povolali ke dvoru, musí jít, neboť jeho život nenáleží jemu, ale jeho církvi.


      Když kráčel pěšinami své zahrady, přistoupila kněmu jeho manželka Jacqueline. Pozoroval ji svelkou něhou, byla těhotná – což je oba naplňovalo ohromnou radostí. Nebyli dlouho svoji ajejich vztah byl romantický. Jacqueline ho milovala dřív, než ho vůbec uviděla. Jako tolik hugenotských dam jej iona obdivovala celá léta apo smrti jeho ženy se odhodlala jej ukonejšit, pokud jí to dovolí. Podstoupila dlouhou cestu ze Savojska do La Rochelle, kde tehdy byl, adojat její oddaností shledal osamělý vdovec její útěchu azbožňování, jež mu nabídla, neodolatelným. Nedlouho po Jacquelinině příjezdu do La Rochelle vstoupil Gaspard podruhé do blaženství manželského života.


      „Přišla jsem se podívat na tvé růže,“ řekla avklouzla paží pod jeho rámě.


      Hned věděl, že vyvstala nějaká nová příčina kobavám, neboť dovedl vycítit její neklid. Nikdy nedovedla skrývat své city, akdyž teď čekala dítě, zdála se ještě upřímnější než kdy jindy. To, jak se jí třásly prsty tisknoucí jeho paži, ho nutilo hádat, co se asi stalo. Neptal se, co ji trápí, přál si nepříjemnosti odložit, aspoň ještě ochvilku.


      „Ale vždyť jsi ty růže viděla včera, má lásko.“


      „Ale za den se změní. Chci je zas vidět. Pojď. Půjdeme do růžového sadu.“


      Žádný znich se neohlížel na šedé zdi zámku. Gaspard objal manželku kolem ramen.


      „Jsi unavená,“ řekl.


      „Ne.“


      Pomyslel si: Určitě přišlo pozvání od dvora. Je od krále nebo od královny matky. Jacqueline bude plakat aprosit mě, abych nejezdil. Já ale jet musím. Tolik na tom záleží. Musím pracovat pro naše lidi, adebaty ikoncily jsou lepší než občanské války.


      Dlouho snil oté válce, jež měla znamenat svobodu pro hugenoty Francie aFlander, válce, jež by přinesla svobodu vyznání, jež by ukončila strašné masakry, jako byl ten ve Vassy. Kdyby toho dovedl dosáhnout, nestaral by se oto, co bude sním – až na smutek, který svou smrtí způsobí svým drahým.


      Jeho dva chlapci, François aOdet, patnáct asedm let staří, vyšli ven apřidali se knim. Znali to tajemství, Gaspard to hned poznal. François nic nevyzradil, ale malý Odet se nedokázal přestat dívat na otce vystrašenýma očima. Bylo smutné, že už tak malé dítě musí pociťovat takový strach aobavy.


      „Co je, synu?“ zeptal se Gaspard Odeta apři těch slovech už zahlédl varovné pohledy Jacqueliny astaršího syna.


      „Nic, otče,“ řekl Odet svým pronikavým chlapeckým hlasem. „Nic mě nesouží. Je mi velmi dobře, děkuji.“


      Gaspard mu načechral tmavé vlasy apomyslel na toho druhého Odeta, který odjel do Londýna, aby se už nikdy nevrátil.


      „Jak příjemně je tady venku!“ řekl. „Přiznávám, že se mi nechce být vdomě.“


      Vycítil jejich úlevu. Drahé děti! Draze milovaná žena! Skoro si přál, aby mu Bůh neposkytl takové domácí štěstí, neboť mu pukalo srdce, když je měl roztříštit; aby nebyl předurčen stát se vůdcem mužů, ale raději aby se mohl oddat sladšímu, domáckému životu.


      Jeho dcera Louise smanželem Télignym, za nějž se nedávno provdala, vstoupila rovněž do zahrady. Byla to radost, vidět ty dva spolu, neboť se velmi milovali; aTéligny, ten vznešený mladík, znamenal pro Gasparda víc než vlastní syn, neboť Téligny, zapálený hugenot, se stal jedním znejspolehlivějších vůdců hnutí – na takového zetě mohl být francouzský admirál Gaspard de Coligny, vůdce hugenotského hnutí, právem hrdý.


      Jacqueline achlapci věděli, že už nemohou před Gaspardem to tajemství dál skrývat.


      Téligny řekl: „Přišlo povolání ke dvoru.“


      „Od krále?“ zeptal se Gaspard.


      „Od královny matky.“


      „Posel se občerstvil?“


      „Teď jí,“ řekla Louisa.


      „Dostalo se mi rozkazu vrátit se co nejdříve ke dvoru,“ řekl Téligny. „Vám, pane, bezpochyby rovněž.“


      „Později se půjdeme podívat,“ řekl Gaspard. „Prozatím je tady vzahradě příjemně.“


      Zlá chvíle se však nedala dlouho odkládat, aikdyž otálel vzahradách, bylo Jacquelině jasné, že manžel myšlenkami dlí utěch depeší. Věděla, jaká je to od ní pošetilost, myslet si, že je lze zrušit jen tím, že onich člověk nebude mluvit nebo se na ně dívat. Téligny svůj rozkaz dostal, její manžel musí očekávat stejný.


      Abylo to tak. Královna matka mu nařizovala vrátit se ke dvoru.


      „Proč ty chmury?“ usmál se Gaspard na svou ženu. „Zvou mě ke dvoru. Byly doby, kdy jsem si myslíval, že už nikdy takové pozvání nedostanu.“


      „Škoda že se to nestalo,“ řekla Jacqueline vzrušeně.


      „Ale má nejmilejší, zapomínáš, že král je mým přítelem. Má dobré srdce, náš mladý král Karel. Upřímně věřím, že je to ten nejmírnější vládce, který kdy dosedl na trůn sfleur de lys.“


      „Myslela jsem na jeho matku, atak jsem vmyšlenkách zalétla knaší drahé přítelkyni, královně Janě Navarrské.“


      „Neměla bys myslet na královnu matku, když si připomínáš Janinu smrt. Jana byla nemocná azemřela na svou chorobu.“


      „Zemřela jedem, aten jed dostala od…“


      Gaspard však položil manželce ruku na rameno. „Ať si takové věci šeptá pařížský lid, má lásko. My bychom neměli. Od nich jsou to klepy, od nás by to byla velezrada.“


      „Cožpak pravda je velezradou? Jana si šla koupit rukavice od toho traviče, sluhy královny matky a… zemřela. Já víc vědět nepotřebuji.“


      „Opatrnost, má milá. Myslíš si, že jsem vnebezpečí. To je možná jen výplod tvé fantazie. Ať ztoho neuděláme skutečné nebezpečí.“


      „Budu opatrná. Copak ale musíš ke dvoru?“


      „Má milá, musím. Pomysli, co to pro nás znamená… pro naši věc. Král slíbil pomoc princi Oranžskému. Přemůžeme Španěly apak bude možné vyznávat naše náboženství vmíru.“


      „Ale Gasparde, královně matce se nedá věřit. To říkávala Jana, ata to věděla.“


      „Jednáme skrálem, má milá. Král má dobré srdce. Řekl, že hugenoti jsou jeho poddaní stejně jako katolíci. Jsem pln naděje.“


      Jeho zeť Téligny však byl méně optimistický. Když spolu osaměli, řekl mu Gaspard: „Někdy mě napadá, jestli někteří znaší strany stojí Bohu za pomoc, rád bych věděl, jestli si uvědomují vážnost našeho poslání. Uvědomují si, že teď je na čase, aby zakotvili pravé náboženství vnaší zemi tak, aby se do něj příští generace mohla narodit? Někdy mi připadá, že většina našeho lidu nechová skutečnou lásku knáboženství. Používají je khašteření se svými nepřáteli araději se hádají odogmata, než aby vedli dobrý život. Lidé vnaší zemi se nestaví kprotestantství nijak laskavě, synu, stejně jako lidé ve Flandrech, Anglii aněmeckých provinciích. Náš lid miluje veselí aobřadnost, nepovažuje za nic nemístného hřešit, dostat rozhřešení ahřešit dál; jako národu mu klidný, mírumilovný život nic neříká. Na to musíme pamatovat. Ta dvě náboženství byla už mnohokrát záminkou kbratrovražednému boji. Můj synu, jsem nesvůj. Vtěchto našich pozváních je chlad, který nebyl projevován vdobě, kdy jsem byl udvora. Jsem ale odhodlán splnit své sliby princi Oranžskému akrále je nutno přimět, aby dodržel slovo.“


      „Všechno, co říkáte, je pravda,“ řekl Téligny. „Ale, můj otče, co když král odmítne dodržet své slovo Oranžskému, co můžeme dělat?“


      „Můžeme se pokusit jej ovlivnit. Mám dojem, že ukrále mnohého dosáhnu, pokud mi dovolí sejít se sním mezi čtyřma očima. Ibez jeho pomoci máme své následovníky, své vojáky, jsme tu my sami…“


      „Pomoc Châtillonu bude malá tam, kde byla slibována pomoc Francie.“


      „Máš pravdu, synu, pokud ale Francie nedodrží slovo, nesmí Châtillon udělat totéž.“


      „Dostal jsem varovné listy od přátel udvora. Otče, prosí nás, abychom nejezdili. Guisové se proti nám spikli akrálovna matka se spikla sGuisy.“


      „Nemůžeme zůstat stranou kvůli varovným listům, synu.“


      „Musíme být velmi opatrní, pane.“


      „Spolehni se, že budeme.“


      Při společném jídle se oodjezdu nemluvilo, avšak počínaje Jacquelinou aGaspardem včele stolu až po sloužící na druhém konci oněm přemýšleli všichni. Gaspard byl vokolním kraji vřele milován, neboť všichni si byli vědomi, že na zámku Châtillon bylo dost jídla pro každého, kdo potřeboval; to sám admirál zavedl tato společná jídla, jež začínala žalmem akončila díkůvzdáním.


      Gaspard teď seděl udlouhého stolu apřemýšlel onámaze, již má před sebou on ati, kdo mu měli pomáhat. Byl tu mladý princ zCondé, tolik podobný svému veselému aelegantnímu otci, který zemřel vboji za společnou věc; jenže mladý princ, navzdory všem svým hodnotám, byl sotva silný muž. Byl tu mladý král Henri Navarrský, který byl vdevatenácti letech dost statečným bojovníkem, ale žil lehkomyslně, žíznil spíš po radostech než po spravedlnosti. Nedokázal odolat svodům žen, měl rád zábavu, dobré jídlo apití, byl to příliš veselý princ, než aby se oddal náboženské věci. Téligny? Nejen proto, že byli tak blízce spřízněni, vkládal Gaspard své naděje do toho mladíka. VTélignym Gaspard rozpoznával vlastní odhodlání, vlastní oddanost. Byl tu také vévoda de la Rochefoucauld, draze milovaný králem Karlem, který byl ale ještě mladý anezkušený. Byl tu Skot Montgomery, jehož dřevec nešťastnou náhodou proklál Jindřicha Druhého. Montgomery byl tím, kdo by se pravděpodobně ujal vedení hugenotů, kdyby admirála skolila smrt, ale nebyl už mladý, aoni musí hledat mezi mladými. Přirozenou cestou by vůdcovství přešlo na mladého krále Navarry.


      Bylo pošetilé přemítat ovlastní smrti, to ty vyděšené pohledy rodiny apřátel zavedly jeho myšlenky tím směrem. Isloužící na něj vrhali polekané pohledy. Všichni ho mlčky prosili, aby listy ignoroval, aby odmítl poslechnout rozkazu královny matky.


      Jen Téligny se nebál, aTéligny věděl, tak jak to věděl admirál, že musí odjet ke dvoru co nejdřív.


      Gaspard mluvil, mluvil lehkovážně onadcházejícím sňatku, který nebyl jen spojením katolické princezny sprotestantským princem, ale, jak doufal, ispojením všech katolíků aprotestantů po celé Francii.


      „Kdyby nám král akrálovna matka nehodlali prokázat milost, stáli by otenhle sňatek? Copak sám král neřekl, že nedá-li papež dispenz, budou princezna Markéta akrál Jindřich oddáni en plaine prêche? Co víc ještě mohl říci? Je to přece náš přítel. Přinejmenším on je náš přítel. Je mladý aobklopují jej naši nepřátelé, když ale půjdu ke dvoru, budu jej moci ujistit osprávnosti naší věci. Miluje mě, je to můj milý přítel. Víte, jak se ke mně choval, když jsem byl naposled udvora. Ovšem se se mnou radil. Říkal mi otče. Chce konat dobro achce vkrálovství mír. Apřátelé moji, nepochybujte, že mu pomohu jej dosáhnout.“


      Podél stolu se však ozvalo nesouhlasné mumlání. Udvora byla ta Italka, ajak té se dalo věřit? Admirál zapomněl, jak jednou poslala své špehy, aby jej otrávili, když byl vležení. To se dalo snadno uskutečnit. Admirál příliš odpouštěl, příliš důvěřoval. Hadovi člověk neodpouští ani na něj nezapomíná.


      Étienne, jeden zadmirálových štolbů, plakal nezakrytě. „Jestli admirál odjede, už se knám nikdy nevrátí,“ prorokoval.


      Jeho druzi na něj zírali vhrůze, vytrval však ve své chmurné věštbě. „Tentokrát se jí podaří uskutečnit zlé úmysly, zlo zvítězí nad dobrem.“


      Umlčeli ho, ale seděl tam aslzy mu kapaly do poháru.


      Když odstranili ubrus, jeden zkněží – uadmirálova stolu býval zpravidla jeden nebo dva – pronesl požehnání. Pak se admirál se svým zetěm zavřel osamotě, aby prohovořili své plány apřipravili listy, jež bylo nutno odeslat ke dvoru se zprávou osvém příjezdu.


      Když za několik dní odjížděli, byl Étienne ve stájích. Čekal tam od časného rána, akdyž admirál nasedal na koně, vrhl se na kolena akvílel jako posedlý.


      „Monsieur, můj dobrý pane,“ naléhal, „nevrhejte se do zkázy, neboť vPaříži vás nic než zkáza nečeká. Pojedete-li do Paříže, zemřete tam… astejně tak všichni, kdo pojedou svámi.“


      Admirál sesedl zkoně aplačícího muže objal.


      „Příteli můj, nechal ses rozrušit zlými pomluvami. Pohlédni na mou silnou paži. Pohlédni na mé muže. Musíš přece vědět, že se osebe dovedeme postarat. Jdi do kuchyně ařekni, aby ti dali pohár vína. Pij na mé zdraví, muži, abuď dobré mysli.“


      Odvedli ho, ale naříkal dál, aadmirál, když ujížděl po boku svého zetě do Paříže, nedokázal zaplašit pomyšlení na tu scénu.


      


      Poté co propustila Charlottu de Sauves, zahloubala se Kateřina Medicejská do svých úvah. Neměla ještě určité plány smladým navarrským králem, byla si však jista, že bude dobré, začne-li na něm Charlotta pracovat hned po jeho příjezdu. Nebylo by rozumné, aby navázal nějaký vztah, který by mohl být nakonec silnější než ten, jenž mu hodlala vnutit. Byla si jista, že Henri Navarrský je celý otec, Antonín Bourbonský – muž ovládaný ženami –, aona se rozhodla, že žena, jež bude vládnout jejímu nadějnému zeti, bude její špionka. Nesmí mu dovolit zamilovat se do své nevěsty. Ikdyž to bylo sotva pravděpodobné, protože Margot bude tak nepříjemná, jak jen to dovede, aHenri Navarrský, jenž nikdy netrpěl nedostatkem obdivovatelek, se pravděpodobně nezamiluje do ženy, která ho popichuje. Margot se ale nedalo věřit. Margot byla pletichářka, intrikánka, jež by pracovala raději pro svého milence než pro svou rodinu.


      Jak tam tak seděla vzadumání, vstoupil do komnaty její syn Jindřich. Vstoupil neohlášen abez obřadnosti. Byl jedinou osobou udvora, která si mohla něco takového dovolit.


      Vzhlédla ausmála se. Něha se na její tváři vyjímala prapodivně. Vystouplé oči zněžněly apod bledou pletí se objevil slaboučký nádech barvy. Tohle byl její milovaný syn, pokaždé když se na něj podívala, bodlo ji pomyšlení, že není její prvorozený, neboť toužila vzít korunu jeho bratrovi aposadit ji na tu tmavou, hezkou hlavu.


      Milovala svého muže Jindřicha po celá ta léta, co ji zanedbával aponižoval, asyna pojmenovala po něm. Nebylo to jméno, jež dostal při křtu, to znělo Edward Alexander, stal se však jejím Jindřichem, aona rozhodla, že jednoho dne bude Jindřichem Třetím Francouzským.


      František, její prvorozený, byl mrtev. Když zemřel, horečně toužila, aby mohl korunu převzít Jindřich namísto vzteklého desetiletého Karla. Zvlášť ji to dopalovalo, když si uvědomila, že mezi jejich narozením uplynul pouhý rok. Proč, ptala se častokrát sama sebe, se toho červnového dne 1550 nenarodil tenhle syn! Kdyby tomu tak bylo, ušetřilo by jí to mnohý okamžik úzkosti.


      „Miláčku,“ řekla, vzala ho za ruku – jednu znejpůvabnějších ve Francii avelmi podobnou její vlastní – apřitiskla ji ke rtům. Ucítila vůni pižma afialkového pudru, kterou vnesl do místnosti. Připadal jí jako nejkrásnější stvoření, které kdy spatřila, ve svém přehnaně elegantním kabátě zostružinově zbarveného sametu sprůstřihy, jimiž prosvítal perlově šedý satén, obruba lněné košile byla tuhá drahokamy všech barev, vlasy měl nakadeřené akouzelně mu splývaly zpod malé ošperkované čapky, dlouhé bílé prsty mu bylo stěží vidět pro množství prstenů, vuších mu jiskřily brilianty ana zápěstí se houpaly náramky.


      „Pojď,“ řekla, „sedni si ke mně. Vypadáš rozrušeně, můj nejdražší. Co tě souží? Vypadáš unaveně. Nepřehnals milování smademoiselle de Châteauneuf?“


      Lenivě mávl rukou. „Ne, to ne.“


      Poplácala ho po ruce. Byla ráda, že si konečně našel milenku, veřejnost to očekávala apotěšilo ji to. Aco víc, žena na něj nebude mít tolik vlivu, jakému se těšili ti nakadeření anavonění mladíci, jimiž se rád obklopoval. Renée de Châteauneuf nebyla ztěch, co se pletou do věcí, do kterých jim nic není, byla právě tím typem ženy, jaký by Kateřina pro svého syna sama zvolila. Přece však jí dělalo jeho milování sRenée trochu starosti, protože ho unavovalo amusel pak zůstávat den dva vposteli včirém vyčerpání, zatímco jeho mladíčci na něj čekali, kadeřili mu vlasy, přinášeli mu nejvybranější sladkosti vpaláci, četli mu básně anosili své psy apapoušky, aby mu předvedli nejrůznější kousky apobavili ho.


      Byl to divný mladík, tenhle její syn. Napůl Medici, napůl Valois, byl poskvrněn na těle ina duchu jako všichni synové Jindřicha Druhého aKateřiny Medicejské. Měli pramalou šanci už od narození, hříchy jejich dědů – Kateřinina otce stejně jako Jindřichova – se na nich odrazily.


      Lidem připadalo podivné, že takový mladík jako tenhle Jindřich, vévoda zAnjou, dokázal být vbitvách uJarnacu aMontcontouru tím velkým generálem, jímž zřejmě skutečně byl. Zdálo se nemožné, aby tenhle floutek, tenhle lenivý, zženštilý mladík, co si maloval tvář, kadeřil vlasy avjedenadvaceti musel zůstat vposteli, poté co se pomiloval smladou ženskou, bojoval aporazil vbitvě takové muže jako Ludvíka Bourbonského, prince zCondé. Realistka Kateřina si musela sama přiznat, že uJarnacu aMontcontouru se Jindřichovi dostalo požehnání vpodobě skvělé armády avýtečných rádců. Aco víc, stejně jako všichni její synové dospěl časně ašlo to sním rychle zkopce. Vjedenadvaceti už nebyl tím mužem, jakým byl vsedmnácti. Důvtipu měl vždycky dost, vždycky měl obdiv ke kráse, avšak jeho láska krozkoši aúchylné choutky, jimž vytrvale hověl, ho olupovaly oenergii. Rozhodně to nebyl generál, kdo teď stál před svou matkou. Rty měl trucovitě našpulené aKateřina se domnívala, že ví proč.


      Řekla: „Neměl by sis dělat starosti skrálovniným těhotenstvím, synu. Karlovo dítě nebude žít.“


      „Byly doby, kdy jsi říkala, že nikdy nebude mít syna.“


      „Taky ho ještě nemá. Jak můžeme vědět, jakého pohlaví dítě bude?“


      „Co na tom sejde? Jestli to bude děvče, nezmění to nic na skutečnosti, že jsou mladí abudou mít další děti.“


      Kateřina si pohrávala stalismanem vpodobě náramku, na němž měl každý kámen jinou barvu. Na těch kamenech byly rytiny, jež prý byly ďábelskými akouzelnickými znameními, články náramku tvořily kousky lidské lebky. Tahle ozdoba budila úžas ve všech, kdo ji spatřili, jak ostatně měla Kateřina vúmyslu. Vyrobili ji pro ni její čarodějníci aona věřila, že má zvláštní vlastnosti.


      Při pohledu na její prsty, laskající náramek, pocítil Anjou jistou úlevu. Věděl, že matka nikdy nikomu nedovolí stát mu vcestě ktrůnu. Přece však měl za to, že bylo od ní dost neopatrné dovolit Karlovi uzavřít sňatek, ahodlal jí to dát na srozuměnou.


      „Nebudou živé,“ řekla Kateřina.


      „Můžeš si tím být jistá, matko?“


      Jako by zkoumala svůj náramek snejvyšším soustředěním. „Nebudou živé,“ opakovala. „Můj synu, brzy budeš nosit korunu Francie. Tím jsem si jista. Apotom nezapomeneš na vděk, jímž jsi povinen té, jež tě posadí na trůn, viď, že ne, miláčku?“


      „Nikdy, matko,“ řekl. „Ale je tu ta zpráva zPolska.“


      „Přiznávám, že bych tě ráda viděla jako krále, ato bezodkladně.“


      „Krále Polska?“


      Objala ho kolem ramen. „Přála bych si, abys byl králem Francie aPolska. Kdybys byl jen polským králem, což by znamenalo, že bys musel opustit Francii kvůli té barbarské zemi, pak by mi asi puklo srdce.“


      „To si přeje můj bratr.“


      „Nikdy nedopustím, aby ses mi vzdálil.“


      „Postavme se tváří vtvář faktům, matko. Karel mě nenávidí.“


      „Žárlí na tebe, protože se otolik víc hodíš za krále Francie než on.“


      „Ví, že mě máš nejraději, aproto mě nenávidí. Rád by mě viděl pryč ztéhle země. Odjakživa je mým nepřítelem.“


      „Chudák Karel, je blázen anemocný. Nesmíme od něj chtít rozumné uvažování.“


      „Ano. Náramná situace. Šílený král na trůnu Francie.“


      „Ale má mnohé, kteří mu pomáhají vládnout.“


      Spolu se zasmáli, Jindřich však hned zvážněl. „Apřece, co když to dítě bude chlapec?“


      „Nemůže být zdravý. Věř mi, nemáš se čeho obávat od chorobného výhonku svého bratra.“


      „Aco když bude vyžadovat, abych přijal polský trůn?“


      „Ještě se neuvolnil.“


      „Ale královna je mrtva akrál těžce nemocen. Můj bratr ajeho přátelé se zlobí, protože jsem odmítl oženit se sanglickou královnou. Co když teď budou naléhat, abych přijal polskou korunu?“


      „Musíme se postarat, aby tě nevypudili zFrancie. To bych nesnesla, aty přece jistě nevěříš, že by kněčemu takovému došlo, kdybych si to nepřála?“


      „Madame, jsem si tak jist, že vládnete této říši, jako že tu teď sedíte.“


      „Pak se nemáš čeho strachovat.“


      „Přece však se můj bratr stává ukrutným. Zajisté mi odpustíš, když podotknu, že poslední dobou jsou kolem trůnu jiní, jejichž vliv na něj jako by narůstal.“


      „Oty se lze postarat.“


      „Přece však mohou být nebezpeční. Pamatuješ na postoj mého bratra ke královně Navarrské?“


      Kateřina se na něj pamatovala velmi dobře. Král, jako tolik lidí ve Francii, choval podezření, že to byla ruka jeho matky, jež zavraždila Janu Navarrskou, apřece nařídil pitvu. Kdyby byl jed nalezen, byla by poprava Reného, florentského traviče aslužebníka královny matky, nevyhnutelná. Karel, přesvědčen, že jeho matka je do věci zapletena, nezaváhal ve své touze ji odhalit. Takovou zradu od vlastního syna nikdy nezapomene.


      „Víme, kdo odpovídal za ten postoj,“ řekla Kateřina. „Ajakmile se odstraní příčina, zmizí inásledky.“


      „Coligny je příliš mocný,“ řekl Anjou. „Jak dlouho tomu tak bude? Jak dlouho mu budeš trpět, aby otravoval královu mysl proti tobě… proti nám?“


      Neodpověděla, ale její úsměv jej uklidnil.


      „Je na cestě ke dvoru,“ řekl Anjou. „Tentokrát by se mu nemělo dovolit zase odjet.“


      „Myslím, že až monsieur de Coligny přijde ke dvoru, nebude do něj tvůj bratr možná už tak docela zamilovaný,“ řekla Kateřina zvolna. „Mluvíš oadmirálově vlivu na tvého bratra, ale nezapomínej, že když je král vnesnázích, obrací se opomoc ke své matce.“


      „Kdysi tomu tak bývalo. Ale teď?“


      „Coligny je moudrý. Ta spravedlivost, ta přísná bohabojnost mívaly na krále své účinky. Jenže tomu tak bylo proto, že mě hned nenapadlo, že by se král mohl nechat tím hugenotským přítelem tolik podmanit. Teď, když jsem pochopila, jak je ten hugenot mocný aKarel pošetilý, budu vědět, jak si počínat. Navštívím nyní Karla. Až od něj budu odcházet, bude asi trochu méně důvěřovat svému milému dobrému příteli Colignymu. Myslím, že až mocný admirál dorazí do Paříže, shledá, že tu na něj čeká chladné přijetí.“


      „Půjdu stebou apřidám svůj hlas ktvému.“


      „Ne, miláčku. Nezapomeň, že král žárlí na tvé vyšší schopnosti. Nech mě jít samotnou ajá ti budu slovo od slova vyprávět, co se mezi námi odehraje.“


      „Matko, nedovolíš, aby mě poslal do té barbarské země?“


      „Poslala jsem tě do Anglie? Zapomněls na mou shovívavost, když jsi tak negalantně odmítl anglickou královnu?“ Kateřina vybuchla smíchem. „Urazils ji, aona nám kvůli tomu mohla vypovědět válku. Víš, jaká je to marnivá stará škatule. Nikdy nezapomenu na ten tvůj zlomyslný návrh, že pokud se oženíš smilenkou hraběte Leicestera, hodilo by se, aby si Leicester vzal tvoji. Jsi dost nezbedný ajá tě za to zbožňuji. Jak bych mohla snášet život, kdybych tě neměla nablízku, abys mě mohl rozesmát? Nebylo to knevydržení, když jsi byl ve válkách? Ne, miláčku, nedovolím mu, aby tě poslal do Polska… ani kamkoliv jinam, kde bys byl ode mne vzdálen!“


      Políbil jí ruku, zatímco se dotýkala jeho kučeravých vlasů, jemně, protože neměl rád, když ho někdo cuchal.


      


      Král Karel byl vté části Louvru, kde rád pobýval – vkomnatách Marie Touchetové, paní, již miloval.


      Bylo mu dvaadvacet, ale zdál se starší, neboť měl tvář vrásčitou apleť pobledlou, ještě nikdy vživotě nebyl zdráv déle než osm po sobě jdoucích dní. Vlasy měl jemné, ale prořídlé, apři chůzi se ohýbal – ve dvaadvaceti letech byl jako stařec. Přece byla jeho tvář zajímavá aněkdy působila skoro krásně. Daleko od sebe položené oči měly zlatohnědou barvu abyly stejné, jako bývaly oči jeho otce, ostražité ainteligentní. Akdyž netrpěl záchvatem šílenství, byly ilaskavé aokouzlující, byly to oči silného muže. Abyl to právě kontrast mezi nimi aslabými, skoro přihlouplými ústy austupující bradou, co činilo jeho tvář tak neobvyklou. Zkrálovy tváře hleděly dvě rozdílné povahy – muž, jímž mohl být, amuž, jímž byl. Silný alaskavý humanista amuž sposkvrněnou krví, nesoucí po celý svůj krátký život břímě, jež na něj vložily výstřelky jeho dědů. Každým týdnem jako by se jeho plicní obtíže zhoršovaly, ajak jeho tělo opouštěly síly, stávalo se pro něj čím dál těžším ovládat svou mysl. Výbuchy šílenství byly stále častější, stejně jako melancholické nálady. Když vmrtvém nočním tichu pocítil, že do něj vstupuje šílenství, vstal zpostele, probudil své nohsledy, nasadil si masku ašel do příbytku některého ze svých přátel, banda nachytala mladíka vposteli aztloukla ho. To byla králova oblíbená kratochvíle při záchvatech šílenství, apřátelé, které bil, byli přáteli, jež nejvíc miloval. Stejně tomu bylo se psy, jež zbožňoval. Ve chvílích zdravého rozumu ronil hořké slzy nad psy, které všílenství ubil ksmrti.


      Byl vnepřetržitém stavu zuřivosti astrachu. Bál se svých bratrů, Anjoua aAlençona, ale zvlášť Anjoua, jejž matka naprosto zbožňovala. Dobře si uvědomoval, že matka chce trůn pro Jindřicha, asoustavně uvažoval, co zas proti němu ti dva ukuli. Tentokrát si byl jist, že právě královnino těhotenství dělá těm dvěma velké starosti.


      Také se bál Guisů. Hezký mladý vévoda byl jedním znejctižádostivějších mužů vzemi ana podporu měl svého strýce, kardinála zLorraine, toho potměšilého chlípníka, jehož jazyk dovedl zraňovat stejně krutě jako meč. Byli tu též kardinálovi bratři, kardinál Guise, vévoda zAumale, velkopřevor avévoda zElboeuf. Tihle mocní princové zLorraine nespouštěli pozorné zraky zfrancouzského trůnu anikdy nepropásli příležitost postrčit kupředu svého mladého synovce, Henriho zGuise, se vším jeho kouzlem avznešeností, za nímž už stál lid Paříže.


      Některým však král Karel věřit mohl. Dost kupodivu byla jednou znich jeho žena. Nemiloval ji, ale svou jemností si získal její srdce. Chudinka malá Alžběta, jako mnohé jiné princezny obětované na oltář politiky, přijela zRakouska, aby se za něj provdala. Bylo to ustrašené stvoření, celé vyděšené, když se dozvědělo, že se má provdat za krále Francie. Koho si asi představovala? Velké monarchy, jako třeba Karlova dědečka Františka Prvního, důvtipného, zábavného aokouzlujícího, nebo Jindřicha Druhého, Karlova otce, silného, strohého amlčenlivého. Alžběta si představovala, že přijede do Francie, aby se provdala za nějakého takového muže, amísto toho nalezla chlapce směkkýma, zlatohnědýma očima aslabošskými ústy, který kní byl hodný, protože byla ustrašená. Odplácela mu laskavost oddaností anyní ohromila Francii příslibem, že se stane matkou dědice trůnu.


      Karel se roztřásl při pomyšlení na své dítě. Co mu udělá matka? Naordinuje ten morceau italianisé, jímž už začínala být notoricky známá? Jednou věcí si byl král jist – nikdy nedovolí, aby se jeho dítě dožilo převzetí trůnu. Svěří péči odítě své staré chůvě Madaléně, neboť Madaléna byla další ztěch, kterým mohl důvěřovat. Bude bojovat za jeho dítě, jak se snažila vdětství bojovat za něj. Ano, Madaléně může věřit. Konejšila ho vtěžkých dnech jeho dětství, tajně se snažila zbavit jej vyučování zvrácených ake zvrácenostem svádějících vychovatelů – ale jen tajně, protože těm vychovatelům jej svěřila jeho matka, aby prohloubili jeho šílenství azasvětili ho do způsobů zvrácenosti, akdyby Kateřina uhádla, že se Madaléna snaží zmařit její práci, dostala by morceau Madaléna. Často se po hodině hrůzy se svými vychovateli vnoci budil, roztřesený azděšený, avkradl se do předpokoje, kde spala Madaléna – protože ji chtěl mít co nejblíž usebe – aby hledal útěchu vjejí mateřské náruči. Apak jej kolébala akonejšila, nazývala jej svým děťátkem, Karlíčkem, takže se mohl uklidnit, vždyť byl jen chlapeček, ikdyž byl králem Francie. Madaléna mu byla matkou iteď, když byl mužem, atrval na tom, aby ji měl po ruce ve dne vnoci.


      Jeho sestra Margot? Ne, Margot už věřit nemohl. Stala se zní běhna, už to nebyla jeho milá sestřička. Byla milenkou Henriho zGuise anezaváhala tomu muži zradit králova tajemství. Už nikdy jí nebude absolutně věřit anedokázal milovat tam, kde nemohl důvěřovat.


      Ale byla tu Marie – Marie ze všech nejdražší. Milovala ho achápala ho, jak to nikdo jiný nedokázal. Jí mohl číst své básně, mohl jí ukázat knihu olovu, kterou psal. Pro ni byl skutečným králem.


      Apotom Coligny. Coligny byl jeho přítelem. Admirálova společnost ho nikdy neunavila, cítil se sním vbezpečí, neboť ačkoliv někteří tvrdili, že je zrádcem Francie, nepocítil Karel nikdy ani nejmenší obavu před tímto přítelem. Kdyby Coligny zamýšlel pracovat proti němu, hned by mu to pověděl, neboť Coligny nikdy nepředstíral, že je něčím, čím by ve skutečnosti nebyl. Byl přímočarý, abyl-li hugenot, inu, pak Karel soudil, že je toho mnoho, co se mu na hugenotech zamlouvá. Měl mnoho přátel mezi hugenoty, nejen Coligny, ale ijeho chůva Madaléna byla hugenotka astejně tak Marie, pak tu byl nejchytřejší zjeho chirurgů, Ambroise Paré, byl tu jeho drahý přítel Rochefoucauld. Mrzelo ho, že musí existovat tyhle nesnáze mezi hugenoty akatolíky. On sám byl katolík, ovšemže, ale měl mnoho přátel, kteří přijali novou víru.


      Jedno zjeho pážat mu přišlo oznámit, že přichází matka, aMarie se začala třást jako vždycky, když musela hovořit skrálovnou matkou.


      „Marie, nesmíš se bát. Neublíží ti. Má tě ráda. Řekla mi to. Kdyby to tak nebylo, nedovolil bych ti zůstat udvora. Dal bych ti dům, kde bych tě mohl navštěvovat. Ale ona tě má ráda.“


      Marie se však třásla dál.


      „Páže,“ zavolal král, „jdi říci královně, mé matce, že ji přijmu ve svých komnatách.“


      „Ano, Sire.“


      „Tak,“ řekl král Marii, „jsi ráda? Au revoir, miláčku. Přijdu za tebou později.“


      Marie mu zlíbala ruce súlevou, že nebude muset čelit ženě, jíž se obávala, akrál prošel chodbičkami, jež spojovaly jeho komnaty spříbytkem jeho milenky.


      Kateřina jej pozdravila sokázalou láskyplností.


      „Jak dobře vypadáte!“ řekla. „Tvrdím, že vyhlídka na otcovství vám svědčí.“


      Král sevřel rty. Naplnila jej tupá hrůza pokaždé, když se matka zmínila odítěti, jež vsobě královna nosila.


      „Ajak dobře vypadá naše milá královnička!“ pokračovala Kateřina. „Musím naléhat, aby na sebe dávala velký pozor. Nemůžeme teď nic riskovat.“


      Karel se naučil děsit jejího šprýmování. Královna matka měla ráda vtipy, ačím byl vtip chmurnější, tím víc se jí líbil. Lidé říkali, že své oběti podá pohár jedu sžertovným přáním „na zdraví“. Tahle její pokřivenost vedla některé lidi kpřesvědčení, že je bodré povahy, nerozeznali hned za smíchem cynizmus. Karel ji však znal lépe než většina lidí ateď se neusmíval.


      Kateřina si rychle všimla jeho výrazu. Říkala si, že si bude muset na svého malého krále dát dobrý pozor. Vyklouzl zjejího vlivu mnohem víc, než měla vúmyslu mu dovolit.


      „Máte pro mě nějaké zprávy?“ zeptal se král.


      „Ne. Přišla jsem si svámi popovídat. Jsem rozrušená. Velmi brzy přijede do Paříže Coligny.“


      „Ta myšlenka mi skýtá potěšení,“ řekl Karel.


      Kateřina se zasmála. „Á, ten je prohnaný, ten admirál.“ Složila ruce dlaněmi ksobě azbožně zvedla oči. „Tak dobrý! Takový zbožný muž! Velmi chytrý muž, řekla bych. Dokáže nás všechny tou svou pobožností oklamat.“


      „Oklamat, Madame?“


      „Vpravdě oklamat. Mluví ospravedlivosti amyslí krveprolití.“


      „Mýlíte se. Když admirál mluví oBohu, myslí tím Boha.“


      „Odhalil laskavost svého krále – to je tedy jisté – adůkladně využil dobrodušnosti Vašeho Veličenstva.“


      „Nedostalo se mi od něj ničeho jiného než dobrodiní, Madame.“


      „Můj drahý synu, není na vás dobrodiní přijímat, ale skýtat je.“


      Král se zarděl. Měla jako vždy tu moc způsobit, aby se cítil hloupě, nekrálovsky, chlapeček ve všem závislý na matce.


      „Přišla jsem promluvit svámi otomto muži,“ řekla Kateřina, „neboť brzy bude zde, aby vás očaroval svým kouzlem. Můj synu, musíte uvažovat velmi jasně. Nejste už chlapec. Jste muž akrál velké země. Přejete si uvrhnout tuto zemi do války se Španělskem?“


      „Nenávidím válku,“ řekl král vehementně.


      „Apřece podporujete ty, kdo by ji rozpoutali. Nabízíte své království, sebe sama ičleny své rodiny monsieuru de Coligny.“


      „To ne. Chci mír… mír… mír…“


      Děsila ho. Když byla sním, vzpomínal na scény zdětství, kdy mluvila stejně jako teď. Poslala vždycky všechny sloužící pryč apopisovala mu mučírny avšechny hrůzy, jež se děly mužům aženám, kteří se ocitli bezmocní vrukou mocných. Nedokázal se ubránit pomyšlení na krev, skřipec, na rozbité, krvácející údy. Při myšlence na krev se mu vždycky udělalo špatně, děsilo ho to, přivádělo kšílenství, kdy posedlý myšlenkou na ni musel ji vidět prýštit. Jeho matka vněm dokázala toto šílenství probudit snáz než ti italští vychovatelé, které na něj poslala. Když ucítil, že se to vněm zvedá, musel stím bojovat vší silou, dokud mu ještě zbývalo trochu zdravého rozumu.


      „Chcete mír,“ řekla, „aco děláte, abyste jej uchránil? Vedete tajné porady smužem, který prahne po válce.“


      „Ne! Ne! Ne!“


      „Ano. Nescházel jste se snad tajně sadmirálem?“ Zvedla se astanula nad ním. Neviděl nic než její těžkou tvář stěma třpytivýma vystouplýma očima.


      „Já… já se sním sešel,“ řekl.


      „Asejdete se ještě?“


      „Ano. Ne… ne. Nesejdu.“ Sklopil oči ve snaze uniknout jejímu hypnotickému pohledu. Řekl mrzutě: „Když se chci scházet sněkým ze svých poddaných, tak to udělám.“


      To promluvil král aKateřinu ve skrytu duše znepokojil tento projev síly. Nadělal si příliš mnoho přátel mezi hugenoty. Co nejdřív je třeba zabít Colignyho, aTélignyho hned po něm, spolu sCondém aRochefoucauldem. Ale Coligny byl nejnebezpečnější.


      Změnila tón azakrývajíc si tvář rukama promluvila se smutkem. „Po všech těch nesnázích, které jsem podstoupila, abych vás pozvedla vzhůru auchránila vám korunu – tu korunu, kterou se vám snažili vyrvat stejně hugenoti jako katolíci – potom co jsem se pro vás obětovala apodstoupila tisíc nebezpečí, jak jsem mohla tušit, že se mi tak bídně odvděčíte? Skrýváte se přede mnou – před vlastní matkou! – abyste se mohl radit se svými nepřáteli. Pokud chcete jít proti mně, povězte mi to, ajá se vrátím do země, kde jsem se narodila. Iváš bratr musí uprchnout se mnou, neboť strávil celý život ochranou vašeho života, amusíte mu dát čas, aby unikl před těmi nepřáteli, jimž se chystáte předat francouzskou zemi.“ Trpce se zasmála. „Hugenoti, kteří mluví oválce se Španělskem, chtějí jen válku ve Francii – zničit naši zemi, aby mohli vzkvétat na jejích troskách.“


      „Nikdy neopustíte Francii,“ řekl.


      „Co jiného mi zbývá? Aco se týče vás, až vás budou mít vmučírnách, kde vás nechají shnít vkobce, anebo, což by bylo ještě horší, převezou vás na Place de Grève…“


      „Co tím myslíte?“


      „Neumíte si představit, že vás nehodlají nechat naživu?“ Zvedla ty velké oči ksynově tváři. Ačkoliv nevěřil, že by kdy opustila Francii, ačkoliv věděl, že jeho bratr Anjou nebyl nikdy oddán ničemu jinému než vlastním ctižádostem, byl svou podivnou matkou stejně zhypnotizován jako už mnohokrát. Kateřina si uvědomila, že její syn už není poddajným chlapcem, anehodlala proto přespříliš naléhat, momentálně si jen přála zasít do synovy mysli nedůvěru vůči admirálovi.


      Vzala jej za ruku apolíbila ji. „Nejdražší synu, vězte toto: Všechno, co říkám adělám, je pro vaše dobro. Nežádám po vás, abyste zahnal admirála od dvora. Opravdu ne. Přijměte ho zde. Pak bude pro vás snazší odhalit jeho pravou přirozenost. Ach, očaroval vás. To je pochopitelné. Očaroval už mnohé před vámi. Žádám jen, abyste byl obezřelý, nedůvěřujte přespříliš. Mám pravdu, synu, žádám-li, aby tomu tak bylo?‘‘ Král řekl zvolna: „Jako obvykle máte pravdu. Slibuji vám, že nebudu přesmíru důvěřivý.“


      „Akdybyste, můj milý synu, odhalil kolem sebe zrádce, muže, kteří proti vám kují pikle, kteří pracují pro vaši smrt azničení?“


      Král se kousal do rtů ana bělmu očí měl skvrnky červeni. „Pak,“ řekl divoce, popotahuje prsty za svůj kabátec, „pak se, Madame, spolehněte, že nenaleznou milost… nenaleznou milost… nenaleznou milost!“


      Jeho hlas se pozvedl do jekotu aKateřina se usmála, jistá si, že dosáhla svého.


      


      Vévoda zAlençonu dohrál longue paume auchýlil se do svých komnat, aby chmurně přemítal osvé budoucnosti.


      Byl to velmi nespokojený mladík, nedovedl si představit horší osud než svůj – narodit se jako čtvrtý královský syn. Jen málo bylo těch, kteří dokázali chovat nějakou naději, že by někdy dosedl na trůn, aon po tom zatím zoufale prahl.


      Byl mrzutý, protože byl přesvědčen, že život byl kněmu nespravedlivý. Jako Hercule, nejmladší zkrálovských dětí, býval tak roztomilý chlapeček, tak rozmazlený, tak hýčkaný – všemi svýjimkou vlastní matky – ale když mu byly čtyři roky, chytil neštovice ana jemné pleti mu zůstaly děsivé důlky, nevyrostl do takové výše jako jeho bratři, byl podsaditý, zavalitý asnědý. Udvora se říkalo, že je pravý Ital, což znamenalo, že ho Francouzi neměli rádi. Ale kterého zjeho bratří rádi měli? Chorého Františka? Ne, tím pohrdali. Milovali snad šíleného Karla? To rozhodně ne. Abudou milovat navoněného, elegantního Jindřicha? Ne. Toho budou nenávidět víc než koho jiného. Proč by tedy neměli milovat Františka zAlençonu? Změnili mu jméno zHercula na Františka, když jeho nejstarší bratr zemřel. Tenkrát ho to potěšilo, František bylo královské jméno. Jeho matka však stím svým cynickým smíchem zlomyslně řekla, že Hercule není vhodné jméno pro jejího malého synáčka. Za to ji nenáviděl, ostatně nenáviděl ji za tolik věcí. Inu, proč by tedy neměl francouzský lid přijmout za svého krále dalšího Františka?


      Uvažoval osňatku sanglickou královnou, který mu navrhovali, aty myšlenky ho velmi pohněvaly. Nesnášel posměch avěděl, že se dvořané často skrytě ušklíbají, když se diskutuje osvatbě. Anglická královna byla stará ženská, štěkna, co se bavila tím, že si střílela ztěch, kteří se jí přicházeli vlichotit. Zněj si utahovat nebude. Aproč by měl on, osmnáctiletý mladík, pojmout za choť devětatřicetiletou ženu?


      Jednoho dne jim všem ukáže, co dovede. Pak se kněmu přestanou chovat jako kbezvýznamné osobě. Jednoho dne je překvapí. Má své přátele, kteří budou ochotni následovat jeho vedení.


      Podíval se zokna své komnaty směrem kTour de Nesle, sklouzl pohledem ktřem věžím Saint-Germain-des-Prés. Uviděl shluk lidí, hugenotů akatolíků. Vulicích bylo mnoho šarvátek avpaláci mnoho tajných porad, apřece on, králův bratr, syn Jindřicha Druhého aKateřiny Medicejské, zůstával stranou všeho ruchu, protože jej považovali za příliš mladého apříliš málo významného!


      Ajak tam tak stál, uviděl, jak ulicemi projíždí kavalkáda. Další velká osobnost přijíždí na svatbu jeho sestry. Zavolal na jednoho ze svých sloužících: „Kdo to vjíždí do města?“


      „To je admirál de Coligny, pane. Je takový blázen, že si takhle přijede do Paříže.“


      „Pročpak to?“


      „Má mnoho nepřátel, pane.“


      Vévoda přikývl. Ano, existovalo spiknutí proti admirálovi, otom nepochyboval. Jeho matka určitě otom muži debatovala, když jednala sjeho bratry za zavřenými dveřmi, sním ale své pikle nikdy neprobírala. Kousal se do rtů, až vytryskla krev. Chovají se kněmu jako kdítěti – nejmladší syn, co nikdy nenastoupí na trůn, malý Hercule, co se stal Františkem, protože Hercule je jméno pro siláka, anebyl ani hezký, protože měl tolik zjizvenou pleť. Jeho milenky mu říkaly, že je hezčí než jeho bratr Jindřich, ale to jen proto, že, ač nejmladší, přece jen byl synem královského domu. Měl hodně milenek, ale každý muž vjeho postavení jich mohl mít stejné množství. Byl snědý aošklivý, byl bezvýznamný, akdyž mu matka říkala „žabáčku“, nemyslela to nijak láskyplně. Opovrhovala jím aneměla pro něj místo ve svých plánech. Chtěla ho bezpečně odstranit zcesty, do Anglie.


      Zasmál se nahlas tomu bláznivému admirálovi, co jede rovnou do pasti. Admirála nenáviděl – ne zpolitických nebo náboženských příčin – ale prostě jen proto, že byl vysoký, hezký apřevelice významný.


      Viděl, jak hugenoti vměstě utvořili kolem admirála ajeho mužů procesí, pochodovali po jeho boku, jako by jej chtěli chránit. Katolíci mrzutě postávali kolem, někteří hanlivě pokřikovali. Stačilo by jen velmi málo, aby vzplanul oheň, který by zachvátil celou Paříž.


      Jsou to blázni, že dojednali tenhle sňatek, akdyž už jej dojednali, že sezvali do hlavního města tolik věřících hugenotů. Jenže… opravdu jsou blázni? Není tohle součást nějakého matčina plánu?


      Jeho bratři to vědí. Henri zGuise to taky nepochybně bude vědět. Všichni významní muži to budou vědět. Ale Františka zAlençonu nechali dokonale tápat ve tmě. Přece nemohou chtít, aby princ zkrálovské krve tohle snášel!


      Znovu se kousl do rtu apokusil se představit si, že ty pokřikující hlasy volají po novém králi aže se ten král jmenuje František.


      


      Jakmile se ocitl vpřítomnosti krále, věděl Gaspard de Coligny, že nepřátelé pracují proti němu. Králův vztah kněmu jako by se naprosto změnil. Když admirál Karla viděl naposled, mladík jej vřele objal aupustil od vší obřadnosti. „Neříkejte mi Veličenstvo,“ požádal jej tehdy Karel. „Neříkejte mi Monseigneure. Říkejte mi synu ajá vás budu nazývat otcem.“ Teď tu ale byl jiný panovník. Zlatohnědé oči ztratily všechno teplo, byly chladně podezíravé. Henri zGuise ajeho strýc, kardinál zLorraine, byli udvora atěšili se přízni královny matky. Apřece během obřadného vítání Gasparda napadlo, že zahlédl vkrálových očích záblesk omluvy, jenže královna matka stála vedle svého syna, aačkoliv jej možná uvítala vřeleji než kdokoli zostatních přítomných, přece jí admirál věřil ze všech nejméně abyl si jist, že to nepřátelství, které vycítil, vyzařuje právě zní.


      Admirál přikročil nebojácně kúčelu své návštěvy – kotázce pomoci princi Oranžskému aválce se Španělskem.


      Kateřina promluvila za svého syna. „Cesta do Paříže vám trvala dlouho, monsieur l’Amiral. Kdybyste přijel dříve, mohl byste se zúčastnit vojenského výboru, který jsem svolala, aby se otázka této války projednala.“


      „Vojenský výbor, Madame?“ řekl Coligny užasle. „Ale zkterých členů ten výbor pozůstává?“


      Kateřina se usmála. „Tvoří jej vévoda zGuise, kardinál zLorraine… adalší. Přejete si slyšet jejich jména?“


      „Je to mé přání, Madame.“


      Kateřina uvedla jména několika šlechticů, všichni byli katolíci.


      „Chápu, Madame,“ řekl Coligny. „Tito členové výboru přirozeně navrhli, abychom své sliby nedodrželi. Takoví lidé by nikdy nepodporovali žádnou výpravu, kterou bych měl vést já.“


      „Nezvažovali jsme, monsieur l’Amiral, otázku vůdcovství, zvažovali jsme dobro Francie.“


      Admirál se odvrátil od královny matky apoklekl před králem. Vzal Karla za ruku avzhlédl súsměvem do jeho tváře.


      Kateřina, přihlížející bdělým okem, uviděla slabý ruměnec pod Karlovou pobledlou anezdravou pletí, uviděla náklonnost vjeho pohledu. Karel se vymaní zvlivu tohoto muže, jen když je řečený pryč od dvora. Zde existuje reálné nebezpečí. Admirál vžádném případě nesmí žít víc než několik málo týdnů. Ať bude po jeho smrti následovat jakákoli pohroma, musí zemřít.


      „Sire,“ říkal Coligny, „nemohu uvěřit, že porušíte svůj slib, daný princi Oranžskému.“


      Karel řekl velmi tiše azahanbeně: „Slyšel jste výsledky rozhodnutí výboru, monsieur l’Amiral. To kněmu byste se měl obracet se svými námitkami.“


      „Pak tedy,“ řekl Coligny, „není co říci. Pokud zvítězil názor opačný než můj, je konec. Ach, Vaše Veličenstvo, jsem si tak jist, jako že tu klečím, že pokud uposlechnete rad svého výboru, budete litovat.“


      Karel se roztřásl. Vztáhl ruku, jako by chtěl admirála zadržet, vypadal, jako by chtěl promluvit, matka však zněj nespouštěla oči aon znovu zcela sklouzl do její moci.


      Coligny pokračoval: „Vaše Veličenstvo se nesmí cítit uraženo, pokud já, přislíbiv pomoc princi Oranžskému, nedokážu své slovo porušit.“


      Karel sebou škubl aColigny čekal. Vliv Kateřiny byl však stále ještě větší než vliv admirála, apřestože Karel jako by chtěl znovu promluvit, nevyšlo mu ze rtů ani slovo.


      „Toto,“ dodal Coligny, „bude učiněno smými přáteli, mými příbuznými aslužebníky, asmou vlastní osobou.“ Obrátil se ke Kateřině. „Jeho Veličenstvo rozhodlo proti válce se Španělskem. Bůh dej, aby nebylo zataženo do jiné, zníž by nebylo úniku.“


      Coligny se uklonil aodešel.


      Vjeho příbytku na něj čekaly dopisy. Vjednom stálo: „Pamatujte příkazu, jímž se řídí všichni papeženci: Nedržiž víry vkacíře. Jste-li moudrý muž, opusťte ihned dvůr. Nejste-li, budete brzy mrtev.“


      „Jste vnaléhavém nebezpečí,“ stálo vdalším listě. „Nedejte se oklamat řečmi osňatku mezi královnou anglickou avévodou zAlençonu. Nenechte se obelstít sňatkem Markéty sNavarrským. Vzdalte se co nejrychleji zté nakažené stoky, jež se zve královským dvorem Francie. Pozor na jedovaté zuby Hada.“


      „Získal jste,“ stálo vdalším, „uznání krále. To je dostatečným důvodem, abyste zemřel.“


      Pročetl ty dopisy, akdyž se do jeho příbytku vkradl soumrak, shledal, že se mu při nejslabším zašustění závěsů rozbuší srdce rychleji. Obezřele se dotýkal prsty stěn auvažoval, nejsou-li tam, kde je dřevo nerovné, tajné dveře. Je tam nahoře, mezi ozdobnými řezbami na stropě, díra, skrze kterou jej sleduje čísi oko? Každý okamžik může být poslední.


      


      Na Karla brzy zapůsobilo admirálovo kouzlo. Od chvíle, kdy Gaspard přišel ke dvoru, cítil se Karel smělejší, méně vystrašený zmatky. Nechal si Gasparda usebe apři mnoha rozhovorech nebyl přítomen nikdo než král aadmirál. Kateřina však věděla, oč vtěch hovorech šlo. Zjejí tajné komnaty vedle jejího příbytku byla zavedena trubice, spojující ji skrálovými komnatami, ajejím prostřednictvím vyslechla většinu toho, co se odehrálo. Stačilo to, aby se vyplašila.


      Soustavně se debatovalo oválce se Španělskem akrál kolísal. „Spolehněte se, můj drahý admirále,“ řekl jednou, „že vás hodlám uspokojit. Nehnu se zPaříže, dokud vám úplně nevyhovím.“


      Uskutečnění vraždy admirála se nesmí odkládat, musí se však odehrát až po svatbě. Kdyby admirál náhle zemřel nyní, možná by se žádná svatba nekonala. Kateřina nalézala potěšení vpozorování své oběti, bylo to jako vykrmovat si prase na zabijačku. Tady se nadýmal pýchou asebedůvěrou, myslí si, že mu jen stačí, aby přišel ke dvoru azískal si královu dobrou vůli, stačí jen krále přesvědčit aplány se stanou skutkem.


      Tak ať si užije své poslední pozemské týdny. Ať si dál myslí, že má vzemi moc… několik týdnů.


      Admirál nebyl rafinovaný ajako většina chrabrých vojáků měl zapotřebí lekcí ze státnické obratnosti adiplomacie. Jen zřídka se zarazil, aby zvažoval svá slova. Říkal, co si myslel, což udvora, kde byla strojenost sama osobě vznešeným uměním, platilo za vrcholnou pošetilost.


      Na jedné schůzi výboru vznesl otázku polského trůnu.


      „Existuje několik adeptů,“ řekl, „anelze pochybovat, že se vkrátku uprázdní. Pokud má ten trůn připadnout Francii, je nezbytné, aby vévoda zAnjou odjel okamžitě do Polska.“


      Král snadšením přikývl, neboť jen máloco by se mu zamlouvalo víc než vidět svého bratra za hranicemi země. Kateřina zuřila, klidně se však tvářila, jako by věc zvažovala. AAnjou se rozvzteklil skoro nekontrolovaně, tvář mu zaplála žhavým ruměncem anáušnice vuších se mu rozechvěly.


      „Připadá mi, že se monsieur l’Amiral vměšuje do věcí, které se jej netýkají,“ řekl chladně.


      „Tahle věc sPolskem je životně důležitá, monsieur,“ odpověděl Gaspard snavyklou upřímností.


      „To je naprosto pravda,“ podpořil jej král.


      „Apokud,“ pokračoval Gaspard, „monsieur, který nechtěl mít nic společného smanželstvím vAnglii, nechce mít nic společného ani svolbami vPolsku, měl by rovnou říci, že netouží opustit Francii.“


      Výbor se rozešel aAnjou urychleně vyhledal svou matku.


      „Co si myslíte otakové neomalenosti, Madame?“ tázal se. „Co si to ten admirál dovoluje, takhle se ke mně obracet?“


      Kateřina konejšila svého milovaného syna. „Miláčku, nerozčiluj se. Neber si slova takového člověka přespříliš ksrdci.“


      „Takového člověka! Víš, že je blízkým přítelem krále. Kdo může tušit, co ti dva spolu upečou? Matko, ty je necháš kout pikle proti mně?“


      „Měj trpělivost,“ řekla Kateřina. „Počkej po svatbě auvidíš.“


      „Po svatbě! Ale kdy to může být? Vím, že jsou tady všichni… všichni šlechtici Francie se svými družinami, ale ten starý blázen, kardinál Bourbonský, nikdy nevykoná obřad bez papežského dispenzu. Nebo snad myslíš, že ho dostane? Připustí papež sňatek mezi naší katolickou sestrou atím hugenotem? Brzy se přece dozvíme, že ten sňatek zakazuje, avPaříži vypuknou bouře.“


      „Jsi ještě mladý, můj milovaný, anenaučil ses, že existují způsoby, jak vyrobit zázraky. Obejdeme se ibez monsieura Řehoře, žádný strach.“


      „Nedá se čekat, že by Bourbonský vykonal obřad proti přání papeže.“


      „Nedozví se opřání papeže, synu. Napsala jsem lyonskému guvernérovi, aby nepouštěli zŘíma žádnou poštu, dokud nebude po obřadu.“


      „Pak budeme čekat na papežský dispenz nadarmo.“


      „Lépe to, než abychom se zŘíma dozvěděli, že se svatba nesmí konat.“


      „Jak ho přiměješ, aby vykonal obřad bez papežova souhlasu?“


      „Nech to na své matce. Vkrátku bude tvá sestra spojena sNavarrským. Žádný strach. Se starým kardinálem si poradím. Měj trpělivost, můj nejdražší. Počkej… jen počkej, až bude po svatbě, apak uvidíš.“


      Anjouovy tmavé italské oči se zatřpytily, když tázavě pohlédl na svou matku. „Chceš říci…?“


      Přiložila prsty ke rtům. „Ani slovo… ani mezi námi. Ještě ne. Ale neměj strach.“ Přiblížila ústa těsně kjeho uchu. „Monsieur l’Amiral už nebude dlouho žít. Jen ho nech, ať si své poslední hodiny na zemi užije, jak se mu zlíbí.“


      Anjou súsměvem přikývl.


      „Ale,“ šeptala jeho matka, „je nezbytné, abychom zachovali nejvyšší opatrnost. Naplánovat konec takového člověka je spojeno snebezpečím. Není to žádná malá ryba. Máme své špehy všude ati nám zvěstují, že dostává varování stran toho, co se mu má stát. Jak to vešlo ve známost, nedovedu pochopit. Je nutné klást sítě velmi obezřele, synu. Ať neuděláme chybu.“


      „Matko, nemám pochyb otvých schopnostech dosáhnout toho, co je nezbytné.“


      Něžně jej políbila.


      


      Všatně, kam se šlo zjejí ložnice, bavila princezna Markéta vévodu zGuise. Ležela vedle něj na lehátku, které nařídila pokrýt černým saténem, tak dokonale kontrastujícím sjejími krásnými bílými údy. Usmála se na něj vokamžiku ospalého uspokojení. Žádný muž ji nedokázal tak potěšit, abyla přesvědčena, že ani vbudoucnu nepotěší, jak to dokázal její první milenec, Henri, vévoda zGuise.


      „Připadalo mi to tak dlouho,“ řekla. „Zapomněla jsem, jak jsi báječný.“


      „Aty, má princezno,“ odpověděl, „jsi tak skvělá, že na tebe nikdy nezapomenu.“


      „Ach!“ vzdychla Margot. „Kdyby nás tak nechali, abychom se vzali! Jenže to bys nesměl být manželem jiné ženy ajá bych nesměla stát na prahu toho nejodpornějšího manželství, jaké kdy bylo uzavřeno. Ach Henri, má lásko, kdybys tak věděl, jak se modlím každý den akaždou noc, aby se stalo něco, co by tomu sňatku zabránilo! Je to možné, má lásko? Dá se něco dělat?“


      „Kdo ví?“ řekl Guise zachmuřeně. „VPaříži něco visí ve vzduchu ačlověk by rád věděl, co se teď stane.“ Vzal její tvář do dlaní apolíbil ji. „Jedna věc vcelém světě je jistá, ato je ta, že tě miluji.“


      Horoucně jej objala, ovinula jej pažemi, rty měla horké ažádostivé. Nikdy ho nepřestala uvádět vúžas, ačkoliv ji znal amiloval celý svůj život. Hleděl na ni, když se natáhla na záda avztáhla kněmu paže, černé vlasy rozpuštěné, ty nádherné tmavé oči zářící vkrásné, lenivé tváři, už dychtila po dalším objetí. Byla neodolatelná avelmi krásná, masivní nos, zděděný po dědečkovi, atlustá brada, kterou měla po matce, teď nebyly znát.


      „Margot,“ řekl Guise svášní, „žádná se ti nevyrovná.“


      Leželi spokojeně za zamčenými dveřmi přístěnku vblaženém bezpečí. Vněžné vzpomínce si vybavovali noc, kdy byli odhaleni – Margot vkrásných šatech, vnichž vítala svého nápadníka, Sebastiana Portugalského. Oba si připomněli zuřivost krále akrálovny matky té noci, kdy zbili Margot skoro ksmrti za její účast na tom dobrodružství, aGuise, ten stěží vyvázl životem.


      „Á,“ řekla Margot, „znebezpečí jsi vyvázl smanželkou, ale já ztoho vyšla se zlomeným srdcem.“ Tenkrát to prohlašovala, ale teď už věděla, že srdce, která se jednou zlomí, příště se zas zahojí, amanželka nemohla Henrimu zGuise zabránit, aby byl Margotiným milencem. Na světě jsou ijiní muži, shledala Margot – ne tak hezcí ani okouzlující, to je pravda – aleona nedokázala existovat bez milence.


      Jak příjemné je ležet tomuto muži vnáručí, přivádět jej všílenství vášně apomyslet si smutně, když vášeň dojde na čas – na velmi krátký čas – uspokojení: Ach, jak jiné by to bylo, kdybych se směla provdat za muže, jehož jsem milovala. Byli bychom si věrní anáš svazek by byl dokonalý! Tahle sebelítostivá role patřila kMargotiným nejmilejším. Hověla svým tužbám apak říkala: „Oč jiné by to ale bylo, kdybych se směla provdat za jediného muže, kterého jsem kdy milovala!“ Stačilo, aby si to řekla, amohla se sdobrým svědomím pustit po libosti do dalších zábav.


      Ozvalo se náhlé zaklepání na dveře přístěnku abylo slyšet hlas Charlotty de Sauves. Margot se usmála. Charlotta bude vědět, kým se zabývá ve svém přístěnku, aCharlotta bude jen trošku žárlit. To bylo příjemné. Charlotta byla až moc nafoukaná na svou krásu asvůj význam vescadron.


      „Kdo je tam?“ zeptala se Margot.


      „To jsem já. Charlotta de Sauves.“


      „Akoho hledáte?“


      „Jen se chci zeptat, jestli jste neviděla monsieura de Guise. Královna matka se po něm ptá. Začíná být netrpělivá.“


      Margot se zasmála. Vstala ašla ke dveřím. „Až příště uvidím monsieura de Guise, řeknu mu to. Nemějte strach, bude to velmi brzy.“


      „Děkuji vám. Půjdu říci Jejímu Veličenstvu, že monsieur de Guise už jde.“


      Margot se obrátila ke svému milenci, který už si oblékl kabát aupevňoval si meč. Pocítila hněv, že ji tak netrpělivě opouští.


      „Zřejmě už se nemůžeš dočkat, až budeš pryč.“


      „Miláčku, volá mě ksobě tvá matka.“


      Margot jej ovinula pažemi. „Nech ji chvilku čekat.“


      Políbil ji, ale věděla, že myslí na rozhovor skrálovnou matkou.


      „Vprvní řadě ctižádostivá hlava rodu Guisů aLorrainů,“ řekla zlehka. „Milenec až vdruhé řadě. Není to tak?“


      „Ne,“ zalhal. „Víš, že to tak není.“


      Včerných očích jí zablesklo. Byly chvíle, kdy se jí chtělo pohádat se sním. Pro ni byla láska vším anedokázala snést pomyšlení, že vjeho případě tomu tak není.


      „Tak mě polib,“ řekla.


      Poslechl ji.


      „Polib mě, jako bys myslel na mě, ane na to, co řekneš mé matce. Ach Henri, ještě pět minut!“


      „Nejdražší, neodvažuji se.“


      „Neodvažuješ se! Stebou je to pokaždé – neodvažuji se! Bylo to – neodvažuji se – už tenkrát, když jsi jim dovolil, aby tě oženili stou tvou pitomou manželkou.“


      „Margot,“ řekl, „vrátím se.“


      „Proč myslíš, že pro tebe teď poslala? Protože ví, že jsme spolu, atěší ji, když nás může dráždit. Neznáš mou matku.“


      „Vím, že když mě ksobě povolá, musím poslechnout.“


      Otočil klíčem vzámku, ale Margot se kněmu stále ještě tiskla avášnivě jej líbala. „Kdy se vrátíš?“


      „Co nejdříve, jak to bude možné.“


      „Slibuješ to?“


      „Slibuji.“


      „Tak mě ještě polib… aještě… aještě.“


      


      Kateřina propustila všechny sloužící, dokonce nedovolila zůstat ani svému trpaslíkovi, připravovala se na přijetí mladého vévody zGuise.


      Při pohledu na jeho oslnivou postavu si pomyslela, že není divu, shledává-li jej Margot neodolatelným. Bylo to hezké stvoření. Dvaadvacet není žádné stáří, ale za pár let bude stejně prohnaný, jak býval jeho otec, auž teď, vzhledem ktomu, že má za zády toho starého lišáka, svého strýce kardinála zLorraine, je třeba mít se před tímto mužem na pozoru.


      Když ji obřadně pozdravil, řekla: „Mám vám mnoho co říci, monsieur de Guise. Jsme sami, ale nezvyšujte hlas, když na mě mluvíte. Není snadné mluvit vLouvru vtajnosti.“


      „Chápu, Vaše Veličenstvo.“


      „Přítomnost jedné osoby utohoto dvora, mám pocit, vás určitě hněvá stejně jako mě, můj milý vévodo. Víte, okom mluvím?“


      „Myslím, že ano, Madame.“


      „Nebudeme uvádět jeho jméno. Mluvím ovrahovi vašeho otce.“


      Byl velmi mladý anedokázal ještě zcela zakrývat své pohnutí. Vypadal trochu unaveně, což nepochybně způsobila ta hodina, kterou strávil sMargot. Ta děvka utahá každého! Po kom zdědila takové zvyky? Po své matce ne, to tedy bylo jisté. Po otci? To vskutku ne. Býval to věrný muž… věrný nesprávné ženě, pravda, ale Margot nebude věrná nikdy. Měla už mnoho milenců, ačkoliv jí ještě nebylo dvacet. To zdědila určitě po dědečkovi, Františkovi I., anebo snad po Kateřininu vlastním otci. Ti byli oba neukojitelní, jak se onich tvrdilo. Ona však poslala pro tohohle mladíka, aby sním prodiskutovala důležité záležitosti, ane jeho milování sjejí dcerou.


      „Ano, Madame,“ řekl trpce. Byl vždycky přesvědčen, že jeho otce zavraždil Gaspard de Coligny, anikdy nebude docela šťasten, dokud nepomstí Françoise zGuise.


      „Nemůžeme trpět jeho přítomnost zde udvora,“ řekla Kateřina. „Má na krále špatný vliv.“


      Guisovo srdce se rozbušilo rychleji. Věděl, že Kateřina naznačuje, že by jí měl pomoci zařídit vraždu Colignyho. Sevřel vprstech rukojeť meče aoči se mu naplnily slzami, když si vzpomněl, jak nesl svého otce do hradu poblíž Orléansu. Jako by to bylo včera, viděl vznešenou tvář vévody Françoise sjizvou pod okem, která mu vynesla přezdívku Le Balafré; vzpomínal na to, jak viděl tu milovanou tvář naposled, aměl též vpaměti, že přísahal pomstu muži, oněmž byl přesvědčen, že otce zavraždil.


      „Madame,“ řekl vévoda, „jaké jsou vaše instrukce?“


      „Cože?“ řekla Kateřina. „Vy potřebujete instrukce, jak pomstít svého otce?“


      „Vaše Veličenstvo má nepochybně na mysli nějaký návrh, když pro mě poslalo.“


      „Ten člověk si chodí po královském dvoře, přikazuje králi, ohrožuje nejen vaši rodinu, ale imou, avy se mě ptáte na instrukce!“


      „Madame, slibuji, že už nebude žít ani den.“


      Zvedla ruku. „Jen ne tak rychle, můj pane vévodo. Chcete, aby vtomto městě vypuklo krveprolití? Přeji si, aby se ten člověk zúčastnil svatby mé dcery akrále Navarrského. Potom… je váš.“


      Vévoda sklonil hlavu. „Stane se, jak si Vaše Veličenstvo přeje.“


      „Můj milý vévodo…, vždyť vy jste skoro jako můj syn. Nestrávil jste snad větší část svého dětství smou rodinou? Anezamiloval jste si ji… některé členy víc než jiné? Inu, to je přirozené. Já vás však miluji jako syna, můj milý hochu, aprávě zté příčiny si přeji, abyste měl to potěšení pomstít svého otce.“


      „Vaše Veličenstvo je ke mně nanejvýš velkorysé.“


      „Abude ještě víc. Teď poslouchejte. Neudělejte žádnou pošetilost. Nechci, abyste toho muže vyzval na souboj. Kulku, která jej zahubí, nechť vypálí neznámý vrah.“


      „Vždycky jsem byl přesvědčen, že je to má matka, kdo by měl vypálit střelu, jež ho zabije, Madame. Podle mého názoru by to znamenalo skutečnou spravedlnost. Umí dobře střílet a…“


      Kateřina mávla rukou. „Jste mladý, můj milý vévodo, anápady máte jako chlapec. Kdyby se na toho člověka vystřelilo aon měl uprchnout, jaké pozdvižení by ztoho bylo! Ne, ať první výstřel najde cíl. Nedělejme ztéhle věci ani trochu divadlo. Ten člověk se dovede vyhýbat svému osudu. Někdy mám pocit, že ho chrání nějaké zvláštní čáry.“


      „Před mou pomstou jej neuchrání, Madame.“


      „Ne. Mám pocit, že určitě ne. Teď držme tu věc vtajnosti, ale pohovořte se svým strýcem otom, co jsem vám řekla. Najděte nějaké možnosti, jak ukrýt vraha vněkterém zvašich domů, aaž půjde vrah vašeho otce ulicí cestou zLouvru, ať se po něm vypálí střela. Žádné divadlo. Mějme obratného střelce, ne nervózní vévodkyni. Tohle je život… asmrt, monsieur, ne drama, které se hraje pro pobavení dvora. Jděte, aaž budete mít plán, přijďte sním za mnou. Ale nezapomínejte… po svatbě. Je to jasné?“


      „Je to dokonale jasné, Madame.“


      „Ateď zpět ke svým radovánkám, aani slovo nikomu – krom vašeho vzácného strýce ovšem. Vím, že vám mohu důvěřovat.“


      „Vaše Veličenstvo může mít ve mě naprostou důvěru.“


      Políbil jí ruku avzdálil se. Byl příliš vzrušen, než aby se vracel kMargot. Vyhledal svého strýce, kardinála zLorraine, aby mu vypověděl obsah svého rozhovoru skrálovnou matkou.


      AKateřina, ta byla potěšena, její hadí přirozenosti tuze vyhovovalo naplnit své touhy takhle oklikou.


      


      Ženich jel do Paříže včele svých mužů, apřestože byl oděn vnejhlubším smutku – neboť neuplynuly ani tři měsíce od té doby, co vPaříži záhadně zemřela jeho matka–, měl na rtech gaskoňskou píseň.


      Byl to devatenáctiletý mladík, nijak vysoký, ale dobře stavěný. Měl vsobě nesmírnou vitalitu, choval se směle aupřímně ana rtech měl často smích. Oči měl ale zastřené achytré, jako by protiřečily povaze, již prozrazoval zbytek jeho tváře. Vtěch očích byl náznak čehosi hlubokého, čehosi, co vtéto chvíli dřímalo anehodlalo se ukazovat světu. Podědil mnoho zchytrosti své matky, ale málo její zbožnosti. Byl hugenot, protože jeho matka byla hugenotka, ale vnáboženských věcech byl skeptický. „Přisámbůh,“ říkával, „člověk zřejmě musí mít nějakou víru, akdyž se dobrý Bůh rozhodl, že ze mě udělá hugenota, tak ať je po Jeho vůli.“ Při kázáních ale zíval aobčas nahlas chrápal,jednou se také ukryl za pilíř, jedl tam třešně acvrnkal pecky kazateli do tváře.


      Jeho muži jej měli rádi. Podle nich stál tenhle princ za to, aby jej následovali. Byl knim drsně familiární adal se snadno pohnout kslzám ismíchu, ale jeho pohnutí nebývalo hluboké. Ty přivřené, cynické oči prozrazovaly strojené pohnutí, aikdyž plakal, bylo poznat, že už se slzami skoncoval.


      Milostných poměrů už měl za sebou tolik, že to bylo pozoruhodné ivzemi, kde se promiskuita zdála dost přirozenou věcí. Byl vychován kpraktickému vystupování svou matkou, jež ho odrazovala od napodobování strojených způsobů princů zrodu Valois. Byl drsný ve svých způsobech anijak přehnaně pečlivý stran svého zevnějšku. Cítil se šťastný stejně vselské chalupě jako vkrálovském paláci, pokud ho během pobytu dokázala pobavit sedlákova žena nebo dcera.


      Tak tedy jel do Paříže acestou sváděl ženy zAuvergne, Burgundska aOrléansu.


      Uvažoval osvatbě, která se vkrátku bude slavit mezi ním aprinceznou Markétou. Věděl od nejútlejšího dětství, že ktakovému sňatku snejvětší pravděpodobností dojde, neboť jej dojednal Margotin otec, Jindřich Druhý, když Navarrskému byly dva roky aMargot opár měsíců víc. Byl to dobrý sňatek – podle jeho názoru nejlepší, který pro něj přicházel vúvahu. Matka jej chtěla, protože se tak dostal blíž ktrůnu. Navarra se otřásl, když pomyslel na francouzský trůn. Mezi ním atrůnem jich bylo ještě příliš mnoho – Jindřich zAnjou aFrantišek zAlençonu, ani nemluvě odětech, které by mohli mít, aKarlova žena je teď těhotná. Navarra velmi pochyboval, že by francouzský král vedl zábavnější život než on – aon tehdy onic víc než oradosti života nestál.


      Přece však byl ten sňatek dojednán anebyl onic horší než každý jiný. Margot byla kněmu vždycky nesmiřitelná, ale co na tom záleží? Proč něco čekat od manželky, když si může tak snadno najít tolik žen, jež mu dají, po čem prahne? Bude úplně spokojený, když se Margot bude věnovat svým milostným aférám aon sám už se postará, aby se on mohl věnovat zase svým.


      Jakmile vstoupilo ve známost, že má jet do Paříže, musel vyslechnout mnohá varování. „Nezapomeň, co se stalo tvé matce,“ říkali mu. „Jela do Paříže auž se nevrátila.“ Nechápali, že ho nijak vážně nerozčiluje myšlenka na nebezpečí aže se nemůže dočkat toho intrikánského dvora. Matka mu zemřela, ato jím otřáslo, trpce zaplakal, když mu tu zprávu přinesli, ale brzy zjistil, že ikdyž pláče nejzoufaleji, myslí na svobodu, jíž se bude vdůsledku toho těšit. Vždycky znal svou matku jako dobrou ženu astyděl se, že ji nedokáže milovat víc. Měl pocit, že je světice, aon byl vhloubi srdce pohan. Zklamala by se vněm, kdyby se toho dožila, protože nikdy nedokázal být tím pobožným hugenotem, kterého se zněj snažila udělat. Ajejí smrt ssebou přinesla víc než jen jeho svobodu, nabyl velkého významu – nebyl už pouhým princem, ale králem Navarry. Už tu nebyla žádná protivná omezení, žádná matčina kázání, byl nádherně svobodný, byl svým vlastním pánem, ato je dobrá věc, když je člověku devatenáct, měl vsobě mužnosti habaděj, kypěl zdravím abez námahy přitahoval ženy.


      Zpíval tedy za jízdy gaskoňskou píseň, avarovná slova, která mu přece jen tu atam některý zpřátel pošeptal, jej dokázala jen ještě víc vzrušit. Dychtil po dobrodružství. Když byl se svým početným průvodem nedaleko Paříže, vyjel mu naproti sám král Karel. Mladý král Navarrský byl poctěn objetím krále Francie, oslovením bratře, takový projev přátelství ho potěšil.


      Královna matka přijela skrálem aiona si nově příchozího tuze hleděla, objala jej, řekla mu, jakou radost jí působí, že jej opět vidí, něžně se dotkla jeho černého rukávu asklopila oči vpředstíraném žalu nad skonem jeho matky.


      Co však Navarru potěšilo víc než královské uvítání, byly dámy, jež přijely skrálovnou matkou. Ještě nikdy neviděl tolik krásy, neboť každá ztěch dam, kdyby ji viděl samojedinou, by jej dokázala oslnit svým kouzlem. Přivřenýma očima je zkoumal ajedna znich – připadalo mu, že ta nejkrásnější ze všech – mu věnovala úsměv, který považoval za rozhodný příslib. Bylo to krásné stvoření se světlými vlasy amodrýma očima. Žádná jiná žena, uvědomil si, nemá půvab aeleganci těchto dvorních krásek, ajak rozkošnou změnu znamenají po domáčtějším kouzlu jeho milých malých přítelkyň vBéarn!


      Král Francie jel do hlavního města po jeho boku.


      „Těší mě pomyšlení,“ řekl Karel, „že brzy budete vpravdě mým bratrem.“


      „Vaše Veličenstvo je vskutku laskavé.“


      „Naleznete město plné mých poddaných, již přijeli ze všech koutů Francie, aby viděli, jak si berete mou sestru. Nebojte se, že bychom svatbu odkládali. Kardinál zBourbonu dělá těžkosti. Je to bigotní stařec. Já mu ale nedovolím vyplýtvat ještě omnoho víc času, který náleží vám amé sestře Margot.“


      „Děkuji vám, Sire.“


      „Vypadáte dobře astatně,“ řekl král závistivě.


      „Ach, to je tím životem, co vedu. Trávím mnoho času vradovánkách, jak se říká, azřejmě mi to svědčí.“


      Král se zasmál. „Má sestra zvás bude mít radost.“


      „Vto doufám, Sire.“


      „Slyšel jsem,“ řekl Karel, „že vám činí málo těžkostí potěšit ženy.“


      „Vidím, že klepy omé osobě už dospěly do Paříže.“


      „Žádný strach. Pařížané milují takové, jako jste vy, bratře.“


      Byla to pravda? Navarrovi neunikly zachmuřené tváře vdavu, který se shlukl těsně kolem kavalkády, když projížděla ulicemi.


      „Vive le Roi Charles!“ křičeli lidé. Aněkteří dodávali: „Vive le Roi Henri de Navarre!“ Ale nebylo jich mnoho ado jejich jásotu se tu atam ozývalo syčení.


      „Dnes je vulicích hodně Guisovců,“ řekl Navarra.


      „Je tu kdekdo,“ odpověděl král. „Stoupenci Guise amého drahého přítele admirála se teď mezi sebou mísí, když si máte vzít mou sestru.“


      „Vypadá to, jako by se tu shromáždila celá Francie… hugenoti ikatolíci.“


      „Vskutku to tak vypadá. Slyšel jsem, že vPaříži je tolik lidí, až není kde přespat. Hospody jsou plné avnoci se spí na dlažbě vulicích. To všechno zlásky kvám akMargot. Můj drahý přítel admirál bude potěšen, až vás tu uvidí. Čeká na vás svpravdě dobrým uvítáním.“


      Navarra se usmál jeho radosti apřitom se úkosem podíval na krále. Snaží se král těmi soustavnými zmínkami osvém drahém příteli admirálovi dát mu najevo, že přece jen poctil svou přízní hugenotskou věc? Aco Kateřina Medicejská, která byla podle přesvědčení mnohých odpovědna za smrt jeho matky? Co ta sním zamýšlí?


      Chvíli otom přemýšlel, akdyž uviděl Louvre sjedním křídlem rozpjatým podél nábřeží adruhým vpravém úhlu kněmu, vzhlédl kjeho věži aúzkým oknům avzpomněl si na mladou ženu, kterou viděl jet skrálovnou matkou.


      Řekl: „Všiml jsem si velmi krásné dámy, která jede sJejím Veličenstvem královnou matkou. Oči měla té nejoslnivější modři, modřejší, než jsem kdy viděl.“


      Král se zasmál. „Má sestra má černé oči,“ řekl.


      „Nejkrásnější oči ve Francii, jak jsem slyšel,“ řekl ženich. „Přece bych ale rád věděl, komu náleží ty modré.“


      „Vescadron mé matky je dáma, jež je pozoruhodná barvou svých očí, aty jsou modré. Myslím, bratře, že máte na mysli Charlottu de Sauves.“


      „Charlotta de Sauves,“ opakoval Navarrský.


      „Jedna zdam mé matky amanželka barona de Sauves – našeho státního sekretáře.“


      Navarra se šťastně usmál. Doufal, že bude vnadcházejících týdnech majitelku těch modrých očích vídat hodně často, abylo dost příjemné zvědět, že má manžela. Neprovdané dámy někdy dělaly těžkosti, jež by bylo mladému ženichovi zatěžko překonávat.


      Akdyž vstoupil do ohromné síně alenivě pohlédl okny na Seinu, plynoucí mírumilovně kolem, akdyž pak stoupal po ohromném schodišti Jindřicha Druhého, myslel na madame de Sauves smimořádným potěšením.


      Král ležel na tureckém koberci ve své komnatě akousal se do rukou. Byl vpřevelikých nesnázích anikdo se neodvažoval kněmu přiblížit. Ani jeho oblíbení sokoli na bidýlkách rozestavených po této místnosti, jej nedokázali potěšit. Psi se od něj odplížili, nevnímali to chmurné šílenství vněm onic méně než sluhové. Měl starosti, akdyž měl starosti, bylo to obvykle proto, že se bál. Někdy, když stál uokna, jako by slyšel varovný šepot vlidském křiku, který kněmu zalétal nahoru. Měl pocit, že se něco chystá aže je ohrožen.


      Své matce věřit nemohl. Jakou podlost má vplánu? Znepokojeně pozoroval tloustnoucí tělo své mladé ženy. Matka nikdy nenechá to dítě žít astát jejímu milovanému Jindřichovi vcestě ktrůnu. Apokud touží vidět na trůně Anjoua, co spřádá pro svého syna Karla?


      Vulicích vládlo děsivé ticho, přerušené zničeho nic vřavou. Očem mluví hloučky lidí stakovou vážností? Co to znamená – ty šarvátky vtavernách? Bylo to šílenství, svolat do Paříže hugenoty ikatolíky, bylo to přivolávání nesnází, byla to příprava krveprolití. Viděl se vduchu jako vězeň, cítil hnusný pach žalářní kobky, viděl své tělo zmučené ahlavu oddělenou od těla. Tehdy chtěl vidět téci krev, chtěl biče, aby mohl zaútočit na své psy, apřece, neboť mu zbývalo trochu zdravého rozumu, musel vzpomenout na žal, který by potom následoval. Pamatoval si tu hrůzu, jež na něj padla, když pohlížel na milovaného psa, jehož ubil ksmrti.


      Někdo vstoupil do místnosti aon se bál vzhlédnout pro případ, že by mohl narazit na matčin úsměv. Prý má tajné klíče ke všem místnostem ve francouzských palácích ačasto prý nehlučně otevře dveře astojí za závěsy, naslouchá státním tajemstvím anebo přihlíží, jak se ženy zjejího escadron milují smuži, jež jim vybrala. Ve všech jeho snech, ve všech jeho obavách hrála vždy matka stěžejní úlohu.


      „Karlíčku, miláčku můj malý.“


      Vzlykl radostí, neboť to nebyla jeho matka, kdo stál těsně uněj, nýbrž Madaléna, stará chůva.


      „Madlo!“ vykřikl, jako když býval malý chlapec.


      Vzala ho do náručí. „Můj malý. Copak tě trápí? Pověz to Madle.“


      Za chvíli se trochu uklidnil. „To všichni ti lidé vulicích, Madlo. Neměli by tam být. Určitě ne hugenoti akatolíci pospolu. Ato já je sem svolal! To mě děsí.“


      „Tos nebyl ty. To ti druzí.“


      Zasmál se. „To jsi vždycky říkala, když se stalo něco, zčeho obvinili mě. Ach, to nebyl můj Karlíček, to byla Margot nebo někdo zjeho bratrů.“


      „Ale tys nebyl nikdy nezvedený. Byls můj hodný chlapec.“


      „Teď jsem král, chůvo. Jak mě mrzí, že už nejsem kluk, abych mohl vyklouznout zLouvru azPaříže na nějaké klidné místo, stebou asMarií ase psy asmými sokoly asmým malým strakatým jestřábkem, co mi přináší drobné ptáčky. Utéci před tímhle… svámi všemi. To bych byl šťastný!“


      „Ale ty se nemáš čeho bát, můj milý.“


      „Nevím, chůvo. Proč nemohou moji poddaní žít vmíru? Záleží mi na všech, aťsi jsou hugenoti nebo katolíci. Ty sama jsi přece hugenotka.“


      „Kéž by ses se mnou modlil, Karlíčku. Vtom bys našel velkou útěchu.“


      „Jednou možná, Madlo. Ale to všechna ta nenávist kolem mě děsí. Monsieur de Guise nenávidí mého milého admirála aadmirál je kmonsieuru de Guise chladný apovýšený. To není dobré, Madlo. Měli by být přátelé. Kdyby ti dva byli přátelé, pak by se spřátelili všichni hugenoti akatolíci vPaříže, neboť katolíci následují vévodu ahugenoti admirála. To je ono! To musím dokázat. Musím znich udělat přátele. Budu na tom trvat. Budu to vyžadovat. Jsem král. Přísahám Bohu všemohoucímu, jestli se navzájem přátelsky nepolíbí, tak já… já…“


      Madaléna mu otřela pot zčela. „Vida! Máš pravdu, můj králíčku. Máš pravdu, Karlíčku. Trvej na tom, ale teď si chvilku odpočineš.“


      Dotkl se zlehka rty její tváře. „Proč nejsou všichni lidé vPaříži tak hodní jako ty, nejmilejší chůvo? Proč nejsou všichni jako Marie amá žena?“


      „Byl by to třeba hloupý svět, kdyby na něm byli všichni jako já,“ řekla.


      „Hloupý svět, říkáš. Pak by byl šťastný. Bez strachování… bez umírání… bez krve. Jdi, nejmilejší chůvo, jdi ařekni Marii, ať sem přijde, já sní promluvím auvidíme, co řekne ona mému nápadu nastolit přátelství mezi monsieurem de Guise amonsieurem l’Amiralem.“


      


      Kateřinin dobromyslný výraz skrýval cynizmus, když přihlížela frašce, jež se teď před ní začala odehrávat.


      Henri de Guise dává Colignymu polibek míru! Vduchu se vrátila ke stejné scéně, jež se odehrála před šesti lety na zámku vBlois. Ona sama tu scénu zorganizovala stýmiž dvěma herci. Ovšem tehdy byl Guise ještě chlapec, neohrabaný, neschopný zakrýt ruměnec, který mu vyvstal na lících, neschopný uhasit oheň vočích. Tehdy řekl: „Nemohu dát polibek přátelství muži, kterého zvou vrahem mého otce.“


      Jak nás léta mění! pomyslela si. Teď je tenhle vévoda – už ne hoch – hotov pojmout admirála do své náruče avtisknout mu na líce polibky přátelství, ikdyž osnuje jeho vraždu.


      „Jak je to dobré,“ mumlala Kateřina, „když se staří nepřátelé stanou přáteli!“


      Madame de Sauves, jež stála náhodou blízko ní, zašeptala: „To vskutku je, Madame.“


      Kateřina dopřála té ženě milostivý úsměv. Zhostila se své role dobře, hrála současně svůdnici ipočestnou ženu. Kateřina jí řekla: „Baron de Sauves by byl na svou ženu hrdý, kdyby viděl, jak odmítá toho mladého hřebce zNavarry.“ Načež se žena stydlivě usmála azvedla ty své krásné modré oči ke tváři královny matky, jako by žádala onové instrukce. Jenže žádné nové instrukce nedostala… ještě ne.


      Kateřina měla vážné starosti. Ten starý blázen, kardinál zBourbonu, se ježil. Nemůže, prohlašoval, provést obřad, dokud nedostane papežův souhlas. Ajak může dostat zprávu od papeže, když Kateřina sama zařídila, aby zŘíma nedojel žádný posel! Budou muset sKarlem tomu starci vážně pohrozit, pokud bude ještě dlouho vzdorovat.


      Nechá se přemluvit, tím si byla jista. Už stárnul akoneckonců je to Bourbon. Jeho bratři nebyli nijak vyhlášení siláci. Antonín zBourbonu iLudvík zCondé, kardinálovi bratři, se dali úspěšně svést zcesty svých povinností členkami Kateřininy escadron. Ne že by se dal kardinál svést zrovna takhle, existují však ijiné metody.


      Aaž dá souhlas, bude nezbytné dát pařížskému lidu na srozuměnou, že papež souhlasil, aby se sňatek konal. To bude prosté.


      Přece však měla starosti. Šedé stíny, jež padaly na její život, se zdály zlověstnější než kdy jindy – ten muž, který býval jejím zetěm. Ve svém chmurném Escorialu bude vědět ovšem, co se děje ve Francii, apokud se mu to nebude líbit, bude to zazlívat královně matce. Jeho velvyslanci byli špehy aona dobře věděla, že posílají dlouhé zprávy ojejí činnosti svému pánu.


      Alba poslal zvláštního agenta, aby se vyptal na její úmysly. Připustila, že vočích Španělska se musí jevit jako nepřátelské. Existovalo tu spojenectví sAnglií, nedávno smluvně zakotvené, těžce se snažila uskutečnit sňatek svého syna Alençona sAlžbětou Anglickou. Byly tu jisté známky, nasvědčující tomu, že Coligny skoro přesvědčil krále, aby dodržel své slovo stran podpory Nizozemí proti Španělsku. Ateď ta svatba francouzské princezny shugenotem zNavarry. Nepochybovala otom, že Filip Španělský uvažuje oválce… oválce sFrancií, aválka se španělskými mocnými zbraněmi amohutnou armádou, to byla hrozba, na niž Kateřina nepřestávala myslet ve dne ani vnoci. Viděla vní katastrofu – katastrofu pro sebe ipro své syny – ato, čeho se bála víc než čehokoli na světě – pád rodu Valois. Aby udržela trůn svým synům, vedla opovrženíhodnou politiku, kroutila se jako had, aby využila každé příležitosti, která se naskytla, nikdy si nebyla jista, kterým směrem se bude ubírat zítra, podporovala katolíky, prokazovala milost hugenotům, takže měli dobré důvody, aby ji připodobňovali khadu sjedovými zuby, neboť – pokud šlo oprospěch rodu Valois – nezaváhala zabíjet.


      Vzpomínala na rozhovor, který vedla vBayonne, kam přijela na setkání se svou dcerou, španělskou královnou. Důležitější setkání než sdcerou však bylo svévodou zAlby, Filipovým vyslancem, snímž vedla ten důležitý rozhovor.


      Pak bylo nezbytné učinit sliby, prohlásit se oddanou katoličkou apožádat Albu, aby se nedal uvést vomyl, když se zpolitických důvodů bude jevit, jako by podporovala jejich nepřátele. Nabídla Albovi hlavy všech hugenotských vůdců – ale ve správnou chvíli. „Musí se to stát,“ řekla tehdy, „jakoby náhodou, až budou shromážděni vPaříži, zjakých příčin, to zatím nemůžeme říci.“


      Chtěla tento sňatek mezi králem Navarrským asvou dcerou, protože věděla, že veškerá moc, jíž se ve Francii těší, kní musí přicházet skrze její děti. Vpřípadě občanské války, jež by skončila vítězstvím hugenotů, by bylo možno vložit korunu Francie na hlavu bourbonského krále Navarry, dcera Kateřiny Medicejské by pak byla královnou Francie. Kateřina by tudíž nemusela ztratit postavení královny matky. Přirozeně bude dělat, co je vjejích silách, aby zabránila takové pohromě, jež by mohla rod Valois stihnout. Nezaváhala by využít služeb vrahů nebo smrtícího morceau. Je však dobře zvážit všechny možnosti. Margot se nedá ovládat tak snadno jako Karel, ajak doufala, že se nechá ijejí milovaný Jindřich, přece jen je to však Kateřinina dcera. Tenhle sňatek tedy byl pojistkou proti nějakému možnému nečekanému zvratu vbudoucnu, neboť Kateřina svého času viděla ohromná vítězství hugenotů, apohled na všechny ty Colignyho následovníky – Télignyho, Rochefoucaulda, Condého amladého Navarru – potvrzoval její názor, že je moudré měnit kurz tak, jak jí to vyhovuje.


      Sňatek se musí uskutečnit rychle, ačkoliv potom bude naléhavě nutné zpacifikovat Filipa Španělského, pokud bude mít štěstí, dá se to uskutečnit vraždou Colignyho, po jehož smrti Jeho katolické Veličenstvo tak dlouho toužilo, takže by jej mohla uspokojit. Akdyž ne? Živě se jí vpaměti vybavil rozhovor sAlbou vBayonne. „…správná chvíle… až budou všichni hugenoti vPaříži, jedno pod jakou záminkou…“


      Je tohle ta záminka? Je to pravá chvíle?


      


      Krále oblékali ke svatbě amezi jeho přáteli asloužícími panoval určitý neklid, neboť jeho ústa se pohybovala způsobem, který už všichni znali, abělma očí měl zarudlá. Co bude důsledkem této svatby, oníž mluví celá Paříž, celá Francie?


      „Tahle svatba bude krvavě rudá,“ říkal pařížský lid. Akrál věděl, že si ta slova šeptají.


      Kardinál zBourbonu se dal přesvědčit, aby vykonal obřad, bylo mu dáno najevo, že by naň král shlížel sobzvláštní nemilostí, aco bylo ještě vážnější, stejně tak královna matka, pokud by nevyhověl jejich přání. Karel ajeho matka rozšířili po Paříži zprávu, že mají vrukou papežský dispenz. Takže teď už nebylo nic, čím by se dal obřad zdržet.


      Král se tedy třásl, akdyž ho oblékali do nejnádhernějšího hávu, doposud nevídaného – neboť jeho šaty, včetně čapky posázené drahokamy stejně jako dýka, jen samy osobě stály šest set tisíc dukátů. Jeho okolí uvažovalo otom, jak dlouho ještě dokáže potlačovat své doutnající šílenství azda propukne dřív, než bude svatba fait accompli.


      


      Jakkoliv měla napilno, našla si Kateřina čas, aby obdivovala svého miláčka. Jak byl krásný! Nejkrásnější ze všech askvělejší než sám král. Jeho temnou krásu zdůrazňovala stovka jiskřivých drahokamů. On sám měl ze sebe stejnou radost jako jeho matka.


      Kateřina obdivovala čapku střiceti perlami, znichž každá vážila dvanáct karátů. Jak jemně ty perly vyhlížely vkontrastu se safíry, rubíny atvrdým třpytem diamantů – ajak jejímu miláčkovi slušely!


      Něžně jej políbila.


      „Kdyby se mi mělo splnit jediné přání, můj milý,“ zašeptala, „pak bych si přála, abys byl dnešního dne králem Francie. To pomyšlení, že ses narodil jen orok později, mě hluboce zraňuje.“


      „Však jednoho dne, matko,“ zamumlal, protáhlé oči rozsvícené ctižádostí.


      „Jednoho dne, miláčku. Tvůj bratr dnes vypadá chorobně,“ dodala.


      „Vypadá už moc dlouho chorobně.“


      „Neměj strach, miláčku. Všechno dobře dopadne.“


      Usmála se, ale navzdory vnějšímu klidu cítila nepokoj. Připadala si jako člověk, který se vdomnění, že je Bohem, vydá na rozbouřené moře, aby zjistil, že božstvem ve skutečnosti není – jen křehkou lidskou bytostí ve vratkém plavidle. Byla odhodlána doplout do bezpečí. Aťsi mají tu svou svatbu, apotom – aby se misky vyvážily – nabídne Filipovi Colignyho.


      „Přinejmenším tu svatbu nemám na svědomí já,“ řekne, jako by tím chtěla naznačit: Ale to ostatní ano. Udělala jsem to, abych ti dokázala, že jsem tvá přítelkyně. To by mělo Filipa uspokojit. Ale bude tomu tak skutečně? Možná je fanatik, ale rozhodně není hloupý.


      Nikdy nepatřila ktěm, kdo uvažují víc než jeden dva tahy dopředu, adnes musí myslet jen na svatbu ana Colignyho. Apotom…? Zde vPaříži byla nashromážděna mocná síla hugenotů ikatolíků. Kdysi řekla: „Až přijde čas, budu si vědět rady.“ Abude. Otom neměla pochyb. Prozatím to stačilo.


      Nevěsta byla povýšená, bledá amrzutá. Vztekala se akřičela na své dámy.


      „Modlila jsem se dnem inocí. Prosila jsem Pannu avšechny svaté, aby mi pomohli. Copak to všechno nebylo nic platné? Bezpochyby nebylo, vždyť nastal tenhle nenáviděný den, den mého sňatku. Proplakala jsem celé noci…“


      Její dámy ji konejšily. Věděly, že trávila celé noci milováním svévodou zGuise, ale Margot se často dařilo přesvědčit oněčem ostatní stejně jako sebe samu. Teď se viděla vroli zdráhavé nevěsty, hříčky vrukou svých bratrů amatky, přinucené provdat se za muže, jehož nenávidí. Nenáviděla Henriho Navarrského? Nebyl bez přitažlivosti. Procital vní mírný zájem, když kní natočil chytré oko amrkl mimořádně vulgárním aprovinciálním způsobem. Možná kněmu necítila tak docela nenávist, ale bylo daleko dramatičtější nenávidět než pociťovat mírnou lhostejnost, tudíž musela prohlašovat, že Henriho Navarrského nenávidí.


      Přes všechno své zoufalství se nedokázala ubránit radosti zvlastního vzezření. Dotkla se korunky na hlavě. Jak jí sluší! Tímto sňatkem se stane královnou, akrálovnou ji nemohl učinit ani její milovaný Henri zGuise – apřece byl tenhle drsný chlapík, kterého nenáviděla, králem. Nechala si přehodit přes rameno pláštěnku zhermelínu, pak stála aobdivovala samu sebe, zatímco ji odívali do modrého pláště střpytivými korunními klenoty. Ohlédla se přes rameno na dlouhou vlečku, kterou za ní budou muset nést – amusí ji nést princezny. Nic jiného by se pro královnu nehodilo. Zasmála se radostí apak si vzpomněla, že je vlastně nevěstou zdonucení.


      18. srpna, pomyslela si, můj svatební den… den, kdy se stanu královnou Navarry. Ta dívka, co si myslívala, že má zlomené srdce, když jí odebrali milence aoženili jej sCatherinou zClèves, ta dívka zůstala kdesi daleko vzadu. Letmo si na ni vzpomněla – byla jen otrošku mladší než dnešní nevěsta, ale jak byla jiná, jak nevinná! Ronila skutečné slzy za tu dívku, neboť nyní se jí znovu vracelo něco zté pustoty, jež na ni padla, když seznala, že sen zdětství, sen osňatku snejhezčím mužem Francie, skončil. Ta dívka byla okouzlující, tragický duch, jenž pozoroval ženu připravující se ksňatku, který ji učiní královnou.


      „Vaše Veličenstvo, musíme jít,“ zašeptala jedna zjejích dam.


      Duch se ztratil ana jeho místo nastoupila herečka. „To je předčasné,“ řekla chladně. „Nejsem ještě královna, abyste mě tak oslovovala.“


      Dívčiny oči se zaplnily slzami aMargot ji políbila.


      „No tak, už žádné slzy. Ty, které už jsem uronila já, postačí.“


      Když kráčela po lávce, jež byla malebně ověšena zlatou tkaninou avedla zbiskupského paláce do Notre Dame, držela hlavu hrdě vztyčenou. Viděla masy lidí pod sebou avěděla, že mnozí vtom davu umírají zadušením aže do konce obřadu bude mnoho znich umačkáno ksmrti. Ato vše jen pro podívanou na královskou svatbu azvlášť na nevěstu, vyhlášenou nejen svou krásou, ale isvou přelétavostí. Věděla, že se oní bude mluvit, apřece ne nelaskavě. Věděli omilostném poměru sjejich hrdinou, akatolické obyvatelstvo si bude mezi sebou šeptat, protože ji vdávají ne za katolíka Henriho zGuise, ale za hugenota Henriho zNavarry. Budou oní drsně žertovat. Uměla si představit, jak říkají:


      „Však víte, nebyl to jenom monsieur de Guise. Taky to byl monsieur d’Entragues ajeden pán zkrálovy tělesné stráže, monsieur de Charry. Taky se říká, že to byl iprinc zMartigues.“


      Zřejmě není možné, aby člověk udržel svůj soukromý život vtajnosti. Copak stěny zámku neskýtají vůbec žádnou ochranu?


      Inu, pobaví je tedy, apařížský lid miluje toho, kdo mu skýtá zábavu – ačkoliv možná nebudou potěšeni její nevěrou milovanému vévodovi.


      Ano, Margot neměla pochyb otom, že dnes bude zdrojem klepů na ulicích atržištích Paříže ona.


      Nevstoupili do kostela, protože bylo dohodnuto, že ženich nevyslechne mši ani nepřekročí kvůli obřadu práh Notre Dame. Zdavu se ozývaly hlasité protesty proti této změně vuspořádání aozývaly se výkřiky posměchu anadávky: „Kacíři!“ Brzy však bylo zřejmé, že je zajímavější, koná-li se obřad před kostelem než uvnitř, neboť takto jej mohlo vidět víc lidí. Před západními dveřmi kostela tedy poklekla Margot po boku Henriho zNavarry.


      Ženich vypadal dost hezky, byl skvěle oděn, jeho nevěsta si však rychle všimla nedostatku té elegance, na niž byla zvyklá upánů od dvora akterou mu nemohl dodat ani šat ze zlata adrahokamů. Měl vlasy en brosse, àla Béarnais, žádný jemný parfém neobestíral toho muže svou vůní, apřece nebyl stím líným úsměvem acynickýma očima tak docela nepřitažlivý.


      Když však vedle něj klečela, zahlédla Margot svého milence apřipadalo jí, že ještě nikdy nevypadal tak krásně jako dnes. Věděla, že výkřiky nadšení, jež slyšela, když kráčeli po lávce, nebyly určeny ani tak jí aženichovi jako jejímu milenci. Ve svém vévodském rouchu vypadal skvěle. Tyčil se nad svým okolím asrpnové slunce změnilo jeho vlasy avousy vrudé zlato. Margot se vrátily vzpomínky aznovu se stala tou dívkou se zlomeným srdcem. Ach, proč jí nedovolili provdat se za muže, jehož si zvolila? Kdyby mě nechali vzít si Henriho Guise, říkala si, neznala bych jiného, jen jeho. D’Entragues ade Charry aiten princ zMartigues – co je mi po nich? To bylo jen proto, že jsem byla nešťastná aže mi vzali mou jedinou pravou lásku, proto jsem se utekla ktěmhle milencům.


      Jak nechutný byl ten muž vedle ní! Nevezme si ho. Patří tomu zlatému obru, milovanému Pařížany. Byl její první láskou abude itou poslední.


      Obřad započal. Henri Navarrský ji vzal za ruku.


      Nechci. Nechci! říkala si. Proč bych si nemohla vzít toho, koho jsem si vybrala? Proč mě musí nutit do sňatku stímhle nemehlem? Budu mít Henriho zGuise. Nestojím oHenriho zNavarry.


      Čekali na její odpověď aona cítila všude kolem sebe ticho. Musí projevit souhlas se sňatkem smužem po svém boku. Zachvátila ji ale zlomyslnost, její láska kdramatu převládla nad vším ostatním. Ať celá Paříž ví, že vnejposlednějším okamžiku odmítla provdat se za muže, kterého se jí násilím snažili vnutit.


      Kardinál opakoval své otázky. Margot pevně stiskla rty. Nechci. Nechci! myslela si.


      Pak pocítila zezadu dlaň na hlavě.


      „Mluv!“ řekl jí do ucha divoký hlas krále, ale ona vzdorovitě zavrtěla hlavou.


      „Pitomá!“ pokračoval Karel. „Skloň hlavu, nebo tě zabiju.“


      Hrubě ji přinutil sklonit hlavu, aona slyšela, jak polohlasem mumlá kardinálovi: „To je dobré. Kývnutí stačí. Naše nevěsta se příliš stydí promluvit. Kývnutí znamená, že souhlasí.“


      Mnozí však viděli, co se stalo, ažasli nad princezninou odvahou, atak obřad pokračoval, zatímco ženich obrátil knevěstě svůj cynický úsměv.


      


      Anyní radovánky, oslavy, plesy amaškarády.


      Coligny tesknil po klidu svého domova vChâtillonu. Jak toužil být se svou rodinou, ikdyž věděl, že musí zůstat vPaříži! Plísnil se za to, připomínal si, že by měl být rád, když se teď jeho vliv na krále obnovoval.


      Jakmile to bylo možné, unikal zvřavy apřepychové okázalosti do svých komnat atam psal dopis Jacquelině.


      


      Nejmilejší adraze milovaná ženo, psal, dnes byl dokonán sňatek královy sestry skrálem Navarry. Příští tři dny uplynou vradovánkách, hostinách, maškarádách, baletech aturnajích. Pak se král, jak mne alespoň ujistil, oddá na několik dní slyšení stížností, jež vyvstaly vmých částech jeho království. Jsem tudíž nucen pracovat až na pokraj svých sil. Aačkoli mám největší touhu spatřit Tě, myslím, že bychom oba měli pociťovat silný žal, kdybych měl selhat ve svých povinnostech. Příští týden však hodlám opustit město. Mnohem raději bych byl teď sTebou nežli udvora, musíme však pomýšlet na náš lid dřív než na štěstí vlastní. Ještě Ti mnohé vypovím, až se shledáme, po kteréžto radosti prahnu nocí idnem.


      Anyní, znejmilejší adraze milovaná, modlím se kBohu, aby nad Tebou držel svou ruku.


      Psáno vPaříži dnešního 18.dne měsíce srpna 1572. Buď jista, že ve všech těchto oslavách aveselosti neublížím nikomu – aze všech nejméně Bohu.


      


      Když tak seděl osamotě, slyšel zpaláce hudbu, smích azpěv. Zulic bylo slyšet vřavu Pařížanů avzduch jako by byl plný jejich křiku.


      


      Kateřina si všimla Colignyho nepřítomnosti. Naše radovánky skýtají tak zbožnému muži jen málo potěšení, pomyslela si. Věděla, že je ve svých komnatách apíše – nepochybně své stejně zbožné ženě. To se dá později zjistit. Bude zábavné přečíst si milostné dopisy takového člověka. No, jen ať si píše tak dlouhý dopis, jak se mu zlíbí, atak vášnivý, jakého je schopen. Při troše štěstí to bude poslední dopis, který kdy napíše.


      Pozorovala plesající dvořany. Margot tančila svévodou zGuise aHenri Navarrský sCharlottou de Sauves. Kateřina se nedokázala ubránit cynickému úsměvu, když zkoumala ty čtyři pohledem. Inu, jedna věc byla jistá: ani nevěsta, ani ženich si nemohou dovolit obviňovat druhého znevěry. Povedený párek! Bylo dokonale zřejmé, že oba zvažují hned ve svatební noci možnost porušit manželskou přísahu! Tahle situace by si zasluhovala pero takového Boccaccia nebo Margotiny jmenovkyně, té druhé královny Navarrské.


      Několik dní by mohla vklidu odpočívat. Manželství se uskutečnilo. Pro případ té vzdálené možnosti, že by hugenoti zaútočili na katolíky apotlačili rod Valois ve prospěch bourbonského, teď byla pojištěna – vtakovém pádě bude její dcera královnou Francie. Podařilo se jí stát jednou nohou vobou táborech – bude královnou matkou, ať už na francouzský trůn dosedne katolík Valois nebo hugenot Bourbon.


      Aco se týče Filipa, ten musí dostat Colignyho. Lyonský guvernér dostal instrukce, aby nejen nepouštěl žádnou poštu do Francie, ale ani ven. Filip apapež by se neměli dozvědět, že se svatba konala, dokud nebude moci odeslat rovněž zprávu osmrti vůdce hugenotů.


      Nepostřehnutelně zvedla obočí, neboť do velké síně vstoupil Coligny.


      Kateřina kněmu zamířila.


      „Drahý admirále, jak mě těší, že se účastníte našich rozmarných radovánek. Jsou veselé atrochu pošetilé, viďte? Nepochybuji však, že vás takové věci také dokázaly pobavit, když jste byl ve věku těch mladých lidí – stejně jako mne. Je příjemné vidět náš mladý pár tak zaujatý – tak okouzlující, není-liž pravda? Aadmirále,“ položila mu svou jemnou bílou dlaň na rameno, „admirále, vím, že se spolu se mnou modlíte, aby tento sňatek ukončil půtky vnaší zemi.“


      „Amen, Madame,“ řekl Coligny.


      „Raduji se, když vidím, jaký vliv máte na mého syna. Vím, že Jeho Veličenstvo se svámi ovšem radí. Ach, můj milý admirále, máte mou mateřskou vděčnost. Slibte mi, že unás zůstanete… zůstaňte dlouho avyužijte svého dobrého vlivu tak, aby přinesl naší zemi mír.“


      Vzhlédla kté vznešené tváři, do očí daleko od sebe položených, kjemnému vysokému čelu, pevným rtům ačistě modelovaným rysům. To jeho vznešenost, pomyslela si zlehka, činí zadmirála tak hezkého muže. Pošlu jeho hlavu do Říma. Měla by tam dorazit skoro současně se zprávou osňatku.


      


      Uložili je do královského lože – cynického ženicha alhostejnou nevěstu. Jeho hugenotští páni se teď stáhli, stejně tak její katolické dámy. Zůstali sami.


      Světlo svíček mu lichotí, pomyslela si Margot. Nevěřila však, že ho dokáže snést ve své blízkosti. Netoužila, aby se jí dotýkaly ty silné ruce, hrubé vlasy jí připomínaly jemné přirozené kadeře Henriho zGuise, snimiž tolik kontrastovaly. Proč nepoužívá nějaký parfém, když už se zřejmě nijak příliš nezabývá svou toaletou?


      Pozoroval ji, odhodlán odpovídat na její lhostejnost svou vlastní.


      „Tak vidíš,“ řekl po dlouhé době, „svatba se konala. Pamatuju se, jak jsme jednou dávno jeli spolu do Bayonne atys mě tahala za vlasy apřísahala, že radši umřeš, než by sis mě vzala.“


      „Nejsem si jistá,“ odpověděla snáznakem melancholie, „jestli bych nebyla radši mrtvá než vtuhle chvíli tady.“


      Zasmál se nahlas. „Ty… mrtvá! Apřed obřadem!“


      Náhle se také zasmála. „No, možná jsem to měla říci hned po obřadu.“


      Vté chvíli jako by mezi nimi vzniklo jakési porozumění. Objevil uní humor podobný svému, humor tak silný, že jej nedokázala potlačit ahrát dál roli, kterou si naplánovala.


      „Nikdy jsem neviděl nikoho méně melancholického, než jsi byla dnes večer při tanci ty.“


      „Naučila jsem se hrát mnohou roli, kterou mi vnutili. Bylo to nepůvabné, jak jsi pronásledoval madame de Sauves. Ujišťuji tě, že mnozí si toho všimli. To nejsou dobré způsoby při vaší svatební noci, monsieur. Aspoň ne vPaříži. Možná vtom vašem odlehlém béarnském státě…“


      „Jenž je nyní vaším státem, Madame.“


      „Snad vnašem odlehlém béarnském státě se nehledí na zdvořilost, eleganci advorné chování, avšak tady vPaříži bych uvítala, kdybyste se ke mně choval súctou. Stala jsem se vaší ženou.“


      „Nanejvýš neochotně,“ připomněl jí.


      „Akrálovnou Navarrskou.“


      „Méně neochotně,“ podotkl aona si povolila úsměv.


      „Ráda bych, abys věděl, že tenhle náš svatební obřad byl, pokud mě se týče, vykonán jen proto, aby potěšil krále amou matku, mým přáním je, aby zůstal jen sňatkem podle jména… čímž míním…“


      „Tvoje mínění je mi dokonale jasné,“ řekl aopřel se oloket, aby na ni viděl.


      „Věřím, že budeš respektovat má přání.“


      „Oto nemějte obav, Madame. Smím vám popřát dobré noci?“


      „Dobrou noc,“ řekla.


      Zlobila se na něj. Mohl dát aspoň najevo trochu lítosti, když už se nepokoušel ji přesvědčovat. Nemá vychování, je to nekňuba, venkovan. Byla to urážka, provdat ji za takového člověka, ikdyž je to král.


      Hleděla na okrasné závěsy postele atřásla se vzteky.


      Po odmlce řekl: „Pozoruji, že nejste schopna ležet klidně, Madame. Mohu to snad přičítat hněvu nad mou nehodností zabírat toto místo vloži, nebo se smím domnívat, že váš neklid způsobuje vaše touha po mně?“


      „To druhé se rozhodně domnívat nesmíte,“ řekla ostře, byla však ráda, že začal zase mluvit.


      „Nebuďte ke mně příliš strohá, žádám vás oto,“ zaprosil. „My zkrálovské krve si nemůžeme sami vybírat manželky amanžely, aje dobré snažit se vycházet co nejlépe stěmi, kteří jsou nám vybráni.“


      „Vycházet co nejlépe! Co tím myslíš?“


      „Usmívat se místo vrčet. Těšit se zpřátelství, když už láska nepřipadá vúvahu.“


      „Takže ty ke mně cítíš přátelství?“


      „Kdybys jen nabídla přátelskou ruku, neodmítl bych.“


      „To,“ souhlasila, „bude nejspíš lepší než být nepřáteli. Je ale mezi námi možné přátelství? Jsme různé víry.“


      Ulehl naznak na saténový polštář asložil si paže za hlavou. „Víry?“ řekl se smíchem. „Co stím má víra společného?“


      Užasle se posadila. „Já vás nechápu, Monsieur. Jste hugenot, ne snad?“


      „Jsem hugenot,“ řekl.


      „Tak tedy víš, co myslím vírou.“


      „Jsem hugenot,“ pokračoval, „protože jsem syn své matky. Má milá Markéto, kdybys byla její dcerou ty, byla bys také hugenotka. Kdybych já byl synem tvého otce, byl bych katolík. To je prosté.“


      „Ne,“ řekla, „někteří mění víru. Tvoje matka ji změnila. Přece iGaspard de Coligny býval kdysi katolík.“


      „Tihle fanatici možná víru mění, jenže, má milá ženo, takoví jako ty ajá nejsou předurčeni stát se fanatiky. Nejsme si nepodobni ve své lásce kživotu. Chceme se zněj těšit avíra může stát vcestě potěšení. Takže naše víra je jen maličkost. Ty jsi katolička, já jsem hugenot. No aco? Víš, co chceš od života, adostaneš to. Já stejně tak. Naše víra není náš život, Markéto. Jsou ijiné věci.“


      „Takovou řeč jsem za celý svůj život nevyslechla!“ prohlásila. „To je po hugenotsku?“


      Zasmál se. „Však víš, že ne. Vždyť to jsou větší fanatici než katolíci, pokud je to vůbec možné. Je to jen po mém… asnad ipo tvém.“


      „Ale já myslela, že ty… jakožto syn své matky…“


      „Je ve mně mnoho mužů, Markéto. Jsem jiný vůči králi, jiný vůči tvé matce azase jiný před monsieurem de Coligny. Aktobě jsem ochoten být také jiný, má přátelská ženo. Víš, když jsem byl dítě, měl jsem osm kojných, aty mě navykly na osm různých druhů mléka. Vtomhle těle je osm různých mužů, již běda, nenalézají milosti vtvých očích. Je mi to líto kvůli tobě, že nejsem tak vysoký ahezký jako monsieur de Guise.“


      „Amě mrzí, že nemám ty modré oči azlaté vlasy madame de Sauves.“


      „To je pravda, tvoje jsou černé,“ řekl sžertovnou lítostí. „Apřece,“ dodal zlomyslně, „nejsou nepřitažlivé. To ale odbíháme od tématu. Mluvíme omilencích ajá chtěl mluvit opřátelství.“


      „Naznačuješ, že nemohu-li tě milovat jako manžela, mohla bych tě milovat jako přítele?“


      „Naznačuji, že by od nás byla pošetilost, kdybychom se stavěli jeden proti druhému. Jsem král Navarry, aty její královna. Měli bychom být spojenci. Ty jako dobrá choť bys měla sledovat mé zájmy, moudrá choť by tak učinila, protože, má milá Margot, mé zájmy jsou čirou náhodou od dnešního dne itvými zájmy.“


      „Zájmy?“


      „Ale jdi! Víš, že žijeme vpavučině intrik. Proč mě sem tvoji bratři amatka přivedli?“


      „Aby sis mě mohl vzít.“


      „Aproč by měli toužit po takovém sňatku?“


      „Jistě víš… aby se spojili hugenoti akatolíci.“


      „Je to jediná příčina?“


      „Nevím ožádné jiné.“


      „Akdybys věděla, řekla bys mi to?“


      „Přijde na to.“


      „Ano. Přijde na to, zda je vzájmu někoho jiného, abych se to dozvěděl. Mé zájmy jsou teď ale itvými zájmy, má královno. Ztratím-li království, ztratíš ho ity.“


      „To je pravda.“


      „Takže mi pomůžeš chránit to, co spolu sdílíme?“


      „No,“ řekla, „myslím, že by to šlo.“


      „Nalezneš ve mně shovívavého manžela. Je ovšem nutné, abychom strávili dnešní noc spolu – etiketa tvého královského rodu to vyžaduje – nebo bych tě také mohl ve své shovívavosti nechat osamotě. Ale je to jen jedna noc vnašem manželském životě. Rozumíš mi?“


      „Chceš říci, že se nebudeš plést do mých věcí ajá do tvých. To zní dost rozumně.“


      „No prosím,“ řekl král Navarrský, „kdyby byli všichni lidé tak rozumní, bylo by vzemi mnohem víc šťastných manželství. Nebudu se snažit ukončit tvé přátelství smonsieurem de Guise, ale ty, jakkoli budeš tak láskyplně obdivovat jeho krásnou postavu, okouzlující způsoby ijeho eleganci, nezapomeneš, že ten pán je sice přítelem princezny Markéty, mohl by však snadno být nepřítelem královny Navarrské?“


      Odpověděla chladně: „Madame de Sauves má krásné oči, má kouzelně zlaté vlasy, jistě ale víš, že je to vrchní anejdůvěryhodnější špionka mé matky?“


      Vzal ji za ruku astiskl ji. „Vidím, že si navzájem rozumíme, má drahá ženo.“


      Svíčky dohasínaly, když zamumlala: „To je veliká útěcha.“


      Odpověděl: „Nemusela by to být jediná útěcha.“


      Mlčela aon se naklonil, aby ji políbil.


      „Raději bys neměl,“ řekla.


      „Věř mi, je to jen věc etikety.“


      Margot se zasmála. „Některé svíčky už zhasly,“ řekla. „Všeru vypadáš jinak.“


      „Ity, má lásko,“ řekl jí.


      Chvíli mlčeli aon se přisunul blíž.


      „Co mě se týče,“ řekla mu, „bylo by to jen proto, že jsme král akrálovna aetiketa to po nás žádá.“


      „Azmé strany,“ odpověděl, „by to bylo proto, že shledávám tak negalantním být vposteli sdámou aodolat… požadavkům galantnosti, chápeš?“


      Odtáhla se, ale chytil ji.


      Zašeptal: „Béarnská galantnost afrancouzská etiketa… když se spojí, má lásko, nelze jim odolat.“
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      V Louvru pokračoval tanec amaškaráda. Venku se ve skupinách shromažďoval obecný lid. Všichni vzhlíželi kosvětleným oknům aříkali: „Co to má znamenat? Hugenoti akatolíci spolu tančí, berou se za ruce, zpívají, sledují stejné turnaje, stejné nymfy apastýře. Jsou spojeni vpřízni… apřece, co to znamená?“


      Dny byly horké, vzduch se ani nepohnul. Když se setmělo, zdály se hvězdy na obloze velké, apo celou noc bylo všude po městě slyšet zvuky radovánek. Lidé tančili vulicích, akdyž byli vyčerpáni, ulehli na dláždění, neboť Paříž neměla tolik lůžek, kolik bylo návštěvníků. Bylo to samé veselí, oslavy, apřece bylo ve městě stěží člověka, který by nevycítil, že je na těch svatebních oslavách cosi falešného, neskutečného.


      Nejméně starostí ze všech si snad dělala nevěsta. Tančila divoce, působila úchvatněji než kdy jindy, ještě vábivěji. Zdráhavá nevěsta se těšila ze své role, příliš zaujatá vlastními záležitostmi, než aby přemýšlela očemkoli, co se dálo kolem ní.


      Byla tou nejkouzelnější postavou vbaletu, který nastudoval Henri zGuise se svými dvěma bratry asestrami pro pobavení dvora. „Záhada tří světů“ jej nazvali, abyla to nádherná šaráda, do jisté míry posměšná, do jisté míry vyjadřující pohrdání jejich nepřáteli. Henri Navarrský adruhý Henri, princ Condé, byli vystrojeni jako rytíři azpodobeni, jak vstupují do ráje, kde nalezli mezi jinými tak úchvatné nymfy, jakými byly nevěsta Markéta aCharlotta de Sauves. Divoce spolu tančili za potlesku přihlížejících, to však zřejmě ještě nebyl konec baletu, neboť se zcela nečekaně objevili král ajeho bratr Anjou, oděni bohatěji než Navarrský aCondé, avypukla komická bitva mezi čtyřmi rytíři, vníž si Navarrský aCondé uvědomovali, že musí prohrát, neboť nikdo – ani ve hře – nesmí přemoci krále Francie. Atak byli Navarrský aCondé od žen odehnáni. Aobjevilo se množství dvořanů, oděných jako čerti, kteří se vrhli na Navarrského aCondého azahnali je mezi houf dalších dvořanů ve stejném odění. Závěsy se rozevřely, takže odhalily veliký oheň, ahned bylo jasné, že hugenotské prince odvádějí do pekla.


      Katolíci divoce jásali, když král aAnjou tančili sdámami, zatímco „čerti“ divoce křepčili kolem rozzuřeného Navarrského aCondého, postrkujíce je směrem kohni.


      Hugenoti přihlíželi mlčky asúzkostí. Jen král Navarry jako by se bavil, potýkal se speklem, snažil se probojovat si cestu zpět do ráje askoro se mu podařilo vytrhnout Anjouovi madame de Sauves aodnést si ji ssebou do pekla.


      Když potom tančila sHenrim zGuise, řekla mu Margot: „Stakovouhle maškarádou kazíš zábavu.“


      „Nikoli,“ řekl Guise. „Všem se to líbilo.“


      „Katolíci jásali,“ řekla Margot, „ale hugenoti byli nesví.“


      „Pak možná změní své cesty, než se vpravdě vpekle ocitnou.“


      „Kéž bys byl méně fanatický. Fanatizmus je hloupost.“


      Ostře na ni pohlédl. „Kdo je tvým rádcem?“


      „Nikdo. Čí radě myslíš, že bych naslouchala? Je mi nanic ztoho zápolení mezi hugenoty akatolíky.“


      „Není to tak dlouho, cos byla pevná katolička. Má stou změnou něco společného tvůj sňatek?“


      „Ještě stále jsem pevná katolička amé manželství mě nezměnilo ani vnejmenším.“


      „Víš to jistě? Mně připadá, že už nehledíš na svého manžela stou starou nemilostí.“


      „Jaký by to mělo smysl, teď když jsem za něj provdána? Žárlíš?“


      „Kzešílení. Jaké si myslíš, že byly mé pocity vposledních dnech anocích?“


      „Ach!“ vzdychla Margot. „Tehdy jsem se na tebe dívala anemohla jsem ti dát odpověď.“


      „Já vím.“


      „Henri, udělej pro mě něco.“


      „Všechno na světě.“


      „Přestaň popichovat hugenoty. Žijme pro změnu vmíru. Ta pitomá maškaráda otřech světech ata, kdes udělal zmého manžela aCondého Turky azmých bratrů Amazonky, co je porazily vbitvě… to zacházíš příliš daleko. Všichni si pamatují na porážku Turků uLepanta avědí, jaké urážky máš na mysli. Je to nevkusné aneelegantní.“


      „Manželstvím jsi vůči těm hugenotům nějak zněžněla.“


      „Hugenoti! Katolíci! Mysleme na něco jiného. Jenže to ty nedovedeš, viď? Ikdyž mluvíš se mnou, ikdyž mluvíš olásce, jsi vmyšlenkách jinde. Cožpak to nevím? Nač myslíš? Co osnuješ?“


      Přistoupila těsně kněmu, akdyž vzhlédla do jeho zářivých očí, jen na vteřinu vnich zahlédla nedůvěru. Bývali vášniví milenci, ačkoliv však po ní toužil stejně jako ona po něm, nesvěřoval jí svá tajemství, neboť nyní byla ženou hugenota anic – touha, vášeň, láska – jej nedokázalo přimět zapomenout, že hugenoti jsou jeho nejhorší nepřátelé.


      „Myslím na tebe,“ řekl.


      Zasmála se trochu ostře. Přece však byl velmi hezký avjeho blízkosti si znovu jako poprvé uvědomovala jeho kouzlo. Vitalitou se vyrovnal jejímu manželovi, jak ale byl od něj odlišný! Byl krásný, elegantní, pohyboval se spůvabem, způsoby měl dokonalé, byl zběhlý vkavalírství. Jak mohla porovnávat takového muže se svým hrubým venkovským manželem, ať si byl jakkoli pohotový azábavný? Henri zGuise aHenri Navarrský! To je jako srovnávat orla svránou, labuť skachnou. Henri zGuise prahl po velikosti apoctách, Henri Navarrský po ženách, jež by obšťastnil.


      Nelze mi zazlívat, že miluji Henriho zGuise, pomyslela si Margot.


      „Musím se stebou setkat osamotě,“ řekla.


      „Ale ano,“ odpověděl, avšak očima zabloudil kamsi za ni, aona si všimla, že jimi vyhledal někoho vdavu udveří síně. Posedla ji vzteklá žárlivost, rychle se však přeměnila ve zvědavost, neboť to nebyla žena, na koho hleděl, ale muž, vněmž poznala jednoho zjeho starých vychovatelů, kanovníka de Villemur.


      Kanovníkovy oči se setkaly sGuisovými aoba muži si vyměnili pohledy, jež připadaly Margot nanejvýš významné.


      „Takže,“ otázala se, „kdy?“


      „Margot,“ řekl, „uvidíme se později. Musím promluvit stamhletím starcem. Později, miláčku…“


      Stála ahněvivě sledovala, jak kráčí napříč síní. Viděla, jak se zastavil atiše prohodil několik slov se starcem, než se oba ztratili vdavu. Oněkolik okamžiků později však uviděla starce osamotě, pozorovala ho, jak chvilku váhal apak tiše vyklouzl ze síně, ačkoli však Henriho zGuise hledala, nemohla jej najít.


      Jak se opovažuje! Našel si záminku, aby od ní mohl odejít. Nepochybně má nějakou schůzku se ženou. To by nesnesla. Rozhlédla se amírně se jí ulevilo, když uviděla Charlottu de Sauves živě štěbetat sHenrim Navarrským.


      Když Henri zGuise vyšel zLouvru, zamířil kvapně kdomu kanovníka de Villemur, stojícímu poblíž úzké ulice, která vede do Rue Béthisy, kde měl svůj dům Coligny.


      Guise vstoupil do domu, tiše za sebou zavřel dveře avydal se vzhůru po dřevěném schodišti.


      Vmístnosti osvětlené svíčkami na něj čekalo několik členů rodiny, mezi nimi byli jeho bratři, vévoda zMayenne akardinál zGuise, ataké jeho strýc, vévoda zAumale. Byl snimi nějaký cizinec, tmavovlasý, snědý muž, jehož zevnějšek napovídal, že podnikl dlouhou cestu.


      „Přijel Toscingi,“ řekl Mayenne, postrkuje muže kupředu.


      Toscingi poklekl apolíbil mladému vévodovi ruku.


      „Vítej,“ řekl Guise. „Viděl tě někdo vstupovat do Paříže?“


      „Nikdo, pane. Přišel jsem vpřestrojení aza tmy.“


      „Víš, co se od tebe očekává?“ zeptal se Guise.


      „Řekli jsme mu,“ pravil kardinál, „že jeho obětí je muž jistého významu.“


      „Tak jest,“ řekl Guise. „Já ti povím víc. Muž, jehož musíš zabít, je Gaspard de Coligny. Máš dost kuráže na takovou zvěř?“


      „Mám dost kuráže na každou zvěř, kterou byste mi mohl nadehnat, pane.“


      „To je dobře. Činíme pečlivá opatření pro tvůj útěk.“


      „Děkuji vám, pane.“


      „Střílet se nebude ztohoto domu. Vedle je prázdný dům. Jestli počkáš ujednoho zdolních oken, zastihneš ho, jak prochází ulicí cestou do Rue Béthisy. Nesmíš minout.“


      „Pane, znáte mou pověst.“


      „VPaříži není lepšího střelce,“ řekl Mayenne. „Máme vtebe nejvyšší důvěru, Toscingi.“


      „Děkuji, pane. Postarám se, abych si ji zasloužil.“


      „Vkanovníkových stájích bude pro tebe připraven osedlaný kůň. Okamžitě poté, co vypálíš ránu, musíš snejvětší rychlostí, jaké jsi schopen, vyběhnout zadem zdomu, přes nízkou zídku ado stáje. Teď projděme do prázdného domu. Přesvědčme se, že je všechno vpořádku, aby nic nestálo vcestě našemu úspěchu.“


      Malá společnost sestoupila po dřevěném schodišti avydala se do prázdného domu vsousedství.


      


      Schůze výboru skončila akrál zatoužil po zápase vlongue paume.


      „Projděte se mnou, otče,“ řekl Colignymu. „Projděte se mnou na tenisové hřiště apak jděte domů odpočívat, neboť jste unaven. Guise aTéligny budou hrát se mnou, není-liž pravda, přátelé moji?“


      Guise iTéligny vyjádřili své potěšení zmožnosti zahrát si skrálem.


      Skupina pánů je doprovodila na kurty apoté, co chvíli pozoroval hru, vyjádřil Coligny svůj úmysl navrátit se do domu vRue Béthisy. Asi deset mužů zjeho doprovodu odešlo spolu sním.


      Gaspard slyšel jen mlhavě jejich hovor, když kráčeli za ním. On sám neměl náladu na řeči, uhádl, že král je hotov vyhovět jeho požadavkům, mnozí zčlenů výboru však byli proti němu. Vzpomínal na maškarády abalety, jež se vysmívaly hugenotům. Bylo dost jasné, že nové přátelství khugenotům, jež předstírali katolíci vPaříži během oslav tohoto zaslíbení, je přátelstvím zgruntu falešným.


      Začal číst jeden zpapírů, jež držel vruce. Šel kousek před svými přáteli abyl hluboce zahloubán do studia papírů, když jeden list vypadl ze svazku, který nesl, atřepetavě se snesl kzemi. Jakmile se sklonil, aby jej zvedl, hvízdla mu nad hlavou kulka azaryla se do stěny jednoho zdomů. Otočil se auviděl muže vjednom zoken blízkého domu. Ukázal tam avté chvíli padl další výstřel, ustřelil Colignymu ukazovák, škrábl jej na paži azaryl se mu do ramene.


      Zvolal: „Ten dům. Tamtím oknem.“


      Někteří zjeho průvodců uposlechli, jiní se shlukli kolem něj. Rukáv kabátu měl nasáklý krví apocítil závrať zjejí ztráty.


      „Král…,“ řekl. „Povězte mu… ihned…“


      Merlin, jeden zjeho kněží, si uvědomil, že admirál slábne ztrátou krve, aobjal jej kolem ramen.


      „Rychle do vašich komnat,“ řekl. „Co nejspěšněji…“


      „Ach,“ zamumlal Coligny, opíraje se oMerlina, „tohle bude práce Guisů. Jak vznešenou věrnost měli na mysli, když se mnou vévoda uzavíral mír…“


      Velmi zvolna anyní dost bolestně odešel admirál, obklopen těmi ze svých přátel, kteří se nevydali pátrat po vrahovi, do svého domu vRue Béthisy.


      


      Když králi donesli tu zprávu, hrál ještě longue paume.


      „Sire, admirála střelili. Stalo se to, když byl na cestě do svého domova. Výstřel padl zprázdného domu.“


      Karel znehybněl, sevřel raketu. Bál se. Pohlédl na Guise, ten se tvářil nepohnutě, nic na něm nebylo znát; uvědomil si úzkost vTélignyho očích.


      „Sire, dovolte mi jít kněmu.“ To promluvil Téligny.


      Karel nic neřekl. Dál zíral do prázdna před sebe. Nikde není mír. Nikdo není vbezpečí. Mír neexistuje.


      „Copak nikdy nebudu mít chvíli klidu?“ vzlykl.


      „Sire, Sire, prosím vás… dovolte mi odejít kněmu.“


      „Jděte, jděte!“ vykřikl Karel. „Ach, Bože na nebesích, co to udělali mému příteli?“


      Guise mu stál po boku. „Sire, bylo by dobře poslat pro doktory. Ještě se dá něco dělat.“


      Karlův hlas přešel do řevu. „Ano, ano. Pošlete Parého. Paré ho zachrání. Já půjdu sám. Já…“


      Utíkal do paláce avzlykal.


      


      Kateřina tiše seděla ve své komnatě, když přiběhla stou zprávou Madalenna.


      „Madame, admirála postřelili.“


      „Postřelili?“ Vduchu jásala, ale vočích měla hrůzu. „Madalenno, ty lžeš. To není možné.“


      „Ach ano, Madame. Byl na cestě zpaláce do Rue Béthisy, když po něm vystřelili zokna prázdného domu.“


      „Ale to je strašné.“ Nepohnula se, myslela si hlavu pošlu do Říma. Měla by dorazit skoro ve stejnou dobu jako zpráva osňatku. „A… kdo to střílel? Přišli jste na to, Madalenno?“


      „Ještě to není známo, Madame, ale vedlejší dům patří kanovníku ze Saint-Germain l’Auxerrois, akanovník byl kdysi vychovatelem Guisů.“


      „A… chytili útočníka?“


      „Nevím, Madame.“


      „Tak jdi apodívej se, co by se dalo zjistit. Jdi do ulic aposlouchej, co říkají lidé.“


      Kateřina byla hotova sejít se skrálem, když přišel do paláce. Oči měl zdivočelé aona si všimla známého cukání jeho rtů, pěny okolo úst.


      „Slyšelas? Slyšelas?“ křičel na svou matku. „Pokusili se zabít mého milého přítele, admirála. Pokusili se zabít velkého Gasparda de Coligny.“


      „Pokud se oto pokusili aneuspěli, synu, buďme vděčni. Není-li mrtev, musíme jej zachránit.“


      „Musíme ho zachránit. Paré! Paré! Kde je Paré? Nestůj anečum na mě, trpaslíku. Jdi… jdi apřiveď mi Parého. Ať jdou všichni… Všichni jděte hledat Parého. Ať se neztratí ani okamžik. Až ho najdete, pošlete ho do admirálova domu. Povězte mu, ať neztrácí čas… nebo se bude odpovídat mně. Matko, musím tam ihned jít. Musím mu říci, aby žil… aby žil…“


      „Můj synu, musíš se uklidnit. Nemůžeš odejít vtomhle stavu, miláčku. Musím tě vést. Počkej… počkej, až budou další zprávy. Rozhodně pošli Parého, ale sám ještě nechoď. Nevíš, jak zle mu je. Chvíli počkej, prosím tě oto. Nemůžeš už tohoto dne utrpět další otřesy.“


      Rval si kabát, divoce vzlykal. „Byl to můj otec, já mu věřil. Zabili ho. Musí krutě trpět. Ach bože můj, jak trpí. Bude tam krev… jeho krev…“


      „Aty ji nesmíš vidět,“ konejšila jej Kateřina. „Počkej, synu. Á, tady je Paré. Paré, král rozkazuje, abyste šel ihned do admirálova domu a… zachránil mu život. Jděte… jděte okamžitě.“


      „Ano, Paré, jděte… jděte! Nezdržujte se, jděte hned.“


      Kateřina řekla svému trpaslíkovi: „Zavolej Madalénu amademoiselle Touchetovou. Řekni jim, ať ihned přijdou do králových komnat.“


      Všechny společně se ze všech sil snažily ukonejšit zmučeného krále.


      


      Všichni vůdcové hugenotů se shromáždili vdomě na Rue Béthisy. Téligny, Henri Navarrský, princ zCondé, vévoda de la Rochefoucauld čekali vpřední komnatě. Nicholas Muss, Gaspardův nejstarší anejvěrnější služebník, aMerlin, jeho kněz, zůstali vpokoji unemocného. Poslali zprávu Montgomerymu doSaint-Germain. Před domem se shromáždil dav hugenotů, zněly vněm hněvivé výkřiky azas aznovu se opakovalo jméno Guise.


      Ozval se jásot naděje, když byl viděn Ambroise Paré, největší chirurg vPaříži ahugenot, jak spěchá do domu. Dav se rozestoupil, aby mu udělal cestu.


      „Dobrý Bůh vám pomáhej, monsieur Paré. Kéž uchráníte život našeho velikého vůdce před těmi zlovolníky, kteří ho zmordovali.“


      Paré řekl, že se vynasnaží, aspěchal do domu.


      Admirála nalezl velmi zesláblého. Rána sama osobě se nezdála smrtelná, Coligny však ztratil množství krve abyla tu možnost, že kulka, jež uvízla vrameni, je snad otrávená.


      Navarrský aCondé, Téligny aRochefoucauld následovali Parého do pokoje.


      „Messieurs,“ řekl Paré, „možná bude nezbytné odejmout paži. Bylo-li by možné tak uspokojivě učinit, nebezpečí by se znatelně snížilo.“


      Coligny to uslyšel. „Pokud je to váš názor,“ řekl rezignovaně, „pak nechť se tak stane.“


      Paré vyšetřil paži důkladněji, omyl krev aprohlédl tkáně. Usmál se. „Není to tak zlé, jak jsem zprvu myslel,“ řekl. „Paže je dost zdravá. Pokud odstraním, co zbylo zprstu, avyjmu kulku, pak možná nebude ničeho víc třeba.“


      Mělo to být mučivé utrpení, neboť nebylo kdispozici opium, aColigny musel přihlížet, jak Paré provádí operaci nůžkami. Muss aTéligny drželi admirála, který sbledou tváří abezkrevnými rty vypadal už jako mrtvola. Přece to byl Téligny, kdo sténal, ato Muss, kdo vzlykal.


      „Odvahu, přátelé,“ řekl admirál. „Bolest není ještě kneunesení abrzy to skončí. Vše, co knám přichází, děje se skrze vůli boží.“


      Merlin zašeptal: „Ano, přátelé. Děkujme Bohu, že ušetřil admirálův život, že mu ušetřil hlavu arozum, spíše než abychom mu zlořečili za to, co se stalo.“


      Pahýl ukazováčku byl amputován až kprvnímu kloubu apo několika velmi bolestných pokusech vyjmul Paré kulku. Admirál ležel bez vlády vnáručí Musse aTélignyho. Toužil po bezvědomí, aby unikl bolesti, ale podřizoval sám sebe tak dlouho disciplíně aobětoval vždy potřeby svého těla dobru společné věci. Bál se – ani tak ne vlastního utrpení, ale toho, co tento pokus oatentát znamenal pro všechny jeho přátele nashromážděné nyní vPaříži.


      Zamumlal: „Už nemám… žádné skutečné nepřátele… jen Guise. Ale pamatujte, přátelé moji, možná to nebyli oni, kdo vedl úder. Musíme si být jisti, než vzneseme obvinění.“


      Uslyšel kolem sebe tichý hovor. Někdo řekl: „Půjdeme zabít Guise. Mají uniknout trestu za to, co udělali admirálovi?“


      Coligny se pokusil zvednout ruku azasténal. „Nikoli… Prosím vás oto. Ne krveprolití… teď. To by vpravdě byla zkáza Francie.“


      Paré zašeptal: „Nechte ho teď. Musí odpočívat.“


      Odešli všichni až na Télignyho, Musse, Parého aMerlina.


      Byly vtom bolestném dopoledni okamžiky, kdy si Coligny nemohl vzpomenout, kde je. Jednu chvíli měl dojem, že je vChâtillonu usvé první ženy aže se právě narodil Andelot. Pak se zdálo, že to dítě je François, ne Andelot. Teď se dovídal osmrti toho druhého Andelota. Pak byl sJacquelinou aJanou Navarrskou ve svém růžovém sadu.


      „Klid, klid!“ prosil Paré. „Musíte odpočívat. Jste silný, monsieur l’Amiral, ale potřebujete odpočinek, neboť jste ztratil mnoho krve.“


      Admirál však nedokázal spočinout, akdyž jej přišli navštívit ti neochvějní hugenoti, de Cossé sDamvillem aVillarsem, vzpomněl si, co mu dělá starosti.


      „Bojím se, přátelé moji, bojím se, ne však smrti.“ Apak se mu zdálo, že se jeho zamženému vědomí vrací jasnost. Před duchovním zrakem spatřil mladého krále, zuřivé šílenství vočích, aza ruku ho držela žena včerném, susměvavou, zlou tváří.


      Musí varovat krále. To je to, co musí. Musí osvobodit krále od té, jež, jak věděl, jej ovlivňuje ke zlým činům.


      „Nebojím se zemřít,“ řekl, „jestliže zemřít musím. Než se tak ale stane, musím spatřit krále. Může být, že někteří se budou snažit mu vtom setkání zabránit. Mé největší přání však je, abych mohl spatřit krále, než zemřu… achci jej spatřit mezi čtyřma očima.“


      


      Karel čekal vchmurné úzkosti, až se něco stane. Matka jej odmítla nechat osamotě. Věděl, že je odhodlána nenechat jej udělat nic bez svého souhlasu.


      První návštěvníci byli král Navarry aprinc zCondé, kteří přišli do Louvru přímo od admirálova lože.


      „Co je nového? Co je nového?“ dotazoval se Karel.


      „Špatné zprávy, Sire.“


      „Je… mrtev?“


      „Ne, Sire, ale zle zraněn. Podle pana Parého je tu snad slabá naděje, že se vzpamatuje. Ztratil ale mnoho krve.“


      „Díky Bohu, že není mrtev,“ řekla Kateřina.


      Král se rozplakal. „To já jsem raněn,“ sténal.


      „To celá Francie,“ řekla Kateřina. „Ach, messieurs, kdo je vbezpečí? Brzy přijdou anapadnou krále ve vlastní posteli.“


      Upírala pohled na roztřeseného syna. Nech to na mně, říkaly ty oči. Jsi vnebezpečí, ale všechno bude vpořádku, necháš-li to na mně.


      „Sire,“ řekl princ zCondé, „našli jsme vtom prázdném domě zbraň. Ještě se zní kouřilo. Análežela jednomu ze strážců vévody zAnjou.“


      Kateřina zalapala po vzduchu. „Musela být ukradena,“ řekla. „Akomu patří ten dům?“


      „To nevím, Madame, ale odhalili jsme, že je vedle domu kanovníka de Villemur.“


      „Ajak se dostal útočník pryč?“


      „Dveře kanovníkovy stáje byly otevřeny, musel tam být připraven osedlaný kůň, jenž na něj čekal.“


      Král vykřikl: „Kanovník slouží Guisům. Dostanu jejich hlavy. Neuniknou mé pomstě. Teď jděte. Přiveďte ke mně kanovníka. Přiveďte vévodu,jeho strýce abratry. Oni jsou vůdci. Pařížský lid uvidí, co se stane těm, kdo ubližují mým přátelům.“


      „Pařížský lid,“ řekla Kateřina ironicky, „nebude stát apřihlížet, jak Vaše Veličenstvo ubližuje jeho přátelům. Vaše Veličenstvo je příliš uneseno touto strašlivou tragédií. Uklidněme se. Počkejme auvidíme, co se děje, aprozatím se budeme modlit za admirálovo zotavení.“


      „Madame,“ řekl Henri Navarrský, „můj bratranec Condé ajá se domníváme, že by se snad dalo předejít nesnázím, kdybychom na čas opustili Paříž.“


      „Ne,“ vykřikl král. „Zůstanete.“


      Kateřina se usmála. „Pánové moji, nemůžeme dopustit, aby nás novomanžel opustil. Manželství je přece teprve pár dní staré. Musíte unás ještě chvilku zůstat.“


      Uslyšela zvuk hlasů vpředpokoji aposlala sloužícího, aby zjistil, kdo přišel ajaké nové zprávy přináší.


      Dovnitř uvedli Damvilla aTélignyho.


      „Admirál?“ vykřikl Karel.


      „Odpočívá vmíru, Sire,“ řekl Téligny, „aptá se, zda byste mu neprokázal tu velikou poctu anenavštívil jej, protože sám není schopen přijít kvám.“


      „To učiním!“ vykřikl král aKateřina věděla, že nedokáže udělat nic, co by jej zadrželo. „Půjdu vtu chvíli.“


      Téligny řekl: „Sire, žádal, abyste přišel sám.“


      Kateřina se rychle vložila do hovoru. „Doprovodíme krále – jeho bratři ajá, neboť stejně jako on dychtíme sdělit svá přání všeho nejlepšího admirálovi osobně.“


      Karel chtěl protestovat, ale Kateřina už nařídila, aby kní poslali Anjoua aAlençona, akdyž se společnost sešla, uspořádala vše tak, aby je následovala skupina šlechticů, znichž všichni pracovali proti Colignymu. Atak královu společnost následovali kdomu vRue Béthisy monsieur de Tavannes, vévoda zMontpensieru, hrabě zRetz avévoda zNevers spány ze svého doprovodu.


      Kateřina byla nesvá. Uvědomovala si vražedné pohledy, jež vrhaly na její průvod skupiny lidí vulicích, avěděla, že jejich hněv je namířen víc proti ní než proti komukoli zostatních. Postřehla to slovo, jež tolikrát zaslechla během svého života ve Francii – Italka – adobře si byla vědoma podezření, jež zněj vyzařovalo. Zas aznova slyšela jméno Guise. Jestli admirál zemře, hugenoti povstanou proti katolíkům, tím si byla jista. Slyšela posměšky, namířené proti jejímu milovanému synovi. Úchylkář! volali na něj. Vrah! Ital! Byla ráda, že má těsně vpatách silnou katolickou stranu.


      Když se přiblížili kRue Béthisy, shledali, že dav houstne. Zformoval se před admirálovým domem, jako by ho chtěl chránit před dalšími úklady. Tohle byli ti hugenoti, kteří přijeli do Paříže na svatbu. Koho by napadlo, že jich může být tolik? Královský rod Valois apředevším král akrálovna matka jsou vohrožení.


      Když Kateřina ajejí následovníci procházeli přízemními místnostmi domu, prokazovali jim protestanti tam shromáždění pramalou úctu.


      „Přátelé moji,“ řekla Kateřina, „modlíme se svámi za zotavení tohoto převelice dobrého muže. Projděme, neboť náš milovaný admirál sám nás požádal, abychom přišli.“


      Podezíravě jim udělali cestu akrál šel rovnou kadmirálovu loži, kde poklekl ahořce zaplakal.


      „Sire,“ řekl Gaspard, „jste vskutku laskav, že jste ke mně přišel.“


      „Ach můj otče,“ vzlykal Karel, „vy máte zranění, já však mám věčnou bolest. Neříkejte mi Sire. Říkejte mi synu ajá vám budu říkat otče. Přísahám při Bohu apři všech svatých, že se vzdám spasení, jestliže se nepomstím na těch, kdo vás přivedli do tohoto údolí… tak se pomstím, můj otče, že vzpomínka na to nikdy nevybledne.“


      „Nemluvte opomstě, můj drahý synu,“ řekl admirál se slzami vočích. „Lituji, že mi má zranění zabraňují vtom velikém štěstí, jež mi skýtá práce pro vás.“


      Kateřina teď stála upostele aGaspard oní věděl. Připadala mu jako černý sup, který dychtivě čeká na jeho smrt.


      „Ach můj synu,“ řekl, „lidé se pokoušejí vám namluvit, že já jsem rušitelem míru, přísahám však před Bohem, že po celý svůj život jsem věrným služebníkem Vašeho Veličenstva. Bůh rozhodne mezi mnou amými nepřáteli.“


      „Otče, vy nezemřete. Nedovolím to. Jsem král… pamatujte na to.“


      „Je větší král než vy, Sire, aje to On, kdo rozhoduje vtakových věcech. Já ale svámi musím mluvit.“ Pohlédl výmluvně na Kateřinu, jež se něžně usmála, odmítajíc uvidět prosbu vjeho očích.


      „Byl jsem vždy věrný vašemu otci,“ řekl Gaspard Karlovi, „abudu ivám. Ateď považuji za svou povinnost – možná je to má poslední povinnost – přesvědčit vás, abyste si nedal ujít tu velikou příležitost, jež bude značit spasení Francie. Válka ve Flandrech už započala. Nesmíte se jí zříci, kdybyste tak učinil, zradil byste mír ve svém království. Vystavujete Francii velkým nebezpečím. Očistěte svůj výbor od služebníků Španělska, Sire.“


      „Drahý admirále,“ řekla Kateřina, „vy se přespříliš vzrušujete. To nesmíte, neboť monsieur Paré nařídil, abyste odpočíval.“


      „Má pravdu,“ řekl král. „Nesmíte se rozrušovat, nejmilejší příteli.“


      „Sire, Sire, nesmíte porušit své sliby. Každým dnem se porušují vaše sliby zanést mír do našich provincií.“


      „Drahý admirále, má matka ajá to dáme do pořádku. Už jsme poslali do provincií své komisaře, aby tam udrželi mír.“


      „Tak jest, monsieur l’Amiral,“ řekla Kateřina. „Víte, že je to pravda.“


      „Madame,“ řekl Gaspard, „vím, že je pravda, že jste poslali do provincií komisaře, kteří nabízejí odměnu za mou hlavu.“


      „Neobávejte se,“ řekla Kateřina, když na ni král pohlédl shrůzou. „Pošleme jiné, kteří jsou mimo všechno podezření.“


      „Jste tak horký,“ řekl Karel, dotýkaje se admirálova čela. „Tahle řeč vám neprospívá. Udělám, oč žádáte, avy na oplátku musíte splnit, oč žádám já, ato, abyste odpočíval. Musíte se uzdravit.“


      Zavolal Parého, aby přinesl kulku, jíž byl admirál raněn. „Rád bych viděl ten zlomocný předmět,“ řekl.


      Byl přinesen akrál se na něj zadíval. Rty se mu cukaly. Kateřina kulku vzala apotěžkala ji ve své bílé dlani.


      „Tak malá věcička anadělá tolik škody,“ řekla. „Jak jsem ráda, že byla vyjmuta. Pamatujete, monsieur l’Amiral, jak byl poblíž Orléansu postřelen monsieur de Guise? Samozřejmě že pamatujete. Kdo by se nepamatoval na smrt – někteří ji nazývají vraždou – toho velkého muže? Doktoři mi tehdy říkali, že ikdyž byla kulka otrávena, kdyby byla včas odstraněna, mohl být ještě život monsieura de Guise zachráněn.“


      Král neodtrhoval zrak od kulky. Chtěl vidět admirálův kabátec.


      „Nedívej se na něj, synu,“ varovala jej Kateřina.


      Tvrdohlavě však požadoval, aby jej přinesli, akdyž uviděl krvavé skvrny na rukávu, začal vzlykat.


      „Vraťme se,“ řekla Kateřina. „Ztakového pláče nemůže vzejít nic dobrého.“


      „Můj otče,“ plakal král, „musíte snámi. Vaše komnaty budou hned vedle mých vlastních. Postarám se ovás. Má sestra zLorraine vám přenechá svůj příbytek. Prosím! Trvám na tom.“


      Gaspard však odmítl. Musí lpět na životě. Musí bojovat se smrtí vší mocí, neboť ještě nedokončil svou práci. Má snad odjet do Louvru, aby tam vkročil přímo do nastražené pasti? Má se vystavit té ženě včerném – té Italce – která teď dychtivě naléhala, aby přijal královo pozvání?


      Paré vystoupil kvapně kupředu ařekl, že admirálem se nesmí pohnout.


      „Tedy dobrá,“ plakal král, „nechám tento dům obklopit muži – vašimi muži, můj otče. Budete odpočívat vmíru abezpečí, než najdu ty, kdo dychtili vás zavraždit, audělám jim to, co oni vám.“


      Vstal, Gaspard však zašeptal: „Sire, zůstaňte ještě chvíli. Velice si přeji… velice toužím…“


      „Mluvte, drahý otče. Každé vaše přání bude okamžitě splněno.“


      „Přeji si mluvit svámi osamotě.“


      Karel pohlédl na svou matku. Usmála se, sklonila hlavu, ale velmi zuřila. Stalo se přesně to, čemu byla odhodlána zamezit.


      „Pojďte, monsieur Paré,“ řekla. „Vy ajá počkáme venku.“


      Když osaměli, poklekl král vedle postele.


      „Mluvte se mnou, můj otče. Povězte mi, co si přejete mi říci.“


      „Sire, miluji vás… nejen jako svého krále, ale vpravdě jako svého syna.“


      Slzy kanuly Karlovi po lících. Políbil přikrývku. Byl mimo sebe, nedokázal přestat myslet na utržený rukáv admirálova kabátce askvrny krve na něm.


      „Ach můj otče, vjakém to strašlivém světě žijeme. Nesmíte zemřít. Nesmíte mě opustit… neboť se bojím.“


      „Nesmíte se bát, můj milovaný synu. Jste králem této říše ave vašich rukách je její spása. Musíte být silný. Musíte být statečný. Uklidněte se, drahý Sire. Naslouchejte mi, neboť možná nebudeme dlouho sami. Panujte sám. Užívejte vlastního úsudku. Především jedné osobě nesmíte důvěřovat. Je pro mě těžké to říci, ale říci to musím.“ Ztlumil hlas azašeptal: „Varujte se své matky. Nevěřte jí. Panujte bez ní. Mnohé zchorob, jež napadají naši ubohou, trpící zemi, jsou jejím dílem. Je to váš zlý duch, můj synu. Musíte před ní uniknout. Jste muž. Jste dost starý na to, abyste vládl. Buďte silný. Buďte statečný. Amodlete se kBohu, abyste mohl přijmout Jeho vedení vtěžkých úkolech, jež máte před sebou.“


      „Máte pravdu,“ zašeptal král. „Musím vládnout sám. Musím vládnout sám.“


      „Buďte silný. Buďte čestný. Dejte svobodu vyznání všem. Neužívejte náboženství pro účely státu. Náboženství adiplomacie by se neměly směšovat. Dodržte své sliby. Veďte dobrý život anepřestávejte se modlit opomoc kBohu. Apředevším, můj synu… především…“


      Král už vzlykal. „Gasparde, můj otče, nemohu to snést. Mluvíte, jako byste už se mnou nikdy neměl hovořit.“


      „Nikoli, je dost možné, že se zotavím. Je ve mně ještě mnoho života. Dodržte své sliby Oranžskému. Pamatujte, že jste vázán ctí tak učinit. Nedejte se vést svou matkou. Sledujte slovo boží, nikdy ne příklad Machiavelliho. Můžete učinit své panování dobrým, Sire, takže až přijde vaše poslední hodinka, budete moci poděkovat Bohu, že vás povolal kvládě nad touto zemí.“


      „Pořád vidím krev na vašem kabátě. Taková hustá, rudá krev. Krev největšího admirála, jakého kdy Francie poznala. Co si počneme bez vás?“


      „Neplačte, prosím vás oto. Ještě jsem tady. Pamatujte… ach, pamatujte, co jsem vám řekl. Apředevším pamatujte, co jsem vám řekl o… vaší matce.“


      Dveře se tiše otevřely ana prahu stanula Kateřina, pohled upřený na ně. Král strachem zatajil dech. Věděl, že se jí děsí aže ona je zdrojem všech jeho obav.


      „Takhle to nejde dál,“ řekla Kateřina rázně. „Náš milý admirál je vyčerpán. Musí odpočívat. Pojďte, Vaše Veličenstvo, teď ho musíte opustit. Monsieur Paré, on je vyčerpán. Je tomu tak, nebo ne?“


      „Potřebuje odpočinek,“ řekl Paré.


      „Pak tedy nyní odejděte, Sire,“ řekl admirál.


      „Přijdu zas,“ řekl král azašeptal: „Budu si pamatovat všechno, co jste mi řekl.“


      Cestou zpět do Louvru se Kateřina tvářila poklidně avyrovnaně, dobře si však byla vědoma synovy přítomnosti po svém boku.


      


      Jakmile se ocitli zase vLouvru, propustila všechny sloužící azavřela se skrálem.


      „Tak co vám měl náš admirál co říci, synu?“


      Král od ní odvrátil svou uslzenou tvář. „To bylo jen mezi námi,“ řekl sdůstojností.


      „Státní záležitosti?“ zeptala se Kateřina.


      „Státní záležitosti mezi králem ajeho admirálem, Madame.“


      „Věřím, že vás nenabádal kpošetilostem.“


      „Jen kmoudrosti, Madame. Modlím se kBohu, aby se zotavil, neboť se neodvažuji pomyslet, co by si tato země bez něj počala.“


      „Když jeden velký muž umírá, vždycky už čeká další, který jej nahradí,“ řekla Kateřina. „Vždyť když umírá jeden král, je tu už další, aby převzal trůn.“


      „Matko, mám mnoho práce apřál bych si, aby mi bylo dovoleno vní pokračovat.“


      „Co ti říkal ten člověk?“ zeptala se.


      „Řekl jsem ti, že to bylo jen mezi námi.“


      „Ty hlupáčku!“ vykřikla.


      „Bylo by dobré, abyste si vzpomněla, ským mluvíte, Madame.“


      „Já nezapomínám. Mluvím smužem, který je stěží víc než chlapec aje tak pošetilý, že se nechává oklamat svými nepřáteli.“


      „Madame, ponechal jsem vám příliš mnoho moci… příliš dlouho.“


      „Kdo to řekl?“


      „Já to říkám. Já to říkám. Já…“


      „Nikdy jsi neřekl nic, co by ti někdo neporadil, abys říkal.“


      „Madame, já… já…“


      Umlkl aona mu položila ruce na ramena. „Nevěš hlavu, synu. Podívej se mi do očí apověz mi, co budeš dělat. Pověz mi, co ti admirál nařídil učinit…“


      „Nic mi nenařídil. Váží si ve mně krále, jak… jak jiní nečiní. Všechno, co dělám, dělám proto, že si to přeji.“


      „Takže za celou tu dobu, co jste spolu byli sami, ti nic neřekl, nedal ti žádné rozkazy?“


      „Co bylo řečeno, bylo jen mezi námi.“


      „Dal ses oklamat tou jeho pobožností. Řekl ti: Modlete se oboží vnuknutí, Sire. Modlete se. Modlete se. Je to tak? Ovšemže to řekl. Abožím vnuknutím myslí své vlastní, neboť podle názoru monsieura l’Amirala je monsieur l’Amiral Bohem všemohoucím.“


      „Rouháte se, Madame.“


      „Nikoli, to on tak činí. Co ještě ti řekl?“


      „Přeji si být sám.“


      „Viděls, co mu udělali jeho nepřátelé, ne snad? Jak by ti bylo, kdyby jeho přátelé totéž udělali tobě? Slyšela jsem, co se dělo, když mu brali prst. Té bolesti! Nemáš představu. Dva muži ho museli držet, když se monsieur Paré dal do práce snůžkami. Nikdy bys to nedokázal snést, můj synu. Aviděls tu krev na jeho kabátci? Byl jen lehce raněn. Lidé už vytrpěli víc než to. Všiml sis, jak lid žehral, když jsme projížděli ulicemi kjeho domu? Slyšels jejich reptání? Reptali proti mně, ne snad? Ale kdo jsem já? Já jsem jen matka. Ty jsi ten, na koho udeří. Ach, vjakém to nebezpečném světě žijeme! Všude kolem nás je krveprolití. Velcí muži umírají. Ikrálové umírají, aprotože králové žijí velkolepěji než obyčejní lidé, umírají děsivěji.“


      „Matko…“


      „Synu, kdy pochopíš, že jsi obklopen nepřáteli? Jak můžeš říci: Toto je můj přítel…? Jak můžeš vědět, kdo je tvůj přítel? Tenhle admirál… ten hugenot… ti nemůže skýtat žádné přátelství. Má jen svou víru. Bude se dívat, jak ti trhají úd po údu pro dobro hugenotů. Je to statečný člověk, vtom jsem stebou zajedno. Nesejde mu na tom, trpí-li… umře-li… pro svou věc. Myslíš, že když mu tak málo záleží na sobě, záleželo by mu snad na tobě? Zavedl by tě na smrt, proklál by ti srdce mečem… pro dobro své věci. Dal by tě natáhnout na žebřík, napínal by ti údy, lámal kosti… uťal by ti hlavu pro svou věc.“


      Král zíral přímo před sebe aona položila dlaň na jeho roztřesenou paži. „Ale matka, jež tě zrodila, chová ktobě něhu, již nemůže cítit nikdo jiný než ona. Buď si král, ale stále ještě jsi mým synem. Jsi děťátko… to dítě, co sálo zmého prsu. Matka na to nikdy nezapomíná, synu. Zemřela by pro štěstí svého dítěte. Aje-li to dítě králem, pak ona je tou jedinou, které může věřit. Ostatní? Co těm na tom sejde? Záleží jim jen na moci. Budou se smát, až budou přihlížet tvému mučení. ‚Král je mrtev,‘ řeknou. ‚Ať žije nový král.‘ Ach, jsi vskutku blázen, když se necháš klamat mužem, který, jakkoli je snad velikým, nemyslí na nic než na to, aby viděl hugenoty vládnout této říši… hugenotského krále na trůně. Nebude lenit, aby jej tam usadil, ikdyby se ktomu měl probrodit tvou krví. Pověz mi, co ti řekl? Jakou ti dal radu?“


      Karel třesoucíma se rukama šátral po svém kabátci. Obrátil zmučené oči kmatce.


      Něžně jej objala. „Pověz mi to, miláčku,“ zašeptala. „Pověz mamince, co ti říkal.“


      „Nemohu… nemohu… To bylo jen mezi námi dvěma.“


      „Zmínil se… otvé matce?“


      Král se na ni mlčky zamračil, oči vytřeštěné, rty okoralé.


      „Copak omně říkal, synu?“ vemlouvala se.


      „Mučíš mě,“ vykřikl král. „Odejdi. Chci být sám.“


      Odstrčil ji, vrhl se na lehátko azačal kousat do jednoho zpolštářů. „Neřeknu. Neřeknu. Odejdi. Měl pravdu, když říkal, že jsi zlá… můj zlý duch. Měl pravdu, když říkal, že musím vládnout sám. Budu, to ti říkám. Odejdi… Odejdi…“


      Kateřina sklonila hlavu, potvrdil její podezření. Zavolala Madalénu ařekla jí, ať krále ukonejší. Jindřich na ni čekal vjejích komnatách. Nakazil se všeobecným strachem, neboť viděl pohledy, jež lidé vrhali na královský průvod vulicích.


      „Matko,“ řekl, „co teď?“


      „První, co musíme udělat,“ řekla, „je zabít toho únavného admirála, ato bezodkladně.“


      „Ajak se to vykoná? Má talisman… větší čáry, než jsou ty naše. Zdá se nemožné zabít toho člověka.“


      „Najdeme si způsob,“ řekla pochmurně.


      


      Poté co se Karel zotavil vněžné péči Madalény, rozhodl se. Odpřisáhl pomstu těm, kdo se pokusili připravit admirála oživot, abyl odhodlán svou přísahu splnit.


      Aniž by se poradil smatkou, nařídil uvěznit několik služebníků Guisů, mezi nimi ikanovníka de Villemur.


      „Přisámbůh,“ křičel král, „jestli je do toho zapleten Henri zGuise, přijde oživot ion.“


      Kateřina si co nejdřív našla příležitost promluvit skrálem osamotě.


      „Ach synu,“ pravila smutně, „jak špatné máte rádce, hovoříte-li takto proti Henrimu zGuise. Neznáte ještě moc toho muže? Kdybyste takto mluvil vBlois nebo Orléansu, vChambord nebo Chenonceaux, řekla bych vám, že mluvíte bez přemýšlení, pronášet ale takové hrozby zde vPaříži znamená dopouštět se největší pošetilosti. Kdybyste se odvážil vztáhnout ruku na vévodu, měl byste proti sobě celé město, neboť Paříž nejde za vámi, jde za Guisem. Stačí mu jen pozvednout ruku atoto město se postaví se zbraní vruce za něj. Vy jste možná král Francie, ale on je králem Paříže.“


      Král se však nedal odvrátit od svého cíle. Vzpomněl si na slova svého přítele Colignyho. Pomstí Colignyho. Přísahal, že jej pomstí, apokud to znamená tolik co Guisovu smrt, pak bude Guise mrtev, bez ohledu na následky.


      Snažila se ho přesvědčit. „Vtakovýchto dobách se musíme uchylovat kdiplomacii. Můžete snadno najít svému admirálovi obětního beránka. Jeden zmužů vašeho bratra by se ktomu velmi dobře hodil, neboť prý zbraň náležela někomu zjeho gardy. Kanovník sám… jestli musíte. Ale varuji vás, pokud chcete zůstat králem Francie, nedotýkejte se krále Paříže!“


      „Madame,“ řekl král nezvykle klidným hlasem, „jsem rozhodnut.“


      Mírně se usmála, ale ke klidu měla daleko.


      Odešla od krále, oblékla se do šatu trhovkyně avyklouzla nenápadnou uličkou zLouvru, odkud zamířila skrze davy vulicích kRue St.Antoine. Atmosféra vulicích byla nezdravá. Všude se debatovalo opokusu připravit admirála oživot – katolíci spokojeně, hugenoti shrůzou. Vklouzla zadním vchodem do paláce Guisů ařekla jednomu znižších služebníků, že má vzkaz pro vévodu, pobavilo ji, když zůstala nepoznána.


      „Vkaždém případě se musím sejít svévodou osobně,“ řekla. „Přicházím od královny matky.“


      Po dlouhém čekání ji zavedli kvévodovi, který byl usvého bratra Mayenna, akdyž Henri zGuise uviděl, kdo je jeho návštěvnice, okamžitě propustil všechny sloužící.


      Jakmile se dveře zavřely, řekla Kateřina: „Víte jistě, že nemůžeme být odposloucháváni?“


      „Můžete mluvit zcela bezpečně, Madame,“ řekl Guise.


      Hněvivě se kněmu obrátila. „Tohle je tedy opravdu náramná šlamastyka. Zřejmě by bylo bývalo lepší angažovat přece jen vévodkyni. Tomu nemotornému hlupákovi by měli za tohle useknout ruce.“


      „Vaše Veličenstvo si musí uvědomit,“ řekl Mayenne, „že to nebyla chyba toho muže. Lepšího střelce ve Francii nenajdete.“


      „Madame,“ vložil se do hovoru Guise, „nebyla jeho chyba, že se admirál sehnul, když střelil. Byl to Osud.“


      „Ach!“ řekla Kateřina asevřela vprstech náramek. „Vždycky jsem se bála, že ho chrání nějaké velké kouzlo. Proč… proč se vté chvíli shýbl?“


      „Aby zvedl nějaký papír, který mu sletěl na zem,“ řekl Guise pochmurně. „Ale dál už by to mělo jít bez obtíží.“


      „Poslyšte,“ řekla Kateřina. „Král uvěznil několik vašich sluhů, jak jste bezpochyby slyšel. Ten hlupák tam nechal zbraň. Je známo, že uprchl na koni ze stájí jednoho zvašich přátel. Král vám přísahal pomstu. Musíte okamžitě odjet zPaříže.“


      Guise se usmál. „Ale Madame, to by bylo vskutku pošetilé. Opustit Paříž – teď? To bychom přiznali vinu.“


      „Myslím,“ řekl Mayenne, „že Její Veličenstvo nám hodlá předložit nějaký plán.“


      „Máte pravdu. Takhle to nemůže dál zůstat. Ti hugenoti venku na ulici šeptem vyhrožují. Opovážili se mě urážet cestou kadmirálovu domu. Kypí to vnich, messieurs, ahrnek co nejdřív přeteče varem.“


      „Nechte je,“ řekl Guise, pokládaje dlaň na svůj meč. „Jen ať překypí do celé Paříže auvidí, co si onich Paříž myslí.“


      Kateřininy oči se leskly apokožka jí slaboulince zrůžověla. Viděla nyní, že přišel čas, okamžik, na který podle vlastních slov čekala, když přecházela po galerii paláce Bayonne sAlbou.


      Ten okamžik byl zde. Byl nevyhnutelný. VPaříži nesmí dojít kžádnému boji mezi hugenoty akatolíky. Kdyby kněmu došlo, zaujal by Guise roli krále, akdo ví, co by ztoho mohlo všechno vzejít? Bylo by ironií, kdyby katolíci zvítězili arozhodli se dosadit svého hrdinu na trůn! Byl to princ, měl trochu nárok. Mohlo se také stát, že navzdory pozastavení pošty už zpráva okatolicko-hugenotské svatbě překročila hranici abyla na cestě do Španělska… do Říma. Pokud se podaří uskutečnit to, co měla vplánu, bude moci poslat do Říma víc hlav než jen Colignyho. Azpráva, kterou pošle snimi, přiměje Filipa iŘehoře zapomenout na pouhý sňatek.


      „Nemíním, abyste opustili Paříž fakticky, messieurs. Ne. Předstírejte, že odjíždíte zPaříže sčleny své rodiny, již jsou zde svámi. Vyjeďte Svatoantonínskou branou… jeďte ještě kousek cesty… pak použijte přestrojení aza soumraku přijeďte zpět. Držte se chvilku ve skrytu… zde vtomto domě, tak aby nikdo krom vašich nejdůvěryhodnějších stoupenců neměl ani tušení, že tu jste. Nemohu vás nechat opustit Paříž, přátelé, neboť vás bude zapotřebí pro úkol, ležící před námi.“


      „Aten úkol, Madame?“ zeptal se Guise.


      „Zbavit Francii té morové rány hugenotů navždy… anaráz.“


      


      Později toho dne vřelo město vzrušením. Guisové odjeli zPaříže! Jako by skoro upláchli bez ceremonií abez svých stoupenců, jako kdyby dychtili uprchnout změsta největší možnou rychlostí. Katolíci byli zděšeni aohromeni, hugenoti jásali. Co tohle může znamenat jiného, ptali se navzájem, než že Guisové upadli do nemilosti? Král tedy straní hugenotům. Pokud je tomu tak, říkali hugenoti, nebylo všechno admirálovo utrpení nadarmo.


      VTuileriích došlo kincidentu, nějaký hugenot se pustil do člena královské gardy, který jej odmítal vpustit, načež hugenoti vtrhli do zahrad adožadovali se spravedlnosti. Télignymu se velmi moudře podařilo odvrátit katastrofu, napětí však vzrostlo.


      Kateřina už byla rozhodnuta jednat rychle. Svolala schůzi, bylo to však tajné shromáždění akonalo se ve stinných alejích zahrad vTuileriích, kam za ní aAnjouem přišli další spiklenci, jimž vtéto záležitosti věnovala svou důvěru. Všichni byli Italové aona je vybrala, protože byla přesvědčena, že její krajané jsou obratnější vumění vraždit než Francouzi. Byli tu Retz aBirago, ti dva, jež ustanovila za vychovatele krále; Louis zGonzagy, vévoda zNevers; adva Florenťané, Caviaga aPetrucci.


      „Přátelé moji,“ zašeptala Kateřina, když se všichni shromáždili, „admirál musí zemřít, ato rychle. Chápete přece, že vtéto zemi nebude mír, dokud nebude mrtev.“


      Všichni souhlasili spravdivostí jejích slov.


      „Anyní,“ řekla, „se musíme rozhodnout, jak to nejlépe vykonat.“


      Azatímco hovořila, střehla po příchodu muže, jehož už nejednou zaměstnala vdelikátních záležitostech akterý, jak zařídila, měl knim vtomto okamžiku vtrhnout se zprávou ospiknutí, jež právě odhalil. Usoudila totiž, že bude potřebovat velké ospravedlnění toho, co hodlala navrhnout, azamýšlela ospravedlnit to právě odhalením, jež jí poskytne tento muž.


      Jeho příchod byl načasován dokonale.


      Měl ostražitý pohled špeha, tenhle Bouchavannes. Od okamžiku, kdy admirál přibyl do Paříže, usadil se vdomě na Rue Béthisy ajeho povinností bylo opakovat královně matce vše, co tam vyslechl auviděl. Teď mu připadla povinnost vypovědět ohromující zprávu. Hugenoti, prohlašoval, plánují revoluci. Hodlají povstat azmocnit se Louvru, pozabíjet všechny členy královské rodiny, posadit na francouzský trůn Henriho Navarrského anavždy si podrobit katolíky.


      „Messieurs,“ řekla Kateřina, „nyní víme, co musíme učinit. Zbývá nám jen jedna cesta, kterou se brát.“


      „Jaké jsou plány Vašeho Veličenstva?“ zeptal se Retz.


      Kateřina odpověděla klidně: „Zničit, monsieur, nejen admirála, ale každého hugenota vPaříži… dřív, než oni zničí nás. Musíme udržet absolutní tajemství. Onašich plánech smějí zvědět jen ti, kdo jsou snámi ajimž můžeme důvěřovat. Amessieurs, musíme se dát do práce okamžitě, neboť nelze ztrácet čas – je třeba, abychom na ně udeřili dřív, než oni udeří na nás.“


      „Madame,“ připomněl jí Nevers, „bude nezbytné získat souhlas krále, než se něco takového podnikne. Musí to mít pečeť úředního souhlasu. Kdyby byl Guise vPaříži, mohli bychom se na něj spolehnout, že pro tu věc zverbuje všechny pařížské katolíky.“


      Kateřina se milostivě pousmála. „Nemějte strach. Monsieur de Guise zde bude vpravou chvíli. Aco se týče krále, přenechte jej mně. Monsieur de Retz, býval jste jeho vychovatelem adobře jej znáte. Možná budu potřebovat, abyste mi jej pomohl přesvědčit.“


      „Madame,“ řekl Retz, „král se změnil. Už to není ten tvárný chlapec, jehož jsme kdysi znali. Je nyní posedlý představou pomstít admirála.“


      „Pak jej musíme ztéto představy vytrhnout.“ Obrátila na Retze chladný pohled azněj pak na ostatní. „Musíme se opět sejít. Musíme svolat všechny, jimž můžeme důvěřovat. Postarám se, aby snámi byl monsieur de Guise ajeho rodina. Aco se týče krále – musíme na něm okamžitě začít pracovat.“


      


      Pracovali na něm spolu, Retz aKateřina, král však projevil nežádoucí odhodlání, byl na něm znát vliv admirála.


      „Madame,“ křičel na Kateřinu, „odpřisáhl jsem, že po právu potrestám ty, kdož se jej pokusili zavraždit, ato také učiním.“


      „Jste blázen,“ řekla Kateřina. „Nevíte, co svámi zamýšlejí.“


      „Je to můj přítel ajá mu důvěřuji. Cokoliv se stane, hugenoti mi nikdy neublíží. Je jejich vůdcem amiluje mě jako syna.“


      „Očaroval vás pěknými slůvky.“


      Retz řekl: „Sire, ten muž vás oklamal. Obětoval by vás, kdyby to bylo zapotřebí. Pamatujte, co jsem vám říkal oukrutnostech, jež hugenoti spáchali na katolících. Dovolte, abych vám připomněl…“


      „Není třeba mi připomínat. Můžete jít, hrabě. Musím se věnovat svým záležitostem.“


      Hrabě zaváhal, král však na něj upřel přísný pohled. Kateřina pokynula Retzovi, aby odešel, akdyž tak učinil, obrátil se Karel ke Kateřině.


      „Ty také, matko,“ řekl. Kateřina se však nehodlala nechat propustit tak snadno.


      „Můj milý synu,“ řekla, „musím stebou mluvit ojistých záležitostech, jež jsou určeny jen tvému uchu aonichž bych nikdy nerozprávěla ani před tak věrným služebníkem, jakým je hrabě de Retz. Donesla se ke mně zpráva – zpráva, oníž bys měl být ihned uvědoměn.“


      „Ata zpráva zní?“


      „Hugenoti se spikli, aby tě zavraždili.“


      Král netrpělivě pokrčil rameny. „Byl jsem uadmirála. Vím, že mi nepřeje nic než dobro. Dovolil by snad, aby ktakovému spiknutí došlo?“


      „Ano, dovolil, on je vůdcem. Vidím, že nevěříš své matce, jež tak bez postranních úmyslů pracovala pro tvé dobro. Snad na tebe dokážou zapůsobit jiní.“ Zatáhla za šňůru zvonce, akdyž se objevil sloužící, požádala, aby kní poslali Bouchavannese.


      „Bouchavannes?“ řekl král. „Kdo je to?“


      „Dobrý přítel Vašeho Veličenstva, jenž, sám se vystaviv velikému nebezpečí, přijal službu vadmirálově domě, aby mohl sledovat vaše zájmy. Poví vám, co tam vyslechl.“


      Bouchavannes vstoupil.


      „Ach, monsieur,“ řekla Kateřina, „povolala jsem vás sem, abyste mohl povědět králi osobně, co jste odhalil vdomě jeho nepřítele.“


      Bouchavannes políbil králi ruku, přičemž se na něj Karel zamračil.


      „Mluv, člověče,“ zavrčel král.


      „Vaše Veličenstvo, existuje spiknutí proti vám. Hugenoti pod admirálovým velením se chystají povstat. To je ten důvod, proč jsou zde vPaříži. Hodlají zajmout vaši rodinu, zabít vaši matku, bratry asestry tím nejbrutálnějším způsobem. Vy sám budete držen ve vězení. Řeknou lidu, že vám nabízejí příležitost udržet si trůn, stanete-li se hugenotem. Budou vás mučit, řeknou, že je to proto, aby zvás udělali hugenota, ale nezáleží na tom, změníte-li vyznání, neboť si nepřejí, abyste panoval. Hodlají vás nahradit svým vlastním králem.“


      „To je lež!“ vykřikl král.


      „Mohu jen říci, Sire, že právě toto jsem vyslechl vadmirálově domě, kde se konaly neustále nějaké schůze ashromáždění. Poslouchal jsem za dveřmi. Měl jsem oči auši otevřené… pro lásku kVašemu Veličenstvu akrálovně matce, jež byla vždy mou přítelkyní. Vaše Veličenstvo muselo být varováno včas.“


      Královi škubalo vprstech. „Nevěřím ztoho ani slovu.“ Obrátil se ke své matce. „Zazvoň na stráže. Dám ho uvěznit. Budu ho konfrontovat sadmirálem auvidíme, jestli pak dokáže své lži opakovat. Zazvoň! Zazvoň! Nebo to mám udělat sám?“


      Kateřina dala Bouchavannesovi znamení, aby je nechal osamotě, ona sama zadržovala krále, zápolil však sjejím sevřením, až se polekala. Nebyl silný, ale jako by vněm síla narůstala, když jej přepadaly záchvaty šílenství, aona si sobavou povšimla, že teď právě jeden znich hrozí. Musí ho udržet při zdravém rozumu, aby ho mohla nadobro vyděsit, atak se ujistit, že uposlechne jejích přání.


      „Vyslechni mě, synu. Vzdáváš se příliš snadno. Čeká tě děsivá smrt. To je pravda. Jen dobrý Bůh ví, jak ďábelské mučení pro tebe plánují. Víme jen tolik: bude to strašnější, než co by vymysleli obyčejní lidé. Nemají každý den příležitost mučit krále. Ach, miláčku, netřes se tolik. Ukaž, otřu ti pot ztvého ubohého čela. Nesmíš se vzdávat. Myslíš, že jim tvá matka dovolí, aby ublížili jejímu synáčkovi, jejímu králíčkovi?“


      „Jak… je dokážeš zastavit? Zabijí tě také.“


      „Ne, synu. Celá ta léta od smrti tvého otce jsem bojovala snepřáteli naší rodiny. Já… osamělá, slabá žena. Tvůj bratr byl králem až do své smrti, ubohý chlapec, pak jsi se stal králem ty ajá ti stěžkostmi dvanáct let udržuji trůn abojuji proti překážkám, jež ještě nejsi sto chápat. Až budou psát mou historii, bude se říkat: Byla jednou jedna žena, jež žila jenom pro své syny. Byla to nejoddanější matka, jakou kdy svět poznal, neboť navzdory spiknutím azradě, navzdory podezírání vlastních dětí pro ně vybojovala jejich práva, ata práva jim udržela, obětovala jim svůj život. To je pravda, viď, můj synu? Nejsi snad králem od smrti svého bratra Františka? Ato navzdory všem těm zlovolníkům, kteří prahnou po tom, aby tě svrhli ztrůnu!“


      „Ano, matko, to je pravda.“


      „Tak tedy, budeš teď naslouchat své matce?“


      „Ano, matko, ano. Ale nemohu uvěřit, že by byl Coligny vůči mně tak zrádný. Je to tak dobrý muž! Je tak statečný.“


      „Je to dobrý muž, ale především hugenot. Je nepochybně statečný. Není to ale tvůj člověk, synu. Víme, jak je nelítostný vůči svým nepřátelům, aty jsi nutně jeho nepřítelem.“


      „Ne! Jsem jeho přítel. Miluje mě jako syna. Nelhal by mi, když je dost možné, že brzy stane před tváří boží.“


      „Myslel by, že má právo lhát pro svou víru. Takový on je, synu. Takoví jsou oni všichni. Ach, dej se vést svou matkou. Nenech se jimi odvléci od své rodiny. Nenech se jimi odvléci do mučíren, kde by natahovali tvé ubohé údy, mrzačili tvé drahé tělo. Nedovolím Bouchavannesovi, aby ti vyprávěl ovšech těch věcech, jimiž ti hrozí.“


      „Ty to tedy víš! Musíš… musíš mi to povědět.“


      „Je lépe nevědět, synu. Pokud jsi odhodlán obětovat admirálovi sebe isvou rodinu, pak pro lásku boží nežádej, abych ti vyprávěla, jaká muka jsou pro tebe připravena. Viděls někdy člověka opečeného ksmrti na pomalém ohni? Ne. Nemohl by ses na to dívat. Viděls někdy, jak se trhá maso do ruda rozžhavenými kleštěmi ajak se do ran leje roztavené olovo? Nikoli! Nikdy bys nesnesl pohled na takové věci.“


      „Řekli… že udělají… něco takového mně!“


      Přikývla.


      „Nevěřím tomu. Lidé jako Coligny… Téligny… můj nejdražší Rochefoucauld!“


      „Miláčku, lůza převezme záležitosti zrukou takových mužů. Když lůza povstane, musí jim dát vůdcové volnou ruku. Pamatuješ na Amboise atamní popravy? Přiměla jsem tě, aby ses díval, viď, protože jsem si přála, abys otakových věcech věděl. Ty atvoji bratři asestry jste přihlíželi tomu, jak těm lidem odřezávají údy… viděli jste je umírat sterou smrtí… rychlou ipomalou.“


      „Nemluv otom!“ křičel král.


      Vrhl se na zem. Kousal si pěsti aona uviděla, jak se mu na rtech pění sliny. Nechtěla, aby úplně ztratil sebevládu, neboť pak požadoval krev. Musí ho udržet ve stavu hrůzy, vjakém býval vtakových chvílích, kdy se potácel mezi rozumem ašílenstvím.


      „Karle, ovládej se. Ještě není pozdě. Máš mnoho přátel. Některé znich jsem svolala. Čekají teď na setkání stebou.“


      Zadíval se na ni dokořán otevřenýma, zděšenýma očima.


      „Tví přátelé, můj drahý synu,“ řekla, „ti, kdo stojí mezi tebou aděsivým osudem, který ti připravují tito zrádci. Vzchop se, můj nejmilejší. Toto musíme vybojovat avyjdeme zboje vítězně. Myslíš, že by tvá matka dovolila, aby jejímu chlapečkovi ublížili? Už má připravené plány proti tvým nepřátelům atví přátelé jsou tu, aby jí pomohli. Tito zrádci osnují plány, avšak skuteční přátelé krále je osnují rovněž. Pojď, miláčku. Vstaň.“ Pohladila ho prsty po líci. „Tak, už je to lepší, viď? Tvá matka, která tě vždycky chránila, tě ochránila inyní, aaž tě zavedu do shromáždění, které tě nyní očekává, uvidíš pospolu seskupené největší muže Francie, všechny připravené smeči po boku, odhodlané bojovat se zrádci, již chtějí ublížit jejich králi. Vzmužíš se, drahý synu, až je uvidíš. Půjdeš teď na to setkání?“


      „Ano, matko.“


      „Auvěříš tomu, co jsme já amí přátelé odhalili neúnavnou prací pro tvé dobro?“


      „Ano, matko.“


      „Pojď, miláčku. Zbavíme tě toho kouzla, jímž tě očarovali tví nepřátelé.“ Kolísal aona pokračovala. „Je to těžké, já vím. Admirálovi pomáhají čáry. Sklonil se vtu chvíli, kdy byla vypálena střela. Měl ďábly po boku, víš. Iteď jsou sním. My snimi ale budeme bojovat vlastními čarami, synu, aty věz toto: existuje kouzlo mateřské lásky ksynovi, kouzlo věrnosti dobrých přátel. To je dobré kouzlo azlí duchové se dobra bojí.“


      Vedla ho ke dveřím. Už ho zhypnotizovala, jako tolikrát vdětství. Nevěřil jí, děsila ho, musel ji ale následovat, musel poslechnout.


      Vporadní komnatě byl první osobou, které si všiml, Henri zGuise.


      Guise se hluboce uklonil. „Vrátil jsem se, Sire,“ řekl, „když jsem se dozvěděl, že Vaše Veličenstvo má zapotřebí mého meče.“


      Byli tu ijeho bratři astrýcové. Každý znich pronesl několik slov osvé věrnosti králi. Riskovali jeho nemilost, ujišťovali, jen aby mohli být po ruce, kdyby to bylo zapotřebí.


      Král viděl, že členy shromáždění jsou samí katolíci. Hovořili ospiknutí proti králi akrálovské rodině, jež – jak říkali – odhalil jejich špeh. Hovořili opotřebě jednat okamžitě, žádali pouze osouhlas krále.


      Karel se rozhlédl po skupině mužů achtělo se mu vrhnout se na podlahu adát průchod záchvatu zuřivosti, jehož blízkost tak dobře cítil. Chtělo se mu ztratit povědomí oskutečnosti ve svém šíleném, fantastickém světě. Nevěděl, jak dlouho se ještě dokáže ovládat. Cítil, jak mu srdce pumpuje do těla šílenství. Těžko se mu dýchalo. Ajak tam stál, vzpomněl si na přísnou, apřece laskavou tvář admirála, na poslední slova, jež kněmu pronesl: „Varujte se svého zlého ducha…“


      Atady, těsně uněj, stojí ten zlý duch… jeho vlastní matka, oči velké, nic většího není vmístnosti než její oči… jsou tak velké, že před nimi nelze uniknout. Při pohledu do nich jako by vnich spatřoval všechny ty hrůzy, okterých mu vyprávěla, jako by nebyl vtéto místnosti, ale vmučírně. Svlékají ho, natahují ho na žebřík amučitel se nad ním sklání. Mučitel má přísnou avznešenou tvář Gasparda de Coligny.


      Uslyšel vlastní hlas, zněl slabě, to ale jen proto, že mu vhlavě duněla krev adělala takový hluk; věděl, že křičí.


      „Při smrti boží, poněvadž jste se rozhodli zabít admirála, pak souhlasím. Bože můj… pak ale musíte pozabíjet každého hugenota ve Francii, aby mi žádný ztěch, co by snad zbyli, neodplatil to krvavé dílo, poté co bude dokonáno!“


      Uvědomoval si matčin triumfální úsměv. Odvrátil se od ní. Divoce se třásl azpěněné sliny mu stříkaly na sametový kabátec.


      Zadíval se na Kateřinu. Jeho zlý duch! „Tohle je tvoje přání!“ řekl. „Zabíjet… zabíjet… zabíjet!“ Rozběhl se ke dveřím komnaty. Zařval: „Zabít… tak zabít… zabte je všechny. To je ono. Smrt… krev… krev na dlažbě… krev vřece… Zabte je všechny, neboť po jiném netoužíte.“


      Vzlykaje utíkal do svých komnat, zatímco členové shromáždění hleděli jeden na druhého naplněni hrůzou. Zřídkakdy vídali krále vtak zbědovaném stavu.


      Kateřina se na ně ostře otočila. „Pánové,“ řekla, „slyšeli jste rozkaz krále. Nelze ztrácet čas. Osnujme své plány.“


      


      Atak vporadní komnatě pokračovala debata.


      „Monsieur de Guise, je jen správné, aby vám bylo přenecháno zničení admirála, jeho družiny avšech jeho šlechticů vpříbytcích kolem Saint-Germain d’Auxerrois.“


      „Madame, můžete bez obav přenechat vraha mého otce ijeho stoupence mně amým lidem.“


      „Monsieur de Montpensier, vy byste si měl vzít na starost družinu Condého.“


      „Madame,“ řekl Montpensier, „aco sám mladý princ?“


      Guise pravil: „Neřekl snad král: Zabte všechny hugenoty? Proč byste ztoho chtěl vyjímat prince zCondé, monsieur? Všechny hugenoty zněl králův rozkaz, ado toho jsou zahrnuti iCondé, Navarra, Rochefoucauld avšichni ostatní.“


      Kateřina mlčela. Starý problém byl tu. Podívala se na ně, ty prince zrodu Guise aLorraine. Byli plni arogance actižádosti. Henri zGuise už velí Paříži. Co jestli budou zahubeni všichni bourbonští princové? Ale pak už by nikdo nestál mezi rodem Valois arodem Guise aLorraine. Muži zValois nejsou silní, netěší se robustnímu fyzickému zdraví Guisů. Stačí jen porovnat Henriho zGuise se šíleným králem anebo ijejím vlastním Jindřichem, jakkoliv je krásný. Ani svého milovaného Jindřicha nemůže srovnávat sHenrim zGuise co do mužnosti asíly těla. Guisové jsou nepotlačitelní, jsou to přirození vůdcové. Už teď je Henri zGuise hotov převzít řízení masakru, jako by on byl jeho iniciátorem. Odstraňte Bourbony arod Guise Lorraine bude vědět, že už mu nic nestojí vcestě.


      Usoudila, že Navarra aCondé nesmějí zemřít.


      Vévoda zNevers, jehož sestra byla provdána za mladého prince zCondé, netoužil vidět svého švagra zabitého. Kateřina na něj pohlédla aočima jej povzbudila, aby prosil za mladého Condého, což učinil svervou.


      Kateřina řekla: „Dejme Condému aNavarrskému příležitost změnit náboženství.“


      „To,“ řekl Guise, „nikdy neučiní.“


      „Vtom případě,“ slíbila mu, „musí jít cestou ostatních. Trvám však na tom, že se jim dá příležitost ke změně. Ateď kpraktičtějším záležitostem. Co bude signálem? Ať dá znamení zvon Palais de Justice. Musíte být všichni připraveni, jakmile zazní. Navrhuji, aby ktomu došlo, jakmile se na obloze objeví první známky úsvitu. Na kolik mužů vPaříži se můžeme spolehnout?“


      Odpověděl jí ex-prévôt. „Vtuto chvíli dvacet tisíc, Madame. Později jich budeme moci povolat další tisíce.“


      „Dvacet tisíc,“ opakovala Kateřina. „Budou všichni hotovi následovat vévodu zGuise?“


      Vévoda ji ujistil, že tomu tak bude.


      Vydal prévôtovi, který momentálně zastával svůj úřad, instrukce. „Monsieur le Charron, bude nezbytné uzavřít všechny městské brány, aby nikdo nemohl odejít ani vstoupit. Na Seině nesmějí plout žádné lodi.“


      Kateřina srevolucí před očima trvala na tom, aby se všechno dělostřelectvo od radnice přesunulo pryč.


      „Později, monsieur le Charron,“ řekla, „se dozvíte, kde má být umístěno.“


      Le Charron byl zděšen aohromen. Přišel do výboru, očekávaje projednání depeše onebezpečném nepříteli, ateď shledal, že stojí tváří vtvář plánu na hromadné vraždění. Kateřina spatřila jeho váhání, ato ji děsilo. Nakazila se synovými strachy. Věděla, že tohle je nejnebezpečnější období, jakým kdy vživotě prošla. Jeden neopatrný pohyb, a může to být ona sama, její synové, královský rod Valois, kdo budou zmasakrováni namísto hugenotů.


      Ostře řekla: „Až do rána nebudou vydány žádné rozkazy, a monsieur le Charron, žádný zrádce naší katolické věci nemůže očekávat milosrdenství.“


      „Madame,“ řekl zděšený le Charron, „jsem zde kvašim službám.“


      „To je pro vás dobře, monsieur,“ řekla chladně, ale byla otřesena.


      Pokračovali vplánování. Každý katolík by měl mít kolem paže ovinutý bílý šátek ana klobouku bílý kříž. Vše musí být naplánováno do nejmenších podrobností. Nic se nesmí zvrtnout.


      Konečně se rada rozešla azačalo nervy drásající čekání.


      


      Kateřině připadalo, že noc nikdy nenastane. Byla přesvědčena, že ještě nikdy nezažila takový strach. Přecházela sem atam po svých komnatách, černé roucho kolem ní vlálo, rty měla suché, srdce jí bušilo, celá se třásla anadarmo hledala ten klid, který si udržela během tolika nebezpečných let.


      Všichni potajmu očekávají znamení, nejprve je však třeba přežít noc, noc napětí astrachu. Guise ajeho rodina se svými stoupenci byli ve svém paláci ačekali, až nastane čas. Důvěryhodní přátelé dostali instrukce. Komu se ale dá ještě věřit? Viděla odpor ve tváři le Charrona, prévôta. Dá se věřit le Charronovi?


      Královně matce ještě nikdy nemíjel čas tak pomalu. Byla to nejkritičtější, nejzávažnější noc jejího života. Musí být úspěšná. Musí udělat konec jejím obavám. Musí přesvědčit Filipa Španělského, že je jeho přítelkyní, ato takovým způsobem, aby oní už nikdy nezapochyboval. Bude vědět, že drží slovo, jež mu kdysi dávno dala vBayonne. Což ale úsvit nikdy nepřijde?


      Co by se mohlo pokazit? Prévôtovi se dá věřit. Má rodinu. Dá se věřit tomu, že ji nebude chtít uvést vohrožení. Katolík nikdy nezradí katolíka hugenotům. Prozatím se radovala tomu, že ona aGuisové jsou spojenci. Může se na ně spolehnout. Nikdo nechová khugenotům větší nenávist než Henri zGuise, apo ničem netouží víc než po smrti admirála. Všichni ti, jimž – jak se obávala – nelze věřit, nevědí ovýpravě nic. Alençon nemá oničem ani zdání. Flirtoval kdysi shugenotskou vírou – ach, čistě jen zúchylnosti, neboť ten její nejmladší syn je stejně ničemný jako Margot. Margot neřekli nic otom, co se má konat, protože je provdána za hugenota azřejmě sním od svatby vychází lépe než předtím, aMargot se už dříve projevila tak, že se jí nedá věřit. Není se čeho bát… není… není. Minuty však ne ane plynout.


      Kdyby tak byl Jindřich králem namísto Karla! Jindřich po tomhle prahl stejně jako Guise, aJindřichovi mohla věřit. Ale Karel? „Zabte všechny hugenoty!“ křičel, jenže to bylo ve chvíli, kdy byl posedlý šílenstvím. Co až záchvat pomine? Děsila se toho, co by mohl udělat. Poslala pro hraběte de Retz.


      


      Retz šel ke králi. Karel přecházel sem atam po svých komnatách adivoce se rozhlížel očima podlitýma krví.


      Retz požádal krále, aby propustil všechny své sloužící, ať spolu mohou mluvit osamotě.


      „Jak dlouhé se to zdá,“ řekl Karel, když se tak stalo. „Příliš dlouhé čekání. Bojím se, hrabě, že začnou dříve než my. Co potom? Co potom?“


      „Sire, máme všechno pevně vrukou. Nemusíme se ničeho bát.“ Ale pomyslel si: Až na krále.


      „Někdy si myslím, že bych měl jít kadmirálovi, hrabě.“


      „Nikoli, Sire. Neměl byste činit takovou věc,“ vykřikl Retz vhrůze. „To by zničilo všechny naše plány.“


      „Pokud ale existuje spiknutí proti nám, hrabě, bude iproti Guisům. Jsou to oni, koho obviňují zpokusu ozabití admirála.“


      „Tak tomu není, Sire. Obviňují ivaši matku avévodu zAnjou. Aprávem, protože, Sire, vaše matka aváš bratr věděli, že je nezbytné admirála zabít, aby vás ochránili. To není vše. Panuje přesvědčení, že ivy jste byl ve spiknutí zapleten. Proto osnovali plány, jak vás… odstranit. Nic, co byste mohl admirálovi říci, by nepřesvědčilo jeho ani jeho přátele, že jste neměl prsty vpokusu oatentát na něj. Neexistuje jiný způsob, jak ztoho ven, než ten, jenž jsme naplánovali.“


      „Když teče krev,“ řekl král, „jsem potom vždycky tak smutný. Apak… lidé budou říkat, že král Karel Devátý prolil krev hugenotů, již ve vší nevinnosti přijeli na svatbu jeho sestry. Budou to říkat provždy… nikdy na to nezapomenou… Avinit budou mě… krále!“


      Retz se polekal. Znal královy nálady stejně dobře jako jeho matka. Návrat kúplně zdravému rozumu by byl vtomto okamžiku hotová pohroma.


      „Sire,“ řekl, „prosím vás, abyste si připomněl, co vám hodlali učinit. Jen vám chci připomenout, že všichni budou vědět, že toto je důsledek krevní msty mezi rody Guise aChâtillon. Henri zGuise nikdy neodpustil smrt svého otce. Vy stojíte mimo, Sire. Není to vaše chyba. Henri zGuise stojí za vším. Vina bude vložena na něj, pro vás to bude znamenat bezpečí.“


      „Pro mě to bude znamenat bezpečí,“ řekl král, arozvzlykal se nanovo.


      


      Během té dlouhé noci padl na krále náhle děs. Šel ve velikém spěchu do komnat Marie Touchetové. Jeho příchod ji polekal.


      „Co tě sužuje, Karle?“


      „Nic, Marie. Dnes vnoci tě zamknu. Nebudeš se moci dostat ven. Ať přijde ke dveřím kdokoli… pamatuj, že nesmíš otevřít.“


      „Co se stalo? Proč vypadáš tak divně?“


      „To nic… nic, Marie. Musíš však zůstat zde. Slib mi, že tu zůstaneš.“ Šíleně se zasmál akřičel: „Nebudeš mít na vybranou. Zamknu tě. Budeš muset zůstat.“ Blaženě se zasmál. „Jsi mým vězněm, Marie.“


      „Karle, co se děje? Pověz mi to.“


      „Nic se neděje. Všechno je vpořádku. Po dnešní noci vpravdě bude.“ Tvář se mu svraštila. „Ach Marie, zapomněl jsem. Je tu Madaléna.“


      „Co je sMadalénou?“


      „Nemohu říci. Teď tě zamknu. Jsi má láska, můj zajatec. Zítra se to dozvíš.“


      Když Marie osaměla, rozplakala se. Byla velmi vyděšena. Čekala skrálem dítě atato skutečnost ji napůl těšila, napůl se jí hrozila.


      


      „Madlo,“ křičel král. „Kde jsi, Madlo? Pojď ihned ke mně.“


      Madaléna byla ve své komůrce vedle králových komnat, zpívala hugenotský žalm.


      „Nezpívej to. Nezpívej! Zakazuji to. Nesmíš to zpívat, Madaléno.“


      „Ale Sire, je to jen jeden ztěch žalmů, které jste mě slyšel zpívat už mnohokrát. Zpívávala jsem vám je místo ukolébavky. Vzpomeňte si! Tenhle byl váš nejmilejší.“


      „Dnes večer ne, Madaléno. Nejmilejší Madlo, buď zticha. Pojď se mnou. Musíš jít se mnou.“


      „Karlíčku, co tě sužuje? Zase ta podivnost?“


      Zarazil se astáhl tvář. „Ano, Madlo, zase ta podivnost. Tady… vhlavě.“ Oči mu zdivočely. Bylo vnich nyní vzrušení, jako by se na něco těšil stou nejradostnější nedočkavostí. „Pojď, Madlo. Pojď hned. Marie tě potřebuje. Musíš dnes vnoci zůstat uní.“


      „Je nemocná?“


      „Potřebuje tě. Potřebuje tě. Přikazuji ti jít za ní. Jdi okamžitě. Musíš uní zůstat celou noc, Madlo. Anesmíš vyjít zjejích komnat. Nebudeš moci. Madlo, nesmíš zpívat ten žalm… ani žádný jiný ze svých žalmů… dnes vnoci ne. Přísahej, že dnes vnoci nebudeš zpívat, Madlo.“


      „Karlíčku, Karlíčku, co tě souží? Řekni to Madle… víš, jak to pokaždé pomůže.“


      „Teď by to nepomohlo, Madlo. Ani nepotřebuji pomoc.“ Vzal ji hrubě za paži apostrčil směrem kMariiným komnatám.


      Marie stála udveří, když je odemkl. Strčil Madalénu dovnitř, stál apozoroval je. Přiložil si prst ke rtům – gesto, jež se naučil od své matky.


      „Ani hlásku! Jen já mám klíč od této místnosti. Spolehněte se, že jej nedám zruky. Nezpívat. Ani hlásku… jinak smrt… smrt…“


      Zamkl dveře aobě ženy se na sebe podívaly se zmatenou úzkostí.


      „Poslal mě, protože jsi nemocná,“ řekla Madaléna.


      „Ale já nejsem nemocná, Madaléno.“


      „Určitě si myslel, že mě budeš potřebovat.“


      Marie klesla na postel ahořce se rozplakala.


      „Co tě souží, má maličká?“ zeptala se Madaléna. „Pověz mi, neboť mě poslal, abych tě upokojila. Pohádali jste se?“


      Marie zavrtěla hlavou. „Ach chůvo, já se někdy tak bojím. Co je to? Co se děje? Dnes vnoci se zdá všechno tak divné. Bojím se… bojím se toho, jak je divný!“


      „To nic není,“ řekla Madaléna. „To se mu jen dostal do hlavy nějaký divoký nápad. Myslí si, že jsme vnebezpečí, achce, abychom se chránily navzájem.“


      Jenže Marie, cítíc dítě uvnitř sebe, se nedala tak snadno upokojit.


      


      Retz se snažil krále uklidnit, ale král šílel.


      „Marie!“ křičel. „Madaléna! Kdo ještě?“


      Vzpomněl si na Ambroise Parého abez ohledu na Retze se hnal ke dveřím své komnaty avolal na sloužící: „Ať ke mně ihned přivedou Ambroise Parého. Najděte ho. Neztrácejte čas. Aaž ho najdete, pošlete ho ke mně… ihned… ihned…“


      Jeden sloužící odběhl arozšířil zprávu, že král onemocněl ashání se po svém vrchním lékaři.


      Retz prosil krále, aby šel sním do malé soukromé komnaty, akdyž tam byli, zamkl dveře. „Tohle je šílenství, Sire. Vyzradíte plán.“


      „Ale nemohu nechat Parého zemřít. Paré je velký muž. Tolik prospívá Francii! Zachraňuje životy. Paré nesmí zemřít.“


      „Vyzradíte nás, Sire, jednáte-li takto.“


      „Proč by nepřišel? Že je ale hlupák! Chytnou ho. Bude pozdě. Paré, ty hlupáku, kde jsi? Kde jsi?“


      Retz se nadarmo snažil krále ukonejšit. Nebyl si jist, jaké metody je zapotřebí, aby udržel Karla vrovnováze mezi šílenstvím azdravým rozumem. Kdyby začal docela šílet, nedalo se tušit, čeho by byl schopen; apřece, kdyby byl zcela při rozumu, nesouhlasil by smasakrem.


      Paré dorazil, akdyž ho Retz pustil do komnaty, padl Karel na něj, objal ho aplakal mu na rameni.


      „Sire, jste nemocen?“


      „Ne, Paré. To vy… vy… Zůstanete zde. Nehnete se ztéto místnosti. Pokud se oto pokusíte, zabiju vás.“


      Paré se zatvářil užasle. Očekával, že do komnaty vstoupí stráže auvězní jej. Nedokázal si představit, zčeho má být obviněn.


      Karel se srdečně zasmál, když spatřil děs vParého tváři auhádl příčinu.


      „Můj vězeň!“ vykřikl shysterickou poťouchlostí. „Dnes vnoci neuniknete, příteli. Zůstanete zde pod zámkem.“


      Sdivokým smíchem dovolil Retzovi, aby jej odvedl, azanechal vyděšeného apoplašeného chirurga zírat na zamčené dveře.


      


      Margot byla rozčilená. Henri zGuise za ní nepřišel, jak si to naplánovali. Co se mohlo stát, co ho zdrželo?


      Zabývala se celý den myšlenkami na dva muže – Henriho Guise aHenriho Navarrského. Tohle byla pikantní situace, vjakých si libovala. Tenhle její manžel nebyl přece jen takové nemehlo. Dovedl být vtipný, dokonce itrochu žárlila na jeho nadbíhání madame de Sauves, ačkoliv mu dokázala čelit svou pokračující známostí sHenrim zGuise. Kde je ale její milenec této noci, aproč nepřišel na domluvenou schůzku?


      Rozhodně to bylo rozčilující. Potkala ho, když šel ze shromáždění, apřitom myslela, že dokonce ani není vPaříži. Všimla si, jak jej vyvedlo zmíry, když ji potkal, ařekl jí poněkud zahanbeně, že přispěchal zpět do hlavního města sjakýmsi tajným posláním. Tehdy to vysvětlení přijala, ale teď, když nedodržel svůj slib, že se sní sejde, začínala uvažovat, co znamenaly tyhle tajné příchody aodchody.


      Teď byl čas na matčino coucher, jehož se ovšem musela zúčastnit, adnes večer se zdálo, že je vložnici víc lidí než obvykle. Margot náhle zpozorněla. Dnes večer bylo na těch lidech něco jiného, jakési napětí, vzrušení. Jako by si živě šeptali ve skupinkách, zdálo se jí však, že když se objevila, rozhovor, jenž byl prve tak čilý, náhle otupěl azevšeobecněl. Je možné, že udvora došlo knějakému novému skandálu, oněmž dosud nic neví akterý před ní tají? Může to mít něco společného stím, že Guise nepřišel na schůzku?


      Usedla na truhlu arozhlédla se, pozorujíc obřad coucher.


      Matka už byla vposteli amluvilo sní několik lidí.


      Pak si Margot všimla své sestry, vévodkyně zLorraine, auviděla, že se tváří spíš smutně austrašeně než vzrušeně.


      Margot zavolala na sestru apoplácala truhlu vedle sebe.


      „Vypadáš dnes večer smutně, sestro,“ řekla Margot, neuniklo jí, že se Claudii třesou rty, jako by jí to připomnělo něco, čeho se děsila.


      „Claudie, co je? Co se stebou děje?“


      „Margot… nesmíš…“ Zarazila se.


      „Ano?“ řekla Margot.


      „Margot… bojím se. Strašně se bojím.“


      „Co se stalo, Claudie? Co to dnes večer se všemi je? Proč ty tajnosti? Řekni mi to!“


      Vedle nich se ocitla Charlotta de Sauves.


      „Madame,“ řekla Claudii, „královna matka touží, abyste kní ihned přišla.“


      Claudie šla kposteli aMargot uviděla hněvivý pohled, který její matka vrhla na sestru, asledovala, jak Claudie sklonila hlavu anaslouchala Kateřininým šeptaným slovům.


      Bylo to rozčilující. Margot si už všimla, že někteří zpřítomných ji pozorují se soucitem.


      „Markéto,“ zavolala Kateřina. „Pojď sem.“


      Margot poslechla. Stanula upostele, vědoma si sestřiných vyděšených očí, jež se na ni upíraly.


      „Nevěděla jsem, že tu budeš,“ řekla Kateřina. „Je na čase, abys šla spát. Jdi už.“


      Margot popřála matce dobré noci, ale ikdyž ji Kateřina netrpělivým gestem posílala pryč, vnímala sestřiny oči, jež se zní nespouštěly. Když Margot dorazila ke dveřím, rozběhla se Claudie za ní apopadla ji za rameno.


      Slzy stékaly Claudii po lících. „Margot!“ vykřikla. „Má nejmilejší sestro!“


      „Claudie, ty jsi šílená!“ vykřikla Kateřina.


      Claudie však byla překonána strachem osestru. „Nemůžeme ji pustit,“ vykřikla divoce. „Margot ne! Ach bože můj! Ach milá, přemilená Margot, zůstaň tuto noc umě. Nechoď do komnat svého manžela.“


      Kateřina se pozvedla zpolštářů. „Přiveďte ihned vévodkyni zLorraine ke mně… ihned…“


      Margot stála apřihlížela, jak Claudii skoro vlečou kpelesti matčiny postele.


      Uslyšela matčin šepot: „Ztratilas rozum?“


      Claudie plakala: „Ty ji obětuješ? Tvá dcera… má sestra…“


      „Ztratilas rozum. Co tě to popadlo? Trpíš neduhem svého bratra? Markéto, tvá sestra trpí halucinacemi. Už jsem ti řekla, že je na čase, abys odešla. Žádám tě, zanech nás aokamžitě jdi ke svému manželovi.“


      Margot odešla vúzkosti avylekaná.


      


      Vkomnatách krále, kde se jeho pánové účastnili obřadného coucher, se mísili katolíci shugenoty, nepanovala tu ta atmosféra tajuplnosti anapětí jako vpokojích jeho matky akatolíci přívětivě klevetili shugenoty jako každý večer od té doby, co přijeli do Paříže na svatbu.


      Král se cítil vyčerpán událostmi uplynulého dne. Chtěl odpočívat, chtěl ve spánku na vše zapomenout.


      „Jak jsem unavený!“ řekl. Hrabě de Retz, který se po mnoho hodin nehnul od jeho boku, byl po ruce, aby jej zkonejšil.


      „Vaše Veličenstvo mělo dnes rušný den. Po nočním spočinutí vám bude lépe.“


      Jenže, pomyslel si Karel, nemá smysl snažit se předstírat, že tenhle den je stejný jako všechny ostatní. Zítra? Jak toužil po zítřku! Pak to bude hotovo auděláno, rebelie potlačena, aon bude vbezpečí. Pustí Marii aMadalénu ven zjejich malého vězení. Propustí monsieura Paré. Jak mu budou děkovat, že jim zachránil život!


      Vhlavě mu dunělo astěží udržel oči otevřené. Nebyla snad nějaká droga jeho matky vtom víně, které mu Retz přinesl, něco, co ho mělo přimět prospat příští hodiny?


      Hugenoti akatolíci! Kdopak by při pohledu na ně uvěřil tomu převelikému nepřátelství mezi nimi! Proč nemohou být povždy přáteli, jakými se zdají nyní?


      Brzy ta únavná ceremonie skončí, závěsy kolem postele se zatáhnou apřijde spánek… laskavý spánek. Co však, když bude mít sny! Měl proč se bát svých snů. Snů otrhaném mase… zmrzačených trupech… zmučeném křiku mužů ažen… aokrvi.


      Rochefoucauld se skláněl nad jeho rukou. Drahý Rochefoucauld! Tak hezký atak hodný. Byli už dlouho přáteli, vévoda byl jedním zmála těch, jež Karel skutečně miloval, vždycky byl šťasten vjeho společnosti.


      „Adieu, Sire.“


      „Adieu.“


      „Kéž jen ty nejpříjemnější ze všech snů navštíví Vaše Veličenstvo.“


      Vtěch očích byla něha. Bylo tam skutečné přátelství. Miloval by mě, ikdybych nebyl král, pomyslel si Karel. Je to pravý přítel.


      Rochefoucauld zamířil ke dveřím. Odejde zLouvru apůjde úzkými uličkami ke svému obydlí, doprovázen svým průvodem, cestou se bude smát ažertovat, protože nikdo nemá tak rád žert jako drahý Rochefoucauld. Drahý přítel… ahugenot!


      Ne, pomyslel si král. To nesmí být. Rochefoucauld ne!


      Setřásl dřímotu. „Foucaulde,“ vykřikl naléhavě. „Foucaulde!“


      Vévoda se otočil.


      „Ach, Foucaulde, vy dnes večer nesmíte odejít. Můžete zůstat tady aspát smými valets de chambre. Ano, to musíte. Litoval byste, kdybyste odešel, můj příteli, můj nejdražší Foucaulde.“


      Rochefoucauld vypadal překvapeně, Retz se ale vrhl kupředu.


      „Král vtipkuje,“ řekl Retz.


      Rochefoucauld se na krále usmál alehce sklonil hlavu, zatímco jej Karel sledoval omámenýma očima. Polohlasem si mumlal: „Foucaulde, vraťte se. Foucaulde… ach můj drahý příteli… mého Foucaulda ne.“


      Retz zatáhl záclony kolem králova lože.


      Coucher skončilo.


      Králi Francie zvolna stékaly po lících slzy avLouvru bylo ticho.


      


      Kateřina ležela vposteli apočítala uplývající minuty. Dvě hodiny, apak vstane, ale nedokázala tu jen ležet ačekat. Pohněvaně vzpomněla na tu hlupačku Claudii, která určitě probudila vMargotině mysli podezření. Vzpomněla na pitomého Karla, který se podle Retze snažil varovat Rochefoucaulda. Co když Rochefoucauldovi svitlo? Byl jedním zvůdců hugenotů. Co by udělal každý muž se zdravým rozumem, kdyby si uvědomil, co se chystá? Vymyslel by protiplán, samozřejmě.


      Nemohla to vydržet. Ještě nebyl čas vstát, nedokázala však zůstat vposteli. Nemůže čekat, až se přes ni převalí pohroma. Musí jednat. Když bude aktivní, dokáže to napětí snést.


      Vstala achvatně se oblékla, odkradla se do Jindřichových komnat, zatáhla těsně závěsy kolem jeho lože azavřela se tak sním.


      Nespal, neboť jeho obavy byly větší než její. Viděla, jak se mu čelo třpytí potem, avlasy měl nenakadeřené.


      „Miláčku, musíš vstát aobléci se,“ řekla. „Ještě zbývá několik hodin. Ale je lepší být oblečený.“


      „Matko, je těsně po půlnoci azvon na Palais de Justice nezazvoní dřív než hodinu před úsvitem.“


      „Vím, synu, ale bojím se. Napadlo mě, jestli ti pošetilci, tvůj bratr asestra, nemohli vyzradit naše úmysly. Napadlo mě, nemají-li naši nepřátelé vplánu udeřit první. Vydám jiné rozkazy. Musíme začít dříve pro případ, že jsme prozrazeni. Musíme je překvapit. Teď vstaň aoblékni se, já probudím krále. Neměli bychom už plýtvat časem vpostelích. Musím poslat zprávu monsieurovi de Guise. Jakmile se dozví ozměně vnašich plánech, lze celou proceduru bezpečně přenechat jemu.“


      „Ale matko, je moudré činit změnu vtuto pozdní hodinu?“


      „Strachuji se, že by bylo nemoudré tak neučinit. Pojď.“


      Bylo to lepší než ležet vposteli ačekat. Činnost byla odjakživa povzbudivější než zahálka. Poslala Bouchavannese se zprávou do paláce Guisů aRetze, aby probudil krále aposlal ho kní.


      Zvolila si postavení ujednoho zoken, odkud měla dobrou vyhlídku na to, co se děje venku, auž tu byl král, polekaný arozrušený.


      „Co to značí, Madame?“


      „Naše plány se musí změnit. Odhalili jsme další aještě ďábelštější spiknutí. Je nezbytné jednat… odkládání je nebezpečné.“


      Karel si zakryl tvář rukama. „Nechme toho. Mám toho dost. Existuje-li proti nám hugenotské spiknutí, pak je tu mnoho katolíků, již nás ubrání.“


      „Cože! Ty je sem necháš vniknout apovraždit nás vLouvru!“


      „Zdá se, že vraždit se bude vkaždém případě.“


      Jeho matka aJindřich na něj pohlíželi vhrůze. Je šílený. Je nevypočitatelný. Měli pravdu, když mu nevěřili. Jak mají vědět, včem se změní jeho plány minutu od minuty? Odkládání je nebezpečné, ato především díky tomuto nestálému králi.


      „Musí se zabíjet, já vím,“ vzlykal Karel. „Musí být krveprolévání avražda. Ať to ale nezačneme my.“


      „Uvědomuješ si,“ řekla Kateřina tiše, „že hugenoti útočí na naši svatou církev? Není snad lepší podetnout ty jejich prohnilé údy, aby církev, svatá nevěsta našeho Pána, nedošla úhony?“


      „Já nevím,“ plakal král. „Vím jen, že chci zabránit krveprolití.“


      Zvon na Saint-Germain l’Auxerrois naproti Louvru začal vyzvánět na poplach askoro okamžitě jako by se rozezněly zvony vcelé Paříži.


      Vypukl rámus. Volání, jekot, smích, jenž byl krutý avýsměšný, bolestný křik mužů ažen se mísil sjejich prosbami omilost.


      „Tedy to začalo…,“ řekl král šeptem.


      „Bože na nebesích!“ zamumlal Jindřich. „Co jsme to udělali?“


      Pohlédl na matku auviděl vjejí tváři to, co mu jen vzácně dopřála spatřit – strach… takový strach, jaký jej nikdy nenapadlo, že by ještě někdy vjejím obličeji mohl uvidět.


      Opakovala jeho slova tiše, jakoby pro sebe: „Co jsme to udělali? Aco se stane teď?“


      „Peklo se rozpoutalo!“ vzkřikl král. „Rozpoutalo se peklo.“


      „Zastavte to,“ prosil snažně Jindřich. „Zastavte to, než to zajde příliš daleko. Než budeme zničeni… zastavte to, říkám!“


      Kateřina pak udělala něco, co neučinila ještě nikdy – zpanikařila.


      Zamumlala: „Máš pravdu. Musíme to zastavit. Vzkážu Guisovi. Admirál nesmí ještě zemřít…“


      Ačkoli obloha ještě nezačala blednout úsvitem, procitla již celá Paříž ke svátku svatéhoBartoloměje.


      


      Admirál měl příliš velké bolesti, než aby mohl spát. Paré mu chtěl dát opiát, on jej ale nevzal. Musel omnohém přemýšlet. Vpředpokoji spal jeho zeť, zlehka, jak se dohadoval, aby mohl dychtivě přiběhnout při nejslabším zavolání. Drahý Téligny! Bůh byl laskav, když mu svolil odevzdat dceru do takových rukou.


      Nicholas Muss, admirálův věrný sluha, dřímal vkřesle. Pastor Merlin seděl vdruhém. Měl ve svém domě mnoho věrných sloužících, měl vPaříži mnoho přátel. Princ zCondé akrál Navarrský jej navštívili časněji toho večera, nyní však odjeli do paláce vLouvru. Ambroise Paré, kterého stálo tolik námahy zachránit mu život, byl uněj ještě před několika hodinami, nechtělo se mu jej opustit aneučinil by tak, nebýt naléhavého příkazu od samého krále.


      Jaký neklid panuje vcelé Paříži! Kdyby se tak král dokázal vymanit zvlivu své matky abratra Anjoua spolu sGuisy, jakého dobra by se dalo dosáhnout! Admirál věděl, že jej nenávidí, věděl, že když královna matka utrousila své projevy lítosti asoucitné řeči, divoce zuřila, protože výstřel ze zbraně najaté Guisy jej na místě nezabil. Věděl, že když král nařídil, aby tento dům hlídala stráž, Anjou ajeho matka se postarali oto, aby hlídce, jež dorazila, velel jistý muž jménem Cosseins, atento muž byl starým nepřítelem admirála ahugenotské věci. To byla zlomyslnost aon věděl, že všude kolem něj ijeho přátel číhá nebezpečí.


      Jaké ticho je dnešní noci! Po tolika nocích hodování abujných pitek během svatebních oslav se této noci ticho zdálo ještě působivější.


      Neklidně pomyslel na to, uvidí-li ještě někdy Châtillon. Dorazila kJacquelině zpráva ojeho nehodě? Věřil, že ne. Byla by bez sebe úzkostí, ato by bylo špatné pro ni ipro dítě. Byl rád, že jsou François aAndelot vbezpečí vChâtillonu aLouisa snimi. Jestli se zotaví, jak jej Paré ujišťoval, bude snad za pár týdnů vChâtillonu… snad koncem září. Růže ještě nebudou docela odkvetlé. Jaká radost, procházet se znovu alejemi, hledět na šedé zdi hradu anestarat se, zda vejde dovnitř nebo zůstane venku, neboť tam na něj nebudou čekat žádné listy!


      Kdo ví, možná bude do konce září doma, neboť už se blíží konec srpna. Dnes je… ano, třiadvacátého. Svátek svatého Bartoloměje.


      Náhle sebou trhl, vzduch se zachvěl zvukem zvonů. Odkud přichází? Kdo rozezněl zvony vtuto hodinu?


      Muss se vymrštil zkřesla, Merlin otevřel oči.


      „Cožpak je ráno?“ zeptal se Merlin. „Co znamenají ty zvony?“


      „To bych rád věděl,“ řekl admirál. „Zvony před svítáním! Co to může znamenat?“


      „Avytrhly vás ze spánku, pane,“ řekl Muss.


      „Nikoli, nespal jsem. Ležel jsem apřemýšlel – ach, nanejvýš blaženě přemýšlel osvé ženě arodině aosvých růžích vChâtillonu.“


      Téligny vstoupil do pokoje.


      „Slyšels zvony, synu?“ zeptal se admirál.


      „Probudily mě, otče. Jaká je příčina toho vyzvánění? Poslyšte. Slyšíte? Zvuk koňských kopyt… jedou sem.“


      Muži se podívali jeden na druhého, žádný znich však nevyslovil nahlas své myšlenky. Velká hrůza padla na všechny svýjimkou admirála. Už celé hodiny ležel vbolestech, vyčkával, čekal na smrt, apokud je tohle smrt, znamená to jen, že ukončení jeho bolestí je na dosah ruky.


      „Mussi,“ řekl, „jdi koknu, příteli. Pověz nám, co vidíš dole.“


      Muž šel, akdyž odtáhl závěsy, zaplnila se místnost mihotavým světlem pochodní aloučí zdola.


      „Kdo je tam, Nicholasi?“ zeptal se admirál.


      Téligny byl uokna. Obrátil bledou tvář kadmirálovi avykoktal: „Guise… adeset… ještě snad dvacet dalších.“


      Gaspard řekl: „Přišli pro mě, přátelé. Musíte mi pomoci obléci se. Nehodlám přijmout své nepřátele takto.“


      Téligny vyběhl zmístnosti aspěchal po schodišti dolů.


      „Buďte ve střehu!“ křičel na muže, rozestavené na schodech avchodbách. „Naši nepřátelé jsou zde.“


      Když dorazil khlavním dveřím, uslyšel Cosseinse volat: „Labonne, máš klíče? Musíš pustit toho člověka. Má zprávu od krále pro admirála.“


      „Labonne!“ zvolal Téligny. „Nepouštěj nikoho dovnitř!“


      Už bylo ale pozdě. Klíče už byly vCosseinsových rukou. Uslyšel Labonnův výkřik avěděl, že tento věrný přítel byl právě zavražděn.


      „Bojujte!“ vykřikl Téligny na muže. „Bojujte za Colignyho aza naši věc!“


      Rozběhl se zpět do ložnice, kde Merlin klečel vmodlitbě, zatímco Muss pomáhal admirálovi trochu se obléci. Zvuk výstřelů akřik zaléhal vzdáleně do místnosti.


      Náhle knim vrazil hugenotský voják. „Monsieur l’Amiral,“ vykřikl, „musíte utéci. Nesmíte plýtvat časem. Guisovci jsou zde. Rozbili vnitřní dveře.“


      „Přátelé,“ řekl admirál klidně, „musíte odejít… všichni. Já sám jsem připraven na smrt. Dlouho už ji očekávám.“


      „Nikdy vás neopustím, otče,“ řekl Téligny.


      „Synu, tvůj život je příliš vzácný, než abys jej tak lehkomyslně odhodil. Jdi… jdi ihned. Pamatuj na Louisu. Pamatuj na Châtillon ana to, že tací jako ty musí žít abojovat. Nečiň si starosti, že já musím zemřít. Jsem starý muž amůj čas se naplnil.“


      „Budu bojovat po vašem boku,“ řekl Téligny. „Můžeme ještě uniknout.“


      „Nemohu chodit, synu. Nemůžeš mě nést. Je pošetilost prodlévat. Slyším je na schodišti. To znamená, že přicházejí přes mrtvá těla našich věrných přátel. Jdi, synu, Jacqueline pozná mnohý smutek, neb této noci bude vdovou. Miluješ-li mou dceru, nepodřizuj ji témuž osudu. Způsobuješ mi zármutek. Jsem nanejvýš nešťasten, dokud zůstáváš. Daruj mi radost zvědomí, žes unikl těm vrahům. Synu, prosím tě! Ještě je čas. Střechy… skrze abat-son. Teď… pro lásku kBohu, pro lásku kLouise… pro Châtillon… prosím tě… jdi!“


      Téligny políbil svého tchána avzlykl: „Půjdu, otče. Půjdu… protože si to přejete. Kvůli Louise…“


      „Prosím tě, chvátej. Na půdu… na střechy…“


      „Sbohem, můj otče.“


      „Sbohem, můj nejmilejší synu.“


      Gaspard si setřel pot zčela, usmíval se však, když viděl svého zetě odcházet. Obrátil se kMerlinovi. „Ty též, můj nejdražší příteli, jdi…“


      „Drahý pane, já nemám ženu, zníž bych učinil vdovu. Mé místo je zde uvás, já vás neopustím.“


      „Ani já ne, pane,“ řekl Muss. „Mám svůj meč amá paže je silná.“


      „Je to jistá smrt,“ řekl admirál unaveně. „Je nás tak málo ajich tak mnoho.“


      „Já bych však neprahl po životě, pane,“ řekl Muss, „kdybych vás nyní opustil.“


      „Drazí přátelé, nerad bych, aby mě ti, jimž jste drazí, vinili zvaší smrti. Potěšíte mě, jestliže odejdete. Merline, můžeš vykonat tolik dobra jinde. Jdi… Následuj mého zetě po střechách. Poslouchej. Už jsou na schodišti. Merline… snažně tě prosím. Naučil jsem se modlit. Dovedu se modlit ibez tebe. Vyplýtváš život… hugenotský život. Prosím tě. Přikazuji ti…“


      Pastor se dal přesvědčit, že ničemu neprospěje, zůstane-li, starý Nicholas Muss však stál rezolutně upostele, meč vruce, aColigny věděl, že nic, co by mohl svému sluhovi říci, ho nepřinutí opustit jej anestát mu po boku.


      Potom Coligny poklekl upostele. Začal se modlit. „Do Tvých rukou, óBože, poroučím svou duši. Upokoj mou ženu. Veď mé děti, neboť jsou vtak útlém věku… Do Tvých rukou… Do Tvých rukou…“


      Dveře se rozlétly. Cosseins amuž, vněmž admirál poznal nepřítele ajehož jméno bylo Besme, vrazili do pokoje. Za nimi vstoupili další, mezi nimiž byli Italové Toscingi aPetrucci. Všichni měli kolem paže ovázaný bílý šátek akříže na kloboucích.


      Zarazili se při pohledu na starce klečícího upostele. Kvapně se pokřižovali. Jasný poklid vadmirálově tváři ato, jak nebojácně zvedl ty vznešené oči kjejich obličejům, je nakrátko zbavily odvahy.


      „Jste Gaspard de Coligny?“ řekl Toscingi.


      „Jsem. Avy jste mě přišli zabít, jak vidím. Dělejte si, co chcete. Můj život je téměř ukonce avy už zmůžete jen málo.“


      Nicholas Muss pozvedl meč na obranu svého pána, Toscingi však jeho úder blokoval, zatímco Petrucci zabořil dýku starci do hrudi. Ostatní se shlukli kolem, aby dokončili, co Toscingi započal, aMuss padl sténaje vedle postele.


      „Tak zhynou všichni kacíři!“ vykřikl jeden zmužů.


      To byl signál, pospolu se vrhli na ležícího admirála. Besme zabořil svůj meč do těla vznešeného starce, zatímco jej všichni ostatní střídavě bodali dýkami, dychtíce do jednoho potřísnit svou čepel tou nejvznešenější krví zté, již si přislíbili té noci prolít.


      Coligny ležel před nimi bez života aoni mlčky stáli ashlíželi na něj ažádný znich nechtěl, aby jeho kumpáni spatřili ten výraz zahanbení, jenž, jak se obával, by mohl ve své slabosti dát najevo.


      Besme přistoupil koknu aotevřel je.


      „Zvěř je skolena?“ zavolal Henri zGuise.


      „Ano, můj pane vévodo,“ odpověděl Besme.


      Pán zAngoulême, bastard Jindřicha Druhého anevlastní bratr krále, který byl dole sGuisem, zavolal: „Tedy ho vyhoďte zokna, ať vidíme, že mluvíte pravdu.“


      Muži zvedli admirálovo tělo.


      „Ještě žije,“ řekl Petrucci.


      „Nebude žít dlouho, poté co se dotkne půdy dvora tam dole,“ odpověděl Toscingi. „Ach, můj dobrý příteli, můj vznešený admirále, kdybyste se byl nesehnul pro ten papír, když jsem po vás střelil, kolik nesnází jste si mohl ušetřit… anám! Nahoru sním, přátelé. To je ale váha! Pozor… teď!“


      Admirál učinil slabý pokus zachytit se podokenice; jeden zmužů jej bodl do ruky dýkou apak… Gaspard de Coligny ležel dole na dvoře.


      Chevalier d’Angoulême, který seskočil zkoně, řekl Guisovi: „Není snadné poznat, že je to on. Bílé vlasy má dnes vnoci rudé. Je to, jako by se opičil po Madame Margot adal si na hlavu paruku té barvy.“


      Henri zGuise poklekl, aby prohlédl tělo. „Je to on,“ řekl avložil na admirála nohu. „Konečně, monsieur de Coligny,“ řekl. „Konečně umíráš, vrahu mého otce. Žils příliš dlouho od té doby, cos najal muže, jenž vOrléansu zabil Françoise zGuise.“


      Angoulême do těla kopl anařídil jednomu ze svých mužů, aby odřízl hlavu.


      Když zvedli hlavu do výše za krví potřísněné vlasy, rozlehl se jásot.


      „Adieu, Coligny!“ nesl se pokřik.


      „Adieu, vrahu Françoise zGuise!“ křičel vévoda ati okolo něj převzali ten výkřik.


      „Můžete odvézt hlavu do Louvru,“ řekl Angoulême. „Dárek pro královnu matku, po kterém dlouho prahla.“


      „Aco tělo, pane?“ zeptal se Toscingi.


      „Dárek pařížskému lidu, ať si sním dělá, co se mu zlíbí.“


      Vtom okamžiku přicválal posel.


      „Od královny matky, můj pane vévodo. Zadržte, praví. Nezabíjejte admirála.“


      


      Téligny ze střech shlížel dolů na město. Všude se míhala světla apochodně alouče ozařovaly děsivou podívanou. Vzduch byl plný křiku umírajících mužů ažen – chraptivého, naléhavého, hněvivého azděšeného.


      Kudy? Kudy do bezpečí akLouise? Věděl, že admirál nemá naději přežít aon musí dorazit ktěm milovaným vChâteau de Châtillon, aby je uklidnil atruchlil snimi.


      Cítil už puch krve. Co se to děje této šílené, nejneuvěřitelnější ze všech nocí? Co to dělají tam dole vulicích? Co dělají jeho přátelům?


      Byl příliš mladý na smrt. Ještě nežil. Admirál poznal dobrodružství, lásku ioddanost jejich věci, poznal radost ze své rodiny, avšak Téligny až dosud poznal jen málo ztěchto věcí. Vzpomněl si na Louisinu hezkou tvář, na to, jak se spolu procházeli květinovou zahradou, stinnými zelenými alejemi. Jak toužil po míru Châtillonu, jak toužil uniknout ztohoto města, podobného zlému snu!


      Počká tady na střeše, až se všechno uklidní. Unikne jednou změstských bran. Třeba se dokáže přestrojit, protože pokud vraždí admirálovy přátele, jeho by nikdy nenechali žít. Aon musí žít, musí se dostat do Châtillonu… akLouise.


      Nad hlavou mu zasvištěla kulka. Uslyšel křik zezdola. Uviděli ho. Zahlédli ho ve světle svých loučí.


      „Tamhle je… Na střeše…“


      Vpaži měl žhavou bolest. Zděšeně se rozhlédl.


      „Musím uniknout,“ šeptal si. „Musím se dostat do Châtillonu… akLouise…“


      Světlo pochodně mu ukazovalo obrys střechy. Uviděl cestu, kudy přišel, značily ji kalužiny krve jako temné, neúhledné šlépěje. Slyšel zlovolný řev azahvízdaly kolem něj další výstřely.


      Zapotácel se. Byl slabý acítil závrať. „Pro Louisu…“ oddechoval ztěžka. „Pro Châtillon… aLouisu…“


      Ještě šeptal „Louiso“, když se kutálel ze střechy.


      Dav poznal jeho chvějící se tělo, vrhl se na něj ajeden volal na druhého, že Téligny je mrtev. Rozervali mu šat na cáry, jež si uschovali vupomínku na tuto noc.


      


      Margot znepokojeně odešla do své ložnice. Její manžel už tam byl. Ležel vposteli, obklopen členy své družiny.


      Stáhla se do předpokoje, svolala své dámy, aby jí pomohly sodstrojením, akdyž to bylo hotovo, ulehla do postele kNavarrovi.


      Zdálo se, že ani jemu se nechce spát.


      Nemohla zapomenout na sestřina slova ani na hněv, jež probudila vmatce. Něco jí hrozilo, tím si byla jista. Toužila, aby už pánové odešli aona mohla povědět manželovi, co se událo. Pánové však se kodchodu nijak neměli aNavarra se zase neměl nijak ktomu, aby po nich něco takového žádal.


      Vzrušeně debatovali ostřelbě na admirála aco ztoho vzejde.


      „Ráno,“ řekl Navarra, „půjdu ke králi abudu se dožadovat spravedlnosti. Požádám Condého, aby mě doprovodil, abudu vyžadovat uvěznění Henriho zGuise.“


      Margot se cynicky usmála. Její manžel se musí ještě hodně učit. Tady vPaříži byl Henri zGuise stejně významný jako král. Nikdo – ba ani její matka či bratr – by se neodvážil obvinit Guise vPaříži.


      Hovořili dál oColignym, oaudienci, již budou žádat, ospravedlnosti, kterou hodlají požadovat. Margot naslouchala. Byla unavená, apřece nemohla spát, dokud tu muži zůstávali, ajejí manžel je nepropouštěl. Tak se noc nekonečně vlekla apo dlouhé době začala napovídat, že brzy bude den. Navarra prohlásil, že si půjde zahrát longue paume, než se král vzbudí. „Pak,“ řekl, „půjdu bez odkladu kněmu abudu žádat oaudienci.“ Obrátil se ke svým lidem. „Pojďme se připravit ke hře. Neusnu, dokud nezískám pro Colignyho spravedlnost.“


      Vyskočil zpostele aMargot řekla: „Já budu spát až do bílého dne. Jsem unavená.“


      Zatáhli kolem ní záclony anechali ji, aona zanedlouho usnula.


      Náhle procitla. Vulicích zvonily zvony akřičeli lidé. Posadila se vposteli avúžasu naslouchala. Teď si uvědomila, co ji probudilo – opakované bušení na dveře. Okamžitě si vzpomněla na podivné události předcházejícího večera.


      Bušení na dveře trvalo, doprovázel je hlasitý křik. Poslouchala. „Otevřete… Otevřete… Pro lásku boží. Navarro! Navarro!“


      „Kdo je tam?“ vykřikla Margot. Zavolala jednu ze svých dam, která přiběhla zpředpokoje. „Někdo klepe. Odemkněte dveře.“


      Žena odklopýtala ke dveřím. Margot skrz roztažené závěsy uviděla muže, jenž vrazil do místnosti. Tvář měl smrtelně bledou, šat potřísněný krví, která kanula na koberec.


      Uviděl postel. Uviděl Margot. Připotácel se kní se vztaženýma rukama.


      Margot vyskočila zpostele avetřelec se kní vrhl, padl na kolena, zvedl trpící tvář kjejí akřičel: „Zachraňte mě… Navarro… Navarro…“


      Margot byla tentokrát naprosto zděšená. Neměla představu, kdo je tento muž, proč je vtakovém stavu aproč takhle vtrhl do její ložnice, zatímco tu však takhle klečel ajeho krev jí třísnila noční košili, vrazili do místnosti čtyři muži, zakrvácené meče vrukou, oči jako divoká zvěř prahnoucí po zabíjení.


      Jako vždy přehnaně emocionální Margot pocítila prudkou lítost, hněv apodráždění zároveň. Prudkým gestem se vyprostila zrukou klečícího muže apostavila se před něj, černé vlasy neupravené, černé oči planoucí, čelila těm krvežíznivcům takovým způsobem, že ani ve své momentální náladě nemohli nepostřehnout, že se ocitli vpřítomnosti královny.


      „Jak se opovažujete!“ vykřikla. „Jak se opovažujete vstupovat takhle do mé komnaty!“


      Muži se zarazili aucouvli, ale jen okrok. Margot pocítila závan strachu, ale právě jen dostatečný na to, aby ji podnítil. Zavolala na své dámy: „Přiveďte ke mně okamžitě kapitána stráže. Avy, zbabělci… lotři… vrazi… neboť vidím, že to jste všichni čtyři… zůstaňte, kde jste, jinak budete trpět.“


      Této noci krveprolití však na ně ani vznešenost, ba ani královská moc nijak nezapůsobila. Jeden znich právě před deseti minutami potřísnil svůj meč krví vévody. Akdo je tohle… jen žena nějakého hugenota!


      Uviděla fanatický lesk vjejich očích aprudce zvedla ruku.


      „Jestli se opovážíte ještě okrok blíž, dám vás zbít, mučit… ausmrtit. Na kolena! Jsem královna atohle si zodpovíte, pokud mi okamžitě neprojevíte poslušnost!“


      Nepadli však na kolena, aona teď spatřila vtěch čtyřech párech očí, jakou na ni mají chuť, stejně jako mají chuť na krev. Uvědomila si, že kolem ní se dějí strašné věci, apochopila, že je vpřevelikém nebezpečí, že tohle jsou muži zdavu aže vtakových nocích, jako je tato, neznamená královna onic víc než jakákoliv žena.


      Jak dlouho je dokáže zadržet? Jak dlouho, než dorazí to ubohé polomrtvé stvoření, jež leží za ní? Jak dlouho, než se pustí do ní?


      Díky bohu však už tu byl monsieur de Nancay, kapitán stráže, hezký, okouzlující muž, na nějž Margot vrhávala úsměvy plné přívětivosti apříslibů.


      „Monsieur de Nancay!“ vykřikla. „Podívejte, jakou neúctu mi tihle raubíři prokazují!“


      Všimla si, že ion, jako vetřelci, má na klobouku bílý kříž.


      Křikl na muže: „Co vy tady? Jak se opovažujete vstupovat do komnat naší nejkatoličtější princezny?“


      Jeden znich ukázal na muže, jehož se Margot snažila skrýt vzáhybech své noční košile.


      „Vběhl sem, pane, amy ho jen sledovali. Utekl, když jsme ho chytili.“


      „Vy jste ho sledovali sem! Do příbytku Jejího Veličenstva! Uděláte dobře, jestli se ihned ztratíte, dřív, než si Její Veličenstvo stihne povšimnout vašich zlovolných tváří.“


      „Máme vzít toho kacíře, pane? Zasviní dámě ložnici.“


      Margot řekla chvatně: „Já se sním vypořádám. Slyšeli jste, co řekl monsieur de Nancay. Učiníte moudře, jestliže ihned odejdete.“


      Když odešli, zdráhavě askoro trucovitě, začaly se de Nancaymu škubat rty.


      „Pomůžete mi stímto mužem na mou ruelle, monsieur,“ řekla Margot chladně. „Apřitom mi snad povíte, proč jste tak pobaven tím, že se vaši vojáci opovažují mě urážet.“


      „Madame, prosím zaodpuštění Vaše Veličenstvo,“ řekl de Nancay, zvedaje napůl bezvědomého muže do náručí, „avšak laskavost Vašeho Veličenstva je dobře známa, apokud se zdá, že se usmívám, pak to způsobila má myšlenka, že snad otom tento muž slyšel.“


      „Okamžitě ho uložte na mou ruelle.“


      „Madame, je to hugenot.“


      „No aco?“


      „Králův rozkaz zní, že žádný hugenot nepřežije tuto noc.“


      Zadívala se na něj vhrůze. „Můj… manžel? Jeho… přátelé?“


      „Váš manžel bude vbezpečí společně sprincem zCondé.“


      Teď pochopila význam těch strašných zvuků dole vulicích. Udělalo se jí špatně od žaludku. Nenáviděla krveprolévání. Byli vtom zapleteni všichni – její matka, bratři… její milenec.


      De Nancay kní jemně promluvil. „Odvedu toho muže, Madame. Nebude dál třísnit svou krví vaši ložnici.“


      Margot však zavrtěla hlavou. „Poslechněte mě, monsieur, aodneste ho na mou ruelle.“


      „Ale Madame, prosím, abyste vzpomněla na královy rozkazy.“


      „Nejsem zvyklá na to, aby se neposlouchaly moje rozkazy,“ řekla. „Ihned ho tam odneste. Amonsieur de Nancay, nikomu neřeknete, že je tady. Aposlechnete mě, jinak vám nikdy neodpustím to, jak jste byl dnes vnoci neomalený.“


      De Nancay byl velmi galantní aMargot velmi půvabná. Co, pomyslel si, znamená jeden hugenot mezi tisíci?


      „Slibuji vám, Madame,“ řekl, „že se nikdo nedozví, že jej zde přechováváte.“


      Položil muže na pohovku potaženou černým saténem, zatímco Margot svolávala své dámy, aby jí přinesly masti aobvazy. Bývala žačkou Parého abyla obratnější než většina ostatních, šlo-li oošetření zraněného. Něžně omyla aovázala rány apřitom se rozhodla, že tu je alespoň jeden hugenot, který nezemře.


      


      Vévoda de la Rochefoucauld tvrdě spal, úsměv na svěží mladé tváři, náhle však procitl anebyl si jist, co ho probudilo. Zdálo se mu, že je na maškarádě, na té nejhlučnější maškarádě, jakou kdy zažil, akrál na něj volá, aby se nevzdaloval od jeho boku. Vzdáleně uslyšel ten hlas: „Foucaulde, Foucaulde, nechoďte dnes večer nikam.“


      Jaký hluk je to dnes vnoci vulicích! Bylo to stejně zlé jako při svatebních oslavách. Dobré bude, až se všichni návštěvníci vrátí do svých domovů. Tohle však byly divné zvuky. Zvony vtuto hodinu? Jekot? Volání? Výkřiky?


      Převrátil se apokusil se zacpat si uši.


      Hluk se však umlčet nedal. Blížil se. Jako by byl vjeho vlastním domě.


      Měl pravdu. Byl tu. Dveře se náhle rozlétly. Někdo byl vjeho pokoji, jako by na něj volalo několik lidí.


      Už byl docela vzhůru, když rozhrnuli závěsy kolem jeho lože.


      Zazubil se. Napadlo ho, že chápe. Proto mu král radil, aby zůstal vpaláci. Tohle je král se svými veselými kumpány, hotovící se hrát svou hru sbitím svých přátel. Za okamžik uslyší hlas krále. „Dneska vnoci je řada na tobě, Foucaulde. Neměj mi to za zlé. Říkal jsem ti, abys zůstal vpaláci.“


      „No tak!“ vykřikl. „Jsem připraven!“


      Temná postava sbílým křížem na klobouku vyrazila kupředu ade la Rochefoucauld ucítil ostrou bolest, způsobenou dýkou. Ostatní se shlukli kolem něj aon uviděl třpyt jejich zbraní.


      „Zemři… kacíři!“ řekl jeden, aRochefoucauld, oblíbenec krále, ležel naznak asténal, zatímco zněj život unikal skrví, jež jasným šarlatem třísnila prostěradla na jeho posteli.


      


      Masakr už byl vplném proudu aKateřinu opouštěl strach. Bylo zřejmé, že hugenoty se podařilo úplně překvapit aže nehrozí nebezpečí žádného vážnějšího odporu. Byla vbezpečí, její rodina byla vbezpečí, aona bude mít ty nejlepší možné zprávy pro Filipa Španělského, jimiž poskytne protiváhu té nepříjemné pilulce, hugenotskému sňatku své dcery. Atento sňatek, jak chmurný monarcha pohotově pochopí, byl nezbytností, lstí, jež dopomohla nalákat nepřátele do léčky.


      Dodržela slovo, slib, jenž složila Albovi vBayonne, byl splněn. Teď se může klidně spolehnout na svou dočasnou bezpečnost vnebezpečném světě, neboť vnic lepšího než dočasné bezpečí doufat nemohla.


      Přinesli jí Colignyho hlavu aona, obklopena členkami své escadron volant, se jí kochala.


      „Jak jinak vypadá admirál bez těla!“ řekla jedna ztěch otrlých mladých žen.


      „Smrt však mu jaksi ubrala na kráse!“ přidala se další.


      „Ach, můj velký losos!“ vykřikla Kateřina nadšeně. „Těžko ses chytal, ale teď už nám nebudeš působit nesnáze.“


      Zasmála se ajejí ženy si povšimly, že vzrušením oléta omládla. Byla energická jako obvykle, vzpomínala na ty, kdo musí dnešní noci zemřít, avduchu si je odškrtávala, když jí přinášeli zprávy ojejich smrti jednu za druhou. „Ach, zakřížkujme si další jméno na seznamu!“ vykřikla. „Na mém červeném seznamu!“


      Přinášeli jí trofeje. „Prst monsieura de Téligny, nic víc nám zněj dav nenechal, Madame.“


      „Kousek monsieura de la Rochefoucaulda… pro některou zvašich dam, které jej tolik obdivovaly.“


      Mezi ženami zazníval oplzlý smích amnohý žert, neboť některé znaly oběti vskutku velmi dobře. Nastal převeliký jásot, když přinesli zmrzačené tělo jistého Soubisea, neboť manželka toho pána žalovala orozvod zdůvodu jeho impotence. Escadron volant pobavila svou paní šaškováním nad jeho tělem.


      Kateřina při pohledu na ně vybuchla hlasitým smíchem, který byl hlavně smíchem úlevy.


      


      Ulicemi projížděl vévoda zGuise, doprovázen Angoulêmem, Montpensierem aTavannesem, avšichni čtyři pobízeli vzrušené katolíky kdalším jatkám. Byli rozhodnuti, že žádný hugenot nesmí přežít.


      „Je to přání krále!“ křičel Guise. „Je to králův rozkaz. Zabte všechny kacíře. Ať žádná ztěch zmijí nežije už ani hodinu.“


      Ne že by takové pobízení bylo nezbytné. Vášeň po krvi vzplála. Jak snadno se tady stíraly staré dluhy; neboť kdo by pochyboval otom, že monsieur Ten-a-ten – obchodní sok – je tajný hugenot, anebo ta příliš úchvatná mademoiselle Ta-a-ta, jež přijímala dvoření manžela jiné, přestoupila kVíře?


      Ramus, slavný řecký učenec aučitel, byl vyvlečen zpostele ausmrcen. „Je to kacíř. Potají holdoval kacířství!“ křičel žárlivý učenec, který si už dlouho dělal zálusk na Ramovo postavení.


      Té noci se znásilňovalo abrutálností bylo bezpočet. Bylo tak prosté spáchat zločin apak zabít, aby nezbylo žádné svědectví zlého skutku. Zděšení hugenoti prchali skrýt se vadmirálově domě nebo vpaláci Bourbonů, kde je stříleli nebo probodávali meči. Leželi tam, kde padli, mrtví aumírající nakupeni na sobě.


      Tavannes vykřikoval: „Ať krvácejí, přátelé. Doktoři říkají, že nejlépe se pouští žilou vsrpnu avkvětnu.“


      Kněží kráčeli ulicemi, nesouce vjedné ruce meč, vdruhé krucifix. Považovali za svou velebnou povinnost vstoupit do těch čtvrtí, kde uhasínalo krveprolévání, kde se nedostávalo nadšení kzabíjení.


      „Panna asvatí vás vidí, přátelé. Vaše oběti jsou obětinami naší Paní, jež je přijímá sradostí. Zabíjejte… azískáte věčnou radost. Smrt kacířství!“


      Colignyho trup vláčeli ulicemi, nahý azmrzačený. Žádná oplzlost nebyla dost divoká, žádná urážka dost ponižující, aby jí byl častován největší muž své doby. Konečně opekli zbytky admirála na pomalém ohni adav se shlukl kolem té podívané, lidé ječeli ařvali jeden na druhého jako divoši, jimiž se vpravdě stali, smáli se při pohledu na rozervané tělo, pronášeli žertovné poznámky ojeho pachu, když se pálilo.


      Muži aženy byli té noci hrůzy vražděni ve svých postelích, hlavy aúdy jim odsekávali od těl avyhazovali zoken. Neušetřili ani nemluvňata.


      Lambon, králův katolický předčitatel, jeden znejbigotnějších Pařížanů té doby, byl při pohledu na strašnou smrt vědce Rama překonán hrůzou azemřel šokem.


      „Nedovedu vám vypovědět, co se dálo té noci,“ napsal jeden starý katolík vdopise jinému. „Isám papír by plakal, kdybych naň vypsal vše, co jsem spatřil.“


      Ubohý král byl ztracen ve svém šílenství. Cítil krev, viděl ji prýštit. Stál uoken svého příbytku, pokřikoval na vrahy, pobízel je kještě děsivějším ukrutnostem.


      Když uviděl muže aženy, snažící se dostat do člunu, který zůstal nepovšimnut na břehu Seiny, sám po nich začal pálit, akdyž minul, šíleně zuřil při představě, že by mohli snad upláchnout. Povolal své stráže, nařídil jim lidi postřílet ablaženě se smál, když viděl, jak se loď převrhla aslyšel výkřiky obětí, tonoucích ve zkrvavené vodě.


      Šílenství vstoupilo do Paříže asvítání ukázalo vděsivém světle hrůzu předchozí noci. Těla byla vulicích navršena do vysoka. Zdi byly pocákány krví azbytky toho, co bývalo lidskými bytostmi. Všude to čpělo noční řezničinou acelý den ta hrůza pokračovala, neboť co se tak snadno započalo, nešlo zastavit.


      


      Král Navarrský aprinc Condé stanuli před králem. Král měl oči podlité krví, na oděvu skvrny pěny aruce se mu škubaly.


      Královna matka byla ukrále, několik stráží stálo vtěsné blízkosti avšichni sloužící byli ozbrojeni.


      „Jste tady, Messieurs,“ řekla Kateřina, „pro své vlastní bezpečí.“


      Král zařval: „Od nynějška musí být ve Francii jediné náboženství. Strpím ve svém království jen jedno náboženství. Od nynějška mše… mše nebo smrt.“ Rozesmál se. „Možná jste zahlédli, co se děje tam venku, hm? Procházeli jste ulicemi. Mrtvoly se vrší vysoko. Trhali muže úd po údu… ženy také… nemluvňata… holčičky, chlapečky. Všichni to byli kacíři vmém království. Mše… nebo smrt… Smrt nebo mše.“


      Kateřina řekla: „Vy, Messieurs, máte více štěstí než ostatní, kteří neměli tu možnost výběru, již nabízíme vám.“


      Henri Navarrský pohlédl chytře zšílené královy tváře na neproniknutelnou tvář královny matky, věděl ostrážích, jež byly rozestavěny nejen vkomnatách, ale ina chodbách. Bude opatrný, nemá vúmyslu přijít oživot pro pouhou záležitost víry.


      Condé si založil paže. Chudák Condé! pomyslel si jeho bratranec Navarra, je emocionální, sentimentální – statečný jako lev apitomý jako osel.


      „Sire,“ řekl Condé chladně odtažitým hlasem, jako by čelil smrti stokrát za den, atudíž pro něj byla tato situace běžná, „budu věren své víře, ikdybych měl pro ni zemřít.“


      Král sevřel prsty na rukojeti dýky. Přistoupil těsně keCondému apodržel zbraň princi na hrdle. Condé vzhlédl kozdobným závěsům, jako by po něm král jen žádal, aby je obdivoval, achudák Karel ztratil nervy při podívané na takovou chladnokrevnou kuráž. Třesoucí se ruka mu poklesla kboku aobrátil se kNavarrovi.


      „Avy… vy?“ zaječel.


      „Sire,“ řekl Henri vyhýbavě, „prosím vás, nezahrávejte si svěcmi mého svědomí.“


      Král se zamračil. Podezíral svého těžkopádného příbuzného zmazanosti, nikdy mu nerozuměl anechápal ho ani teď, výraz ve tváři Navarrského však napovídal, že je vlastně ochoten uvažovat ozměně náboženství, nepřeje si však, aby to vypadalo, že tak činí příliš pohotově. Potřeboval čas na uváženou, jak by mohl přizpůsobit své svědomí.


      Condé vykřikl: „Byly spáchány ty nejďábelštější činy. Při mně však stojí pět set pánů, připravených pomstít tento nejžalostnější masakr.“


      „Tím si nebuďte tak jist,“ řekla Kateřina. „Počítal jste je někdy vposlední době? Nepochybuji otom, že mnozí ztěch skvělých pánů už nikdy nebudou sto sloužit princi zCondé.“


      Roztřesený král pocítil, jak jej zuřivost opouští, měl blízko kstavu hluboké melancholie, který často následoval po jeho nejdivočejších náladách. Skoro lítostivě řekl Navarrovi: „Ukažte dobrou vůli ajá možná projevím svou dobrotu vůči vám.“


      Vté chvíli spěšně vstoupila do místnosti krásná dívka stmavými vlasy rozpuštěnými kolem ramen. Margot poklekla před králem, vzala jeho třesoucí se ruce do svých apolíbila je.


      „Odpusť mi, bratře. Ach Sire, odpusťte mi. Slyšela jsem, že je zde můj manžel, apřišla jsem vás žádat, abyste ušetřil jeho život.“


      Kateřina řekla: „Vstaň, Markéto, anech nás osamotě. Tato záležitost se tě netýká.“


      Král však držel sestřiny ruce aslzy mu rychle stékaly po lících.


      „Můj manžel je vnebezpečí,“ obrátila se Margot ke své matce. „To by se mě zřejmě mělo týkat.“


      Kateřina zuřila. Neměla vúmyslu dopustit, aby Condé nebo Navarra zemřeli, hněvala se však, že se jí dcera stejně jako syn opovažují vzdorovat, také byla dotčena tímhle projevem toho, co považovala za další zMargotiných dramatických kousků. Před chvilkou to děvče svého manžela nenávidělo, teď tu hraje divadlo, aby mu, jak řeklo, zachránilo život. Byla to její láska kdramatu, ne kNavarrovi, co ji přimělo takto jednat, tím si byla Kateřina jista, důležité však bylo, jak to zaúčinkovalo na krále.


      „Nabídl jsem mu život,“ řekl král. „Stačí jen, aby změnil náboženství. Mše nebo smrt, to jsem mu řekl. Smrt nebo mše…“


      „Aon zvolil mši,“ řekla Margot.


      „Zvolí ji,“ řekla Kateřina sardonicky.


      „Pak je vbezpečí!“ vykřikla Margot. „ASire, jsou ještě dva pánové, kteří mě prosili opomoc… pánové združiny mého manžela – de Mossans aArmagnac. Dáte jim tutéž příležitost, Sire? Nejdražší bratře, umožníš ijim tuto volbu mezi smrtí amší?“


      „Abych tě potěšil,“ řekl Karel, objímaje hystericky sestru. „Abych potěšil svou nejmilejší Margot.“


      „Můžeš odejít, Markéto,“ řekla Kateřina.


      Když Margot odcházela, setkala se očima spohledem svého manžela. Jako by jí signalizoval: Účinné, ale zbytečné. Copak pochybuješ, že bych zvolil mši? Vtěch očích však také zajiskřilo ana rtech se mu objevil uznalý úsměv, jenž jako by dodával: Tohle znamená, že jsme přátelé, že? Znamená to, že budeme spolupracovat?


      Když Margot odešla, obrátil se král ke Condému. „Vzdejte se své víry!“ vzkřikl. „Přijměte mši. Dám vám hodinu na rozmyšlenou, apokud nepřijmete mši, bude to smrt. Sám vás zabiju. Zabiju… zabiju…“


      Královna matka dala znamení strážím, aby Navarru aCondého odvedly, pak se věnovala úkolu ukonejšit krále.


      


      Karel byl unaven. Ležel na své pohovce aslzy se mu valily po lících. „Krev… krev… krev,“ mumlal. „Řeky krve. Seina je rudá krví, dláždění je rudé. Poskvrnila zdi Paříže jako listy vadnoucích rostlin na podzim. Krev! Všude krev!“


      Přišla kněmu jeho královna, tvář měla ztrhanou žalem. Neohrabaná chůze, prozrazující její těhotenství, znásobila tok králových slz. Jejich dítě se narodí do krutého světa. Kdo ví, co se stane jemu?


      Poklekla před ním. „Ach Sire, ta děsivá noc! Tenhle děsivý den! Nenechávejte to pokračovat. Prosím vás. Nemohu snést ten lidský křik. Nemohu to snést.“


      „Já to také nemohu snést,“ zasténal.


      „Prý chcete sám zabít prince zCondé.“


      „To všechno to zabíjení,“ řekl. „To všechna ta krev. To jediné nám přinese bezpečí.“


      „Ach, pane můj, neposkvrňte svou duši vraždou.“


      Král vybuchl hlasitým smíchem, zatímco mu slzy dále prýštily zočí. „Všechny vraždy minulé noci padnou na mou duši,“ řekl. „Co znamená ojednu víc?“


      „To nebyla vaše chyba. To ti ostatní. Nezabíjejte Condého. Prosím vás oto, nezabíjejte ho.“


      Pohladil ji po vlasech apomyslel si: ubohá královnička. Ubohá malá cizinka vcizí zemi.


      „Je to smutný život, jenž žijeme,“ řekl, „my princové aprincezny. Provdali tě, ubohé dítě, za krále Francie, který je šílený.“


      Políbila mu ruku. „Jsi ke mně tak laskavý… tak hodný. Nejsi vrah. To bys nedokázal. Ach Karle, dej mně život Condého. Nežádám přece často odary, že ne? Dej mi teď Condého život, nejdražší manželi.“


      „Nezabiju ho tedy,“ řekl. „Ať je živ. Condé je tvůj, má ubohá smutná královničko.“


      Pak ulehla vedle něj ajako dvě nešťastné děti plakali tiše spolu, plakali pro všechno to strašné, co se dálo vulicích pod nimi, apro strašlivý osud, jenž znich učinil krále akrálovnu vtomto krutém čase.


      


      Dny zlého snu pokračovaly. Vpoledne na den svatého Bartoloměje přišel do paláce prévôt le Charron aprosil Kateřinu, aby zastavila masakr. Kateřina ikrál se oto pokoušeli, avšak bez úspěchu. To, co započalo pouhým zazvoněním na zvon Saint-Germain l’Auxerrois, se nedalo zastavit apo celý ten den inoc krvavá lázeň pokračovala.


      Královo šílenství se vrátilo aon volal po dalším krveprolití. Byl osnovatelem výprav, jež přihlížely nejukrutnějším popravám. Uspořádal procesí skněžími ašlechtici kšibenici, kde nyní viselo Colignyho tělo, poté co je vylovili ze Seiny, kam bylo vhozeno následně po opékání.


      Pětadvacátého nečekaně vykvetl hloh na hřbitově Neviňátek. To, vykřikovali vzrušení katolíci, je známkou souhlasu nebes. Kdokoli by řekl, že hloh, jak známo, kvete ve všech ostatních ročních obdobích, riskoval by označení „kacíř“, což znamenalo okamžitou smrt, neboť bylo tak příjemné zahnat jakékoli bodání svědomí sodvoláním na souhlas nebes. Na tento hřbitov směřovala velebná procesí, vedená církevními hodnostáři. Zpěvavé hlasy kněží, pějících chválu Bohu aPanně, se mísily skřikem proseb omilost asteny umírajících.


      Karel značně zestárl od předvečera dne sv. Bartoloměje, vypadal teď víc než kdy jindy jako stařec, nálady měl proměnlivé aupadal náhle do smutku, střídaného divokým veselím, když křičel po dalším vzrušení. Jednu chvíli byl hrdý na tu krvavou lázeň, vpříštím okamžiku se hluboce styděl. Vmelancholické chvilce popíral svou odpovědnost za masakr aprohlašoval, že byl vyvolán krevní mstou mezi rodem Guisů aLotrinských aChâtillonských, krevní mstou, jež vřela po celá léta ajíž nebylo možno zabránit, aby nepřekypěla.


      Guise, který to nepřipustil, veřejně prohlásil, že jen uposlechl rozkazů krále akrálovny matky. Vévoda ajeho stoupenci naléhali na krále do té míry, až byl přinucen vyhlásit před shromážděním svých ministrů, že on ajenom on je odpovědný za to, co se stalo. Byl nervózní avyčerpaný, střídavě pokorný abojechtivý, bojovný akajícný. Ohýbal se víc než obvykle ajeho dušnost narůstala. Jako by neustále kolísal na hraně úplné ztráty rozumu.


      Kateřina naopak vypadala, jak si mnozí povšimli, odeset let mladší. Energická, dychtící zaujmout místo ve všech ceremoniích, stála vpopředí náboženských procesí, jež procházela ulicemi avstupovala do kostelů, aby zapěla Te Deum díkůvzdání, ina hřbitov Neviňátek, kde se radovala zpohledu na znamení souhlasu nebes. Sama se zajela podívat na Colignyho ostatky, hleděla být přítomna popravám, kdykoli to bylo možné.


      


      Král mluvil bez ustání omasakru. Touží prý posunout hodiny nazpátek, znovu prožít ten osudný den 23.srpna. „Kdybych měl tu možnost,“ vzdychal, „jak jinak bych si počínal!“


      Přece se však dal přesvědčit, že povraždění hugenotů vPaříži nestačí, atak bylo veškerému francouzskému katolictvu nařízeno páchat vraždy aohavnosti podobné těm, jež se odehrály vhlavním městě. Katolíci vRouenu, Blois, Tours amnoha dalších městech zmučené země pohotově uposlechli rozkazů, jež přišly zPaříže.


      Našli se tací, kteří protestovali, neboť vprovinciích byli ikatolíci stejně humánní jako le Charron, pařížský prévôt; vjejich čele stáli guvernéři Auvergne, Provence aDauphiné spolu slanguedockým vévodou de Joyeuse, kteří odmítli uposlechnout takového příkazu, který dostali ústní cestou, anehodlali zabíjet, dokud nedostanou od krále písemné rozkazy. VBurgundsku, Picardii, Montpellieru avLyonu guvernéři prohlásili, že se naučili brát životy vzájmu spravedlnosti anebo ve válce, chladnokrevná vražda že je však něco, čím nehodlají obtěžkat svou duši.


      To vypadalo jako rebelie aKateřina ijejí Rada si nebyli jisti, jak jednat, až pak rozhodli poslat do rebelujících provincií kněze, aby vysvětlili občanům, že masakr nařídilo zjevení svatého Michala.


      To bylo přijato jako jistá vůle nebes, atak krvavá orgie pokračovala. Vtýdnech po svatobartolomějské noci byly po celé Francii povražděny ještě tisíce lidí.


      


      Když se tu novinu doslechl Filip Španělský, smál se nahlas – jak mnozí tvrdili – poprvé vživotě. Karel si prý nyní vpravdě zasloužil titul „nejkřesťanštějšího krále“; poslal Kateřině gratulaci, že vychovala syna ke své podobě.


      Kardinál lotrinský, který byl tou dobou vŘímě, dal poslovi, jenž mu přinesl zprávu omasakru, velikou odměnu. Řím byl vyzdoben na oslavu smrti tolika svých nepřátel, zpívalo se Te Deum aděla zAndělského hradu pálila salvy na počest masakru. Papež ajeho kardinálové kráčeli ve zvláštním procesí do kostela sv. Marka, kde přivolávali pozornost Boha kdobré azbožné práci věřících; aŘehoř sám pokračoval pěšky od sv. Marka ke sv. Ludvíkovi.


      Pokud se však katolický svět radoval, vAnglii aHolandsku zavládlo hluboké ohromení. Vilém Oranžský, který skrze Colignyho doufal vpomoc Francie, byl překonán žalem. Řekl, že francouzskému králi se dostalo nanejvýš zlých rad aže vjeho říši nyní nadlouho zavládnou nové nesnáze. Povraždění nic netušících nevinných, jak pokračoval, není způsob, jak srovnat rozdíly vnáboženství.


      „Toto,“ řekl Burleigh anglické královně, „je největší zločin od ukřižování.“


      Několik týdnů po masakru dlel král ve svých komnatách, jež byly plny příslušníků jeho dvora, avšichni se snažili znovu získat trochu někdejší veselosti. Nebylo to snadné. Nedalo se zapomenout. Náhodně padala jména atehdy si všichni otřeseně připomněli, že dotyčná osoba již není na tomto světě. Před tak krátkou dobou byl ještě naživu apln veselí, ateď je mrtev, azde, mezi nimi, je jeho vrah. Masakr je očaroval jako nějaké zlé kouzlo, jež vyvolali zpodsvětí anyní se jej nemohli zbavit.


      Jak tam seděli nebo postávali, mluvili nahlas adávali průchod smíchu, jenž byl převážně nucený, bylo venku za okny Louvru náhle slyšet veliké krákorání, ato krákorání doprovázelo pleskání křídel.


      Vkomnatě zavládlo náhlé ticho apo něm šepot. „Bylo to, jako by nad Louvrem přeletěl anděl smrti,“ poznamenal někdo později.


      Kateřina, hluboce rozrušena, neboť byla stejně pověrčivá jako všichni ostatní přítomní, spěchala koknu, vyhlédla ven aspatřila hejno havranů, přelétajících právě nad palácem. Vykřikla avšichni běželi koknům pozorovat ptáky. Létali skrákoráním dokola, usedali na budovu, nalétali proti oknům. Zůstali vblízkosti paláce dlouhý čas.


      Ačkoliv někteří sjistotou tvrdili, že ptáky přilákala krvavá lázeň, všichni byli té noci nervózní.


      Mnozí věřili, že ptáci jsou duchové těch, jež povraždili, že je přišli očarovat apřipomenout jim, že ijejich dny jsou sečteny, že tak strašná smrt, jakou rozseli mezi ostatní, může docela dobře očekávat ije.


      Kateřina ksobě povolala Reného abratry Ruggieriovy adožadovala se kouzel, jež by ji ochránila před hrozícím zlem.


      Král divoce volal na ptáky: „Pojďte… ať jste kdokoli! Pojďte nás zabít… Udělejte nám to, co my jsme učinili jim!“


      Madaléna aMarie Touchetová se jej ze všech sil snažily ukonejšit.


      Alençon, který trucoval, protože mu oplánovaném masakru nic neřekli anedovolili mu, aby se jej zúčastnil, pocítil úlevu azlomyslně pozoroval vliv ptáků na ostatní. Margot aNavarra přihlíželi sdobrým svědomím. Anjou přišel celý roztřesený ke své matce anehnul se od ní ani na krok. Henri zGuise se nedal vyvést zmíry. Pokud ti ptáci byli duchy mrtvých hugenotů, pak si byl jist, že jej ochrání duch jeho otce. Dodržel jen přísahu, že ho pomstí, přísahu, již složil po otcově smrti.


      Král ale trpěl nejvíc ze všech,vnoci procital ze spánku askřikem běhal po paláci.


      „Co je to za hluk vulicích?“ dotazoval se. „Proč zvoní zvony? Proč lidé volají akřičí? Poslyšte! Poslyšte! Slyším je! Přicházejí nás pobít… jako jsme my pobili je.“


      Pak padl na podlahu, údy se mu škubaly vhrůze, trhal si oděv ahrozil pokousáním každému, kdo se kněmu přiblížil.


      „Zastavte je!“ křičel. „Zastavte zvony! Zastavte lidi! Ukončeme to krveprolévání!“


      Přivedli kněmu Madalénu. „Karlíčku,“ šeptala, „všechno je vpořádku. Všude je klid. Karlíčku… Karlíčku… nesmíš se trápit.“


      „Ale Madlo, oni pro mě přijdou… Udělají mi to, co bylo učiněno jim.“


      „Nemohou se tě ani dotknout. Jsou mrtvi, aty jsi král.“


      „Mohou se vracet zhrobů, Madlo. Přišli mě trýznit vpodobě černých ptáků. Už jsou vulicích, Madlo. Poslyš! Poslyš! Volají. Křičí. Zvoní na všechny zvony…“


      Zavedla ho koknu aukazovala mu tichou aspící Paříž.


      „Já je slyšel,“ trval na svém. „Slyšel jsem je.“


      „To se ti jen zdálo, můj milý.“


      „Ach Madlo, já za to odpovídám. Řekl jsem to na shromáždění. Já… já to všechno zavinil.“


      „Nezavinil,“ řekla. „Tos nebyl ty. To oni. Oni tě ktomu donutili.“


      „Já nevím, Madlo. Vzpomínám si… částečně. Vzpomínám si na ty zvony… na volání akrev. Nemohu si ale vzpomenout, jak ktomu došlo. Jak ktomu došlo? Má hlava otom neví nic.“


      „Nevěděls otom nic, miláčku. Tys to neudělal. To udělali oni.“


      „Oni…,“ zakoktal. „Ona… můj zlý duch, Madlo. To byl můj zlý duch…“


      Pak se rozvzlykal aznovu prohlašoval, že slyší hluk zulice.


      Podržel si Madlu usebe, tam uokna, adívali se spolu ven na spící město.
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      Vzpomínka na ty strašné dny anoci visela nad Paříží dál. Mnozí ztěch, kdo se zúčastnili masakru, byli tak sužováni svědomím, že si sami vzali život. Jiní zešíleli aběhali sřevem ulicemi. Někteří se domnívali, že je pronásledují duchové. Viníků bylo tolik! Určitou útěchu dokázali nalézat, když mezi sebou hovořili se zlobou anenávistí oženě, jež podle jejich soudu zplodila tu myšlenku, rozplamenila je – oItalce. Ta stála za vší bídou Francie. To věděl každý. Král byl šílený ata ženská jej ovládala. On trpěl hlouběji než kdo jiný; nebylo však vidět, že by Kateřina trpěla isebemenším záchvěvem chmurných nálad.


      Ataké netrpěla. Nehodlala se odchýlit od celoživotního zvyku. Naučila se neohlížet se, anechtěla se ohlížet ani nyní. Masakr byl nezbytností, když byl spáchán, anemělo smysl litovat jej dodatečně. Tloustla, vypadala zdravěji než vposlední době. Jeden velvyslanec napsal své vládě, že vypadá jako žena, jež úspěšně přestála těžkou chorobu. Tou chorobou byl její strach zFilipa Španělského avyléčil ji masakr, jenž začal osvatobartolomějské noci.


      Zřídkakdy se cítila tak bezpečně jako během zimy roku 1572 ajara následujícího roku. Navarra amladý Condé se stali katolíky – Navarra cynicky, Condé zahanbeně. Akcie těch dvou princů si stály po celé zemi velmi nízko, ačkoli většina hugenotů, kteří zůstali naživu, byla rezolutnější aodhodlanější než kdy jindy. Jako by vítali těžkosti avzkvétali pronásledováním. Ufanatiků tomu tak bylo odjakživa. Ztratili Colignyho, Télignyho aRochefoucaulda. Montgomery byl varován apodařilo se mu upláchnout ze Saint-Germain dřív, než jej chytili. Navarra se podrobil skoro okamžitě apřijal mši. Hugenoti však od něj mnoho neočekávali. To podrobení Condého bylo pro ně tou nejbolestnější ranou. Byli teď vdefenzivě, opevněni vLa Rochelle, azřejmě budou dělat potíže, utrpěli však těžký zásah adočasně byli bezmocní. AKateřina, ta teď byla uznávanou osnovatelkou celého masakru.


      Bez rozpaků se vpřestrojení mísila mezi pařížský lid, aby mohla poslouchat, co se oní říká. Věděla, že je to jejich špatné svědomí, co vnich probouzí takovou nenávist vůči ní. Vypočítávali její zločiny ačasto ji obviňovali izvražd, ve kterých neměla prsty.


      „Kdo je ta vražedkyně, ta travička, ta Italka, co vládne Francii?“ dotazoval se jí jeden kupec, když stála ujeho stánku, šál přes hlavu, ucouranou spodničku vyčuhující pod obnošeným šatem. „Není královského rodu. Je to dcera kupce. Ach, já vím, jaké zlo přišlo do Francie, když se provdala za syna krále Františka.“


      „To se nehodí, monsieur,“ souhlasila, „sebrat nějakého cizího zmetka audělat zněj francouzskou královnu. Neboť tahle Italka vládne Francii, monsieur. Vtom se nemylte.“


      „Vpravdě vládne Francii. Náš chudák šílený Karel by nebyl tak špatný, kdyby ho nevedla… aspoň se to tak říká. On ale není král. To ona vládne. Otrávila kardinála zChâtillonu amonsieura d’Andelot, otrávila královnu Navarrskou. Zavinila smrt monsieura de Coligny,“ pokračoval kupec. „Zavinila celou tu krvavou hrůzu. Prý zabila isvého syna, Františka Druhého… že zemřel dřív, než měl. Amonsieur d’Alençon byl chorý horečkou, ato prý byla její práce. Pamatujete na vévodu zBouillonu, kterého otrávili uSedanu? Pověsili za ten zločin jeho lékaře, my ale víme, na kom byla ve skutečnosti vina. Monsieur de Longueville, princ zPoitien, monsieur Lignerolles… Ten seznam nemá konce, paní, ato si ještě připočtěte všechny ty, kteří zemřeli na její rozkaz osvatém Bartoloměji. Je to dlouhý seznam vražd, paní, na jednu ženskou až moc dlouhý.“


      „Ina Italku,“ připustila.


      „Á, paní, promluvila jste pravdivě. Doufám, že jednoho krásného dne někdo hodí jí do vína ten její morceau italianisé. To bych jí přál, paní. Přála by si to celá Paříž.“


      Odešla súsměvem. Lepší získat si jejich nenávist než lhostejnost. Chtělo se jí smát se nahlas. Královna matka vládne Francii. Byla ráda, že si to uvědomují.


      Vulicích Paříže už se oní zpívala písnička. Bezohledně se zpívala ipod okny samého Louvru.


      


      „Pour bien savoir la consonance


      De Catherine et Jhésabel,


      L’une, ruyne d’Israel,


      L’autre, ruyne de la France:


      


      Jhésabel maintenoit l’idolle


      Contraire à la saincte parolle,


      L’autre maintient la papaulté


      Par trahison et cruaulté:


      


      Par l’une furent massacrez


      Les prophètes Dieu sacrez,


      Et l’autre afaict mourir cent mille


      De ceux qui suyvent l’Evangille.


      


      L’une pour se ayder du bien,


      Fist mourir un homme de bien,


      L’autre n’est pas assouvie


      S’elle n’ales biens et la vie:


      


      Enfin le jugement fut tel


      Que les chiens mengent Jhésabel


      Par une vengeance divine;


      Mais la charongne de Catherine


      Sera différente en ce point,


      Car les chiens ne la vouldront point.“


      


      Pařížané ji srovnávali skrálovnou Jezabel, která dávala vraždit věřící své země, tak jako to udělala Kateřina shugenoty. Tělo mrtvé Jezabel roztrhali psi, Kateřinu však nebudou chtít ani ti psi, prorokovala píseň.


      Nu, slova jí ublížit nemohla. Sama si tu písničku zpívala. „Je to příjemné pomyšlení,“ řekla svým dámám, „že lid pařížský nemá vúmyslu předhodit mé maso psům.“ Nahlas se zasmála. „Ach, mé přítelkyně, tihle lidé mě vlastně mají rádi. Rádi na mě myslí. Všimly jste si, že ten zlomyslný starý chlípník, kardinál lotrinský, se teď ke mně chová sjistou náklonností? To nikdy dřív nedělal. Ale teď už není tak mladý aděsí se smrti, protože ten člověk byl odjakživa zbabělec. Ještě pořád nosí pod svým kněžským rouchem drátěnou košili. Ale hledí na mě sláskou, protože si říká: ‚Nemohu už žít mnoho let. Brzy stanu před tváří Boha.‘ Kardinál, mé přítelkyně, je velmi zbožný muž, akdyž pomyslí na život, jenž vedl, třese se. Apak pohlédne na mě aříká si pro sebe: ‚Ach, vporovnání skrálovnou matkou jsem nevinný jak batole.‘ Aproto si mě oblíbil. Atak je tomu ispařížským lidem. Projížděla jsem já snad staseným mečem ulicemi vtěch srpnových dnech anocích? Ne, já ne. Ale oni ano. Tudíž je pro ně uklidňující zdůrazňovat mou zlovolnost. Pak mohou říkat: ‚Vporovnání skrálovnou Jezabel jsme vpravdě nevinni.‘ “


      Jednoho dne přinesla Charlotta de Sauves Kateřině knihu.


      „Myslím, že Vaše Veličenstvo by ji mělo vidět,“ řekla, „aže ti, kdo jsou vinni, by měli být jati apotrestáni.“


      Kateřina vzala knihu, jež se jmenovala Život sv. Kateřiny, aobracela vní listy. Když zjistila, že titul je satirický aže svatou Kateřinou je míněna ona sama, začala se chechtat. Byly zde její děsné karikatury, kde byla jen stěží krozeznání avypadala na nich děsivě. Vtěch knihách byly vypočteny všechny zločiny, znichž ji lid Francie vinil. Všechno zlé, co se ve Francii událo od té doby, co jako patnáctiletá dívka přijela do této země, aby se provdala za královského syna, zavinila podle autorů této knihy jen ajen ona.


      Charlotta stála poblíž ačekala na výbuch hněvu, místo toho se však ozval hlasitý řehot.


      Kateřina svolala své dámy kolem sebe ačetla jim nahlas.


      „Toto je příběh vaší paní, mé přítelkyně. Nyní naslouchejte.“ Ačetla, dokud ji nepřemohlo chichotání, až musela knihu odložit.


      „Je dobře,“ pravila, „že Francouzi vědí, jak silná žena jim vládne. Ale mělo se mi říci, že se bude psát taková kniha, byla bych mohla povědět autorům mnohé, očem nemají ani tušení, amohla jsem jim připomenout mnohé, nač zapomněli. Smou pomocí mohli vyrobit větší alepší knihu.“


      Některé zdam se odvrátily, aby nespatřila výraz hrůzy vjejich tvářích. Byly dost otrlé, vždyť ona byla jejich stvořitelkou, někdy však odpuzovala ije. Uvědomovaly si, že ona, tahle Italka, tahle jejich divná paní, se liší od ostatních. Jediné, oč stojí, je udržet si moc. Neuvažuje ojiném než tomto životě. Proto dokáže zabíjet, smát se svému zabíjení, být na ně dokonce ihrdá, netíží ji žádné svědomí.


      Některé znich vzpomínaly na dva chlapce, které spatřily mezi těmi poutníky, již se šli podívat na ostatky Colignyho, vyvěšené na šibenici vMontfauconu. Jeden ztěch chlapců – bylo mu teprve asi patnáct let – se náhle zhroutil avrhl se na zem, přičemž jeho tělem otřásaly hořké vzlyky. Mladší chlapec stál velmi tiše, zděšený austrašený, příliš otupělý zármutkem, než aby plakal jako jeho bratr. Když člověk věděl, že ten patnáctiletý hoch byl François de Coligny aten mladší byl jeho bratr Andelot, byla to nezapomenutelná podívaná. Připomněly si, že Jacqueline de Coligny byla navzdory svému stavu odvezena zChâtillonu avsazena do vězení vNice. Takové věci se nedaly zapomenout. Aco víc, tyto ženy byly posedlé pověrčivým strachem. Pamatovaly se na Merlinův zázrak, oněmž hugenoti neustále hovořili. Colignyho pastor té noci hrůzy unikl. Ležel na střechách, poté co byl zastřelen Téligny, apo dlouhé době, vyčerpán knesnesení, slezl ze střechy aocitl se vedle stodoly. Zde se schoval akaždého dne přišla slepice a– zmilosti boží, tvrdili hugenoti – snesla vedle něj vejce. Těmi se živil, atak se udržel naživu, dokud masakr neskončil.


      Takové příhody dokázaly poplašit, neboť se zdálo, že Bůh je jaksi na straně hugenotů, ikdyž Panna nechala rozkvést hloh na hřbitově Neviňátek.


      Kateřina se smála, když vyslechla příběh oMerlinovi avejcích. Byla to ona, kdo připomněla květy na hlohu.


      „Dobrý Bůh nás ochraň před nebem,“ křičela, „jestli tam, až tam přijdeme, máme nalézt hugenoty akatolíky, jak spolu stále ještě navzájem válčí.“


      Docela dobře se otakových věcech žertovalo před očima královny matky, později ale přišly obavy.


      Kateřina dál četla knihu. Nechala si ji usebe ačetla si vní vnejrůznějších chvilkách. Aslyšeli ji, jak si ve svém příbytku zpívá:


      


      „L’une ruyne d’Israel,


      L’autre, ruyne de la France.“


      


      Po masakru už Guise aMargot nebyli milenci.


      Margot, jako tolik jiných, nedokázala na masakr zapomenout. Jako většina lidí byla přesvědčena, že jeho inspirátorkou byla její matka aže za něj odpovídá víc než kdo jiný ve Francii, nedokázala však zapomenout na roli, již vněm sehrál její milenec.


      Vždyť ho sama viděla, jak projíždí ulicemi apobízí lidi kzabíjení, atvrdohlavě si říkala, že už jej nikdy nedokáže milovat. Změnil se aona také. Nebyl už tím okouzlujícím chlapcem, nýbrž mužem, jehož ctižádost pro něj znamenala daleko víc, než kdy mohla znamenat láska. Věděl, že ona jakožto manželka hugenota musí být vnebezpečí, ale nedbal na ni. Vše, co na něm kdysi tak vroucně milovala – jeho krása, kouzlo, mužnost, ba ijeho ctižádost, neboť byla tehdy přesvědčena, že muž musí být ctižádostivý, aby dokázal své mužství – nyní jen stupňovalo její nechuť vůči němu.


      Přišel kní, když masakr skončil.


      Řekla: „Přišel jste na schůzku, monsieur, nejdete však trochu pozdě?“


      Nevěděl, že se rozhodla sním skoncovat. „Ale Margot, chápeš, jak jsem byl zaneprázdněn.“


      „Příliš zaneprázdněn proléváním krve, než abyste pomýšlel na lásku!“ řekla.


      „Muselo to být.“


      Pečlivě jej zkoumala pohledem. Zestárl. Pomyslela si: Bude rychle scházet. Pak se usmála, pomyslela na monsieura de Léran, muže, který tak dramaticky vtrhl do její ložnice; byl ještě slabý, ale díky ní se zotavoval. Byl velmi hezký, něžný avděčný. Člověk nechce vždycky jen takové samolibé, arogantní asoběstačné milence, jakým byl ten muž, jenž tu stál nyní před ní. Existovali tací, na něž dary nebes jen pršely, atakoví lidé znají jen málo vděku za prokázané služby – avděk dovede být rozkošný.


      Přistoupil kní aobjal ji. Ještě jej neodvrhla, zasmála se na něj.


      „Ateď,“ řekla, „už je čas na lásku?“


      „Miláčku,“ odpověděl, „trvalo to dlouho, ale láska trvá, amůže být ještě sladší po tom čekání.“


      „Někdy zkysne,“ řekla Margot.


      „Jsi dotčena, miláčku?“


      „Ach ne, monsieur. Dotčena mohu být jen tím, na kom mi vskutku záleží.“


      Nepochopil. Sám sebe cenil příliš vysoko. Tohle je Margot, pomyslel si, jak už ji zažil tolikrát – pichlavá, dychtící být zkonejšena vrozpoutaných vášních, na jaké byla zvyklá.


      „Má znejmilejší,“ začal, ale přerušila jej.


      „Ach, monsieur de Guise,“ řekla, „zjistila jsem, že jste lepší vrah než milenec, avíte, že já se nespokojím ničím krom toho nejlepšího. Kdybych potřebovala vraha, požádám možná ovaše služby. Když ale je mi zapotřebí milence, nepůjdu za vámi.“


      Ihned uviděla, že je nejen ohromen, ale že vněm procitlo ipodezření. Zapletla se shugenoty, amůže být tudíž jeho nepřítelem.


      Zasmála se. „Ach, buďte obezřelý, monsieur de Guise. Pamatujte, že prahnete po milence ztábora hugenotů. Co kdybyste tasil meč azabil mě! Podezíráte mě zpřátelství shugenoty. To je přec dostatečná příčina, abyste mě zabil, není-liž pravda?“


      „Zešílelas?“ otázal se.


      „Ne. Jen jsem tě přestala milovat. Nejsi už vmých očích tak hezký jako kdysi. Neprobouzíš už ve mně touhu.“


      „To nemůže být pravda, Margot.“


      „Musí být pro tebe těžké tomu uvěřit. Ale je to pravda. Už můžeš jít.“


      „Znejmilejší,“ řekl konejšivě, „zlobíš se, protože jsem se ti příliš dlouho vzdaloval. Kdyby to bylo možné, byl bych již dávno ktobě přispěchal. Musíš pochopit, že kdybychom nepobili hugenoty, byli by oni pobili nás.“


      „Nepobili!“ řekla vehementně. „Žádné hugenotské spiknutí neexistovalo. Víš stejně dobře jako já, že to takzvané hugenotské spiknutí bylo výmyslem mé matky. Chtěla záminku kvraždění.“


      „Proč se zabýváme tak nepříjemnými věcmi? Zapomnělas na všechno, čím jsme jeden druhému?“


      Zavrtěla hlavou. „Ale to už skončilo. Musíme hledat své rozkoše jinde.“


      „Jak můžeš tak mluvit! Celý život jsi mě milovala.“


      „Až doposud.“


      „Kdy to skončilo?“


      „Snad vnoci na den svatého Bartoloměje.“


      Objal ji apolíbil. Řekla sdůstojností: „Monsieur de Guise, prosím vás, propusťte mě.“ Apotěšeně se zasmála, shledavši, že je jím zcela nepohnuta.


      Teď se zatvářil nadutě on. Nebyl zvyklý na odmítání. Urazilo to jeho důstojnost, důstojnost Guise aLotrinského.


      „Výborně,“ řekl apustil ji. Váhal však, čekaje, že se zasměje ařekne mu, že jej miluje stejnou silou jako vždy aže už ji zlost opustila.


      Stála však nehybně azlomyslně se usmívala. Po chvíli se hněvivě odvrátil aodešel od ní.


      Na chodbě se skoro srazil sCharlottou de Sauves, neboť Charlotta neočekávala, že vyjde ven tak rychle, myslela, že ho Margot zavolá nazpátek anastane jedna ztěch prudkých avášnivých scén, onichž podávala hlášení královně matce.


      Zachytil ji, když slabě vykřikla apředstírala, že ji téměř porazil.


      „Madame, prosím vás za odpuštění.“


      Usmála se kněmu vzhůru, zardělá avědoma si, že nemohl nepostřehnout její krásu. „Chyba byla na mé straně, monsieur de Guise. Já… já chtěla jít kJejímu Veličenstvu… aneměla jsem zdání, že by někdo mohl tak rychle vyjít.“


      „Doufám, že jsem vás neporanil.“


      „Ne, monsieur. To vskutku ne.“


      Usmál se apokračoval vcestě. Charlotta stála nehybně apozorovala jej.


      Nevstoupila hned do Margotiných komnat, stála venku ahluboce uvažovala. Myslela Margot doopravdy to, co řekla? Ukončila skutečně svůj milostný poměr – ten nejvášnivější ze všech milostných poměrů, ten, oněmž se udvora nejvíce mluvilo? Dejme tomu, že ano. Charlotta se usmála. Žena by se někdy měla smět povyrazit. Už ji unavovala hra, již musela hrát sNavarrou, udržovat vněm touhu, apřece ji neuspokojovat. Snad by ani nemusela královně matce otomhle malém výjevu nic říkat. Mohla by přijmout určité instrukce stran vévody zGuise, kdyby se to Kateřina dozvěděla, neboť nebylo pochyb, že královna matka měla šestý smysl pro čtení tajných myšlenek atužeb své escadron volant.


      Ne, Charlotta neřekne nic otom, co odhalila, akdyby hezký vévoda potřeboval trochu útěchy – Charlotta nedostala od své paní žádné přímé instrukce, aby jej odmítala.


      


      Kateřinina spokojenost netrvala dlouho. Neoblíbenost své osoby ani to, že se její špatná pověst rozšířila iza hranice, jí nevadilo, ale znepokojovalo ji pomyšlení na to, jak se král vymaňuje zjejího vlivu. Myslela si, že když zničila vliv Colignyho, bude moci obnovit ten vztah, který existoval mezi ní aKarlem předtím, než propadl admirálovu kouzlu, avšak nebylo tomu tak. Karlův fyzický stav se stále zhoršoval. Jeho záchvaty šílenství byly častější abylo zřejmé, že trýzněn vzpomínkou na ty osudné srpnové dny anoci ion, stejně jako zbytek světa, obviňuje zmasakru Kateřinu aže jeho velkou touhou je nyní uniknout zjejí nadvlády.


      Stále vzpomínal na admirálova slova: „Vládněte sám. Vyhýbejte se vlivu své matky.“ Ato měl také vúmyslu, pokud mu to jeho ubohá slabá mysl dovolovala.


      Kateřina to věděla avelice ji to rozčilovalo. Pokud, jak mnozí tvrdili, je pravdou, že jejím pravým motivem kzavraždění Colignyho bylo to, aby svému synovi velela už jen ona sama, pak se jí vůbec nepodařilo kýženého výsledku dosáhnout, neboť Karel se jí vzdálil víc než kdy dříve.


      Španělsko, když přestalo plesat nad masakrem, naznačovalo, že vzhledem ktolika usmrceným hugenotským vůdcům – aFilip chápal, že sňatek byl nezbytný, aby nalákal nic netušící oběti do pasti – už není důvodu, proč by se manželství nemělo prohlásit za neplatné.


      Kateřina se nejprve cítila dotčena. „Má dcera, před pár měsíci nevěsta… právě začíná svého manžela milovat… ateď se tu naznačuje, že by se měl sňatek zrušit!“


      Španělský velvyslanec se cynicky usmál. „Pán zNavarry není už tak dobrá parti, Madame, opovrhují jím katolíci ihugenoti. To není dobrý sňatek pro dceru zkrálovského rodu!“


      Kateřina to zvažovala aza chvíli jí připadalo, že na tom, co říkal, něco je. Ivpřípadě občanské války – což se zdálo jako hodně vzdálená možnost, když nyní řady hugenotů tolik prořídly – bylo stěží pravděpodobné, že by lid Francie toužil spatřit na trůně muže, který dokázal tak snadno změnit přesvědčení – aktomu byl známý bon vivant asukničkář.


      Věděla, ke komu by se lid Francie obrátil, kdyby vdůsledku jakéhosi nesmírného neštěstí – aKateřina sama byla odhodlána bojovat na smrt, aby takové neštěstí odvrátila – byli synové rodu Valois oloupeni osvé prvořadé právo na trůn. Byl to mladý muž, který, alespoň vPaříži, nemohl udělat nic špatně. Byl vůdcem, dalo by se říci, masakru, nikdo vPaříži mu to však nezazlíval. Prý jen poslouchal rozkazy krále akrálovny matky. Jak dobrá věc přece jen byla láska davu! Dokázala omluvit vaše chyby azdůraznit vaše ctnosti.


      Ano, Paříž by sradostí spatřila svého hrdinu na trůně, ikdyž jeho právo na něj bylo trochu pochybné.


      Hluboce uvažovala. Státník musí svou politiku přizpůsobit okolnostem. Teď by zřejmě nebylo tak nemoudré dovolit Margot provdat se za Henriho zGuise, když po tom ti dva tak toužili, ačkoliv svého času se to zdálo nepřijatelné. Vzhledem kobratu událostí anedávnému chování Navarry se teď však sňatek Margot sGuisem stal vhodnějším než sHenrim Navarrským. Papež přirozeně nebude činit žádné obtíže aFilipa Španělského to potěší. Guise znali ve Španělsku ivŘímě jako jednoho znejloajálnějších katolíků ve Francii. Proč ne dvojí rozvod? Guise se rozvede se svou ženou, Margot smanželem. Ati dva, kteří se tak vášnivě milovali, by se přece jen mohli vzít! Kateřina se ironicky usmála. Tohle je zřejmě jedna ztěch příležitostí, kdy zúčastněné strany mohou být současně šťastné irozumné.


      Prodiskutovala tu záležitost se španělským velvyslancem. Udělalo to na něj dobrý dojem. Kateřina pak tedy poslala pro svou dceru aodehrál se jeden ztěch tajných rozhovorů, které Kateřininy děti velmi dobře znaly.


      „Má dcero, víš, že jsem vždy měla na srdci tvé dobro… tvé postavení… tvou budoucnost… Tos nevěděla, viď, že mi též záleží na tvém štěstí?“


      Margot měla sklon kbojovnosti, iona se změnila. Jako vdaná žena akrálovna se zřejmě vzdálila zmatčina vlivu stejně jako její bratr král. „Ne, Madame,“ řekla spečlivě zastřenou neomaleností. „To jsem nevěděla.“


      Kateřina by jí byla schutí vlepila políček do té šťavnaté mladé tvářičky.


      „Inu, teď už to budeš vědět. Tento sňatek, jenž byl tak nezbytný, to byla tragická záležitost. Chápeš však zajisté, dcero, že svého času bylo nezbytné, aby se uskutečnil.“


      „Ano, Madame,“ řekla Margot. „Nic netušící hugenoti museli být vlákáni do pasti, aztoho důvodu byly sňatek asvatební obřady velmi nezbytné.“


      Kateřina byla rozhodnuta nedat najevo hněv. „Má milá dcero, opakuješ dvorské klepy aměla bys být tak chytrá, abys věděla, že ty skandální pomluvy jsou jen napůl pravdou; azajisté jsi dost moudrá, abys nevěřila všemu, co slyšíš. Nyní mám pro tebe dobrou zprávu. Ten muž, za nějž bylo nutné tě provdat, tě není hoden. Je to venkovan, hrubec… Skutečně, jeho způsoby mě šokují.“ Kateřina se znenadání zasmála. „Aty, jež jsi nucena žít sním intimně, musíš být otřesena dvojnásob, tím jsem si jista.“


      „Člověk se přizpůsobí,“ řekla Margot.


      „Ajakého přizpůsobování muselo být zapotřebí, mé ubohé, drahé dítě! Jsi elegantní. Máš šarm akrásu. Jsi zPaříže. Nelze strpět, abys musela snášet laskání béarnského skopce. Existuje muž, který je tě hoden. Muž, který je, jak by ti ve Francii mnozí řekli, nanejvýš ctěn… vedle tvého krále atvých bratrů ovšem. Uhádlas, okom mluvím?“


      „Omonsieurovi de Guise. Ale…“


      „Má milá, nemusíš cítit stud. Tvá matka ví otvém vztahu ktomu pánovi azcela jej chápe. Po pravdě řečeno jej chápala odjakživa. Je princ aty jsi princezna. Co by bylo přirozenějšího, než abys jej milovala?“


      Margot bedlivě sledovala svou matku, nedokázala uhádnout význam tohoto rozhovoru. Že ji matka připravuje na jakýsi svůj temný plán, tím si byla jista, ale jaký?


      „Je to tvé štěstí, po čem nyní prahnu, mé dítě,“ řekla Kateřina. „Posloužilas své zemi, když ses provdala vzájmu státu. Pochopíš, že mluvím pravdu, že neprahnu po ničem krom tvého štěstí, až ti teď řeknu, že hodlám zařídit, aby ses provdala zlásky.“


      „Madame, ježto jsem již provdána, nechápu to.“


      „Mé milé dítě, má poslušná dcero! Provdala ses nanejvýš zdráhavě, nebylo snad tomu tak? Vzpomínám si, jak jsi odmítla při obřadu odpovědět. To bylo velmi statečné. Aon byl tak blízko, není-liž pravda, ten muž, jehož jsi milovala? Inu, nyní jsem se rozhodla, že už nebudeš žít dále vmukách. Budeš mít za manžela Henriho zGuise.“


      Margot byla tímto odhalením ohromena. „Madame… já… já nechápu, jak to chcete zařídit. Co… co můj sňatek snavarrským králem. Henri zGuise je ženat sProcienovou vdovou…“


      „Pak se ‚odsňatkujete‘ a… vezmete se spolu!“


      Kateřina čekala na slzy radosti, výrazy vděčnosti, místo toho Margotina tvář ztvrdla aochladla.


      „Madame,“ řekla, „jsem provdána za krále Navarry aten sňatek se konal proti mé vůli; nyní by však bylo proti mé vůli… jak říkáte… ‚odsňatkovat‘ se sním.“


      „Ale jdi, Margot, tvé postavení královny Navarrské není nijak dobré. Jak by se ti líbilo odjet sním do toho ubohého královstvíčka, až přijde čas? Existuje několik vévodkyň, jež jsou vpostavení nadřazeném některým královnám… avévodkyně zGuise by byla jednou znich.“


      „To je dost možná,“ řekla Margot, „ale Henri zGuise mě netěší, ajá se neprovdám podruhé proti své vůli.“


      „To je čirá úchylnost!“ vykřikla Kateřina hněvivě. „Takhle mluvit! Ty, která jsi kvůli tomu muži tolik vyváděla!“


      „Máte pravdu, Madame,“ řekla Margot klidně. „Jedna vášeň však ochladne avystřídá ji druhá. Vyrostla jsem zlásky kmonsieurovi de Guise anic by mě nepřinutilo provdat se za něj, ajelikož jste mi řekla, že nic než vaše touha po mém štěstí vás neponouká učinit mi tento návrh, není již očem hovořit. Neboť, zcela prostě, já monsieura de Guise nemiluji. Mám nyní vaše svolení vzdálit se?“


      „To bych ti radila,“ řekla Kateřina chmurně, „než upadnu vpokušení provést ti nějakou zlomyslnost.“


      Když Margot odešla, seděla vzuřivém mlčení. Nemohla uvěřit, že Guise aMargot již nejsou milenci. Byli jimi tak dlouho, kamž její paměť sahala. Byla kdy nějaká žena postižena kletbou takovéhle rodiny? Král se obrátil proti ní, Alençon ji nikdy neměl rád ani jí nevěřil, Margot byla příliš chytrá, příliš mazaná – malá špionka, která se neštítí pracovat proti své rodině, jen Jindřichovi se dalo důvěřovat.


      Vydala svým špionkám instrukce, aby sledovaly Margot aGuise velmi bděle. Byla pravda, že přestali být milenci. Během tohoto vyšetřování učinila Kateřina odhalení, kvůli kterému poslala pro Charlottu de Sauves. Velmi se na tu mladou ženu hněvala.


      „Madame,“ zaútočila na ni, „vy se zřejmě velmi přátelíte svévodou zGuise.“


      Charlotta užasla, Kateřina však rychle vycítila jistou poťouchlost. „Nevěděla jsem, že se Vaše Veličenstvo bude mračit na takové přátelství.“


      Kateřina pohladila jeden zkouzelných kamenů na svém náramku. Tak tohle je vysvětlení. Guise má poměr sCharlottou aMargot je dopálená ažárlí.


      Řekla ostře: „Žádné milování svévodou, Charlotto. To by mě velice rozmrzelo. Mohu svámi mluvit upřímně. Královna Navarrská je do vévody převelice zamilovaná.“


      „Vaše Veličenstvo… už tomu tak není. Pokud vím, královna Navarrská prohlásila, že už nepociťuje kvévodovi přátelství.“


      „Nejspíš proto, že jste to tak zaonačila.“


      „Ach ne, Madame, dala mu congé dřív, než se po mně začal ohlížet. Monsieur de Guise je toho názoru, že se zamilovala do krále Navarrského.“


      „Margot aGuise se musí usmířit,“ řekla Kateřina. „Avy, madame, se držte od vévody dále. Žádné milování.“


      „Madame,“ řekla Charlotta upejpavě, „strachuji se, že váš rozkaz přichází příliš pozdě.“


      „Ty upejpavá couro!“ vzkřikla Kateřina. „Myslela jsem, že jsem ti dala instrukce stran Navarry.“


      „Ale jen abych jej přitahovala, Madame. To bylo vše. Vaše Veličenstvo se ve svých instrukcích ani slovem nezmínilo omonsieurovi de Guise.“


      „Inu, pak tedy máte mé instrukce teď.“


      Charlotta pohlédla na Kateřinu zpod svých hustých řas. „Madame,“ řekla, „bude nezbytné, abyste instruovala monsieura de Guise, neboť se obávám, že jakkoliv bych se mu snažila vyhýbat, nemohu uspět. Bude tudíž nezbytné, aby obdržel osobní instrukce Vašeho Veličenstva. Jinak se obávám, že nelze zastavit to, sčím už započal. Monsieur de Guise nepřijímá rozkazy od nikoho… svýjimkou ovšem Vašeho Veličenstva.“


      Kateřina mlčela ahněvivě přemýšlela oarogantním vévodovi. Jak může říci takovému muži: Váš poměr smadame de Sauves musí okamžitě přestat! Dovedla si představit, jak nadutě by zvedl obočí, jak uhlazenou poznámkou by dal najevo, že do jeho poměrů jí nic není.


      Náhle se zasmála. „Jděte pryč,“ řekla. „Vidím, že téhle věci se musí nechat volný průchod. Ale vbudoucnu, madame, budete žádat omé svolení předem, než takovou známost započnete.“


      „Madame, nemějte obav, že bych se ještě někdy provinila.“


      Kateřina zůstala sedět apřemýšlela oCharlottě de Sauves. Štvalo ji pomyšlení, že milostné aféry té upejpavé kurvičky jsou sto zhatit plány královny matky. Takové věci se však občas mohou stát. Kateřina tudíž usoudila, že vdaném okamžiku nemůže dělat nic než odsunout představu „odsňatkování“ své dcery stranou.


      


      Opět vypukla občanská válka mezi katolíky ahugenoty abyla vyslána armáda pod Anjouovým velením, aby oblehla hugenotskou pevnost La Rochelle.


      Skatolickou armádou táhli Guise ajeho strýc, vévoda zAumale, aKateřinu uklidňovalo pomyšlení, že ti dva podporují jejího milovaného syna, neboť Kateřina – dokonce ipokud šlo oJindřicha – měla ve zvyku čelit faktům abylo ipro ni těžké uvěřit, že Jindřich při své zženštilosti anestálosti má skutečně charakter velkého generála. Pravda byla, že sním šla pověst, již si získal uJarnacu aMontcontouru; neuspěl však jen díky těm skvělým vojákům, již se tažení zúčastnili? Získal si svůj kredit jako princ zValois, bratr krále anejosvícenější generál varmádě, Kateřina však věděla, že kreditu se nedostane vždy těm, kdo si jej nejvíc zaslouží. Těšilo ji však, že bude moci získat slávu, atak iuznání lidu. Jemu by měly připadnout pocty vítězství, jež musí sjistotou dobýt uLa Rochelle. Guise aAumale byli velcí bojovníci, aGuise dokázal vzbuzovat – stejně bez námahy jako kdysi jeho otec – tu slepou oddanost, jež vede muže kvítězství.


      Kateřinu pobavilo, že mohla vyslat sarmádou ty dva konvertity ke katolictví, Navarru aCondého. Byla to situace pikantní tím zvláštním nádechem ironie, která byla Kateřině vlastní, apomyšlení, že ti dva „konvertité“ budou bojovat proti svým někdejším přátelům, ji těšilo. Alençona poslali sarmádou rovněž, neboť bylo na čase, aby si mladík získal ostruhy, adobrodružství by ho mělo na nějaký čas rozptýlit od zlomyslností.


      Chovala veliké naděje na brzkou kapitulaci La Rochelle, vtom se však zklamala. Nedávný masakr posílil odhodlání lidu ve městě, atak nepočetní hrdinové obstáli vboji spočetní převahou. Obléhající armádu narušoval víc duch lidí za zdmi La Rochelle než střely, vylétající zpevnosti. Vypadalo to, jako by ti stateční lidé byli vofenzivě namísto, jak bylo na první pohled zřejmé, vtak nebezpečně defenzivním postavení.


      Guise aAumale měli navíc problémy sudržením míru ve vlastním táboře. Vtéto situaci se zdálo, že byla pošetilost vyslat svojskem Navarru aCondého, neboť žádnému ztěch dvou se bojovat nechtělo. Condé, který měl jistou pověst válečníka, působil letargicky anebyl kužitku, kdežto Navarra byl lenivě veselý atrávil příliš mnoho času sženami, jež táhly svojskem.


      AAlençon, to byla vpravdě pohroma. Byl mimořádně nesnášenlivý, stále vobavách, zda se mu dostává toho dílu poct, jenž vyžadoval jeho blízký příbuzenský vztah ke králi, byl strašně domýšlivý azhola kničemu.


      Celý den bylo zpoza zdí La Rochelle slyšet zpěv – zpěv žalmů. Zdálo se, že se tam nepřetržitě konají bohoslužby. Pověrčiví katolíci ztráceli nervy, ajak se obležení vleklo, situace byla stále horší. Kolovala zpráva, že ubřehů La Rochelle se nachytalo velké množství ryb aže to hugenoti považují za znamení, že je Bůh hodlá ochránit.


      Guise přesvědčoval Anjoua, že nejlepší by bylo zaútočit na město azabrat je silou početní převahy, dřív než obléhaní dokončí přípravy na svou obranu; tahle představa, že Bůh stojí na straně hugenotů, nesmí demoralizovat katolickou armádu.


      Anjou souhlasil anásledoval onen historický útok, vněmž nemnoho hugenotů triumfovalo nad velikou katolickou armádou čirým odhodláním nevzdat se anezlomnou vírou, že jim pomáhá Bůh. Občané připevnili na hradby hlohové větve, aby katolíkům připomněli své opovržení konomu hlohu, který rozkvetl na hřbitově Neviňátek – vykvetl na ďáblův rozkaz, tvrdili hugenoti.


      Začal boj, městské hradby však stály pevně, aženy vystupovaly na věže alily vroucí smůlu na vojáky pod sebou. Ajakmile boj ochabl, bylo slyšet měšťany zLa Rochelle, kterak pějí chválu Bohu.


      


      „Povstane Bůh arozprchnou se jeho nepřátelé, na útěk se před Ním dají, kdo Jej nenávidí…


      Odvaneš je jako dým, tak jako taje vosk před žárem ohně, tak zhynou před Bohem svévolníci…“


      


      Pověrčivé muže tam dole to děsilo, zvlášť když se jim zdálo, že hradby La Rochelle stojí pevněji, než je uměstských hradeb možné bez božího přispění.


      Atak bitva oLa Rochelle skončila porážkou katolické armády ahradby města odolaly pevně všem útokům. Katolíci spočítali mrtvé araněné za zvuku triumfálního zpěvu za městskými hradbami.


      Alençon se vpotácel do bratrova stanu, vrhl se bez ceremonií na Anjouovu postel azačal ho dráždit prohranou bitvou.


      „To je mi pěkná věc!“ posmíval se Alençon. „Velká armáda poražena nemnoha muži aženami za městskými hradbami. Povídám ti, bratře, že to byla tvoje chyba. Dělals přespříliš hluku spřípravami. Já bych byl své muže do města nějak vpašoval. Já bych mezi ně vyslal špehy.“


      „Hlupáku!“ vzkřikl Anjou. „Co ty víš obitvách? Dal bys svým špehům křídla, aby přelétli hradby?“


      „Prokaž mi laskavost aneříkej mi hlupáku, bratře, jen si vzpomeň, ským mluvíš.“


      „Dejte si pozor, nebo vás dám uvěznit, monsieur,“ řekl Anjou chladně.


      Alençon však na něj nedbal. Byl bratrem krále stejně jako Anjou apříliš dlouho jej zanedbávali.


      „Bratře,“ dobíral si jej dál, „jsi úspěšnější udvora než na bitevním poli. Volíš si muže podle jejich krásy spíš než podle vojenských schopností.“


      „Tvůj nedostatek krásy, bratře, není jediný důvod, pro nějž ti nemohu důvěřovat,“ řekl Anjou lenivě.


      Alençon byl citlivý na svůj nevelký vzrůst aneštovicemi poďobanou pleť. Zrudl vztekem azačal řvát, nazývaje svého bratra opovrženíhodným fintidlem, jež vypadá spíš jako ženská než jako muž.


      Anjou řekl: „Pokud se nevzdálíš vdeseti vteřinách, dám tě uvěznit.“


      Pak Alençon uznal za vhodné rychle odejít. Věděl, že matka by schválila vše, co by sním Anjou hodlal udělat, abyl si jist, že se ocitne ve vězení, nebude-li opatrný.


      Když vyšel zbratrova stanu, srazil se sNavarrou, který se zřejmě potloukal po okolí. Navarra se soucitně usmál aAlençon byl hotov přijmout soucit vté chvíli od kohokoliv.


      „Slyšel jste?“ otázal se Alençon zuřivě.


      „Nedalo se neslyšet. Ta neomalenost! Zapomíná, že je-li on princem zValois, jste jím ivy.“


      „Je příjemné zjištění, že jsou ještě někteří, kdo na to nezapomněli,“ zamumlal Alençon.


      Henri se usmál na postavičku po svém boku. Mnozí považovali Alençona za dost směšného, ale Henri Navarrský věděl, že od masakru je ion sám ve velmi choulostivém postavení. Muž tak moudrý, jakým byl Henri Navarrský, vtakovém postavení neopovrhoval přátelstvím.


      „Můj pane,“ řekl Navarra, „bylo by pošetilé zapomínat na to, když je možné, že jednoho dne budete kralovat nám všem.“


      Ta představa Alençona potěšila, aod Navarry, který byl koneckonců přece jen král – ikdyž momentálně poněkud bez lesku – těšila dvojnásob.


      „Ktrůnu mi schází mnoho stupňů,“ zadumal se súsměvem.


      „Tolik zase ne. Králův syn nezůstal naživu… amyslím, že nepřežije ani žádné jiné jeho dítě. Aaž král zemře…“


      „Pak je tu můj arogantní bratr, kterého jste právě slyšel, jak mě uráží.“


      „Ano. Ten ale stěží zplodí potomka. Apak…“ Henri Navarrský po béarnsku plácl Alençona po zádech, až ho div neporazil. Malému vévodovi však tak bujaré chování nevadilo, bylo-li doprovázeno slovy tak libými. Když člověk dokáže prominout to hrubé chování venkovana, pomyslel si, není to tak špatný chlapík, tenhle Henri Navarrský.


      Kráčeli několik kroků vpřátelském mlčení.


      „Apak,“ pokračoval Navarrský po delší době, „přijde váš čas. Tím jsem si jist, můj pane vévodo.“


      Alençon vzhlédl do chytré tváře svého příbuzného.


      „Jste nyní šťastnější, když jste se stal katolíkem?“ zeptal se.


      Pak udělal Henri Navarrský ohromující věc. Zavřel jedno oko ahbitě je zas otevřel. Na Navarrovi bylo cosi světáckého, cosi zkušeného, co vAlençonovi budilo touhu být jako on. Alençon se zachechtal. Věděl, že Navarra hází písek do očí lidem, jako jsou král, Anjou akrálovna matka, přesně tím způsobem, jak to toužil činit on, Alençon. Shledal, že mu mrknutí oplácí.


      „Takže… vy nejste vpravdě katolík?“ zeptal se.


      „Dnes jsem katolík,“ řekl Navarra. „Kdo ví, čím budu zítra?“


      Alençon se spiklenecky zasmál. „Mě samého přitahuje hugenotská víra,“ odvážil se podotknout.


      „Je docela dobře možné,“ řekl Henri, „že ivy, jako já, hodláte být hugenoto-katolíkem.“


      Alençon se smál sNavarrou apak začali rozprávět oženských, kteréžto téma připadalo Alençonovi skoro stejně vzrušující jako Navarrovi.


      Rychle se znich stali nejlepší přátelé. Henri projevoval tu správnou směs úcty kmuži, který může být jednoho krásného dne králem, acamaraderie vůči druhovi, vněmž poznal člověka stejného založení.


      Ty týdny před La Rochelle byly neklidné. Anjou aGuise si všimli narůstajícího přátelství té zlomyslné dvojice auvažovali, co to věští; Condé aNavarra, povzbuzováni Alençonem, který byl nyní jejich uznávaným spojencem, hrozili dezercí. Armáda jako by se rozdělila, když Kateřina aRada vPaříži rozhodly, že je na čase sjednat mír. Polský král zemřel aAnjoua zvolili Poláci svým novým králem, bylo tudíž nezbytné bez odkladu jej povolat do Paříže. Město La Rochelle muselo být tedy opuštěno vmíru. Hugenotům byla přislíbena svoboda vyznání aprávo slavit svatby akřtiny ve vlastních domech, pokud nebylo přítomno víc než deset osob. Ve válce nastala další neklidná přestávka.


      


      Při jízdě na lov sledovala Kateřina svého syna asama sebe se ptala, jak dlouho asi ještě bude naživu. Jeho plicní obtíže se zhoršily do té míry, že byl soustavně zadýchaný. Dul na svůj roh častěji, než bylo nezbytné, atakové námahy by se jeho plíce, jak jej varoval Paré, měly vystříhat.


      Když byl ale Karel vjedné ze svých divokých nálad, nikdy neuvažoval otom, co je pro něj dobré či špatné.


      Nemůže už dlouho žít, pomyslela si Kateřina.


      Nicméně byla situace dosti alarmující, ačkoliv měla isvou světlou stránku. Karlův syn zemřel, jak tušila. Od toho dne, kdy se dítě narodilo, věděla, že je může klidně ponechat vlastnímu osudu. Avšak, dosti kupodivu, měl nyní zdravého syna od Marie Touchetové, akrálovna byla opět těhotná. Co když královna přivede na svět stejně zdravé dítě, jako se to podařilo Marii? Pak bude muset po králově smrti být nastoleno další regentství – aco hůř, skončí tím naděje jejího miláčka Jindřicha na trůn. Nikdy nedopustí, aby ktomu došlo.


      „Synu,“ řekla, vědouc velmi dobře, že zmínky ojeho zdraví jej dokážou dopálit, je-li vtéto náladě, „unavuješ se.“


      Obrátil kní hněvivé oči. „Madame, to svedu posoudit nejlépe já sám.“


      Začínal se dostávat do jedné ze svých divokých nálad. Ona, jež ho tak dobře znala, dokázala rozeznat, jak ten stav útočí na jeho zdravý rozum. Zakrátko zvedne bič na svého koně, na své psy ina své lovčí, pokud se mu náhodou dostanou na dosah. Viděla pěnu ujeho úst aslyšela vhlase známou hysterii.


      „Co je to svámi všemi?“ zařval. „Můj kůň ztrácí tempo. Mí psi jako by usnuli amoji muži jsou líná banda budižkničemů. Přisámbůh!“ Bič dopadl na koňskou kýtu.


      Kateřina přihlížela spousmáním. To je dobře, pomyslela si. Jen přiveď toho tvora bitím kšílenství. Třeba vyhodí ashodí tě, akéž by to byl konec tvého šílenství itebe, neboť je mi ztebe od srdce nanic aje na čase, aby se Jindřich stal králem.


      Postřehl, jak na něj upírá oči, aona ve strachu, že by jí snad mohl číst myšlenky, rychle řekla: „No tak, synu. Proč se tak hněváš na své psy akoně aty chudáky, jimž činí potěšení sloužit ti, zatímco jsi přespříliš měkký ke svým nepřátelům?“


      „Přespříliš měkký!“ vykřikl.


      „Proč se nezlobíš na ty lumpy vLa Rochelle, kteří způsobují smrt autrpení tolika příslušníkům tvé armády?“


      Král svraštil čelo. Řekl: „Války… války… Samé války. Samé krveprolití vtéto zemi.“ Zamračil se na Kateřinu azačal řvát. „Akdo je příčinou toho všeho? Pověz mi to.“ Zařval na své muže: „Povězte mi to! Kdo je příčinou toho, co? Vy… vy mi to povězte. Kdo je příčinou vší bídy vtéto zemi? Odpovězte mi. Nemáte jazyky? Uvidíme… uvidíme… ajestli máte, vytrháme je, protože vám zřejmě nejsou kužitku.“ Zvedl bič ašlehl jím po svých psech. „Kdo je příčinou vší naší bídy, co?“ Pak obrátil své divoké, šílené oči zpět kmatce. „Víme!“ vykřikl. „Všichni to vědí. Můj bože! To ty… vy, Madame… vy jste náš zlý duch. Vy jste příčinou toho všeho.“


      Pak zaryl ostruhy svému koni do slabin, obrátil jej acválal jako šílený pryč od nich – zpět tam, odkud přijeli.


      Lovčí se zděšeně zadívali na Kateřinu, byla však klidná ausměvavá.


      „Jeho Veličenstvo dnes nemá dobrou náladu,“ řekla. „Pojďme, jedeme dál. Přijeli jsme na lov, lovme tedy.“


      Apři jízdě si myslela: Tohle je rebelie. Uráží mě… ipřed těmi nejnižšími služebníky. Takhle to dál nejde. Takhle se mnou nikdo zacházet nebude. Jistá věc, můj synu Karle, že žijete už příliš dlouho!


      Akdyž se vrátila do paláce, shledala, že dorazili vyslanci zPolska.


      


      Anjou byl zachmuřen. Nemohl snést pomyšlení, že jej pošlou do Polska. Jak může takový člověk, jakým je on, snést život vté barbarské zemi, jíž jistě Polsko je? Protože už jej unavovala Renée de Châteauneuf, navázal vztah kprincezně zCondé, mladé Condého manželce. Prohlašoval nyní, že nedokáže snést pomyšlení na odloučení od ní.


      Situace byla alarmující, neboť král dal jasně najevo, že hodlá Anjoua přinutit přijmout polský trůn. Jejich matka činila vše, co bylo vjejích silách, aby vtom králi zabránila, Anjou si však byl plně vědom toho, že Kateřinin vliv na Karla rychle slábne. Karel pohlížel na Anjoua jako na svého nepřítele apřál si odeslat jej do exilu co nejdříve, baco víc, říkalo se, že králi by nijak příliš nevadilo, kdyby se královna matka rozhodla doprovázet svého nejmilejšího syna do Polska.


      Kateřina šla kAnjouovi, který zuřil ve svých komnatách, obklopen třemi ze svých mladíků. Ti tři mladí muži se rozplývali vslzách při představě ztráty svého dobrodince, či nutnosti doprovázet jej daleko od civilizované francouzské země do toho barbarského Polska.


      „Král je jako posedlý,“ řekla Kateřina. „Prohlašuje, že musíš jet. Nemá smysl nad tím kvílet. Musíme něco vymyslet.“ Spočinula pohledem na synově stole sláhvemi parfémů akelímky kosmetických přípravků. Podívala se na ležící, apřece naprosto elegantní postavu apomyslela si: Co si ti barbaři pomyslí ojeho eleganci, ojeho mladíčcích ajeho zaujetí vlastní krásou?


      Pak se náhle zasmála. „Synu,“ řekla, „ty přece budeš těm polským lidem připadat tak divný – úplně jiný, než jsou oni sami. Myslím, že si nebudou přát, aby ses ukazoval svým polským poddaným. Budou chtít, abys poslal nějakého místodržitele, který by vládl za tebe – někoho hrubého, drsného, podobnějšího jim samým. Už to mám. Zařídíme, abys byl ještě elegantnější než obvykle – pokud je to vůbec možné. Namalujeme ti tvář živějšími barvami, naparfémujeme tvé tělo, nakadeříme ti vlasy. Ukážeme jim, že nemůžeš mezi nimi žít. Pak přivedeme jednoho znašich velkých, drsných mužů aukážeme jim ho… takového muže, aby mu ti divoši rozuměli.“


      Anjou se usmál. „Má znejmilejší matko, co bych si bez tebe počal?“


      Vřele se objali aKateřina byla na okamžik šťastná.


      Nechal si kabátec rozepnutý ukrku, aby bylo vidět šňůru perel kolem hrdla. Uši si obtěžkal perlami, vlasy měl nakadeřené podle nejelegantnější módy, tvář nalíčenu živěji než obyčejně.


      Mladíci tleskali rukama aprohlašovali, že jen zdůraznil svou krásu.


      Kateřina se zachechtala. „Už se těším na jejich obličeje, až na tobě ulpí pohledem.“


      Když Anjoua představili polským vyslancům, zírali vúžasu tak, že na okamžik úplně zapomněli na etiketu, podle níž měli pozdravit svého nového krále.


      Anjou se sardonicky usmál, kdežto král přihlížel vhněvu, někteří zdvořanů nedokázali zadržet hihňání. Ještě nikdy nevypadal Anjou tak naprosto nekrálovsky anikdy, říkali někteří, se víc nepodobal ženské kurtizáně.


      To už se však Poláci vzpamatovali zúžasu ahluboce se skláněli nad navoněnou rukou. Bylo zřejmé, že ještě nikdy neviděli někoho podobného svému novému králi, apřece, místo aby byli jeho zjevem znechuceni, potěšil je. Nemohli zněj spustit oči, sradostí se zasmáli pokaždé, když na ně promluvil. Šeptali si mezi sebou, že nikdy vživotě ještě neviděli tak skvělé stvoření.


      Kateřina to pozorovala snevolí.


      „Vpravdě král,“ řekl jeden zPoláků svou prapodivnou francouzštinou.


      „Náš lid nikdy nenechá takového člověka odejít, Madame,“ řekl další znich Kateřině. „Nikdy nikoho podobného neviděli. Tohoto krále budou milovat.“


      Adál na něj radostně zírali sjistotou, že tak nádherné stvoření musí získat obdiv všech, kdo jej byť na okamžik zahlédnou.


      


      Anjou byl distrait. Kateřina zuřila. Karel byl však neoblomný. Tady mu nebesa seslala příležitost, jak se zbavit nenáviděného bratra, ažádné prosby ani hrozby ze strany Kateřiny ani Anjouův sarkasmus nedokázaly změnit královo rozhodnutí. Anjou měl odjet do Polska.


      Jindřich prohlásil, že odloučí-li jej od princezny zCondé, pukne mu srdce. Jeho přirozený důvtip jako by jej opustil, nedokázal dělat nic než zas aznova oplakávat svůj krutý osud.


      Kateřina činila přípravy dost klidně, úspěšně skrývajíc svou zuřivost před všemi kromě svých nejbližších důvěrníků.


      Když se tvořil královský doprovod, který měl jet sAnjouem khranici, vyhlásil král svůj úmysl jet sním. Chtěl si, jak svěřil přátelům, dopřát tu ohromnou radost zpohledu na Anjoua, opouštějícího francouzskou půdu.


      Marie Touchetová prosila krále, aby byl opatrný, Madaléna se kjejím snažným prosbám připojila.


      „Čeho se bojíte?“ zeptal se Karel. „Anjou ví, že musí uposlechnout svého krále, anepochybujte, že tak učiní.“


      Ani Marie, ani Madaléna se neodvážily říci, že to není Anjou, zkoho mají strach.


      Kateřina jela po Anjouově boku aon si všiml, že vypadá, jako by se jí vyhlídka na jejich rozloučení nijak nedotýkala. Měl trucovitou náladu. „Nechápu tě,“ řekl. „Jako bys pohlížela na můj odjezd se stejnou radostí jako můj bratr, jenž mě nenávidí.“


      Kateřina zavrtěla hlavou ařekla tiše: „Pomyšlení na naše odloučení, jak zajisté víš, nemůže mi způsobovat nic než žal.“


      „Madame, máte zvláštní způsob, jak vyjádřit svůj žal.“


      „Ach miláčku, copak nevíš, jak skvěle dovedu maskovat své pocity?“


      „Zdá se, že můj odjezd ti připadá jako jedna ztěch dvorských komedií, vnichž nalézáš takové zalíbení.“ Obrátil se ausmál se na ni. „Není pochyb, že vaše radost se zdá tak upřímná, protože je opravdovou radostí. Drahá matko, dokážeš stejně dokonale hrát drama nebo komedii jako nosit masku.“


      „Ach, já věděla, že ti něco ztoho tvůj pohotový důvtip napoví.“ Naklonila se kněmu. „Můžeš odjet do Polska, miláčku, a… na druhé straně… nemusíš.“


      „Cože? Lze změnit plány vtakto pozdní hodinu?“


      „Jistěže si umíš představit okolnosti, za nichž by to šlo.“ Zalapal po dechu aněkolik vteřin oba mlčeli. Pak Kateřina pokračovala: „Pokud bys, jakousi nešťastnou náhodou, dorazil do té barbarské země, můžeš si být jist, že tvůj pobyt vní bude krátký.“


      Madaléna zaslechla ta slova aroztřásla se. Sama žasla nad tím, jak dobrou špionkou se dokázala stát. Podle jejího soudu to bylo tím, že dobrý Bůh dokáže nadat matku jakýmsi zvláštním smyslem, když jsou její maličcí vnebezpečí, aona se vždy považovala za královu pravou matku.


      Teď začala dávat pozor na to, co přinášejí královi kjídlu či kpití, nemohla však ochutnat vše, co přijal. Jak by mohla ona, jeho chůva, zaujmout místo uhodovního stolu vtěch různých hradech, kde přebývali? Její úzkost zesílila natolik, že se nakonec rozhodla promluvit sním osvých obavách.


      Požádala, zda by sním mohla hovořit osamotě, aon jí to svolení shovívavě poskytl.


      „Sire,“ řekla, „víte, že vás miluji.“


      Políbil jí něžně ruku. „Otom nemám pochyb, milá Madlo.“


      „Pak vyslechněte pozorně to, co vám musím říci. Jsem přesvědčena, že vtéto společnosti jsou někteří, již vám hodlají ukrátit život.“


      Užasl. Strach ze smrti byl teď silnější než kdy jindy. „Cos odhalila?“ zeptal se.


      „Nemohu říci, že bych doslova odhalila spiknutí. Je to nějaký pocit… šestý smysl, jenž mě varuje. Jsem ti matkou, Karlíčku, adovedu vycítit, že jsi vnebezpečí.“


      „Myslíš, že se mě někdo snaží otrávit, Madlo?“


      „Jsem si tím jista. Nejsem pořád stebou, abych mohla dohlížet na to, co jíš apiješ, ato mi zavdává velikou příčinu kúzkostem. Připadá mi, že by bylo snazší zabít tě na takovéto cestě než doma, udvora, kde jsi obklopen přáteli alékaři.“


      „Madlo, mluv ke mně upřímně.“


      „Jsou tací, kteří želí, že monsieur d’Anjou od nás odchází, aco víc, chtějí, aby ktomu nedošlo. Jsou tací, kteří by jej rádi viděli na tvém místě, aty by potěšilo, kdybys už snámi nebyl.“


      Karel se vrhl chůvě do náručí. „Ach bože,“ vykřikl, „bojím se jí. Vím, že mluvíš pravdu, nejdražší chůvo. Kéž bys byla vpravdě mou matkou. Co mohu dělat? Ach Madlo…“ Ustrašeně se rozhlížel. „Monsieur de Coligny byl můj přítel. On řekl, že ona je můj zlý duch. Varoval mě jako teď ty. Kéž bych byl dal na jeho radu. Pak bych se nedal zavést ktomu zlovolnému vraždění neviňátek… ktomu krveprolití. Nemohu před tím utéci, Madlo. Pronásleduje mě to… bez ustání.“


      „Musíš to zaplašit zmysli, miláčku. Nebyla to tvá chyba. Mysleme však na toto nebezpečí, jež teď leží před námi.“


      „Madlo, co mohu dělat? Pokud je rozhodnuto, že dostanu morceau italianisé, pak ktomu brzy dojde, obávám se. Odsouzení nikdy neuniknou.“


      „Nedojde ktomu,“ řekla Madla. „Jsi král. To je skutečnost, na kterou často zapomínáš, můj maličký. Odjeďme stěmi, jimž důvěřujeme, zpět do Paříže. Musíš okamžitě ohlásit svůj úmysl odjet. Královna matka, její dámy apřátelé, pojedou dál smonsieurem do Lotrinska. Amy pojedeme nazpátek, vbezpečí ašťastni. Udělej to, můj Karlíčku, pro radost své staré Madle, která tě miluje jako vlastního syna akteré by puklo srdce, kdyby tě mělo potkat něco zlého.“


      „Ach Madlo,“ vzlykal, „jak je to dobré, mít pravé přátele. Nejsem sám, že ne? Jsou tací, kteří mě milují. Na mých rukou je krev aněkteří tvrdí, že jsem šílený, mám ale dobré přátele, viď, že je mám?“


      „Vždycky budeš mít Madlu, která tě miluje abdí nad tebou,“ řekla jeho chůva.


      


      Kateřina se loučila se svým milovaným synem.


      „Miláčku,“ řekla, „musíš jet, avšak věř mi, říkám-li ti, že to nebude na dlouho. Neodjížděl bys vůbec, kdyby bylo po mé vůli.“


      Stím se Anjou musel spokojit. Uhádl, že královo náhlé rozhodnutí nedoprovázet společnost dál než kVitry-sur-Marne ijeho okamžitý návrat do Paříže snemnoha přáteli znamenají, že odhalil matčiny plány. To mu znovu potvrdilo skutečnost, že matka není všemocná. Lidé začínali být vůči ní podezíravější než kdy jindy.


      Dramaticky vzlykal aprohlašoval se nejnešťastnějším mužem světa.


      „Musím opustit princeznu, již miluji, musím opustit svou matku, jež je mou dobrou přítelkyní, musím opustit domov isvou rodinu. Ach, jak smutný je osud krále!“


      Po ničem netoužil víc než být králem, jenomže králem Francie, ne Polska. Nicméně mu nezbývalo než vychutnávat svou roli vyhnance, hrál ji půvabně ase slzami, jež nesměly zhyzdit jeho výraz ani dát zrudnout víčkům protáhlých tmavých očí.


      Když však překročil francouzskou hranici acestoval napříč Flandry – což bylo nutné, aby se dostal do Polska – začal si uvědomovat, že to skutečně nepříjemné stadium jeho cesty teprve začíná. Vstoupil se svým entourage do jakéhosi městečka, aprotože očekával, že bude stejně obdivován jako vprvních úsecích cesty, připravoval se kpůvabnému úsměvu na shromážděné měšťanstvo, jež musí, jak jej ujišťovali jeho pánové, být pohledem na něj stejně okouzleno jako beze všech pochybností byli ti zjeho polských poddaných, kteří jej již měli tu čest spatřit.


      Ke své hrůze shledal, že mnozí ztěch lidí vulicích nejsou cizinci, ale Francouzi – muži aženy, kteří před nedávnem uprchli zFrancie, aby unikli katolickému pronásledování, vněmž on sám sehrál tak význačnou roli.


      Křičeli za ním, když projížděl kolem nich: „Podívejte se na toho šviháka! Ten hejsek! Ale ne zas takový švihák, ne zas takový hejsek, aby si neposkvrnil ruce krví mučedníků. Kde jste byl, monsieur, vnoci třiadvacátého… čtyřiadvacátého… pětadvacátého srpna…? Odpovězte! Odpovězte!“


      Při pohledu na ty lidi se otřásl. Házeli po něm bláto ahnůj, jejichž pach na jeho krásných šatech jej děsil. Jemu ajeho doprovodu nezbylo než zarýt ostruhy do slabin svých koní aodjíždět za výsměchu francouzských uprchlíků.


      Byla to nanejvýš nepříjemná cesta. Anjou se děsil vjezdu do každého města, nenáviděl nepohodlí takového cestování. Toužil po své kouzelné milence, toužil po luxusním komfortu Paříže.


      „Akam směřujeme?“ stěžoval si. „Jen do nějaké cizí země. Jak může člověk jako já existovat mezi divochy! Má matka mi slíbila, že nebudu vzdálen od domova dlouho, jak tomu však může zabránit? Můj bratr jí nyní nedbá. Jak nezdvořácky nás nechal pokračovat vcestě! Nemá už nad ním pražádnou moc. On na mě žárlí… atak se mě zbavil. Možná… že navždy!“


      Nešťastného Anjoua však očekávaly ještě další otřesy. Kurfiřt palatin jej zdvořile přijal, nezbývalo mu nic jiného, neboť už nebyl ve válce sFrancií, nicméně Anjou při vzpomínce na přijetí francouzskými uprchlíky aněkterými obyvateli této protestantské země toužil jen po jediném, ato bylo dorazit do Polska co nejdřív.


      „Prokazujete nám skutečnou poctu,“ řekl kurfiřt, nechoval se však, jako by si této pocty nadmíru cenil. On ijeho krajané ve svém prostém odění dokázali způsobit, že se Anjou cítil nesvůj asměšný, jak se mu doma nikdy nestávalo; azatímco mu tito lidé prokazovali všechny pocty, jež odpovídaly jeho stavu, dávali mu na srozuměnou, že nezapomínají ani na okamžik na svatobartolomějskou noc apovažují jej za jednoho zviníků masakru.


      Kurfiřt sám, když skončila hostina na Jindřichovu počest, uvedl vévodu do jeho komnaty. Byla spoře osvětlena, ateprve když Anjou osaměl – až na pár sloužících – všiml si fresek. Vzal svíčku, aby si je důkladněji prohlédl, avšak vykřikl hrůzou askoro svíčku upustil. Pohlížel na obraz pařížského náměstí ana tom náměstí se vršila jedno na druhém mrtvá těla. Vpopředí obrazu byla mrtvola bez hlavy, asúsměvem na tvářích – určitě nejďábelštějších, jaké kdy byly zobrazeny – přihlíželi muži aženy, všichni skříži na kloboucích.


      Anjou se otřásl aodvrátil, jeho pohled však okamžitě upoutal další obraz. Byla to opět Paříž abyly tu zpodobeny hrůzy strašlivější než na první fresce. Pokračoval kobrazu Lyonu apak kdalšímu, na stejné téma, vRouenu.


      Všechny čtyři stěny komnaty byly pomalovány obrazy svatobartolomějského masakru, ato tak životnými, tak realistickými, že se Anjou nedokázal ubránit pocitu, že stojí vulicích zde vyobrazených aže ty hrůzy se stále ještě dějí.


      Obrátil se ke svým mladíkům, ti však byli stejně otřeseni jako on anedokázali mu poskytnout útěchu.


      „Co snámi zamýšlejí?“ zašeptal jeden znich.


      „Pokoušejí se nás připravit onaši odvahu!“ vykřikl Anjou. „Chtějí nám dát vědět, že nezapomínají. Pokud je to všechno, nemůže se nám nic stát.“


      Vrhl se na postel, neměl však náladu na spaní. Nařídil, aby se sfoukly všechny svíčky, když ale vkomnatě zavládla tma, zdály se obrazy ještě živější než dříve, neboť představivost, podpořená vzpomínkou, dokázala vyvolat scény příhodněji než ten vynikající umělec, jehož kurfiřt najal, aby znepříjemnil život nenáviděnému hostu.


      „Rozsviťte svíčky!“ vzkřikl Anjou. „Nemohu snést temnotu. Kolik hodin je do rána?“


      Zbývá mu ještě přežít mnoho hodin, než bude moci odejít ztohoto prokletého místa, to věděl.


      Nedokázal odtrhnout oči od obrazů.


      „Cítím, že jsem tam… vPaříži… dívám se… všechno to vidím. Ach, přátelé moji, bylo to ještě strašnější než ty obrazy. Jak skutečná se ale zdá krev na těch obrazech!… Ach, kolik krve jsme prolili vPaříži! Nikdy to nebude zapomenuto.“


      Přátelé jej ujišťovali, že jemu nelze nic zazlívat. „Za to odpovídali jiní. Vy jste nemohl učinit nic, čím byste tomu zabránil.“


      Pokud však Anjouovi chyběla odvaha, nechyběla mu představivost, aty obrazy vyvolaly příliš mnoho vzpomínek, než aby si mohl uchovat klid mysli. Té noci nespal. Ležel, převaloval se azmítal na posteli. Co chvíli volal na své přátele, aby nespali, nýbrž mluvili sním abavili jej. Přinutil je uhasit svíčky, pak je zase museli rozsvítit. Nedokázal se rozhodnout, zda se bude raději dívat na obrazy nebo si představovat, jak ve tmě ožívají.


      Několik hodin před úsvitem vstal. „Nemohu odpočívat,“ řekl, „amyslím, že ani nebudu moci, dokud nesepíšu, co se stalo té noci. Svět by se to měl dozvědět. Napíši tedy doznání. Nebudu se omlouvat, neboť jsem tím děsivým zločinem stejně vinen jako většina ostatních. Začnu psát… hned teď. Nemohu snést čekání.“


      Když mu přinesli psací potřeby, vzal jednu zrozsvícených svíček aotevřel dveře do oblékárny.


      „Budu psát zde,“ řekl, „anež budu hotov, snad nastane ráno. Pak odtud odjedeme azamíříme co nejrychleji do Krakova.“


      Zahleděl se před sebe azarazil se. Připadalo mu, že voblékárně stojí muž, vysoký muž vznešeného zevnějšku, shlížející na něj přísnýma aopovržlivýma očima.


      „Coligny!“ zařval Anjou, padl na kolena aupustil svíčku, jež uhasla. „Ach… Coligny…,“ zajíkal se, „vstal zmrtvých… aby mě očaroval…“


      Přátelé kněmu přispěchali, přinášejíce světla. Zbledli, když spatřili to, co viděl Anjou. Někteří si zakrývali oči rukama, aby neviděli. Avšak jeden zmužů, smělejší než ostatní, pozvedl svíčku apohlédl zplna do tváře toho, co byl, jak ostatní uvěřili, admirálův duch.


      „Mon Dieu!“ vykřikl. „To je živý admirál. Ale… jen na obraze.“


      Anjou se vrátil do hlavní komnaty astrávil zbytek noci psaním toho, co nazval svou zpovědí.


      Následujícího dne vchvatu opustil město, netoužil zůstat vzemi, kde byl obětí tak krutých zkoušek.


      Oněčem se však poučil. Svatobartolomějský masakr nebude nikdy zapomenut, co bude lidstvo žít na zemi, ana ty, kdo se jej zúčastnili, budou nesčetné miliony jejich spoluobčanů pohlížet shrůzou aodporem.


      Když dojel do Krakova, měl Anjou vysokou horečku.


      


      Margot byla neklidná. Její milostný poměr smonsieurem Léranem, který býval tak kouzelně vděčný za to, že mu zachránila vnoc masakru život, už ztrácel barvu aMargot zjišťovala, že ačkoliv dokázala zůstat celá léta věrná monsieurovi de Guise, nevydrží to tak dlouho se žádným jiným. Občas ještě zatesknila po hezkém vévodovi abyla by ho vzala zpátky, nebýt jeho vztahu kCharlottě de Sauves. Znala Charlottu až příliš dobře, Charlotta se nikdy žádného muže nevzdala, pokud jím nebyla unavena, aMargot si dovedla představit, že Charlotta bude milovat Guise stejně trvale jako kdysi ona. Kupodivu se zdálo, že Charlotta dokáže milovat, neboť se změnila, její krása zněžněla, aMargot vycítila, že to má hodně společného sHenrim zGuise, ažárlila, její pýcha však zůstala silnější než žárlivost.


      Věděla, že odmítáním rozvodu sNavarrou asňatku sGuisem svého dřívějšího milence hluboce ranila. Věděla, že jí to nikdy neodpustí, bude si to na ni pamatovat, jako si pamatoval Colignyho vinu na smrti svého otce. Už se na ni ani nepodíval, nevysílal už kní ty naléhavé aněžné pohledy. Pokud si jí vůbec všiml, pak jen proto, aby jí dal znát, jak hluboce je zaujat svým novým milostným poměrem ajak půvabnou shledává Charlottu de Sauves.


      Nespokojená, žárlivá aznuděná Margot se rozhlížela kolem sebe po čerstvém vzrušení. Možná potřebuje nového milence. Kdo by ale připadal vúvahu? Nebyl žádný, který by se jí nějak zvlášť zamlouval, pokud si některého vybrala pro jeho okouzlující způsoby, pro hezkou tvář, shledala, dřív než si uvědomila, co dělá, že jej porovnává sHenrim zGuise, atak znovu započala bitva mezi touhou ahrdostí.


      Předpokládala, že není ještě pozdě požádat oten rozvod aprovdat se za něj. Nepochybně by souhlasil, umonsieura de Guise stála ctižádost přede vším. Má se však za něj provdat, aby uspokojila jeho ambice? Aco když bude ipo jejich sňatku pokračovat ve známosti sCharlottou de Sauves!


      Ne, zapřisáhla se, že sHenrimzGuise skoncovala, autoho zůstane. Musí si najít jiného milence nebo nějaké jiné rozptýlení. Jenomže… jaké rozptýlení? Maškarády, balety… to vše bylo pro ni běžné, už ji nevzrušovaly nové šaty, ani nová paruka svýstředním účesem. Amilenci, to by musela být nejprve zamilovaná, ajak se mohla srozmyslem zamilovat?


      Právě když se nalézala vtomto stavu vnitřního neklidu, přišla kní jedna zjejích dam, madame de Moissons, jež byla vždy ochotná posloužit od té doby, co při masakru Margot zachránila jejímu manželovi život, aotázala se, nemohla-li by sní promluvit několik slov mezi čtyřma očima.


      Madame de Moissons, jež protrpěla převeliká duševní muka, když byl život jejího manžela vsázce, byla žena žijící vsoustavné hrůze zdalších povstání, aprávě tento strach ji nyní přiměl hledat pomoc uMargot.


      „Ráda bych promluvila sVaším Veličenstvem osamotě,“ řekla, „prokážete-li mi tu poctu.“


      Margot uhádla zženina chování, že je hluboce rozrušena, aokamžitě její žádosti vyhověla.


      Když osaměly, madame de Moissons vybuchla: „Nevím, zda mám právo povědět vám, co jsem odhalila, myslím však, že Vaše Veličenstvo snad bude vědět, jak jednat. Týká se to krále Navarrského avévody zAlençonu. Plánují útěk, chtějí se přidat khugenotským silám aprovést ofenzivu proti katolické armádě.“


      „Nemohou být takoví blázni.“


      „Vskutku jsou, madame. Právě to mají vplánu. Madame, můžete je uprosit, zastavit je? Znovu uvrhnou Francii do občanské války. Nastane další krveprolití, akdyž začne, kdo ví, kde skončí?“


      „Jsou jako nezodpovědné děti,“ řekla Margot. „Akdy se má tohle spiknutí uskutečnit?“


      „Co nejdřív, Madame. Král Navarrský však shledává obtížným odtrhnout se od madame de Sauves, kníž, jak víte, je silně přitahován.“


      Margot popadla žárlivá zuřivost, ale podařilo se jí říci madame de Moissons klidně: „Nechte to na mně. Postarám se, aby se to spiknutí překazilo.“


      „Madame, nerada bych působila navarrskému králi nesnáze, neboť byl vždy kmému manželovi tak dobrý.“


      „Bude sdostatek vbezpečí,“ řekla Margot aženu propustila.


      Když osaměla, vrhla se na postel avztekle bušila do podušek. Ona, Markéta, francouzská princezna anavarrská královna, je, jak se domnívala, tím nejodpornějším způsobem využívána. Milenec ji opustil kvůli madame de Sauves ajejí pitomý manžel osnuje nebezpečná spiknutí apak se zdráhá učinit je skutkem pro lásku ktéže ženě. Henri zGuise přísahal, že ji bude milovat navždy, azřejmě na ni zapomněl. Smanželem měli být spojenci, když už ne milenci, aon si tu sAlençonem osnuje spiknutí bez jejího vědomí. Nevěděla, kdo ji rozvzteklil víc – Guise, Navarra nebo Charlotta de Sauves.


      Jednala impulzivně, jak jednala vždycky, vstala zpostele ašla ke králi.


      Byla uněj matka aona se zeptala, jestli by snimi mohla hovořit osamotě.


      „Odhalila jsem spiknutí,“ řekla.


      Zpozorněli. Žádný znich jí nevěřil, poznali však, že není jen vzrušená, ale též rozhněvaná.


      „Pověz nám to, má milá,“ řekla Kateřina apři zvuku matčina hlasu Margot vystřízlivěla. Co to dělá? Zrazuje manžela abratra. Vyděsila se. Netoužila žádnému znich ublížit, vté chvíli objevila, že je má oba docela ráda.


      Snažila se získat čas. „Řeknu-li vám, co jsem zjistila, slíbíte mi, že dvěma lidem, již jsou do věci nejvíce zapleteni, se nestane žádná újma?“


      „Ano, ano,“ řekla Kateřina.


      „Karle,“ řekla Margot, „chci tvé slovo. Objevila jsem něco, co jsem povinna ti povědět, nemohu to ale učinit, dokud mi neslíbíš na svou posvátnou čest jako král Francie, že těm dvěma se nic nestane.“


      „Dávám své slovo,“ řekl král.


      Kateřina se sardonicky usmála. Tak její slovo nestačí! Zřejmě se proti ní všechny její děti spikly.


      „Můj manžel aAlençon mají vplánu uprchnout zPaříže, přidat se ke svým přátelům avytvořit armádu, již hodlají využít proti tvé.“


      Král se začal potit, prsty se mu škubaly.


      „Máš vté věci jistotu?“ zeptala se Kateřina.


      „Ne. Jen jsem to slyšela. Prohledáte-li jejich komnaty, bezpochyby naleznete důkazy.“


      „Prohledáme jejich komnaty ihned,“ řekla Kateřina. „Vedla sis dobře, dcero.“


      „Aváš slib neublížit jim není zapomenut?“


      „Má milá Markéto, myslíš, že bych ublížila vlastnímu synovi atomu, kdo se stal mým synem skrze sňatek stebou… byť by si počínali jakkoli zlovolně? Ale není času nazbyt.“


      Kateřina byla energická jako vždy. Atak učinila zNavarry aAlençona své vězně, nebyli však uzavřeni vpodzemních kobkách anadále žili, byť střeženi, vpaláci.


      


      Henri zGuise stanul tváří vtvář královně matce.


      „Jejich přátelství,“ řekl, „započalo při obléhání La Rochelle. Nedovedu to pochopit. Je to prapodivný pár. Něco se musí podniknout kjejich odloučení. Jsou plni zlovůle, oba. To jejich spiknutí je toho důkazem. Madame, něco je třeba okamžitě podniknout.“


      Kateřina si ho zkoumavě prohlížela. Strachovala se jej stejně jako kohokoliv jiného ve Francii, apřece dokonce ivní jeho chladná odvaha apěkný vzhled budily obdiv. Napadla ji překvapivě bezbožná myšlenka. Zamrzelo ji, že tento Henri není jejím Jindřichem. Pak by jej milovala svelikou oddaností adělili by se spolu omoc nad Francií. On však jejím synem nebyl, aproto musela odmítnout jeho drzost, neomalenost, sníž jí diktoval, co je třeba podniknout, jako by on byl pánem aona poslušnou služebnicí.


      Jak měla ve zvyku, skryla však odpor anasadila výraz pokory. „Máte pravdu, monsieur de Guise,“ řekla. „Můžete se spolehnout, že po téhle zprávě podniknu něco, čím bych rozloučila jejich nepřirozené přátelství.“


      „Madame,“ řekl Guise, „nedůvěřuji králi Navarrskému. Nemyslím si, že je takový hlupák, jak se nám snaží namluvit. Dělá ze sebe frivolního muže, jenž nemyslí na nic kromě žen.“


      „Ach,“ řekla Kateřina, „muž dokáže myslet současně na ženy ina politiku, není-liž pravda?“


      Guise si nevšímal toho ostnu apokračoval: „Jeho chování, tím jsem si jist, je pouhá póza. Měl by být držen pod přísným dohledem. Astran vévody zAlençonu…“ Guise pokrčil rameny.


      „Můžete mluvit volně,“ pravila Kateřina. „Ačkoliv je mým synem, znám jej jako muže plného zlovůle, jehož je třeba střežit.“


      „Kdybychom však neměli dostatek štěstí aneodhalili toto spiknutí, mohli ti dva docela snadno uprchnout. Vtéto zemi je stále ještě dostatek hugenotů, aby nám mohli působit nesnáze, Madame.“


      „Je vskutku štěstí, že jsme spiknutí odhalili včas. Za to vděčíme madame de Sauves, věděl jste to?“


      Vévoda pozvedl obočí aKateřina, která jej tak dobře znala, si uvědomila, že se mu při zmínce ojeho milence rozbušilo srdce otrochu rychleji.


      „Navarrský král, jak víte,“ pokračovala Kateřina, „se zajímá více oženy než opolitiku. Nerad by opustil svou dámu – jinak by byl uprchl dřív, než bychom se dozvěděli, kčemu se chystá. Jeho váhání jej zradilo, monsieur.“


      „Tomu musíme být rádi, Madame.“


      „Vskutku velmi rádi, avděčni oné půvabné dámě, jež je, jak se mi doneslo, tak neodolatelná.“


      „Madame, vprvní řadě musíme vrazit klín mezi Navarru aAlençona.“


      „To ponechte na mně, monsieur.“


      „Jak to dokážete?“


      „Zatím si ještě nejsem jistá, ale budu nad tím hluboce uvažovat. Uvidíte, jak jsem se rozhodla ty dva odloučit, auvidíte to vkrátku, tím si buďte jist. Pokud mi však nyní odpustíte, musím vás požádat, abyste mě zanechal osamotě, mám totiž mnohé do činění, co se již nemohu odvážit dále zanedbávat.“


      Jakmile odešel aona osaměla, rozesmála se.


      „Ach, monsieur de Guise,“ chechtala se, „vbrzku uvidíte, jak hodlám ty dva odloučit.“


      Přistoupila ke dveřím, zavolala svého trpaslíka aposlala jej vyhledat madame de Sauves.


      „Apostarej se,“ dodala, „až přijde, aby se mnou zůstala osamotě.“


      Charlotta přišla okamžitě.


      „Můžete usednout, má milá,“ řekla Kateřina. „Anyní mi povězte – jak pokračuje váš poměr skrálem Navarry?“


      „Právě tak jak Vaše Veličenstvo přikázalo.“


      „Vy musíte být čarodějka, Charlotto, že dokážete udržet takového muže, aby okolo vás neustále pobíhal, aniž by byl uspokojen ve svých tužbách.“


      „Chovala jsem se vsouladu sinstrukcemi Vašeho Veličenstva,“ řekla Charlotta.


      „Chudák Navarra! Dnes jej čeká smutná noc. Slyšela jste už, že osnuje lsti, jež budeme muset ztrestat. Považuji za rozkošný nápad, abyste mu jeho zajetí dnešní noci zpříjemnila.“


      Charlotta zbledla. „Madame… já…“


      „Co! Jiné povinnosti? Nebojte se, všechno zařídím. Postarám se, aby byl baron, váš manžel, zaměstnán aneobtěžoval vás žádnými trapnými otázkami.“


      „Madame,“ zajíkla se Charlotta, „nemohla bych…?“


      Kateřina vybuchla smíchem. „Cože! Schůzka spánem, jenž není vaším manželem?“


      Charlotta mlčela.


      „Povězte mi, Charlotto, je to monsieur de Guise? Je tak okouzlující apodle toho, jak jej vy ženy pronásledujete, zdá se, že je iskvělým milencem. Vždy jsem vás ale učila, že povinnost stojí nad potěšením, není-liž pravda?“


      „Ano, Madame.“


      „Inu, dnes vnoci musíte považovat za svou povinnost rozveselit ubohého zajatce, krále Navarry. To… anic víc. Domluvila jsem. Můžete jít, Charlotto.“


      Když byla Charlotta udveří, zavolala ji Kateřina zpět. „Apřijďte ke mně zítra, Charlotto. Budu pak pro vás mít další instrukce.“


      Charlotta běžela až do svých komnat, akdyž dorazila do své ložnice, zatáhla závěsy kolem postele, ulehla na ni atrpce se rozplakala. Poprvé vživotě byla znechucena escadron atoužila zní uniknout. Nějakou dobu ležela plačíc, ponořena vchmurách, až si mimoděk uvědomila, že je pozorována; otočila hlavu apřikrčila se vužaslé hrůze před rozhrnutými ložními závěsy. Stála tam Kateřina, hleděla na ni ajejí výraz byl ďábelský. Když však promluvila, zněl její hlas téměř něžně abyl vrozporu skrutým třpytem jejích očí.


      „Neměla byste želet, Charlotto, monsieur de Guise se musí naučit chápat stejně pohotově jako monsieur de Sauves. Apotmě je jeden mužský jako druhý – aspoň tak slýchám.“


      Závěsy se znovu stáhly ksobě aKateřina odešla stejně tiše, jako přišla.


      


      Margot pohlížela na svého manžela, který ležel roztažený napříč na své posteli. Dveře byly zamčené avenku stáli příslušníci královské gardy. Margot na něj měla vztek. Vypadal tak neelegantně, jak tam ležel, neměl vsobě za mák půvabu. Jeho vlasy, jež nevypadaly právě čistě, bezpochyby poskvrní tu krásnou podušku.


      „Ty bys neměl mít dovoleno užívat krásné věci,“ řekla mu. „Měl bys žít ve stáji.“


      „Stáj může být ivelmi pohodlná,“ řekl pohotově, „akůň je často příjemnějším společníkem než manželka.“


      Nadutě zvedla hlavu. „Nejenže jsi neotesaný hrubec – to přijímám, to odpouštím – ale tvá hloupost je neodpustitelná.“


      „Určitě jsem byl hlupák, když jsem si neuvědomoval, že mě špehuje vlastní žena.“


      „Bylo to pro tvé dobro, ty hlupáku, když jsem učinila přítrž tvým pošetilostem.“


      „Nazýváš to pošetilostmi, protože jsme neuspěli. Kdyby se mi to podařilo, bylo by to velice chytré. Anebýt tebe, neselhali bychom. Ventre de biche! Za to bych tě měl zpráskat.“


      „Ocitl by ses vméně pohodlném vězení, kdyby ses dopustil takové pošetilosti.“


      „Neměj obav. Jsem přespříliš líný. Ztlouci takového sršně, jako jsi ty, by vyžadovalo nadmíru mých sil, jimiž na tebe nehodlám plýtvat.“


      „Prosím tě snažně, nech si své neotesané způsoby pro své selky.“


      „Nechám, pakliže mi to dovolíš. Proč se neodebereš do nějaké pohodlnější komnaty?“


      „Protože chci stebou mluvit.“


      „Čekám návštěvnici.“


      „Manželku některého zahradníka, nebo snad děvečku zkuchyně?“


      „Hádej znovu,“ řekl.


      „Na to nehodlám plýtvat silami! Žena zahradníka anebo služka zkuchyně, na tom nesejde. Nemám zájem otvé přisprostlé lásky. Hněvá mě však, že ses mohl pustit do takového spiknutí, aniž bys mi otom co řekl.“


      „Tebe se to netýkalo.“


      „Týká se to Navarry, jíž jsem královnou.“


      „Jen pokud ti to dovolím.“


      „Jak se opovažuješ!“


      „Madame, vy mě uvádíte vúžas. Špehujete mě, ohrozíte svého manžela ijeho království apak si sem přijdete atvrdíte mi, že mé království je ivaším.“


      „Domnívala jsem se, že my dva jsme se shodli na spojenectví.“


      „Shodli, vy se však projevujete jako převelice pochybný spojenec.“


      „Avy osnujete takové věci, aniž byste se poradil se mnou!“


      „Kdybych uspěl, vrátil bych se pro tebe. Ajak můžeš mluvit onašem spojenectví, když jsi mě tak nestydatě zradila?“


      „Jsi stejně tupý jako pošetilý. Nemáš tušení, jak velká armáda by proti tobě stála.“


      „Přeceňuješ monsieura de Guise,“ řekl Navarra. „My, kdo se stavíme proti němu ajeho katolíkům, nechováme je vtakové úctě jako ty. Noříš se příliš hluboko do svých milostných vztahů, má drahá. Vzhlížíš na svého milence jako na boha. Je to jen člověk. Což není snad právě to příčinou tvé lásky kněmu? Nebudeš nikdy šťastna vlásce, pokud se nenaučíš milovat tak, jak to činím já. Měl jsem už stovku lásek anikdy mi žádná znich nepřinesla ani závan chmur či zoufalství. Avšak ty… jsi samá vášeň, samá nenávist, samá touha. Budeme-li kdy lenošit, musíme si ty ajá porovnat své zážitky, dnes večer však očekávám návštěvnici.“


      „Jsi venkovský kanec,“ vykřikla, „aosvých milostných zážitcích bych raději hovořila se stájníkem než stebou!“


      „Nebo sděvečkou zkuchyně, nebo se zahradníkovou ženou?“ dobíral si jí.


      Přistoupila kněmu, popadla jeho tvrdé vlasy oběma rukama avztekle jím zatřásla. Div neomdlel smíchy aona dotčeně shledala, že se směje sním.


      „Tak vidíš,“ řekl, „nemůžeme být nepřáteli. Zrazuješ mě ajá ti odpouštím. Odpouštím ti však dokonce ito, žes mi pokazila účes, ačkoliv ne tak elegantní, jako nosí tví bratři, ani měkce zkadeřený, jak jej nosí, však víš kdo, oněmž by bylo venkovské, sprosté, neotesané ahrubé se vtéto chvíli zmiňovat…“


      Uštědřila mu palčivý úder přes tvář, který jej potěšil.


      „Ach Margot,“ vykřikl, chytil ji prudce za paže apřitiskl ksobě tak pevně, až vykřikla, „skoro mě mrzí, že dnes večer čekám onu návštěvnici, neboť vtéto bojovné náladě tě shledávám obzvlášť přitažlivou.“


      Pustil ji aona vstala, neboť zaslechla vjeho oblékárně pohyb.


      „Kdo je tam?“ zeptala se.


      „Nikdo,“ odpověděl, akdyž se po něm ohlédla, uvěřila, že je stejně překvapen apolekán oním zvukem jako ona. Okamžitě následovalo lehké zaťukání na dveře oblékárny.


      „Smím vstoupit?“ pravil hlas, jenž oba poznávali.


      „To je má návštěvnice,“ řekl Navarra. „Neočekával jsem, že se skryje vmé oblékárně. Musela mít klíč, aby mohla vstoupit právě tudy, bezpochyby od tvé matky. Pojďte dál!“ zavolal.


      Margot odstoupila tak, aby ji skrývaly závěsy postele.


      Charlotta de Sauves přistoupila kloži. Držela vruce klíč. „Podařilo se mi získat klíč od komůrky,“ řekla. „Zdálo se mi příhodnější přijít tudy.“


      Navarra řekl: „Její Veličenstvo je nanejvýš nápomocno, ajak velkoryse půjčuje své osobní klíče! Avšak, má milá, nesejde na tom, jak jste sem přišla – pokud jste přišla.“


      Margot vystoupila ze skrytu aCharlotta se na ni zděšeně zadívala.


      „Nebojte se mě, madame de Sauves,“ řekla Margot. „Právě jsem byla na odchodu.“


      Charlotta pohlédla zmanžela na manželku. „Já… já nevěděla, že zde bude Její Veličenstvo… Kdybych byla…“


      Margot mávla rukou. „Musíte uposlechnout královského příkazu, není-liž pravda?“ řekla. Pak vrhla na Navarru opovržlivý pohled, jenž jednoznačně vyjadřoval, jak jím pohrdá, neboť ačkoliv si je vědom, že tato žena je špionkou její matky, přesto ji přijímá. „Právě jsem byla na odchodu,“ dodala. „Přeji vám mnoho radosti, madame. Velmi dobrou noc vám oběma.“


      „Avelmi dobrou noc itobě, má drahá ženo,“ usmál se na ni Henri posměšně. Margot vyšla zmístnosti, dobře si vědoma, že ještě ani nebyla udveří, když už nedočkavě stáhl Charlottu ksobě na postel.


      Margot zuřila. Od manžela se nečeká, že bude věrný, člověk by ale očekával aspoň určité projevy dobrého vychování.


      Nudila se. Jednotvárnost jejího života byla knesnesení. Rozhodla se, aby jen tak neubíjela čas, že půjde asmíří se sbratrem. Neboť ion, jako její manžel, byl na ni rozhněván, aježto se mu nedostávalo toho smyslu pro humor, jehož měl Navarra dostatek, nebyl tak nakloněn nalézat vtéto situaci cokoli humorného.


      Vstoupila do jeho komnat akrálovy stráže ji tam vpustily. Vpředpokoji seděl vysoký štíhlý muž, akdyž se kněmu Margot přiblížila, vyskočil ahluboko se jí uklonil.


      Margot se na něj rozkošně usmála, neboť si okamžitě povšimla, že je to mimořádně hezký mladík, azjeho výrazu bylo zřejmé, že na něj její půvaby udělaly stejný dojem jako jeho na ni. Tento druh zbožňování byl přesně tím, co Margot vdaném okamžiku nejvíc potřebovala. Ten mladík ji okamžitě okouzlil.


      Prohlédla si jej důkladněji. Usoudila, že je mu kolem pětadvaceti, opár let více než jí. Vlasy měl tmavé, dlouhé akučeravé, jeho oči měly tmavě modrý odstín aMargot shledávala ten kontrast vlasů aočí úchvatným. Jeho knír nedokázal zakrýt smyslné rty, apokud měl ve tváři výraz melancholie, ačkoliv poněkud potlačený potěšením zpohledu na ni, ten kontrast shrubou bujností muže, od nějž právě přicházela, ji zcela omámil. Při úkloně přiložil bílou dlaň ksametovému kabátci tmavomodré barvy, jež odpovídala jeho očím, zdobenému černým gagátem.


      „Neznám vás, monsieur?“ řekla.


      Hlas měl hluboký amelodický. „Madame, je mi ctí složit poklonu Vašemu Veličenstvu.“


      „Vy tedy nejste na pochybách omé totožnosti?“


      „Madame, kdo by neznal královnu Navarrskou?“


      „Musel jste mě vidět někdy, když já jsem neviděla vás.“


      „Ano, Madame, apoté co jsem vás spatřil, nikdy už se mi nepodařilo zaplašit vaši podobu ze své mysli.“


      Margot byla vzrušena. „Amonsieur, proč by mělo být zapotřebí takového zaplašování?“


      Jeho melancholické oči, tak úchvatně modré, jí poskytly odpověď, již očekávala, ajeho rty ji zdůraznily. „To vám, Madame, nemohu povědět. Prosím, abyste mě neuváděla do rozpaků tím, že byste mi přikázala odpovědět.“


      „Vidím, že jste ve službách mého bratra. Nemám tudíž žádného práva rozkazovat vám.“


      „Madame, každé vaše přání je mi rozkazem.“


      Usmála se. „Vy jste zProvence,“ řekla. „To poznávám zvaší měkké mluvy. Naučil jste se však lichotit jako Pařížan.“


      „Mýlíte se, Madame. Nejde olichocení.“


      „Jaké je vaše jméno?“ zeptala se Margot.


      „La Mole, Madame.“


      „La Mole? Jen to… nic víc?“


      „Hrabě Boniface de la Mole, Madame, kvašim službám.“


      „Chcete říci kslužbám vévody zAlençonu?“


      „Pokud bych mohl najít způsob, jak posloužit jeho sestře, nic by mi nescházelo ke štěstí.“


      „Nu, to můžete hned. Přeji si navštívit svého bratra.“


      „Je momentálně zaneprázdněn, Madame, apravděpodobně ještě po několik hodin bude.“


      „Zdá se, že je to galantní zaneprázdnění.“


      „Je tomu tak, Madame.“


      „Vtom případě jej nebudu rušit. Zle by se vám vedlo, kdybyste jej vyrušil jen proto, abyste mu sdělil, že si jej přeje navštívit sestra.“


      „Madame,“ řekl súklonou apoloživ dlaň na jílec svého meče, „kdybyste mi to přikázala, ochotně bych čelil samé smrti.“


      Zlehka se zasmála. „Nikoli, monsieur, neposlala bych vás na smrt. Myslím, že vás shledávám zábavnějším živého než mrtvého.“


      Nastavila mu ruku kpolíbení, učinil tak se směsí úcty avášně, jež Margot potěšila.


      „Adieu, monsieur.“


      „Budete mě považovat za smělce, Madame, musím však říci, co mi leží na srdci. Au revoir, Madame. Budu žít jen pro naše příští setkání.“


      Margot se otočila avyšla zkomnaty. Usmívala se, neboť se právě přestala nudit.


      


      Kateřina si ksobě dala zavolat Charlottu de Sauves.


      „Nuže, Charlotto, Navarra vás zajisté potěšil?“


      Charlotta mlčela.


      „Nesmíte mi zazlívat,“ řekla Kateřina jemně, „že jsem byla včera svědkyní vašeho žalu. Napadlo mě, jak smutně jste vyhlížela, když jste ode mě odcházela, tedy jsem vás následovala. Nikdy se nepokoušejte zamykat dveře před svou královnou, Charlotto. Je to zbytečné. Nerada vás vidím tak smutnou. Doufám, že jste nebyla smutna, když jste meškala uNavarry. Ubožák! Čekal tak dlouho. Nepřála bych mu zklamání.“


      „Madame,“ řekla Charlotta, „učinila jsem, co jste mi přikázala.“


      „To je dobře. Věřím, že jste se příliš nepohašteřili smonsieurem de Guisem? Nicméně onomu mladíkovi jen prospěje, poučí-li se, že je jen zpola tak důležitý, než za jakého sám sebe považuje. Víte, má drahá Charlotto, když jste vstoupila do mé escadron, souhlasila jste přece, není-liž pravda, že ponecháte stranou všechnu sentimentalitu? Nezabíhejme však do podrobností. Vedla jste si sNavarrou dobře. Nepřeji si, aby váš milostný poměr sním postupoval příliš rychle. Navarra nesmí očekávat, že byste mu poskytla všechen svůj volný čas. Existují ijiní, jimž musíte rozdávat své úsměvy.“


      Charlotta ostražitě vyčkávala.


      „Neměla jsem na mysli monsieura de Guise. Pokud se spolu usmíříte, musí mu být dáno na srozuměnou, že se smí vámi těšit pouze včase, kdy nemáte nic na práci. Máte své vážné povinnosti, aktěm nepatří milkování srozkošným vévodou. Ne, Charlotto! Neboť je tu jiný, komu je zapotřebí vaší pozornosti. Hovořím osvém synáčkovi – osvém nejmladším, ubohém malém Alençonovi.“


      „Avšak Madame, on se po mně nikdy ani neohlédl.“


      „Čí je to chyba? Ničí, krom vás samé. Je bezbranný vůči ženské kráse. Stačí, jen když se na něj trochu pousmějete, důkladně mu zalichotíte, astane se vaším otrokem.“


      „Nejsem si jista, Madame. Je hluboce zamilován do…“


      „Je mi jedno, do koho. Jsem přesvědčena, že za pár dní bude hluboce zamilován do Charlotty de Sauves, pokud jej ktomu ona dáma hodlá přimět. Doufám, že vbrzku vyslechnu zprávu otom, že mezi králem Navarry avévodou zAlençonu došlo kroztržce, ježto se oba zamilovali do téže dámy, aona mezi ně rozděluje svou přízeň rovným dílem, aby jejich rozepře nevychladla.“


      „Madame, toto je těžký úkol…“


      „Nesmysl! Pro vás to bude snadné. Navarra už vám leží unohou. Alençon… stím to bude prosté. Očekávám výsledky avím, že jste přespříliš moudrá žena, než abyste mě zklamala. Nyní jděte.“


      Když osaměla, usmála se Kateřina sama pro sebe. Intriky ji nejen rozněcovaly, ale také dovedly pobavit, pokud měl člověk ten správný smysl pro humor, aby je dovedl ocenit. Monsieur de Guise dost arogantně navrhl, aby se mezi Alençona aNavarru zasadil klín, divže se neopovážil vydávat rozkazy královně matce. Rozhodla se jeho návrhu uposlechnout, avšak monsieur de Guise nechť nevyjde zté věci tak docela bez újmy. Jakmile začne Alençon běhat za Charlottou ajakmile na sebe začnou sNavarrským zahlížet navzájem žárlivě aspodezřením, pozná Guise, že oním „klínem“ se stala zjejí, Kateřininy vůle jeho milenka. Bylo to velmi zábavné, pochybovala však, že Guise ten žert ocení, neměl takový smysl pro humor jako mladý Navarra.


      Nesmála se však dlouho. Byly tu ještě další záležitosti, zdaleka ne tak zábavné. Její milovaný syn dlel daleko vPolsku aona po něm tesknila. Karel byl čím dál posedlejší, den ze dne podezíravější vůči své matce. Vtéto situaci tedy nebylo mnoho čemu se smát.


      Karel musí zemřít. To slíbila sobě iJindřichovi. Avšak smrt krále bude muset být pomalá. Nebesa vědí, že má všechny okolnosti na své straně. Jeho fyzický stav byl takový, že přišla-li na něj řeč, byl monsieur Paré velmi zachmuřen. Nepřetržitě kašlal aplival krev. Jeho divoké nálady častokrát končily prudkým záchvatem kašle. Když se dívala, jak plive na podlahu, skabátcem potřísněným krví, ujišťovala samu sebe, že už to nemůže trvat dlouho.


      Jeho žena porodila děvčátko. To bylo učiněné požehnání. Rozhodně už nebude mít dost sil, aby obtěžkal královnu dalším dítětem. Jeden si však nemůže být nikdy dost jist, adokud Karel žil, byl tu velký důvod kúzkostem.


      Proč by měl žít? Ve své tajné komůrce měla mnoho prášků alektvarů, jež jí už dříve pomohly vyřešit lecjaký podobný problém, apomohou opět. Pomalého umírání se však nedocilovalo tak snadno jako rychlého. Pokud šlo oto, podat jen jednu dávku, dalo se to zařídit… nezdařilo-li se jednou, zdařilo se podruhé. Když ale bylo zapotřebí soustavného dávkování, bylo to obtížné.


      Ani René, ani Cosmo, ani Lorenzo nebudou nijak dychtit po účasti na smrti krále. Aco víc, Karel byl obklopen jistými ženami, ajakkoliv to bylo ironické, každá ztěch žen, přestože sama osobě zcela nevýznamná, nedůležitá avůbec nepatrná, jako by stála králi po boku podobna andělu splamenným mečem. Byla tu jeho milenka, mírná Marie Touchetová, jeho manželka, ještě mírnější Alžběta, aMadaléna, jeho chůva. Všechny podezíraly královu matku ze snahy ukrátit mu život avšechny byly hotovy zemřít, aby jej před ní uchránily.


      Anavíc byl králi vždy nablízku monsieur Paré, ten hugenot, jenž měl být odstraněn oné osudné srpnové noci, ajsa vděčen králi za svůj život, byl odhodlán splatit svůj dluh vděčnosti prodlužováním králova života.


      Byly to však ty tři ženy, kdo tvořil nejtěžší překážku. Ty byly účinnější než ozbrojená stráž. Co ale dělat? Odstranit je? Neměla tolik moci, aby to dokázala, neboť král by to nedopustil. Nyní byl pánem on. Podařilo se jim odvrátit jej od vlastní matky.


      Atak král slábl apo Paříži se šeptalo, že za bídný stav jeho zdraví může jeho matka. Žil však dále kradosti oněch tří žen, jež jej milovaly, akzlosti jeho nelidské matky.


      


      Margotina přítelkyně, rozmarná malá vévodkyně zNevers, měla nového milence. Malá Henriette byla tolik zamilovaná, až jí Margot div nezáviděla.


      Henriette šeptala Margot osvých zážitcích. „Je tak kouzelný… tak jiný. Tak hezký! Tak smělý! Aje ve službách vašeho bratra, monsieura d’Alençona.“


      Margot zostražitěla. „Vskutku! Otom chci slyšet víc.“


      „Je krásného zevnějšku amá ty nejskvělejší bílé zuby. Měla byste vidět, kterak se blyští vúsměvu… ausmívá se bez ustání.“


      „Jeho jméno?“ dožadovala se Margot.


      „Annibale. Hrabě Annibale de Coconnas.“


      Margot vzdychla úlevou.


      „Zamlouvá se mi, co oněm říkáte. On je tedy ve službách mého bratra! Jak podivné, že ubohý Alençon, sám tak nevzhledný, má ve svých službách tak hezké muže! Povídejte mi oněm ještě.“


      „Je velmi vznětlivý, Madame, avlasy má spíš červenavé než hnědé. Oči má jakoby zlaté. Zvu jej do svých komnat na večeři. Poctilo by nás Vaše Veličenstvo dnes večer svou přítomností?“


      Margot zajiskřilo vočích. „Co jestli budete odhaleni? Monsieur de Nevers…“


      „Ten je zaneprázdněn vlastními záležitostmi, jak je Vašemu Veličenstvu dobře známo.“


      „Nevím, zda bych měla přijít,“ řekla Margot aihned se rozhodla, že si to nedá ujít za žádnou cenu aže právě toto potřebuje koživení jednotvárnosti svých dní. Jakýkoli pán zAlençonovy družiny ji zajímal, neboť sním bylo možno hovořit otom nanejvýš úchvatném La Molovi.


      „Pokud nepřijdete, žádná večeře nebude… neboť ji pořádám výlučně kvůli Vašemu Veličenstvu.“


      „Co tím myslíte?“ otázala se Margot.


      „Uhaduji, že vám to musím povědět, jakkoli to má zůstat tajemstvím. Jeden přítel monsieura de Coconnas je do vás tak zamilován, že zabředl do nejhlubší melancholie anemůže jíst ani spát, dokud svámi nebude smět promluvit. Můj Annibale je muž nanejvýš dobrého srdce, převelice soucitný a…“


      „Dost už ovašem Annibalovi, Henrietto. Víme, že on je vskutku okouzlující. Povídejte mi otom melancholickém pánovi.“


      „Je tuze hezký azřejmě vás již viděl amluvil svámi, jakož ivy sním. Byla jste nejspíše tak půvabná, až jste vněm probudila představu, že jeho nejdivočejší sny nejsou možná tak docela bez naděje na splnění, ajmenuje se…“


      „Boniface de la Mole!“ přerušila ji Margot.


      „Vy jste tedy věděla, Madame?“


      „Jak jste pravila, Henrietto, setkali jsme se. Je okouzlující aváš Annibale je hrubec vporovnání sním. Ta melancholie, oníž hovoříte… je velmi hluboká. Jeden cítí, že vněm zajisté dříme básník, snílek. Člověk touží zahnat ty jeho chmury. Má úžasně modré oči. Je jako krásná řecká socha. Už teď na něj myslím jako na svého Hyacinta.“


      „Kdybyste se jen zúčastnila naší večeře, Madame, učinila byste svého Hyacinta velmi šťastným.“


      „Uvážím to.“


      „Hodlá zajít dnešního odpoledne ke Cosmovi Ruggierimu žádat jej nejprve onějaké kouzlo, jež by vás přimělo rozhodnout se pro účast na večírku, apak odalší, sjehož pomocí byste naň shlížela milostivě.“


      „To je ale neomalenost!“ vykřikla Margot potěšeně.


      „Musíte mu odpustit, Madame. Je tolik zamilován. Akdyž nemůže muž jíst ani spát, musí Vaše Veličenstvo pochopit, že tak to sním dál nejde.“


      „To jsou jen pohádky, jež nám namlouvají, Henrietto.“


      „Avšak, Madame, toto je pravda. Annibale na to přísahá. La Mole vás vídá často. Nikdy si nedá ujít příležitost, aby vás spatřil. Miloval však na dálku… apak… když jste naň promluvila…“


      „Henrietto, dnes odpoledne půjdeme kRuggierimu apřimějeme jej, aby nás ukryl, abychom mohly spatřit toho mladíka avyslechnout, co řekne.“


      Obě frivolní mladé ženy se nemohly přestat smát. Margot objala svou drahou přítelkyni Henriettu. Margot se radovala zvyhlídky na milostnou aféru, oníž si byla předem jista, že bude jednou ztěch nejkouzelnějších, jaké kdy zažila. Právě to potřebovala, aby uchránila svou pýchu apřestala se starat ovévodu zGuise.


      


      Zahaleny vtěžkých pláštích vyšly Margot aHenriette zLouvru směrem kdomu bratří Ruggieriových.


      Margot nechala Henriettu vstoupit do obchodu jako první, neboť měla pocit, že ji samu by učedník rozpoznal snáze než Henriettu.


      Krámek byl malý atmavý avoněl parfémy akosmetickými přípravky, jež se tu prodávaly každému, komu se zachtělo kupovat. Tajný podnik těch zlověstných bratří vzkvétal vzadu za krámem.


      Učedník postoupil kupředu, uklonil se, neboť navzdory plášťům mu bylo zřejmé, že tyto dámy jsou vysoce urozené.


      „Má paní si přeje promluvit stvým pánem,“ řekla Henriette, načež mladík zachmuřeně přikývl aprohlásil, že zanese zprávu opříchodu obou dam svému pánovi. Za několik okamžiků se vrátil sCosmem Ruggierim.


      Margot odhodila plášť aCosmo ihned řekl: „Prosím, pojďte tudy.“


      Když se obě mladé ženy ocitly vjeho společnosti za oněmi dveřmi, vedoucími zkrámku, zamkl apožádal je, aby jej následovaly, což učinily. Zamířil vzhůru po schodišti, odemkl jedny dveře vchodbě auvedl je do pokojíku, jehož stěny byly ověšeny nepříliš cennými tapiseriemi.


      „Co mohu učinit pro Vaše Veličenstvo?“ otázal se Cosmo.


      Obě se tolik smály, že mu to stěží dokázaly povědět. Konečně řekla Margot: „Dnes odpoledne kvám přijde jeden mladý hrabě žádat okouzlo. Je zamilovaný, amy si chceme poslechnout, co vám bude říkat. Můžete nás ukrýt někam, odkud bychom mohly přihlížet anebýt viděny? Vím, že tu často skrýváte mou matku. Vím, že tu existují četné úkryty adírky ve stěně, jimiž lze sledovat, co se děje vněkteré zvašich komnat. Musíte vzít toho mladíka do pokoje, jenž přiléhá kjednomu ztakových tajných úkrytů, ajá svévodkyní budu přihlížet. Pokud odmítnete, budu vědět, že mi nechcete způsobit potěšení.“


      Ježto Cosmo zajisté toužil způsobit potěšení mladé navarrské královně, jež byla příliš významnou osobností, než aby ji mohl přehlížet, omluvně se usmál ařekl: „Je to možné, pokud vám oběma, mladé dámy, nevadí čekání vdosti stísněných prostorách, možná idosti dlouhé čekání, neboť vás musím skrýt do jedné zoněch tajných komůrek dříve, než pán dorazí.“


      „Zaveďte nás ihned do toho úkrytu,“ řekla Margot.


      Cosmo se uklonil avedl je chodbou, nahoru po krátkém schodišti do malé komnaty. Když do té místnosti vstoupily, popadla Henriette Margot za paži ata se na ni uličnicky usmála, povšimnuvši si jejího pověrčivého strachu. Margot byla jen okouzlena tím, co tu před nimi leželo.


      Ocitly se vlaboratoři bratrů Ruggieriových. Její stěny byly obloženy dřevem apo místnosti byly roztroušeny podivné astrašlivé předměty. Na jedné polici ležela lidská kostra, zníž bylo Henriettě zatěžko odtrhnout pohled. Znamení zvěrokruhu zdobila strop ana dřevěném obložení byly pečlivě vymalované kabalistické znaky. Na jedné stěně viselo obrovské temné zrcadlo aobě mladé ženy spatřily své odrazy, šedé astrašidelné pod dvěma lidskými lebkami, jež visely ze stropu. Nad ohništěm byl zavěšen kotlík, zněhož se kouřilo, apára vířila místností, jak se Margot aHenriettě zdálo, ve strašidelných tvarech. Na velkém stole ležely obrázky hvězd aplanet, váhy, podivné nástroje, voskové figurky, několik nádobek, vnichž bylo vidět tělíčka malých zvířat anebo části jejich těl vrůzných stadiích rozkladu. Světlo dvou olejových lamp, jež byly upevněny vdržácích na zdi, nepronikalo až do koutů místnosti, takže se zdála rozlehlejší, než kam až mohly proniknout zrakem. Vonný olej vlampách bojoval ne zcela úspěšně snepříjemnými odéry předmětů vmístnosti.


      Cosmo otevřel dveře ve stěně, jež byly tak chytře udělány, že vůbec nevypadaly jako dveře.


      „Můžete počkat zde,“ řekl. „Ukážu vám okénko, jímž uvidíte auslyšíte, co se říká vtéto místnosti.“


      Vstoupily do skříně aon za nimi zavřel dveře. Dotkl se jednoho zpanelů obložení aotevřel tak štěrbinu. Henriette se chichotala vzrušením aradostí. Pak si sMargot mezi sebou šeptaly těch dvacet minut, po něž musely čekat na La Molův příchod.


      Cosmo mezitím vyhledal svého bratra Lorenza.


      „Jsou tu královna Navarrská avévodkyně zNevers,“ řekl. „Čekají ve skříni vmalé laboratoři na mladého muže, jenž je, jak se domnívám, královniným milencem. Možná to bude jen další zjejích milostných afér, avšak královna matka očekává, že ji budeme informovat. Jakmile rozhovor skončí, půjdu do Louvru apovím jí vše, co se odehrálo.“


      


      Cosmo se usmíval, když vedl Boniface de la Mole do své laboratoře. Margot jej pozorovala srozkoší. Byl hezčí, než si vzpomínala, ajak elegantně vyhlížel na chmurném pozadí alchymistické dílny!


      Cosmo řekl: „Přejete si poradit se se mnou osvé budoucnosti, monsieur?“


      „Přeji si, abyste pro mě vyrobil jisté kouzlo,“ řekl hrabě.


      „Ach! Nejprve musím znát vaše jméno.“


      „Je to nutné?“


      „To vskutku je, monsieur. Jsme tu uzavřeni mezi čtyřmi stěnami, avy nebudete mluvit snikým, kdo by použil proti vám, že se sháníte po kouzlu, jež by vám pomohlo vlásce. Je to pro lásku, monsieur?“


      „Je to pro lásku,“ řekl mladík zasmušile.


      „Nebuďte tak smutný. Nemám pochyb, že dokážeme pojistit váš úspěch. Vaše jméno, monsieur?“


      „Hrabě Boniface de la Mole.“


      „Ajméno dámy, již toužíte ovlivnit?“


      „To vám nemohu povědět.“


      „Dobře tedy, pane. Uvidíme, co se dá podniknout, aniž bych znal její jméno. Vaše přání?“


      „Přeji si, abyste použil svá kouzla azabezpečil jimi naše setkání dnes večer. Existuje určitá společenská událost ajá toužím po tom, aby se jí zúčastnila.“


      Cosmo zamíchal obsahem kotlíku, pohlédl do stoupající páry ařekl: „Dnes večer ji uvidíte. Zúčastní se toho podniku.“


      Hraběte opustila melancholie. „To je báječné. To je rozkošné.“ Brzy však opět zesmutněl. „Je vysoce postavená. Ani na mě nepohlédne.“


      „Vzdáváte se příliš snadno, monsieur. Jsou způsoby, jimiž lze pohnout srdce ité nejtvrdší ženy.“


      „Máte na mysli…?“


      „Vytvořme si podobu vaší milované. Můžete proniknout do jejího srdce, apak, myslím, je váš úspěch jistou věcí.“


      „Prosím vás, vytvořte tu podobu rychle.“


      „To lze snadno učinit, monsieur. Prosím, usedněte.“


      Cosmo vzal kousek vosku, rozpustil jej vnádobce, již choval ktomu účelu, auhnětl zněj obrysy lidské postavy.


      „Ale nyní, monsieur, se to tak docela vaší dámě nepodobá, není-liž pravda? Můžeme přidat nějaký rys, podle nějž by bylo možno ji odlišit? Musíme si být jisti, že pronikáte do srdce správné ženy. Povězte mi, jak ji lze odlišit od jiných dam?“


      „Neexistuje druhá tak krásná.“


      „Krása nepostačuje, bohužel. Vočích milence je ta, již miluje, vždy nejkrásnější vcelém světě.“


      „Nelze však zaměnit krásu této dámy. Ona je…“


      „Zřejmě se vám nedostává slov, monsieur. Snad bych ji mohl odlišit nějakým kusem oděvu… nějakou ozdobou. Pohleďte, ovinu kol ní královský plášť. Vložím korunu na její hlavu.“


      „Monsieur,“ vykřikl hrabě, „vy jste vpravdě kouzelníkem.“


      Cosmo se zasmál, zatímco modeloval plášť akorunu.


      „Zde máme naši dámu. Vezmu tuto jehlici.“ Cosmo uchopil jehlici, sevřel ji pinzetou avnořil do ohně. „Potrvá jen malou chvíli, než se nažhaví do ruda. Už. Ano, je připravena. Vezměte ji, vnořte ji své dámě do srdce ašeptejte si pro sebe své přání.“


      La Mole uchopil jehlici avnořil ji do voskové figurky.


      „Tak, monsieur. To je vše. Ponechte si tu figurku. Dokud ji máte usebe, sjehlicí bezpečně zanořenou vsrdci, nemůžete se setkat snezdarem.“


      La Mole zabalil figurku do hedvábného šátku avsunul ji uctivě do kabátce.


      „Jsem vám nesmírným dlužníkem,“ řekl.


      „Pak pojďme do mého obývacího pokoje aprojednejme otázku placení,“ řekl Cosmo. „Jsem chudý muž anemohu své umění poskytovat zdarma.“


      Opět minut později Henriette, vedena Margot, vyklouzla na ulici. Akrátce poté přišel do Louvru Cosmo ažádal oaudienci ukrálovny matky. Zdá se to málo důležitou věcí, řekl jí, když spolu osaměli, ježto je však ráda informována ovšem, co se děje kolem ní, považoval za moudré dát jí vědět, kdo přišel dnešního dne do jeho domu. Hrabě de la Mole je hluboce zamilován do královny Margot adostal voskovou podobu, jíž probodl srdce.


      „Další milenec,“ vyprskla Kateřina smíchy. „Ježíši! Ta moje dcera uvádí imě samu vúžas. ABoniface de la Mole! Je, pokud vím, jedním zpánů vdružině vévody zAlençonu. Děkuji vám, Cosmo. Nepochybně je to věc málo důležitá, máte však pravdu, usuzujete-li, že mě tyto galantní drobnůstky pobaví.“


      


      Margot byla šťastna. Byla zamilovaná. Večeře měla velký úspěch apo ní následovala mnohá setkání. Byla teď neustále plně zaměstnána, muselo se dojednávat tolik tajných schůzek, napsat tolik milostných dopisů.


      Kateřina byla spokojena méně. Král nadále žil aona si nebyla jista, co počít. Byla to velká smůla, že Jindřich musel zůstat vPolsku, když na to pomýšlela, její hněv na Karla, který tak trval na jeho odjezdu, narůstal do té míry, že málem upustila od své obvyklé opatrnosti. Ito však bylo obtížné, ježto Karel byl obklopen svými třemi slabými strážkyněmi.


      Charlotta de Sauves neměla tak velký úspěch, jak si Kateřina slibovala od aféry Navarra-Alençon. Malý vévoda se do té ženy zamiloval, jak Kateřina očekávala, vytoužený efekt se však nedostavil. Ačkoliv byli oba muži přitahováni toutéž ženou, jejich přátelství jako by zůstalo nedotčeno. Možná se tu něco připravovalo, něco tak životně důležitého, že to nemohlo být dotčeno ani žárlivostí vmilostných záležitostech.


      Guise měl pravdu, podezíral-li Navarru. Povaha toho Béarňana měla dvě stránky. Zjedné se jevil jako mladík milující rozkoše, líný anáruživý, bylo však třeba brát do úvahy idruhou stránku. Byla to ctižádost, co potajmu bujelo za těma chytrýma očima? Své milostné aféry bral na lehkou váhu. Na nikom mu přespříliš nezáleželo aneměl žádnou víru. Kateřinu napadalo, že spatřuje vnavarrském králi některé ze svých vlastních charakteristických vlastností, atím jí imponoval. Vco doufal? Po Jindřichovi aAlençonovi – pokud by neměli děti – stal by se Navarra rozhodně králem Francie. Mohl by ilíný venkovan zůstat lhostejný ktakové vyhlídce? Je pravděpodobné, že syn Jany Navarrské může být všehovšudy pošetilcem, milujícím rozkoše? Co zosnoval sAlençonem? Bylo jisté, že je třeba brát vúvahu Alençonovu zlomyslnost, neboť ta byla pro muže jeho povahy stejně nezbytná jako pro Navarru ženy. Kateřinu toto přátelství rozhodně znepokojovalo.


      Margot byla naštěstí plně zaměstnána La Molem. Kateřina měla pocit, že svou dceru chápe – dejte jí milence abude spokojená. Margot byla chytrá, snad nejchytřejší členka rodiny, adovedla se rychle učit. Byla důvtipná, avšak její smyslnost ji zrazovala aona mrhala svými schopnostmi plánováním aintrikařením kvůli svým četným milencům. Margot byla náruživá – nyní sLa Molem stejně nestydatě jako kdysi sGuisem. Necvičila se ve zdrženlivosti. Měla by se aspoň trochu snažit udržovat svůj nový milostný poměr vtajnosti. Ty vzkazy, jež posílala svému milenci, prozrazovaly mnoho, jako zřejmě vše, co kdy Margot napsala. Margot už přece musí vědět, že její matka ráda čte všechny vzkazy, jež si posílají lidé od dvora, ikdyž jsou to jen milostné výlevy.


      Kateřina měla své špehy vAlençonově družině, měla své špehy imezi Margotinými dámami. Čistě jen zrutiny si přečetla všechny dopisy, jež si ti dva vyměnili od té doby, co jí Ruggieri řekl oLa Molově okouzlení její dcerou.


      Jedna zjejích dam, jež byla Alençonovou milenkou, anyní – vzhledem kAlençonově narůstající vášni kmadame de Sauves – se dvořila jednomu zAlençonových pánů, jenž nosil zprávy od La Mola Margot, za ní přišla ažádala, mohla-li by ji královna matka přijmout.


      Kateřina jí poskytla audienci, akdyž osaměly, vložila žena Kateřině do rukou několik dopisů.


      „Zase dopisy!“ řekla Kateřina. „Náš melancholický Hyacint je do svého pera stejně zamilovaný jako do naší dcery.“


      „Madame, můj přítel dostal některé ztěchto dopisů od monsieura de la Mole aněkteré od monsieura de Coconnas. Tento je pro královnu Navarrskou od La Mola ajeden je pro madame de Nevers od Coconnase. Ty ostatní mají být předány lidem mimo Paříž.“


      „Cože! Zapletli se snad naši galantní mladí do dalších milostných afér? Špatně to snimi dopadne, odhalí-li naše dvě mladé dámy jejich nevěru. Prohlédnu si je avrátím vám je vbrzku znovu zapečetěné. Nyní můžete jít. Ať se však nic, jakkoli bezvýznamně to může působit, nedostane dál bez mého přezkoumání.“


      „Vše bude doneseno Vašemu Veličenstvu.“


      Osamotě se Kateřina vrhla na dopisy. Byla to příjemná kratochvíle – číst si dopisy, jež byly určeny jiným lidem. Zde byl dopis od La Mola Margot, vyznání nehynoucí oddanosti anaděje do budoucna. Měla se sním sejít dnes odpoledne vdomě na rohu Rue de la Vannerie aRue Monton. Byl všecek netrpělivý. Atu byl další dopis. Tento byl od Coconnase pro madame de Nevers, vyjadřoval jeho nehynoucí oddanost, jeho zbožňování, jeho naděje do budoucna. Prosil madame de Nevers, aby nezapomínala, že se sním má sejít dnes odpoledne vdomě na rohu Rue de la Vannerie aRue Monton…


      Kateřina se zasmála. Inu, ať si ta pošetilá stvoření krátí čas frivolnostmi. Aspoň se nebudou míchat do státních záležitostí.


      Ateď ty dopisy, jež se mají vyvézt zPaříže. Ity byly psány rukopisem La Mola aCoconnase. Kateřina zlomila pečeti ačetla, akdyž dočetla, posedla ji chladná zuřivost. Byla pošetilá, čítávala ty jejich pitomé milostné dopisy, zatímco takovéto dopisy musely opouštět palác bez jejího vědomí. Způsobila to jen malá lehkomyslnost milenců, že jí tyto dopisy padly do rukou. Jak dlouho ji podváděli? Tohle nebyly výlevy nápadníků chorých láskou, ale jasné, stručné věty spiklenců. Anebyly adresovány žádným pošetilým mladým ženám, ale nikomu jinému než pánům Montgomerymu aCossému.


      Četla dál, aačkoliv se její výraz nezměnil, vmysli jí tanula vražda. Tohle byla zrada. Tohle vysvětlovalo to přátelství mezi Alençonem aNavarrou, jež Charlotta nedokázala prolomit. Ti dva – ti dva, jež držela vpolovičním zajetí – spolu osnovali útěk, chtěli se připojit kMontgomerymu aCossému adát dohromady hugenotskou armádu kpochodu na Paříž.


      Domýšlivý Alençon se bezpochyby domníval, že jeho bratr již nemůže dlouho žít, akdyž je Jindřich vPolsku, naskytá se mu zde příležitost zmocnit se trůnu. Navarra se nepochybně hotoví vyčkávat aprozatím se spojil sAlençonem.


      Kateřinin hněv chladl. Tohle bylo vskutku veliké štěstí. Jak byla vděčna za svého milého Cosma aLorenza Ruggieriovy, kteří vní vzbudili zájem omilence její dcery!


      


      Margot aHenriette, zabalené vpláštích, vyklouzly zLouvru kdomu na rohu Rue de la Vannerie aRue Monton. Sejmuly masky, jakmile je concierge pustila dovnitř.


      „Pánové už dorazili?“ otázala se ženy Margot.


      „Ne, Madame. Ještě tu nejsou.“


      Šly nahoru do pokoje, vněmž byl prostřen stůl pro čtyři, byly na něm nejvybranější lahůdky anejlepší vína, jež mohla Francie nabídnout. Hostina přiměřená pro královnu ajejí přátele. Margot pohlédla na stůl spotěšením, byla však nesvá.


      „Nepřišla žádná zpráva na vysvětlenou, proč se opozdili?“ zeptala se ženy.


      „Ne, Madame.“


      Když ji Margot propustila, řekla Henriette: „Margot, snad si nemyslíte, že nás přestali milovat!“


      „Pokud ano,“ řekla Margot, „bylo by to hodně brzy. Měli by být nanejvýš kavalírští, nanejvýš dychtivi ujistit nás svou věrností.“


      „Byli přece nanejvýš dychtivi ujistit nás oní, když jsme se sešli naposled.“


      „Nemohu uvěřit, že by mě můj Hyacint mohl klamat. Něco se stalo, co je zdrželo… nic víc.“


      „Váš bratr by je nezdržoval. Ví, že se snámi mají sejít, aje kvám přátelský adychtí vás potěšit.“


      „Možná je to nějaká jiná maličkost. Pojďme si zatím vypít pohár vína.“ Margot nalila víno apodala je Henriettě.


      „Budu nanejvýš pichlavá, až přijdou,“ řekla Henriette. „Margot, vy si vpravdě nemyslíte, že to mohl být váš manžel, kdo je pozdržel?“


      „Proč by měl?“


      „Žárlivost.“


      „On nezná význam slova žárlivost. Nestůj vcestě mému potěšení, říká, ajá nebudu bránit tvému! “ Obrátila se kpřítelkyni. „Snad vévoda zNevers…“


      „Ten by však zastavil pouze Annibala. To neomlouvá La Mola. Zpoždění mají oba. Že by snad monsieur de Guise?“


      Margot byla příjemně vzrušena představou, že by její dřívější milenec žárlil. Kvapně však takové myšlenky opustila. Musí to být vždycky tak? Musí vždycky uvažovat otom, jak její jednání zapůsobí na toho muže?


      „Nesmysl!“ řekla. „To skončilo. Poslyšte. Někdo přichází nahoru po schodech.“


      „Jdou velmi tiše, Margot.“


      „Pst! Plíží se, aby nás překvapili.“


      Ozvalo se zaťukání na dveře.


      „Vstupte!“ řekla Margot, kjejímu prudkému zklamání, astejně tak Henriettinu, vstoupila concierge, ne jejich milenci.


      „Madame, dole je jedna dáma, jež říká, že svámi musí ihned mluvit. Mám ji pustit sem nahoru? Říká, že jde ověc nejvyšší důležitosti. Má pro vás zprávu.“


      „Pošlete ji hned nahoru,“ řekla Margot aza několik vteřin vstoupila do místnosti jedna zjejích služebnic. Žena byla ve tváři bledá azjejího výrazu bylo zřejmo, že zpráva, již přináší, není dobrá.


      Poklekla před Margot avykřikla: „Madame, působí mi lítost přinášet takovou zprávu. Hrabě de la Mole ahrabě de Coconnas za vámi nemohou přijít.“


      „Proč ne?“ otázala se Margot. „Proč poslali místo sebe vás?“


      „Jsou uvězněni, Madame. Už jsou vkobkách ve Vincennes, kam byli posláni ivévoda zAlençonu anavarrský král. Říká se, že rovněž pánové Montgomery aCossé jsou uvězněni. Prý existovalo spiknutí, jež král odhalil.“


      Henriette padla na pohovku azakryla si tvář rukama. Margot zírala prázdnýma očima před sebe. Proč, proč nemohli nechat těch svých pošetilých komplotů, proč se nemohli spokojit sláskou?


      


      Margot neztrácela čas ajela do Vincennes. Věděla, že jí nedovolí navštívit milence vkobkách pod hradem, bude však jednoduché promluvit smanželem, který tam obýval komnatu hodnou jeho postavení udvora.


      Navarra byl nonšalantní.


      „Co tě to posedlo za pošetilost?“ otázala se.


      „Má nejdražší ženo, nebyl jsem to já, kdo byl pošetilý. To ti zamilovaní idioti, ten tvůj aHenrietty de Nevers. To jejich neopatrností se dostaly do rukou tvé matky zprávy, jež pro ni nebyly určeny.“


      „Myslíš, že tentokrát unikneš trestu?“


      „Ta otázka mi dává příčinu kúvahám.“


      „Cos to byl za blázna, že ses pokusil uprchnout podruhé!“


      „Nebylo by třeba pokoušet se podruhé, nebýt tvého vměšování. Tvůj bratr ajá už jsme mohli být svobodnými muži, nebýt tebe.“


      „Jak jste nezodpovědní, vy oba! Zapletli jste ty dva muže do svých plánů aoni budou ti, kdo budou trpět za vaše zločiny.“


      „Drahá Margot,“ řekl, „vždy tak soucítící se svými milenci! Kéž bych byl sám jedním znich.“


      „Neplýtvejme časem. Co můžeme podniknout na jejich záchranu?“


      Pokrčil rameny aona se na něj vrhla. „Nestůj tady aneusmívej se, jako by onic nešlo. Zavedls do nebezpečí jiné lidi.“


      „Neříkej jiné lidi, říkej La Mola. Je to mnohem přátelštější… akoneckonců právě to máš na mysli.“


      „Musíš přiznat, že za to můžete ty amůj bratr.“


      „To není tak docela pravda, má drahá. Je tu dopis, napsaný La Molovým rukopisem, adalší, jenž napsal Coconnas. Ty dopisy prokazují, že ti dva muži jsou hluboce zapleteni amají dobrou povědomost otom, co jsme měli vplánu vykonat.“


      „Musíš je zachránit,“ řekla Margot.


      „Můžeš si být jista, že učiním, co bude vmých silách.“


      „Musíme popřít, že šlo ospiknutí. To je přece možné, není-liž pravda?“


      „Popírat můžeme vždycky,“ řekl Navarra. „Itváří vtvář důkazům můžeme popírat.“


      „Myslím, že ti nesejde ani na tvém vlastním životě, ani na životě koho jiného.“


      „Může být, že je lépe zemřít mlád než zestárnout. Častokrát otom uvažuji.“


      „Přivádíš mě kšílenství. Poslouchej mě. Hodlám sepsat dokument, jenž předám soudu, pokud se objeví nějaké náznaky, že bys byl přiveden kvýslechu.“


      „Ty… sepíšeš mou obhajobu!“


      „Proč ne? Jsem tvá žena. Jsem také dost schopná spisovatelka. Přísahám, že dovedu podat tvůj případ stakovým soucitem apochopením, že ti, kdo věří vtvou vinu, uvěří stejně tak vtvou nevinnost.“


      Usmál se na ni. „Možná, Margot, na tom něco je. Jsi chytrá malá kronikářka. Když čtu tvé výčty toho, co se děje zde udvora, shledávám, že věřím tomu, že jsi ubohá, nevinná, pomýlená apočestná žena. Ato navzdory všemu, co vím! Ano, pokud umíš vyprávět tak hezké historie osobě, proč bys to nesvedla omně? Pojď, sepiš ten dokument. Vkládám se do tvých rukou. Budu se řídit tvou radou.“


      Na dveře zaklepal jeden ze strážců.


      „Pojďte dál,“ řekla Margot.


      „Královna matka přichází,“ zněla odpověď.


      „Neměla by mě tu najít,“ řekla Margot. „Pamatuj ale, co jsem řekla. Nic nepřiznávej. Nesmíš zapomenout, že zatímco ty amůj bratr možná trestu uniknete, ti dva ubožáci, jejichž služeb jste tak lehkomyslně využívali, uniknout nemusí.“


      „Má lásko,“ políbil jí ruku Navarra, „můžeš mi důvěřovat, že nezapomenu.“


      


      Když se nyní Kateřina rozhodla, jakým způsobem se vypořádá sdalší vzpourou svého syna azetě, neztrácela čas aučinila své plány skutkem. Neměla vúmyslu nechat toto spiknutí vstoupit ve všeobecnou známost. Věděla, že něco se prosákne, hodlala však učinit vše, co bylo vjejích silách, aby toho bylo co nejméně.


      Montgomery aCossé byli uvězněni amomentálně už nemohli natropit větší škodu. Pomýšlela na to, jak se co nejlépe pojistit, aby to už nikdy neudělali. Mohli by být zavražděni vžaláři. Ne hned, ovšem. Bude nezbytné utakových dobře známých mužů zachovat velkou opatrnost. Vypustí zprávu, že jsou nemocní, apozději se dá tvrdit, že zemřeli vdůsledku choroby.


      Nechtěla, aby se hugenoti dozvěděli, jak blízko měl plán jejich vůdců kúspěchu. Nepřála si, aby věděli, že se Alençon aNavarra považují za hugenotské vůdce. Rozhlašovalo se onich, že změnili víru, aona chtěla, aby na ně protestantské obyvatelstvo Francie nadále pohlíželo sopovržením. Tudíž je třeba uchovat spiknutí vtajnosti co nejdéle.


      Nelze však dopustit, aby někdo zradil krále akrálovnu matku apak unikl jen proto, že není moudré dát zemi vědět ojeho spiknutí. Je zapotřebí dát příklad, aměla na mysli své obětní beránky. Byli jimi La Mole aCoconnas. Ti, kdo mají bezprostřední spojení sAlençonem aNavarrským, budou vědět, proč ty dva muže potkala pohroma. Vnější svět se však musí domnívat, že existuje jiný důvod.


      Jak prozíravé bylo shromažďovat informace okaždičkém detailu! Jak jinak by si mohla být jista, že maličkost, jež se zdála tak zanedbatelnou, může poskytnout klíč ke skutečnosti, po níž pátrala?


      Když nařídila zatknout La Mola aCoconnase, řekla svým strážím: „Uvězněte ty dva muže. Hrabě La Mole bude mít usebe malou voskovou figurku. Ta vosková figurka bude mít na sobě plášť, ajak bude zřejmo, půjde okrálovský plášť, ana hlavě oné figurky bude koruna. Pokud nebude mít La Mole tu figurku při sobě, prohledejte jeho příbytek, dokud ji nenaleznete.“


      Figurka byla nalezena při osobě zamilovaného hraběte anyní, zabalena vhedvábném šátku, byla vKateřinině držení.


      Když ji přinesli, nemarnila čas avydala se ke králi.


      Karel byl ochablejší než kdy jindy akaždým dnem na něm bylo patrné ubývání sil. Nemohl už chodit, musel se dát přenášet vnosítkách. Pokaždé když jej spatřila, říkala si: Mám poslat zprávu do Polska? Kdyby si tak jen mohla být jista, že se sním vypořádá tak, jak už dlouho toužila, poslala by zprávu do Polska již dávno. Král si však usebe držel ty tři ženy anedovolil by jim, aby jej opustily, ikdyby chtěly. Buď Marie Touchetová, královna nebo Madaléna byly neustále po jeho boku. Ničeho se ani nedotkl, pokud některá znich nedohlédla na přípravu. Vjakém to strašném postavení se nyní velká královna nalézala – matka krále, atyhle bezvýznamné ženské sní takto zacházely!


      Malá vosková figurka jí poskytla přesně to, co potřebovala: ospravedlnění toho, co hodlala učinit. Vloží do jejích rukou životy oněch dvou mužů, onichž rozhodla, že zemřou, avysvětlí Touchetové até pitomé staré chůvě stejně jako Karlově manželce, proč to jde skrálovým zdravím tak rychle zkopce.


      „Musím stebou hovořit, synu. Je to věc nanejvýš důležitá.“


      Pohlédla na Marii, která se před ní zachvěla, Karel se však přitiskl kruce své milenky.


      „Netřeba, abys odcházela, Marie,“ řekl.


      Kateřina vrhla na třesoucí se dívku svůj studený úsměv.


      „Ne, nesmíte odejít, Marie, neboť milujete mého syna stejně jako já, aztoho důvodu ijá miluji vás. Abude vás tu zapotřebí, abyste jej zkonejšila aujistila jej onaší lásce, až mu povím otom zlovolném spiknutí proti jeho životu.“


      „Jaké je to spiknutí?“ zeptal se král podezíravě.


      Vodpověď vyňala hedvábný šátek, rozložila jej aukázala jeho obsah králi.


      „Vosková figurka!“ řekla Marie.


      „Vidíte, koho představuje?“ zeptala se Kateřina.


      „Má korunu,“ vykřikl král. „Jsem to já!“


      „Máš pravdu. Avidíš tu jehlici, jež proklála figurce srdce? Víš, co to značí, synu. Víš, proč se za tyto poslední týdny stav tvého zdraví tak rychle zhoršil.“


      „To jsou čáry!“ řekl král. „Někdo se mě snaží zabít.“


      „Ne vždy jsi důvěřoval své matce,“ řekla Kateřina. „Tví nepřátelé ti oní leccos našeptali, atobě činilo radost uvěřit jim. Nu, Karle, odpouštím ti. Žádám jen, abys měl na paměti, že to je tvá matka, která svou horlivou snahou otvé dobro odhalila toto spiknutí proti tobě.“


      Rty se mu roztřásly apo lících mu skanuly slzy; zanedlouho vzlykal vMariině náruči.


      „Odvahu, můj drahý pane, miláčku můj,“ šeptala Marie. „Její Veličenstvo odhalilo toto spiknutí abezpochyby odhalí rovněž jeho osnovatele.“


      „To hovoříte pravdu, Marie. Uvěznila jsem ty zlovolníky,“ řekla Kateřina.


      „Kdo je to?“ zeptal se Karel.


      „Hrabě de la Mole ahrabě de Coconnas.“


      „Zemřou,“ řekl Karel.


      „To je jisté,“ slíbila Kateřina. „Toto je zrada. Obžalujeme je ze spiknutí proti tvému životu. Ačkoliv procesu není ani zapotřebí. Tito muži jsou vinni. Tuto podobiznu měl La Mole při sobě, když byl uvězněn.“


      „Zemřou všichni,“ souhlasil Karel. „Všichni… všichni, kdo byli spojeni stímto zlovolným spiknutím proti mně.“


      Kateřina jej pozorovala. Byl už příliš sláb, než aby propadal záchvatům zuřivosti. Hroutil se ve svém křesle jako stařec, rty se mu cukaly, vočích měl šílené světlo aslzy mu stékaly po lících.


      Nechala na Marii, aby jej konejšila, aneprodleně odjela do Vincennes. Tam nechala přivést Alençona do Navarrova příbytku azpokojů zahnala všechny stráže isloužící. Postavila se těm dvěma tváří vtvář schladným úsměvem.


      „Tak, messieurs, bylo odhaleno vaše další zlo. Tu to máme – pěkné věci. Co máte vplánu? Občanskou válku? Jste šílení. Předstíráte přátelství, není-liž pravda? Můj synu, proč ti Henri Navarrský pomáhá, co myslíš? Proč pracuje Alençon stebou, zeti? Co jste to za párek dutohlavců! Ateď kvěci. Měli byste být moudřejší anepouštět se do tak neplodného spiknutí, do tak absurdních pošetilostí. Nyní si přeji, abyste mi pověděli, zda lžou ti, kdo tvrdí, že jste zapleteni vtakovém spiknutí. Vy dva jste neměli povědomost ožádném komplotu, není-liž pravda?“


      Alençon jí nerozuměl. Začal řvát. „Spiknutí bylo! Jsem držen vpolovičním zajetí. Myslíš, že to snesu? Jsem bratrem krále azachází se se mnou, jako bych byl nějaký hej nebo počkej. Nebudu to snášet, přísahám. Nemusím. Jsem odhodlán vzít si, nač mám nárok. Jednoho dne mohu být králem této říše, pak, Madame, uvidíte… uvidíte…“


      „Jako vždy,“ přerušila jej Kateřina, „nepřemýšlíš, mluvíš neopatrně. Tak ty budeš králem Francie, ano, synu? Nejprve se přesvědč, zda se tví bratři – tvoji dva bratři – nepostarají oto, abys zaplatil za svou zradu.“


      Obrátila se kNavarrskému. Ten neomalený mladík spíš pochopí, oč jde, už si všimla mazaného výrazu vjeho tváři. Postřehl její úmysly. Tudy se lze dostat znesnází, říkaly blýskající se oči Navarry, chopme se příležitosti!


      „Kolují ovás falešné zprávy,“ řekla Kateřina.


      Henri se uklonil. „Ano, Madame. Kolují onás falešné zprávy.“


      „Vidím, že alespoň vy nejste bez rozumu, monsieur,“ řekla Kateřina, „aza to jsem vám vděčna. Mám při sobě jeden dokument apřeji si, abyste jej vy oba podepsali. Odmítáte jím odpovědnost za účast na jakémkoli spiknutí, pokud knějakému došlo. Podepíšete to zde. Pojď, synu, ty také.“


      Navarra vzal dokument astudoval jej.


      „Měli bychom podepsat,“ řekl nakonec Alençonovi, „neboť pokud spiknutí selže, je moudré zříci se jej.“


      


      Margot trpěla prudkou úzkostí.


      Poznání toho, co se děje, bylo tím strašnější, že přišlo tak náhle. Řeči ospiknutí, jež Alençon aNavarra zosnovali proti koruně, se rozšířily příliš na to, aby se daly ignorovat. Navarra ztoho vyklouzl snadno, díky chytré obhajobě, již mu připravila manželka. Tu atam se dokázala Margot zbavit vší své frivolnosti aprojevit bystrou inteligenci. Nebýt té intenzivní zaneprázdněnosti, již jí způsobovali četní milenci, byla by stejně chytrým státníkem jako kdekdo udvora. Byla však odjakživa ovládána city, akdyž sepsala ten nanejvýš osvícený dokument – vždycky byla nejchytřejší, když měla vruce pero – učinila tak ne zlásky kmanželovi, oněmž věděla, že jej matka tentokrát netouží odklidit zcesty, ale kvůli hezkému hraběti, do nějž byla zamilována.


      Navarra aAlençon byli očištěni, nadále však zpola uvězněni. Margot tudíž očekávala okamžité propuštění svého milence.


      Ktomu však nedošlo. Ke své hrůze se Margot dozvěděla, že La Mole aCoconnas budou obviněni zjiného zločinu. Zjakého jiného zločinu, to si nedovedla představit; velmi rychle to však zjistila, neboť celý dvůr brzy zvučel tou zprávou. La Mole aCoconnas jsou obviněni zukládání oživot krále.


      Byli souzeni aodsouzeni ksmrti. Bylo vyhlášeno, že zhotovili jeho voskovou podobiznu, jíž prokláli srdce rozžhavenou jehlicí, avšichni věděli, že to značí přivolání ďábelských sil na pomoc kusmrcení Karla. To byla zrada nejhoršího druhu.


      Bylo nemožné ponechat stranou výrobce podobizny aCosmo Ruggieri ve vězení přiznal, že podobiznu pro La Mola aCoconnase zhotovil. Řekl, že to byla podobizna krále.


      „Přišli ke mně,“ řekl, „aprosili mě, abych jim zhotovil podobu královské osoby.“


      „Avy jste uhádl, kdo má být tou královskou osobou?“


      Cosmo se uklonil na znamení souhlasu.


      „Ptal jste se, pro jaký účel je ta podobenka zhotovena?“ ptali se ho soudci.


      Cosmo řekl, že se neptal.


      „Musel jste uhádnout, že je to pro nějaký zlý účel, neboť jste kní dodal rovněž jehlice, jež jí měly proklát srdce.“


      La Mole aCoconnas odpřisáhli, že podobenka nepředstavovala krále, ale dámu, do níž byl první zobou jmenovaných zamilován.


      „Dáma vkrálovském plášti askorunou! Jděte, pane, musíte nás mít trochu za blázny. Je to jasná podoba Jeho Veličenstva.“


      „Je to podoba dámy, již miluji ajiž jsem toužil získat,“ trval na svém La Mole.


      „Jméno té dámy?“


      Kateřina měla pravdu, když uhadovala, že takovou otázku lze bez obav položit. La Mole se svými představami okavalírství agalantnosti by nikdy nepřipustil, aby se skandál dotkl jeho milenky.


      Vzdychl ařekl, že jde odámu, sníž se setkal při cestování vjiné zemi.


      „Vjaké zemi? Ajméno té dámy… té dámy zkrálovského rodu?“


      Nepronesl však její jméno. Byl tvrdohlavý ajeho soudci prohlásili – jak Kateřina předem věděla – že odmítáním odpovědi jen prozrazuje svou vinu. Byl tudíž spolu se svým komplicem Coconnasem odsouzen, aby byl odvezen ze svého vězení na Place de Grève atam zemřel smrtí zrádce, stětím hlavy, kdežto Cosmo Ruggieri byl za svou účast na celé aféře odsouzen kdoživotí na galejích.


      Margot naléhala na krále. Vrhla se před ním na kolena.


      „Sire, prosím vás, vyslechněte mě. Hrabě de la Mole je obviněn neprávem. Mohu vám povědět vše, co si oté podobizně přejete slyšet. Ach Sire, nejdražší bratře, neměl jste to být vy, ale já.“


      Král byl zmítán onou hysterií, jež byla uněj vždy důsledkem strachu zatentátu. Sestře neuvěřil. Věděl, že La Mole byl jejím milencem, avěděl, že dříve pracovala sHenrim zGuise proti němu. Nyní uvěřil, že myslí jen na to, jak zachránit svého milence, anesejde jí na tom, kolik lží kvůli tomu pronese.


      Žádal, aby odešla, než ji dá uvěznit. Řval na ni, že jí nevěří.


      Margot šla vzoufalství za matkou. „Ty znáš pravdu. Musíš! Musíš mi pomoci.“


      Kateřina se smutně usmála. „Kdybych ti mohla pomoci, dcero, učinila bych to. Víš však, jak hluboce ses zamilovala do jistých mužů. Nevidíš vnich nic zlého, dokud toužíš po jejich osobách. Stejně tak tomu bylo smonsieurem de Guise. Vzpomínáš?“ Kateřina se zasmála. „Nu, stejně tak je tomu smonsieurem de la Mole. Nepovažuješ za důležitou onu skutečnost, že ti muži jsou zrádci, neboť ti záleží jen na jejich kráse, jež ti působí rozkoš.“


      „La Mole není zrádce.“


      „Cože! Není zrádcem muž, jenž ukládá oživot svému králi?“


      „To neučinil. Ta vosková podobenka byla moje. Na to přísahám. Cosmo Ruggieri věděl, že jsem to já. Proč lhal?“ Margot pohlédla na svou matku se strašným podezřením. Tiše řekla: „Je to tvůj velký oblíbenec, tenhle Ruggieri. Byla to hloupá fraška, ten proces. Nechalas Ruggieriho odsoudit, apřece jsi jej ujistila, že nikdy neskončí jako otrok na galéře. Omilostnilas jej, poslalas ho zpět kbratrovi, aby pro tebe dál pracoval. Mohlas ty dva muže zachránit, tak jako jsi zachránila toho lháře Ruggieriho.“


      „Kdybych mohla být přesvědčena ojejich nevině…“


      „Nepředstírej přede mnou nic! Ty víš, že jsou nevinni! Možná byli zapleteni do spiknutí smým manželem abratrem. Jsou to však muži mého bratra. Jak se mohli ubránit, aby se nezapletli, pokud byli vybráni ktomu, aby uposlechli jistých rozkazů? Ty však víš, že jsou obviněni zúkladů okrálův život neprávem.“


      „Avšak před soudem to tak nevyhlíželo! La Mole řekl, že jde ozpodobení dámy aneudal její jméno. To bylo od něj trochu pitomé.“


      „Je to pošetilý kavalír! Jako by mi sešlo na tom, padne-li mé jméno! Co je má pověst vporovnání sjeho životem!“


      „Ty mě ohromuješ, dcero. Tvá pověst dcery Francie akrálovny Navarry je vrcholně důležitá. Aco víc, měla by sis vybírat méně kavalírské milence.“


      „Ty tedy vskutku víš, že šlo omé zpodobení?“


      Kateřina pozvedla ramena. „Musíme držet vúctě verdikt soudu, má milá.“


      Když Margot odešla, povolala ksobě Kateřina Madalennu.


      „Postarej se, aby byla královna Navarrská bedlivě střežena,“ řekla jí. „Postarej se, ať mi přinesou všechny její dopisy… bez výjimky… nic ať neprojde. Postarej se, aby mi vše, co podnikne, bylo hlášeno vté chvíli, jak to učiní.“


      


      Margot vzala Henriettu do své ruelle aplakaly tam spolu.


      „Pláč však ničemu neprospěje, Henrietto,“ štkala Margot. „Musíme něco udělat. Nebudu přihlížet tomu, co dělají snašimi miláčky.“


      „Avšak co můžeme dělat, Margot?“


      „Mám na mysli něco, co bychom zkusit mohly.“


      „Margot! Co je to?“


      „Víte, jak beze všeho vyjíždíme. Stráže nikdy nenahlédnou do mého kočáru, když rozpoznají královský znak. Henrietto, věřím, že to dokážeme. Oblékneme se každá do dvojích šatů advou plášťů; avmaskách projedeme vmém kočáře do Vincennes.“


      „Ano?“ vykřikla Henriette. „Ano?“


      „Nejdřív ze všeho se přesvědčím, že mohu podplatit žalářníky.“ Margot začaly navzdory slzám jiskřit oči. Toto bylo dobrodružství, jaké milovala. „To by nemělo být těžké. Myslím, že to svedu. Apak navštívíme naše milence. Půjdete do kobky kAnnibalovi ajá kBonifacovi. Až tam budeme, svlékneme ve vší rychlosti svrchní plášť ajedny šaty. La Mole si oblékne moje aCoconnas ty vaše.“


      Henriette řekla: „Nebudou jim padnout nejlépe.“


      „Najdeme ve svých garderobách ty nejobjemnější. Najdeme něco příhodného, tím jsem si jista. Přehodí si pláště přes hlavu anasadí si masky, které jim přineseme. Apak rychle asnejvyšší sebejistotou prostě vyjdeme zkobek, ze hradu ke kočáru. Mělo by to být snadné, neboť všichni usoudí, že ti muži jsou dámy, jež jsme vzaly ssebou. Všichni odjedeme… pryč zPaříže… abudeme pryč dřív, než se dozvědí, co se stalo. Musíme se postarat oty žalářníky. Zbytek bude snadný, pokud budeme klidné.“


      „Dychtím, abychom již začaly,“ řekla Henriette nervózně. „Nemohu se dočkat.“


      „Musíte krotit svou netrpělivost. Nesmíme být neopatrné. Nejprve promluvíme sžalářníky. Budeme muset nabídnout velký úplatek, neboť bude nezbytné, aby pak uprchli ioni.“


      „Úplatek?“ řekla Henriette. „Kde přijdeme ktolika penězům, kolik jich bude zapotřebí?“


      „Máme své klenoty. Co je pár diamantů asmaragdů vporovnání sživoty našich milovaných!“


      „Máte pravdu,“ řekla Henriette.


      „Snad zítra,“ řekla Margot. „Ano, učiníme to zítra. Adnes odpoledne zajedu do Vincennes ve svém kočáře avy pojedete se mnou. Upozorníte Coconnase na náš plán, zatímco já jej pošeptám La Molovi. Bude to zkouška na naše velké dobrodružství. Nejprve však navštívím žalářníky, apokud jsou ti muži tací, jak já se domnívám, bude to snadné. Henrietto, zítra musíme uspět.“


      „Pokud ne,“ prohlásila Henriette, „zemřu na zlomené srdce.“


      Vkočáře, který se drkotal po silnici do Vincennes, seděly dvě mladé ženy, napjaté anervózní. Henriette si ksobě přitáhla plášť azachvěla se, cítila ve svém vaku masku, jež zakryje tvář jejího milence.


      IMargot se třásla vzrušením.


      „Kdybychom tak uspěly!“ mumlala Henriette už pošesté skrze drkotající zuby.


      „Neříkejte kdyby, Henrietto. Uspějeme. Musíme. Musíte vypadat distrait, jinak hned každého napadne, že máme něco vplánu. Vše je zařízeno. Koně pro žalářníky stojí osedláni. Máte své klenoty, já mám svoje. Je to zcela prosté. Myslím, že to nebude poprvé, co muži vyjdou ze svého vězení všatech žen. Ani ne za hodinu budeme na cestě.“ Margot mluvila bez ustání, neboť shledala, že mluvením potlačuje vlastní nervozitu. „Avšak Henrietto, vkobce se nesmíme zdržovat. Okamžitě, jakmile za vámi zapadnou dveře, musíte odložit plášť asvrchní šaty. Nesmí to trvat víc než pár minut, než budete sCoconnasem připraveni. Sejdeme se před kobkami arychle vyjdeme zhradu. Ach, nebuďte pošetilá! Ovšemže to dokážeme. Je to tak prosté.“


      Kočár zastavil.


      „Anyní, Henrietto, se vzchopte. Tvařte se smutně. Pamatujte, že jdete naposled spatřit svého milence… tak si to myslí… neboť zítra má být popraven. Myslete na to, jak by vám bylo, nebýt našeho plánu… atvařte se podle toho. Pohleďte na mě. Takhle… vidíte? Apřitom se mi chce smát nahlas, když pomyslím, jak znich ze všech učiníme hlupáky. Pojďte, Henrietto. Připravena? Stačí nám jen odvaha aklid.“


      Kočí jim otevřel dvířka. Tvář měl vážnou. Měl své rozkazy: Dvě dámy vyjdou zkočáru, vrátí se čtyři, ajakmile budou uvnitř, musí vyrazit tryskem, plnou rychlostí kjistému hostinci, kde čeká čerstvé spřežení.


      Vše bylo pečlivě naplánováno ave službách královny Navarrské musel člověk někdy podnikat divné věci.


      Mezi tlustými kamennými zdmi hradu se zdálo velmi chladno. Stráže pozdravily královnu ijejí přítelkyni schmurnou zdvořilostí. Věděly ojejich vztahu kvězňům vkobkách dole ave svém romantickém kavalírství uronily slzu za truchlící dámy. Mnozí znich by byli ochotně riskovali trest, aby dovolili krásné královně avévodkyni říci poslední sbohem odsouzeným milencům. Galské soucítění se všemi milenci se jim zračilo vočích, když hleděli na zdrcené aokouzlující dámy.


      Dveře cely otevřel mlčenlivý žalářník, jenž smutně pohlížel na Margot. Jak jsou všichni zděšeni! pomyslela si. Všichni až na mě.


      Akdyž vkročila do cely, nepociťovala nic než radost zdobrodružství ajistou naději na úspěch. Cítila, že napětí azoufalství posledních týdnů téměř stály za to, neboť nyní díky jim dokáže vychutnat ten skvělý okamžik, tuto intenzivní rozkoš ztoho, že riskuje život pro svého milence.


      Dveře se za ní zavřely.


      „Miláčku,“ zašeptala Margot. „Můj Hyacinte…“


      Její oči si přivykaly šeru aspatřily na podlaze cosi, co vypadalo jako balík hadrů.


      „Kde jsi? Kde jsi?“ vykřikla polekaně.


      Balík jako by se trochu pohnul. Přistoupila kněmu apoklekla.


      „Má lásko… miláčku…,“ zašeptala aodtáhla hrubou pokrývku. Ležel tam, tvář bledou jako smrt, černé kučery přilepené vlhkem kčelu.


      Margot vykřikla vúzkosti: „Co tě bolí? Co se stalo?“


      Mlčky na ni zíral.


      „Ach bože!“ zašeptala. „Krev… krev na zemi… na pokrývce… krev všude… jeho krev…“


      Snejvyšší něhou pozvedla pokrývku dál, vykřikla, když spatřila ty rozbité, krvácející nohy.


      Pochopila. Použili španělskou botu, polámali ty krásné údy aon už nikdy nebude chodit. Její skvělý plán na jeho záchranu byl zhacen.


      „Ach miláčku,“ vykřikla, „co mám dělat? Jak ti mohu pomoci?“


      Teď si uvědomil její přítomnost, neboť spatřila na jeho rtech slabý úsměv.


      Cosi mumlal aona se musela sklonit až kněmu, aby zachytila jeho slova. „Tys přišla…,“ říkal. „Nejdražší… to postačí. Víc nežádám… Nezapomnělas…“


      Přitiskla svou tvář kjeho aon se pokusil pozvednout ruku, aby se jí dotkl, ta námaha mu však přinesla na rty zmučený sten ana čele mu vyvstal pot.


      „Nesmíš se hýbat,“ řekla. „Ach miláčku, co mám dělat? Proč jsem přišla pozdě?“


      Promluvil znovu. „Přišlas… To… postačí.“


      Do cely tiše vstoupil žalářník.


      „Madame, musíte jít. Ach Madame, lituji přehluboce. Přišel rozkaz, Madame, anemohli jsme učinit nic, abychom zabránili jeho vykonání. Nemohl jsem nic učinit… nic…“


      Přikývla. „Přišel rozkaz,“ opakovala ajako by viděla usměvavou tvář své matky. „Chápu,“ řekla. „Chápu.“


      Henriette čekala vchodbě, držela si na očích šátek.


      „Annibale také?“ zamumlala Margot.


      Henriette přikývla.


      Aspolečně vyšly ke kočáru. Nebylo třeba hrát roli dvou žen se zlomeným srdcem, jež řekly poslední sbohem svým milencům.


      


      Před radnicí na Place de Grève se shromáždil dav, aby přihlížel popravě dvou mužů, kteří ukládali králi oživot. Tato poprava vzbudila značnou pozornost, neboť se říkalo, že ti dva muži, kteří mají zemřít, byli velcí milenci – jeden znich nebyl milencem nikoho menšího než královny Navarrské, druhý pak jiné urozené dámy, vévodkyně zNevers.


      Dav reptal. To způsobila ta zlovolná královna matka. Všechny neduhy asmutky Francie přicházely od ní. Psaly se oní knihy. Někteří říkali, že žárlí na svou dceru, aproto dala tak krutě mučit Margotina milence arozhodla se jej zničit. Nic nebylo tak zlé, aby se to nedalo říkat okrálovně matce. Při všech veřejných ceremoniích ustupovaly veškeré ostatní emoce před nenávistí kní.


      „Udělal voskovou podobu krále…“


      „Ach! Je na čase, aby byl mrtev, ten šílenec.“


      „Pst! Nevíš, kdo naslouchá. Aco když zemře? Kdo po něm? Náš elegantní pán zPolska? Malý Alençon? Je to hadí plémě.“


      Bylo slyšet zvuk kol káry ana chvíli zavládlo vdavu ticho.


      Pak někdo zašeptal: „Prý byl krutě mučen. Španělskou botou. Oba byli mučeni… La Mole aCoconnas. Nemohou dojít na popraviště.“


      „Ubozí páni. Ubozí hezcí páni.“


      „Jak dlouho dovolíme té ženské vládnout vtéto zemi?“


      Káry však zastavily aoba muži byli odneseni kpopravčímu lešení.


      Dav lidí, hustě namačkaných na sebe, přihlížel. Mnozí plakali nezakrytě. Zdálo se tak kruté, že tito muži mají zemřít za to, že zhotovili voskovou podobu někoho, kdo byl sám téměř mrtev. Přestože byli zmučeni, dosud nesli známky krásy aelegance.


      Kat dal znamení mužům, kteří nesli La Mola, aby jej položili na lešení.


      „Váš čas nadešel, monsieur,“ zamumlal.


      „Jsem připraven,“ řekl La Mole. „Adieu, miláčku,“ zašeptal.


      Kat jej uložil tak, jak si přál.


      „Máte ještě co říci, monsieur?“


      „Nic, leda snad že vás žádám, abyste doručil vzkaz ode mě královně Navarrské. Povězte jí, oto vás prosím, že její jméno bylo to poslední, co přešlo přes mé rty. Ach Markéto, má královno… má lásko…“


      Položil hlavu na špalek ačekal na zručný úder katova meče.


      Zpřihlížejícího davu se vydral hluboký vzdech.


      Byla řada na Coconnasovi. Nejprve krátké astrašné mlčení, pak šeptem pronesená slova, záblesk meče ahlava Coconnase spočinula vedle hlavy jeho přítele na krví potřísněné slámě.


      


      Kateřina triumfovala. Už nebylo pochyb, že král umírá. Nebyl již dost silný ani na to, aby se dal nosit vnosítkách. Nemohl opustit svou ložnici.


      Byl měsíc máj akomnata byla plná slunečního svitu. Ukrálovy postele seděla královnička, předstírajíc, že je nachlazena, aby si mohla tu atam kradmo setřít slzy, jež nedokázala potlačit. Madalénina tvář byla ztrhaná žalem. Marie Touchetová přihlížela bledá aplna smutku. Tyto ženy, jež jej střežily, věděly, že konec nemůže být daleko.


      Margot přihlížela rovněž, Kateřina však uhádla, že její myšlenky nenáleží králi. Měla dosud, jak tomu Kateřina vduchu říkala, dočasně zlomené srdce zaféry sLa Molem. Jak složité stvoření ta Margot byla! Dokument, který nedávno sepsala na obhajobu svého manžela, přiváděl Kateřinu vúžas. Uvědomovala si, že její dcera je jedním znejchytřejších lidí udvora. Měla mozek právníka amonsieur Paré říkal, že kdyby chtěla, mohla by být nejlepší ze všech jeho žáků. Mysl měla živou, bystrou alstivou. Měla medicejskou mysl, apřece zdědila mnohé rysy svého dědečka, Františka Prvního. Její smyslnost byla tak dominantní, že zastiňovala další, vznešenější charakteristické vlastnosti. Trávila mnohé hodiny upsacího stolu, byla snílek apředstavivost měla tak živou, že musela soustavně spřádat dobrodružství, jež se ve skutečnosti neudála; aona sama, ať už ve skutečnosti nebo ve svých představách, musela vždy hrát úlohu hrdinky. Pravidelně sepisovala své paměti, ato, jak Kateřina věděla, byla vysoce barvitá verze toho, co se ve skutečnosti udvora událo, přičemž Margot byla vždy zobrazena jako ústřední postava románků iintrik.


      Při pohledu na svou dceru nyní vzpomínala, jak po popravě těch dvou mladíků vydala Margot rozkaz, aby jí přinesli jejich hlavy. Daly si je stou frivolní Henriettou zNevers nabalzamovat sladkým kořením azasadit do výstředně vyšperkovaných ozdobných skříněk, aby mohly trávit spoustu času hýčkáním těch mršin, vzpomínkami na minulé radovánky, kadeřením vlasů na těch mrtvých hlavách avzlykáním, doprovázeným trpkou rozkoší. Ne, Margot rozhodně nebyla přehnaně vystrašená, pokud dovolovala své sentimentální přirozenosti převládnout nad inteligencí.


      Od Karla se teď stěží bylo čeho obávat. Jeho syn byl mrtev, aježto druhým dítětem bylo děvčátko, nestálo Jindřichovi nic vcestě ktrůnu. Karel už nemůže vydržet déle než pár hodin. Alençon aNavarra byli napůl vzajetí. Montgomery aCossé budou odstraněni při první příležitosti. Proč by měla otálet? Vyklouzla zkomnaty smrti do své vlastní aposlala pro šest svých nejdůvěryhodnějších mužů.


      Když stanuli před ní, řekla jim: „Jeďte do Polska tak rychle, jak jen můžete. Král je mrtev… anebo tak blízek smrti, že jej mrtvým můžeme nazývat. Ať dlouho žije král Jindřich Třetí!“


      Když odešli, spokojeně se usmála. Velký okamžik, na nějž tak dlouho čekala, konečně nadešel. Její miláček Jindřich bude králem.


      Vkrálovské ložnici však král lpěl na životě.


      Slabě plakal vMadalénině náruči. „Ach bože,“ mumlal, „tolik krve! Tolik vražd! Ach bože… odpusť mi. Ach bože, měj slitování smou duší. Nevím, kde jsem. Marie, Madaléno… neopouštějte mne. Neopouštějte mne ani na okamžení. Povězte mi, kde jsem.“


      „Vmé náruči, můj znejmilejší,“ řekla Madaléna. „Vbezpečí mé náruče.“


      Marie stanula na druhé straně postele aKarel ji vzal za ruku.


      „Co se stane stouto zemí?“ řekl. Pozvedl hlas do skřeku apak mu žalostně selhal. „Aco se stane se mnou? To do mých rukou vložil Bůh osud této veliké země. Nemůžete říci nic, čím by se to změnilo.“


      „No tak, miláčku, Karlíčku můj,“ konejšila jej Madaléna. „Nechť vraždy akrveprolití padnou na hlavy těch, kdo tě knim přinutili… na hlavy vašich zlých rádců, Sire.“


      Madaléna vzhlédla asetkala se schladným pohledem Kateřininých očí, jež se na ni upíraly. Kateřinina ústa se pousmála. Karel si byl vědom matčiny přítomnosti anatáhl ruku, jako by ji chtěl varovat.


      „Madame,“ řekl, „musím vám svěřit péči osvou manželku adceru.“


      „Spolehni se, synu, že oně bude postaráno.“


      „AMarie… ajejí syn…“


      „Postaral ses oně, Karle. Slibuji ti, že jim nebude nikdo škodit.“


      Kateřina se usmála na Marii, ubohou měkkou Marii. Způsobovala málo obtíží, až na ty poslední týdny, kdy sMadalénou tvrdohlavě odmítala opustit královo lože. To však už bylo zapomenuto, neboť král umíral, ana to Kateřina čekala. Záleželo pramálo na tom, zemře-li oněkolik týdnů dříve nebo později, záleželo jen na jeho smrti. Ať si tedy Marie žije vmíru; nebyla sdostatek důležitá na to, aby ji brala vůbec vúvahu. Karel ustanovil jejího syna vévodou zAngoulême, takže si Marie – dcera venkovského soudce – neměla nač stěžovat.


      „Postarám se okrálovnu ajejí dcerušku. Dohlédnu na to, aby bylo postaráno ioMarii ajejího syna. Neměj obav. Tyto záležitosti budou zabezpečeny.“


      Podezíravě na ni pohlédl apak požádal, aby poslali pro Navarru.


      Henriho přivedly stráže, které na něj počkaly před královou ložnicí.


      „Spikl ses proti mně,“ řekl král. „To od tebe nebylo hezké. Apřece ti důvěřuji… jak nemohu důvěřovat svým bratřím. To proto, že na tobě je něco prostého… cosi, co zavání počestností. Jsem rád, žes mi přišel dát sbohem. Poslal jsem pro tebe znějakého důvodu, avšak nemohu si vzpomenout, co to bylo. Všude kolem sebe máš nepřátele. Já to vím. Měl by ses mít na pozoru. Je tu někdo, komu nesmíš důvěřovat. Já byl varován, myslím však, že varování pro mne přišlo příliš pozdě. Kéž by pro tebe pozdě ještě nebylo. Nevěř…“ Obrátil oči ke své matce azadíval se na ni, jako by nedokázal odtrhnout pohled. „Nevěř…,“ začal znovu. Rty se mu třásly aMarie se nad ním musela sklonit, aby mu setřela pěnu zúst.


      „Unavuješ se, synu,“ řekla Kateřina.


      „Ne, řeknu to. Chci to. Je to pravda, aježto je to pravda, musím to říci. Bratře… Navarrský… postarej se omou královnu amou dceru. Postarej se oMarii ajejí dítě. Tobě přenechávám péči oMadalénu. Neboť tys jediný, komu se opovažuji věřit. Slib mi to. Slib mi to.“


      Navarra, jenž nikdy neměl daleko kslzám, vzlykal bez zábran. Políbil králi ruku. „Sire, přísahám. Uhájím je iza cenu vlastního života.“


      „Díky ti, bratře. Je podivné, že právě tobě bych měl důvěřovat… tobě, který jsi kul pikle proti koruně. Avšak důvěřuji ti. Modli se za mne kBohu. Sbohem, bratře. Žij blaze.“ Pohlédl na svou matku ařekl: „Raduji se, že po sobě nezůstavuji syna, jenž by měl nosit po mně korunu Francie.“


      Po té řeči zůstal nehybně ležet na posteli, vyčerpání jej překonalo.


      Promluvil naposled, pomyslela si Kateřina. Ateď… to, po čem jsem toužila tolik nebezpečných atrpkých let… to, proč jsem pracovala, rozmýšlela azabíjela… to nyní přišlo. Můj šílený král Karel je mrtev amůj zbožňovaný miláček se už musí připravovat usednout na trůn.
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      Král Polska byl vyčerpán. Ležel na poduškách, zatímco dva jeho oblíbení mladíčci jej ovívali… du Guast, nejmilovanější ze všech, aten zábavný chlapík Villequier. Ostatní seděli těsně ujeho postele, jeden si vybíral nejlepší sladkosti, jiný obdivoval střih svého kabátce vbenátském zrcadle, jež si král přivezl ssebou zFrancie. Král se usmíval na všechny. Nebyl vlastně nijak nespokojen se svým královstvíčkem. Bylo příjemné být milován, neboť jej poddaní vskutku milovali. Stačilo jen objevit se vulicích auž byl obklopen obdivovateli, kteří prahli po té poctě, aby se na něj směli byť ijen podívat, neboť nikdy neviděli nikoho tak skvělého, jako byl tento namalovaný, navoněný král. Někdy nosil ženské šaty avtěch vypadal ještě fantastičtěji, ještě víc jako osoba odlišná od všech ostatních – aprávě tak, jak se jeho polští poddaní dohadovali, měl také král vypadat.


      Hodně zchátral od té doby, co opustil Francii. Ztratil ito málo energie, jež měl jako dospívající chlapec. Stal se sobečtějším, závislejším na přepychu. Nyní předstíral vyčerpání, ježto by se byl měl správně věnovat státnickým povinnostem. Proklínal setkání se svými ministry – jejich rady jej nudily. Soustavně je ujišťoval, že se mohou bez obav shromažďovat ibez něj. Musí pochopit, zdůrazňoval, že byl jemně vychován apřichází zkrásné acivilizované francouzské země, od nejintelektuálnějšího dvora světa. Není žádný barbar. Musí mít hudbu, jež by jej konejšila, ane úmorné schůze královské rady; musí naslouchat předčítání básní, jež jej blaží, ane hašteření politiků, kteréžto jej unavuje.


      Hrabě Tenczynski, jeho pravá ruka, se před ním ukláněl, překonán rozkoší sladkých parfémů asmyslného décoru královských komnat, astejně jako všichni jeho krajané tuto atmosféru přepychu acivilizace, již francouzský Jindřich vnesl do jejich země, hluboce obdivoval.


      „Atak, můj milý Tenczynski,“ říkal král, „jsem unaven. Musíte provozovat svou politiku beze mne.“ Obrátil se kpánovi, který pojídal sladkosti. „Jednu pro mne, drahý brachu,“ řekl. „Ty hamižníku, chceš je sníst všechny sám?“


      „Jen jsem je zkoušel, nejdražší Veličenstvo, abych zjistil, která znich je hodna vašeho patra.“


      Mladík vložil cukrovinku do královských úst ajeho pán mu láskyplně pohladil ruku.


      Tenczynski zamumlal: „Neměli bychom Vaše Veličenstvo unavovat. Pokud je přáním Vašeho Veličenstva, abychom pokračovali bez vás…“


      Jindřich mávl svou krásnou bílou rukou. „Je to mým přáním, můj milý Tenczynski. Jděte si do své rady, aaž skončí, vraťte se ke mně amy vám povíme otom nádherném plese, který uspořádáme zítra večer.“


      Tenczynski pokrčil rameny azasmál se. „Ples… zítra večer?“ řekl.


      „Ples, můj milý Tenczynski, atakový, jaký jste ještě nikdy neviděl. Anyní odejděte, aaž se vrátíte kmému coucher, povím vám oněm vše, ataké otom, co si vezmu na sebe.“


      „Vaše Veličenstvo zasluhuje vděčný dík svých poddaných,“ řekl Tenczynski, hluboce se ukláněje.


      Když odešel, Jindřich zívl. Rozhodl se pozlobit své mladíčky vyprávěním oprincezně zCondé.


      „Když si pomyslím, že jsem nespočinul pohledem na její tváři šest dlouhých měsíců!“


      Mladíci se zachmuřili, věděli však, že si jich dobírá. Nebyli doopravdy rozhořčeni, stejně tak ani Jindřich netoužil ve skutečnosti po princezně. Byla to jen hra, kterou spolu hráli.


      „Netrucujte,“ řekl Jindřich. „Aještě jednu cukrovinku. Dnes večer napíšu princezně.“


      „Unavujete se psaním princezně,“ řekl du Guast.


      „Mýlíte se, příteli. Stimuluji se psaním princezně.“


      Villequier zaprosil: „Nechte to na zítřek, nejdražší Sire, ahovořte osvé plesové toaletě.“


      Král byl vneodolatelném pokušení. „Budu vzeleném hedvábí abudu oblečen jako žena. Šaty budou mít hluboký výstřih avezmu si smaragdy aperly. Anyní… mé psací potřeby, prosím. Můžete debatovat mezi sebou, co vy si vezmete na sebe, neboť budu dosti zlý, pokud mne budete rušit.“


      Viděli, že je rozhodnut princezně napsat, přinesli tedy potřeby, oněž žádal. Poslal pro své drahokamy zdobené stiletto, akdyž bylo přineseno, řízl se do prstu, zatímco mladíci se smutkem přihlíželi. Pak začal psát princezně zCondé vlastní krví, kterážto afektovanost mu působila rozkoš.


      „Až budete číst tento dopis, můj miláčku, nesmíte zapomínat, že je psán královskou krví rodu Valois, krví toho, kdo nyní sedí na trůně Polska. Ach, kéž by to byl trůn Francie! Aproč? Pro větší poctu? Nikoli, má lásko. Protože kdybych byl králem Francie, měl bych Vás po svém boku.“


      Zatímco psal, vstoupil do komnaty du Guast, byl rozčilen, avšak Jindřich nevzhlédl. Domníval se, že to byla žárlivost, co přimělo jeho favorita vyrušit jej zpsaní dopisu pod nějakou malichernou záminkou.


      „Sire,“ řekl du Guast, „dorazil posel. Přináší převelikou zvěst.“


      „Posel!“ Jindřich odložil svůj milostný dopis stranou. „Jakou zvěst?“


      „Velikou zvěst, Sire. ZFrancie.“


      „Zaveďte ho sem. Zaveďte ho sem!“


      Když byl muž vpuštěn do komnaty, přistoupil ke králi apoklekl před ním svelikými projevy úcty. Když pak políbil tu jemnou ruku, vykřikl hlasitě: „Nechť dlouho žije král Jindřich Třetí Francouzský!“


      Jindřich pozvedl ruku ausmál se. „Tak,“ řekl, „můj bratr je tedy konečně mrtev… avy přicházíte od mé matky. Vítejte! Máte pro mne ještě jiné zprávy?“


      „Nikoli, Sire, až na to, že královna matka na vás naléhá, abyste se bez odkladu vrátil do Francie.“


      Král poklepal posla po rameni. „Mí sloužící vám poskytnou osvěžení, jež si zasloužíte za doručení takové zprávy. Odveďte ho. Dejte mu jíst apít. Dohlédněte, aby oněj bylo dobře postaráno.“


      Když osaměli, Jindřich ulehl spažemi složenými za hlavou ausmál se na své mladíky.


      „Konečně!“ vykřikl prudký Villequier. „To, več jsme dlouho doufali azač jsme se modlili, konečně přišlo!“


      „Musím se ihned vrátit do Francie,“ řekl král.


      „Hned této noci!“ vzkřikl Villequier.


      „Sire,“ řekl střízlivější du Guast, „to nebude nutné. Poláci vědí, že vás už nemohou zdržovat. Svolejte ministry apovězte jim, co se stalo. Naplánujte svůj odjezd. Budete připraven asi tak za den. Avšak odjet dnešní noci, to by vyhlíželo jako útěk.“


      Jindřich se na du Guasta zamračil. Už si sám sebe isvé kumpány představoval, jak odtud vyklouznou aujíždějí zprudka do Francie. Usmál se na Villequiera, neboť návrh tohoto pána jej potěšil.


      „Budou se mě snažit zadržet,“ řekl. „Víte, kterak mě milují. Řekl jsem jim, že zítra večer bude veliký ples, aoni mě nepustí, dokud nebude po něm.“


      „Uspořádejte jim jejich ples,“ radil du Guast. „Nechť je to obřadné rozloučení. Vysvětlete jim, že ačkoliv zůstanete polským králem, je nezbytné, abyste okamžitě odjel do Francie, ukázal se tam lidu auspořádal státní záležitosti, za něž nesete jakožto král odpovědnost.“


      „Avšak, můj milý, víte, že od nynějška musím ve Francii žít. Francouzský král nemůže žít vPolsku.“


      „To se nedozvědí, Sire. Může se jim to dát na srozuměnou později.“


      „Mýlí se,“ řekl Villequier, který se nemohl dočkat, až ucítí pod nohama francouzskou půdu. „Musíme odjet do Francie ihned… dnešní noci. Neříká to snad královna matka?“


      „Jsem přesvědčen, že máte pravdu, drahý Villequiere,“ řekl Jindřich. „Ano. To udělám. Anyní, moji drazí, připravme si plán. Ať nám osedlají koně. Až sloužící odejdou spát, vstanu, kvapně se obléknu aneztratíme ani okamžik. Tryskem vyrazíme do naší milované Francie.“


      Du Guast řekl unaveně: „Tak dramatického jednání není zapotřebí, Sire.“


      Jindřicha to podráždilo. Během svého panování vPolsku se stal naprosto neukázněným. Bavilo ho chovat se podivně anaprosto neočekávaně. Nezáleželo mu na tom, jak dalece je pošetilý, rád přiváděl vúžas sám sebe stejně jako své okolí. Du Guast tu náladu poznal avěděl, že nemá smysl mu něco rozmlouvat.


      „Toužím po francouzské civilizaci!“ vzkřikl Jindřich. „Jediné, čeho budu litovat, až to zde zanechám, budou polské korunovační klenoty.“


      „Ty však nyní náleží Vašemu Veličenstvu,“ řekl Villequier. „Ať již jste ve Francii anebo vPolsku, stále jste polským králem. Vezměte korunovační klenoty ssebou, Sire.“


      Jindřich lenivě políbil Villequiera na obě líce. „Učinil jste mne velmi šťastným, drahý příteli,“ řekl. „Nedokázal bych snést odloučení od těch klenotů.“


      Rozešli se, aby všechno připravili, akdyž nadešel čas ke coucher, byli připraveni kútěku.


      Tenczynski předsedal celému obřadu, zatímco polští šlechtici stáli kolem aradostně se usmívali – jako vždy vkrálově společnosti. Jindřich ležel vposteli achvíli snimi povrchně štěbetal.


      Zívl. „Prohlašuji, že jsem dnes večer unaven. Měl jsem celý den tolik práce spřípravami na zítřejší ples!“


      „Pak tedy,“ řekl Tenczynski, „přenecháme Vaše Veličenstvo snům.“


      Jindřich zavřel oči. Závěsy kolem jeho lůžka se zatáhly. Všichni odešli zložnice avpaláci zavládlo ticho.


      Opůl hodiny později, jak se dohodli, tiše vstoupili jeho mladíci, už oblečeni aobuti. Všichni asistovali při králově oblékání, pak ssebou vzali korunovační klenoty, vyšli zpaláce, zamířili tam, kde čekali osedlaní koně, avtajnosti vyjeli zKrakova.


      Bylo vzrušující představovat si, že jsou pronásledováni. Ujížděli dál vysokou rychlostí, avšak bez velkého smyslu pro orientaci, takže se po několika hodinách jízdy ocitli na březích Visly, aniž by tušili, jak se tam dostali, tím méně, kudy jet dál.


      Zaraženě se podívali jeden na druhého. Že se ztratí, to nebylo součástí králova napínavého plánu. „Jeďme do lesa,“ řekl du Guast. „Možná najdeme nějakého průvodce.“


      Ato také učinili, ujížděli co nejrychleji, dokud nenarazili na chýši dřevorubce, jemuž Villequier namířil na hrdlo dýku atrval na tom, aby opustil rodinu azavedl společnost khranici. Třesoucí se muž neměl jinou možnost než souhlasit, trvalo však dva dny advě noci, než se ocitli na hranicích. Tam na ně čekal Tenczynski střemi stovkami Tatarů.


      Du Guast nedokázal potlačit triumfální úsměv, neboť se alespoň potvrdil jeho názor, že tato dramatická hříčka byla naprosto zbytečná.


      Tenczynski padl před králem na kolena. „Sledoval jsem vás, Sire,“ řekl, „abych vás uprosil knávratu do Krakova. Vaši poddaní tonou ve smutku, protože jste je opustil. Vraťte se, Sire, apřijměte veliké uvítání, jež vás očekává. Vaši poddaní budou stejně poslušní amilující jako vždycky.“


      „Můj drahý hrabě,“ řekl Jindřich, „musíte vědět, že jsem byl povolán do své rodné země. Na francouzskou korunu mám dědičný nárok. Nemyslete si, že musím-li kvapit do Francie, nevrátím se už do Polska… té země, již jsem si zamiloval. Jen mi dovolte, abych uspořádal své záležitosti ve Francii, apak se vrátím.“


      „Sire, ve Francii nenaleznete poddané tak milující avěrné, jaké vám může nabídnout Polsko.“


      „Drahý Tenczynski, jsem hluboce pohnut. Nežádejte však, abych se svámi vracel nyní. Jen trochu strpení… víc nežádám. Myslíte, že svedu zůstat vzdálen našeho drahého Polska? Musíte se vrátit do Krakova astarat se tam omé záležitosti, dokud se opět neshledáme. Spolehněte se, drahý hrabě, že to bude dřív, než byste si myslel.“


      Svelkým odhodláním se Tenczynski bodl do paže dýkou anechal krev skanout na náramek. „Zde je má krev, Sire, na této ozdobě. Vezměte ji, prosím vás oto. Bude to trvalá upomínka, že má krev je vaší, pokud by vám jí bylo zapotřebí.“


      Jindřich stáhl jeden ze svých diamantových prstenů apodal jej hraběti výměnou za náramek. „Vezměte toto vupomínku na mne,“ řekl.


      „Asmím říci poddaným Vašeho Veličenstva, že se knám brzy vrátíte, že jde jen okrátkou návštěvu ve Francii, Sire?“


      „To jim můžete povědět,“ řekl Jindřich.


      Tenczynski plakal, zatímco Tataři zděšeně přihlíželi. Jindřich ajeho družina přejeli hranici.


      „Do naší milované Francie!“ vzkřikl král. „Už nikdy nevkročím do té země barbarů!“


      Jindřich však shledal, že jakmile nechal Polsko za zády, nemá nijak naspěch, aby už byl ve své rodné zemi. Kralování přinášelo ssebou mnoho povinností, jež nijak nedychtil přijmout na svá bedra, avládnout Francii nebude nic tak radostného jako vláda vPolsku. Dopáleně si vzpomněl na ty únavné hugenoty afanatické katolíky, kteří pořád dělají nesnáze, vzpomněl si na panovačnost své matky, bratrovu úchylnost asestřinu poťouchlost. Bylo tudíž příjemné cestovat liknavě.


      Ve Vídni se konala velká hostina na počest nového francouzského krále. Po takovém přijetí nemohl odjet nakvap, to by vypadalo nevychovaně. Akrásné Benátky mu připravily uvítání, vporovnání snímž se Vídeň zdála chladnou.


      Jaká to byla radost, sestoupit do zlaté gondoly, řízené osmi gondoliéry vtureckých turbanech, zatímco Benátčané nemohli spustit zraky ztřpytivé postavy, zkrášlené francouzskými ipolskými klenoty!


      Nemohl se od Benátek odtrhnout. Vždycky hluboce podléhal kráse, aplavit se po Canale Grande, dívat se, jak mu zrozsvícených oken kynou benátské krásky, pobývat opět sumělci aspisovateli, to vše mu skýtalo nesmírné potěšení. Jak mohl přetrpět ty měsíce vdivočině? Dovolil malířům namalovat svůj portrét. Vydal se do Rialta přestrojen za obyčejného měšťana. Nakupoval parfémy, jaké neměl příležitost nakupovat po celou dobu svého, jak to tragickým tónem nazýval, „exilu“. Nakupoval četné šperky.


      „Moji drazí,“ řekl svým mladíkům, když je navoněl svými novými nákupy anavěšel jim kolem hrdel čerstvě zakoupené klenoty, „není to skvělé, ocitnout se opět vcivilizované zemi?“


      Začaly přicházet naléhavé depeše od královny matky. Vyrazila mu se svým průvodem naproti ačekala nyní uhranic. Lid se nemůže dočkat, jak psala, až uvítá svého krále.


      Udělal grimasu. Nebyl si jist tím uvítáním, jež na něj čeká ve Francii. Nemohl zapomenout na ty zamračené Francouze aFrancouzky, kteří lemovali ulice vlámských měst, aby tam na něj křičeli urážky aházeli bláto aošklivé věci.


      Kateřininy výzvy však nemohl věčně přehlížet aJindřich věděl, že se musí rozloučit sdrahým benátským lidem aposunout se khranici.


      Když se sním Kateřina konečně sešla, horečně jej objala.


      „Miláčku, konečně!“


      „Matko! Nemohl jsem už ty poslední dny anoci spát, jak jsem tě toužil spatřit. To vyhnanství bylo strašlivé, drahá matko, strašné atragické.“


      „Už je po všem, miláčku. Jsi doma. Jsi králem Francie. Nemusím ti ani říkat, jak jsem prahla po tomto dni.“


      Úzkostlivě si jej prohlížela. Jako by zestárl ošest let, ikdyž byl pryč jen málo přes šest měsíců. Takhle to utěch jejích synů chodilo. Jako by jejich životy rychle vyhořely. Byli dospělí, ještě jim nebylo dvacet, apo dvacítce už znich byli starci. Bála se, že ochoří jako František aKarel.


      Vysvětlila mu, že obdivuje jeho zdravé vzezření, neboť věděla, že by nesnesl kritiku, zvláště pokud by se týkala jeho vzhledu. „Vypadáš mladší, než když jsi odjížděl, miláčku. Musíš mi později vyprávět otom strašném vyhnanství.“


      Řekla, že ssebou přivezla Alençona aNavarru. „Jsou drženi pod přísným dohledem,“ dodala. „Přiměla jsem je jet se mnou vkočáře avždy se mnou sdílejí můj příbytek. Musíme ty dva střežit.“


      Jela po jeho boku, když vstupovali oficiálně do Lyonu. Tak tomu bude od nynějška stále, rozhodla se. Budu vždy po jeho boku aspolu budeme vládnout Francii.


      Lyon přinášel Kateřině trpké vzpomínky. Vyvolala si vpaměti jiný vstup do tohoto města – ach, tak dávno! – kdy ji, královnu Francie, tak hluboce pokořily pocty, jež byly prokázány králově milence Dianě de Poitiers.


      Oč jiný byl tento vstup! Teď byla šťastna. Její syn Jindřich se kní nikdy nebude chovat tak, jak činíval její manžel Jindřich. Toto byl nejšťastnější vztah jejího života.


      Zatímco královská společnost dlela vLyonu, donesla se ke Kateřině zpráva, že princezna zCondé zemřela. Kateřinu překvapilo zjištění, jak upřímně je zarmoucena pomyšlením na smutek, jenž tato novina způsobí Jindřichovi. Tajila před ním tu zvěst tak dlouho, jak jen mohla.


      To, jak stavěl svůj žal na odiv, bylo pro krále typické, využíval toho pro zvýšení žárlivosti svých favoritů. Má zlomené srdce, prohlašoval. Ach, jak krutý osud! Žil jen nadějí na znovushledání se svou láskou. Apo všech těch měsících vyhnanství ji musel ztratit!


      Zavřel se ve svých pokojích, nosil hluboký smutek – černý samet okrášlený démanty, adémanty, jak říkal, nebyly jeho oblíbené kameny. Potřeboval barvu, jež by ladila sjeho pletí aočima. „Vidíte, kterak jsem ji miloval, když nenosím kvůli ní nic než tento pochmurný šat! Ach, srdce mám vpravdě zlomené.“


      Kateřina protestovala. „Miláčku, nesmíš tu zůstat. Byls příliš dlouho pryč zPaříže. Je třeba uvažovat otvé korunovaci. Čím dříve budeš korunován králem, tím lépe. Trvám na tom.“


      Škádlil ji. „Ty na tom trváš, nejdražší matko. Ach, avšak nyní jsem pánem já, není-liž pravda?“


      Apromarnily se dva měsíce, než se jí podařilo přimět jej pokračovat vcestě, aani pak nejel dál než do Avignonu.


      


      Kateřina si rychle uvědomila, že ty radostné plány na sdílení trůnu smilovaným synem mají malou naději na splnění. Radil se sní méně než kdysi. Odjakživa věděla, že je divoce extravagantní, nikdy však nebýval tak výstřední jako nyní. Odjakživa ho těšilo činit neočekávané, dříve však vjeho kouscích bývalo zrnko humoru, nyní jako by to byla jen samá hloupost. Zazlívala to jeho mladíkům, chtěla zlomit jejich vliv co nejrychleji.


      Navázal vztah kmladé ženě, na niž jej upozornil ten poťouchlý stařec, kardinál lotrinský. Kardinál se snažil získat královu důvěru, usuzovala Kateřina, aby jím mohl vládnout tak, jako kdysi ovládal chudáka malého nemocného Františka. Louisa de Vaudemont byla plavovlasá mladá žena, jež náležela krodině Lotrinských.


      Jindřicha děvče zprvu zajímalo jen napůl, neboť, jak prohlašoval, želel doposud ztráty princezny zCondé. Za nějaký čas mu však připadlo, že by měl mít milenku, aLouisa de Vaudemont byla stejně vhodná jako kterákoliv jiná. Byla už milenkou Františka Lucemburského, nebude tudíž mít na krále příliš velké požadavky, byla tedy víc než hodna nastoupit na uprázdněné místo madame de Condé. Princezna mívala manžela, Louisa měla milence, to bylo velmi příhodné pro případ, že člověka milování unavilo.


      Nijak nedychtil odjet zAvignonu. Přál si svůj příjezd do Paříže co možná odkládat, neboť neměl rád své hlavní město. Nikdy neprojel jeho ulicemi, aniž by si uvědomoval odpor lidu. Lid si necenil jeho krásy, ani krásy jeho pánů. Opatřil si Louisu, protože chtěl pařížský lid potěšit vědomím, že je sdostatek přirozený, aby miloval ženu. Netoužil však na Paříž myslet, kdykoli se někdo otom městě zmínil, začal trucovat. „Avignon je kouzelné město,“ říkal. „Zůstaňme tu nějakou dobu. Na Paříž nám zbyde ještě spousta času.“


      Vstoupil do nového bratrstva Battus. „Nechť můj lid ví,“ řekl, „že jsem vážný člověk, hluboce zbožný.“ Battus byla sekta, jejíž členové se odívali do pytlů avmaskách procházeli ulicemi, přičemž se navzájem vchůzi bičovali; byli bosi aramena měli holá, nosili rozsvícené voskovice akrucifixy jako kajícníci. Jindřich byl zBattus nadšený. Všichni jeho mladíci se knim museli přidat. Dodává to člověku takový pocit zduchovnění, říkal král, aje to nezemský pocit, ty šlehy důtkami přes ramena. Všude na šatech nosil umrlčí lebky zdrahokamů, vetkané vhedvábí je měl ina tkaničkách střevíců.


      Navarra se přidal křádu. Těšilo ho bičovat krále ajeho oblíbence, jemu samému se však podařilo ranám se vyhnout. „Chacun son goût!“ říkal nenapravitelný Navarra.


      Kardinál lotrinský rovněž vstoupil do řádu, neboť nade vše prahl po oblibě adůvěře krále.


      Kateřina přihlížela jejich pitvoření snevolí.


      Nic to není, ujišťovala samu sebe. Tak dlouho čekal. Teď mu triumf stoupl do hlavy. Brzy se těmi pošetilostmi unaví apak budeme vládnout spolu.


      


      Kateřina seděla uvečeře, když kní náhle abez varování vstoupilo vědomí otom, že kardinál lotrinský je mrtev.


      Zastavila se vpohybu spohárem vpůli cesty ke rtům ařekla klidně: „Teď snad budeme mít trochu klidu, neboť kardinál lotrinský je mrtev alidé říkají, že to byl on, kdo bránil míru.“


      Jedna zjejích dam řekla: „Madame, viděla jsem kardinála teprve před dvěma dny. Bylo to na procesí Battus. Kráčel bos aramena měl nezakrytá. Tehdy mu bylo docela dobře.“


      „Je mrtev,“ trvala na svém Kateřina. „Byl to ohromný prelát.“ Potměšile se usmála. „Utrpěli jsme bolestnou ztrátu.“ Uviděla Madalénniny oči, upírající se na ni, apřitáhla si ženu blíže ksobě, šeptajíc: „Dnes zemřel nejzlovolnější zmužů, svatí buďtež velebeni!“


      Vtom upustila pohár azadívala se před sebe. „Ježíši!“ vzkřikla. „Tam je. Tam je kardinál!“


      Madalénně drkotaly zuby. „Madame,“ zašeptala, „my jej nevidíme.“


      Kateřina zůstala sedět ve svém křesle. Sklidem pronesla: „Bylo to vidění. Tu atam už jsem cosi takového měla. Nemám pochyb, že dnešního dne se doslechneme osmrti onoho starce.“


      Její dámy nemohly na příhodu zapomenout. Hovořily oní mezi sebou užaslým šeptem. Vzpomínaly na příhodu, oníž jim vyprávěla – na smrt prince zCondé uJarnacu avítězství jejího syna na tomtéž poli, když, jakkoli byla na míle vzdálena, jako by vše, co se dálo, viděla na vlastní oči.


      „Královna matka není tak docela člověk,“ říkaly si. „To nás všechny děsí.“


      Později toho dne, když přinesli Kateřině zprávu okardinálově smrti, řekla: „Nesdělujete mi nic nového. Viděla jsem jej, když opouštěl tento svět, na cestě do ráje.“ Apro sebe dodala: „Ba spíše do pekla, existuje-li takové místo.“


      Té noci nastala silná bouře. Kateřina ležela beze spánku ve svém loži anedokázala zaplašit zmysli vzpomínku na muže, jenž ovládl jejího syna, krále Františka Druhého, atolik chlapci znepříjemnil život. Vzpomínala na mnoho příhod zminulosti, na potměšilé, smrtonosné poznámky toho člověka, na jeho chlípné oči, mazané odhodlání povznést svůj rod, zbabělost, jež ho nutila nosit pod kardinálskými rouchy drátěnou košili. Pamatovala si, že ze všech mužů Francie právě on byl jejím největším nepřítelem; zlovolník, rozporuplný muž, muž církve, jenž byl hotov zaplatit velkou odměnu komukoliv, muži či ženě, kdo dokázal vymyslet nějakou novou metodu, jak zaujmout jeho erotické choutky, ale dovedl také pronést jakýkoliv citát zklasiků, exceloval vpohotové avtipné konverzaci, ačím byla víc risquée, tím víc odpovídala jeho gustu. Vzpomínala na to, jak vposledních letech, kdy už musel vědět, že se smrt blíží, na ni pohlížel snovou náklonností, neboť ji považoval za takovou zlovolnici, že si vedle ní připadal jako neviňátko. Představovala si jej, jak stojí před Bohem aříká tím svým mazaným, poťouchlým způsobem: „Ano, učinil jsem to ajsem vinen oním… avšak Pane můj, Bože, vporovnání stou převelikou hříšnicí královnou Kateřinou uhlídáš, že jsem pouhým novicem hříchu.“ Ta vymyšlená scéna ji přinutila rozesmát se nahlas.


      Ježto však zdmi zámku burácela bouře anebylo možné uzavřít se před zvukem větru aneustálým bubnováním deště, zachvátila ji děsivá hrůza anapadlo ji, že vjejí ložnici stojí kardinál. Dotkla se svého náramku aopakovala slova ochranného kouzla, jimž ji naučil René, ikdyž však zavřela oči, viděla před sebou dlouhou, potměšilou tvář kardinála stěmi jemně řezanými rysy, kdysi tak krásnou, než se do ní vryly stopy nepravostí. Viděla oči itmavé váčky pod nimi, viděla tenké rty, jež se pohybovaly. Anapadlo ji: Chce mě vzít ssebou. Chce, abych stanula před soudnou stolicí po jeho boku. Chce říci: „Srovnejte nás. Zde je ta nejzlovolnější žena, jež kdy žila. Nemůžete popatřit na ni, pokrytou šarlatem hříchů, asmýšlet špatně omně!“


      Byla to směšná fantazie, nevěřila vposlední soud. Nemohla však zapomenout na kardinála apřipadalo jí, že jej spatřuje ve stínu závěsů vnohách své postele.


      Konečně už nemohla déle snášet to napětí azavolala ksobě své dámy. Překvapeně přišly.


      „Rozsviťte svíce,“ řekla. „Kardinál je zde. Světlo avaše společnost jej zaženou zpět do Hádu.“


      Zůstaly uní po zbytek noci.


      Nakonec král souhlasil sodjezdem zAvignonu do Remeše.


      „Musíš být co nejdřív korunován na francouzského krále,“ říkala Kateřina.


      Blížil se jeden znejvětších dní jejího života, jak sama sebe ujišťovala, den, kdy bude její miláček korunován na krále Francie. Neměla čas na ufňukané obavy apřestala přemýšlet okardinálovi lotrinském, ačkoliv několik nocí po jeho smrti držela své dámy usvého lože až do svítání. Ten člověk, jenž býval zván Le tigre de la France, ten smilník, ten upír, nepřítel Boha, byl brzy zapomenut, ačkoliv okamžitě po jeho smrti se začalo leccos šeptat. Hugenoti prohlašovali, že obrovskou bouři, jež se rozpoutala té noci, kdy zemřel, přičarovaly čarodějnice na sabatu, aby mohly odnést jeho duši přímo do věčných muk. Říkali také, že byl převelice rozrušen, když umíral, avěděl opřítomnosti zlých duchů kolem svého lože, čekajících tam na jeho duši, až unikne ztěla. Katolíci vyprávěli něco jiného. Vjejich očích představovala bouře boží hněv na zemi, která si neváží tak dobrého katolíka, jakým býval kardinál, Bůh si jej vzal, protože vlastní země jej nedoceňovala. Když umíral, mluvil prý jazykem andělů, dva znich stáli vhlavách postele adva vnohách, aby se ujali jeho duše.


      „Bylo by zajímavé vědět, kdo nakonec získal černou duši toho člověka,“ řekla Kateřina cynicky, „čarodějnice nebo andělé. Já však nemám pochyb, že bude způsobovat krvavé srážky vnebi stejně jako vpekle, jak to činil vcelé Francii. Dost už oněm! Zanechme jej věčnému spočinutí anebo mukám, neboť odešel amy se nyní musíme zabývat těmi, kdož zůstali.“


      Atedy vzhůru do Remeše, kde Jindřich ohromil svou matku ohlášením svého úmyslu bez odkladu se oženit.


      Kateřinu to zděsilo. „Přeješ-li si oženit se, synu, nalezneme nevěstu, jež tě bude hodna. Bude však zapotřebí ověci vyjednávat. Nejprve je nutné postarat se otvou korunovaci.“


      „Zamýšlím se oženit dva dny po své korunovaci.“


      „To… to je nemožné.“


      „Pro mne,“ řekl Jindřich se svou novou arogancí, „je velmi málo nemožného. Rozhodně ne sňatek.“


      „Jindřichu, můj milovaný, myslím, že nechápeš důstojnost svého postavení. Jako král Francie…“


      „Jakožto král Francie budu já ajen já rozhodovat otom, koho akdy pojmu za choť. Louisa dychtí stát se královnou ajá nespatřuji příčin kodkládání.“


      „Louisa!“ vykřikla Kateřina vhrůze.


      „Milujeme se,“ řekl Jindřich anačechral si kučery.


      Hleděla na něj vúžasu. Co se sním stalo za ty měsíce, jež strávil vPolsku? Uvažovala shrůzou, zda jej neposedlo stejné šílenství, jaké trýznilo nebohého Karla.


      „Jsi král,“ protestovala. „Musíš uzavřít sňatek, jenž tě bude hoden.“


      „Musím se oženit amít děti, matko. Vždyť kdybych měl zítra zemřít, dosedl by na trůn Alençon. Takovou pohromu nesmíme nikdy ve Francii dopustit.“


      „Musíš mít děti, ano… ale musíš se také oženit vsouladu se svým postavením.“


      Vzal ji za ruku alehce políbil. „Mé postavení je takové,“ pravil, „že každá, již ksobě pozvednu, bude bez sebe nadšením. Sňatek se uskuteční ihned po korunovaci. Lid to potěší.“


      Kateřina viděla, jak trucovitě špulí rty, avěděla, že se od ní nedá zastrašit. Nedokázala vněm vzbudit strach, jak se jí jinak bez námahy dařilo uostatních dětí. Nesmí si zoufat, musí se snažit ovládnout jej lstí. Proč také ne? Už dříve se jí to úspěšně dařilo. Jak děsivé však bylo nalézat vněm tu nezodpovědnost, jež uosoby vjeho postavení byla rovna šílenství.


      Korunovace neproběhla hladce. Dával najevo rozladěnost nad způsobem, jímž mu byla na hlavu vložena koruna. Bolelo to, řekl nahlas, azavrtěl rozmrzele hlavou, až mu skoro spadla. Musí se naučit ovládat své nálady na veřejnosti, pomyslela si Kateřina. Co to sním ti Poláci udělali? Změnili ho. Nesmí se chovat před svými francouzskými poddanými tak, jak se očividně choval před těmi barbary. Pro Poláky byl třpytivou kuriozitou, pro Francouze směšným homosexuálem. Kateřininy obavy narůstaly skaždým projevem podivínství jejího syna. Lid už si říkal, že příhoda skorunou byla zlé znamení. „Viděli jste, jak mu div nespadla zté frivolní hlavy? Nebude panovat dlouho. To bylo znamení. Znamení, které nám nemusí dělat velké starosti.“ To bylo zlé, král by měl být populární, aspoň během korunovačních slavností. Jindřicha mrzutý postoj lidu hněval. Poláci byli na něj tak hrdi, co je to stěmi Francouzi, že to nesvedou také?


      Ahned po korunovaci bylo užaslému lidu sděleno, že se bude bez odkladu ženit.


      Začal se teď chovat groteskně aabsurdně. Bylo zřejmé, že vněm narostla taková arogance adomýšlivost, že mu nesejde na tom, co si oněm myslí jeho lid. Trval na tom, aby církev ustoupila od svých zvyklostí aaby se svatební obřad konal vnoci. „Neboť,“ vysvětloval, „se potřebujeme oblékat za denního světla apotrvá nám celý den, než si upravíme klenoty ašaty.“


      Církev se hněvala, lid byl otřesen. Nejenže učinil toto náhlé rozhodnutí, zvolil si však také ženu, oníž bylo známo, že byla milenkou Františka Lucemburského. Francouzi už začínali opovrhovat tímhle namalovaným, navoněným králem, který se zřejmě není schopen rozhodnout, je-li muž nebo žena.


      Další neobratnosti se dopustil, když si dal ksobě povolat Františka Lucemburského.


      „Bratranče,“ řekl tomu mladíkovi, ařekl to před tolika lidmi, že se zvěst otom donesla zRemeše až do Paříže apo celé Francii, „mám se oženit svaší milenkou. Výměnou za ni vám dám mademoiselle de Châteauneuf, jež jest mojí. Ožeňte se smou milenkou ajá se ožením svaší, neboť to bude velmi pikantní situace, myslím, jež pobaví mě apobaví můj lid.“


      František Lucemburský, zcela ohromen takovým návrhem, se hluboce uklonil apravil: „Sire, jsem vpravdě rád, že má milenka je předurčena ktakové poctě aslávě. Prosím vás však, abyste upustil od mého sňatku smademoiselle de Châteauneuf.“


      Jindřich se zamračil. „Pročpak? Mademoiselle de Châteauneuf byla dosti dobrá pro mne. Je tudíž dosti dobrá ipro vás.“


      „Je tomu tak, Sire,“ řekl pán vrozpacích, „prosil bych však očas, abych mohl uvážit krok, jenž je, sčímž Vaše Veličenstvo zajisté souhlasí, nadmíru závažný.“


      „Nemohu vám dát čas,“ řekl arogantně král, „trvám na tom, aby se váš sňatek smademoiselle de Châteauneuf konal okamžitě. Přeji si, aby se odehrály dva urychlené sňatky. Je to romantická ašik situace, jež mi působí potěšení, alid alespoň pochopí muže, jenž je jeho králem.“


      Jindřich se oženil sLouisou de Vaudemont svelkou pompou, avšak František Lucemburský zmizel ze svých komnat několik hodin po svém rozhovoru skrálem.Později se ukázalo, že uprchl horempádem do Lucemburska.


      Jindřich pokrčil svými elegantními rameny, byl příliš zaneprázdněn svým novým šatstvem azábavami, jež plánoval, než aby se vmyšlenkách zabýval útěkem svého příbuzného. Lidé však znechuceně potřásali hlavami aptali se mezi sebou, co čeká zemi stakovým králem na trůně. „Sotva jsme se zbavili jednoho šílence, už sedí na trůně další? Jsou to blázni, tihle Valoisové. Co se dá od nich očekávat? Nezapomeňte, kdo je jejich matkou!“


      Zkorunovace asvatby vRemeši přijel Jindřich do svého hlavního města atam se oddával dalším orgiím adalším procesím Battus ulicemi.


      Pařížané sledovali řádění svého krále zachmuřenými pohledy. Připadalo jim, že znadvlády takového muže, jakým byl Jindřich Třetí, jenž jim bude vládnout sitalskou Jezabelou po boku, nemůže vzejít nic než zlo.


      


      Král pokračoval ve své frivolní existenci, aniž by si všímal bouří, jež propukaly všude kolem něj. Kateřina jej sledovala súzkostným očekáváním aposkytovala mu rady, jimiž se předstíral řídit apak na ně bezstarostně zapomínal. Měl kolem sebe neustále své zvláštní mladíky, pařížský lid jim začal říkat mignons. Čtyři znich jako by se těšili větší milosti než kterýkoli zostatních: Du Guast, Caylus avévodové zJoyeuse aEpernonu. Zřídkakdy se hnuli od králova boku, těšili se jeho důvěře asdíleli sním radovánky. Kateřina je často slýchala, jak se společně smějí při plánování nějaké přepychové zábavy anebo debatují onové módě voděvech aklenotech, anebo si vypravují okouscích svých pokojových psíčků.


      Všude po Paříži si lid začínal stavět hlavu. Dvě chladná léta po sobě měla za následek veliký nedostatek obilí. Hugenoti, stejně hotovi ujišťovat veřejnost, že mají Boha na své straně, jako tomu činili katolíci, prohlašovali, že je to vdůsledku masakru. Jednou ranou, jež mohla být bezpochyby přičtena na vrub masakru, byla záplava vlků, kteří sužovali venkov. Přilákalo je tolik zdechlin ateď hledali další. Hugenoti bývali chytří avynalézaví obchodníci aFrancii chyběl prospěch, který jí svými obchody přinášeli. Po celé zemi zuřily epidemie astále ještě přetrvávaly šarvátky mezi zbylými hugenoty akatolíky.


      Aco víc, král potřeboval peníze aprohlašoval, že je musí mít. On ajeho oblíbenci plánovali mnohé zábavné podniky, ty však budou drahé. Lid byl už nyní mocně obtížen daněmi, azvláště pařížský lid na krále žehral, neboť měl zprvní ruky astále před očima ta extravagantní procesí, vídal draze nastrojené hosty imarnotratné hostiny, jež se konaly vLouvru.


      Nikdy nikoho nechovali vtakové nenávisti jako krále ajeho matku. Byla to však Kateřina, již vinili zkrálových nedostatků, stejně jako ji nadále obviňovali ze všech pohrom, jež dopadly na Francii. Králem pohrdali, byla to jeho matka, koho se báli akoho proklínali.


      Pařížský lid hladověl, akdyž hladověl, byl nepokojný. Na stěny se čmáraly hanopisy, kolovaly drsné vtipy okráli ajeho matce, Alençonovi akrálovně Margot. Francie vřela až na hranici vzpoury, ato se projevovalo vmalých erupcích. Jednou zastavili studenti povoz, jímž cestovaly Kateřina aMargot, anařídili oběma ženám vystoupit. Uvědomujíce si, že by bylo nebezpečné neuposlechnout, učinily tak, načež byly na královnu matku pokřikovány oplzlé poznámky aněkteří studenti strkali ruce za živůtek Margotiných šatů. Jen povýšené vystupování obou královen zabránilo hrubšímu počínání, asdůstojností, jež nakonec mladé rabiáty zarazila, nastoupily klidně do svého povozu, jenž urychleně odjel. Při jiné příležitosti se král zastavil na trhu vSaint-Germain, aby si jej prohlédl, ashledal, že je zde plno studentů, parodujících mignons vdlouhých košilích sgroteskními kanýrky zbílého papíru. Potloukali se městem, pokřikovali jeden na druhého „mignon“, navzájem se hladili alaskali. Ti mignons, kteří byli skrálem, plakali vzteky, ajedině uvězněním studentů bylo možno je uklidnit. Kateřina zařídila, aby byli studenti rychle propuštěni, děsila ji však Jindřichova nezodpovědnost.


      Občané pokřikovali na krále, kdykoliv se objevil vulicích, dokonce ikdyž projížděl se svým průvodem. „Živitel čtyř žebráků!“ byla jejich oblíbená nadávka, apoužívána byla obzvlášť tam, kde se objevil ve společnosti svých čtyř zvláštních favoritů.


      Lidé si zněj tropili posměšky: „Nosí vlasy své ženy. Bere si její šaty. Kdo je tenhle Jindřich Třetí? Je to chlap nebo ženská?“


      „Concierge du Palais!“ vřískaly děti, napodobujíce starší.


      Vtipálkové se bavili vymýšlením historek okrálově směšném chování, jiní neustále hovořili ozlovolnosti královny matky. Město si uvědomovalo, že nenávidí rod Valois, ažádný jeho člen nebyl ušetřen nactiutrhání. Alençon aMargot jsou prý vinni incestem. Margot má ke každému jídlu nového milence. Má vgarderobě stovku různých šatů akaždé znich stojí jmění. Drží si několik lokajů svlasy jako koudel zvlášť proto, aby si mohla zjejich vlasů dávat dělat paruky.


      „Jak dlouho dovolíme, aby nám vládlo to hadí plémě?“ reptal lid. „Jak dlouho se necháme ožebračovat jejich výstřednostmi?“


      Atak vznikaly řeči onadcházející pohromě azase utichaly, aby znovu zazněly. Mezi hugenoty akatolíky přetrvávala nenávist téměř stejně silná, jakou obě skupiny chovaly ke královské rodině.


      Přišel srpen, horký adusný. Špína vulicích měst asmrad ze stok bránily lidem vycházet zdomů. Žebráků přibývalo, leželi roztaženi na dláždění, choří aumírající, akapsáři na tržištích se činili. Za městem řádili lapkové avraždilo se pro pár franků.


      Na srpen připadlo výročí dne, jenž nikdy nebude zapomenut.


      Každoročně – od časů oné události – hugenoti vnoci na 23. srpna leželi abděli, čekali, neuslyší-li zvonění na poplach, vzpomínali na ty ztracené atřásli se při pomyšlení, že ije mohl potkat osud oněch mučedníků.


      VPaříži rozšířil nějaký katolický žertéř mezi hugenotským obyvatelstvem paniku, když křídou namaloval kříže na dveře několika dobře známých hugenotských domů. Muži si brousili meče aprohlíželi palné zbraně, jsou-li připraveny kboji. Byla to nezdravá roční doba.


      Předvečer aden svátku svatého Bartoloměje proběhly vnejistém klidu. Oněkolik dní později však skupina hugenotů, jež držela prêche vjednom ze svých domů, vyšla ven analezla udveří shromážděné katolíky. Jeden smělec se opovážil mít na klobouku bílý kříž. Přišli se jen vysmívat, avšak zděšení hugenoti kráčeli ulicí shlavami vysoko vztyčenými arty pohybujícími se vmodlitbě. Kdyby se nemodlili, bylo by všechno dobře dopadlo. Ani katolíci, ani hugenoti však nedokázali snést pohled na to, jak se druhá strana obrací kBohu. Bůh byl jejich spojencem. Rozzuřilo je, že se nějaká jiná sekta může opovážit vzývat Jeho jméno. Někdo hodil kámen azačala bitka, jež skončila tragédií pro několik osob dřív, než byla rozehnána.


      Do paláce se dostavila hugenotská deputace avyžadovala přijetí ukrále. Nechal je čekat, neboť se cvičil sněkterými ze svých mladíků vturnajovém klání – nikoliv vtom drsném klání, vněmž exceloval jeho dědeček, František První, avněmž jeho otec, Jindřich Druhý, ztratil život – nýbrž vněžném klání vdámských kostýmech. Akdyž dokončil hru, prohlásil, že je příliš unaven, než aby deputaci přijal.


      Hugenoti proti němu reptali. „Toto je město Babylon!“ křičeli. „Sodoma aGomora. Pán nebude spokojen, dokud nezničí toto město.“


      Chudí se shlukovali na nárožích ulic, když však vpaláci zaplála světla, stáli co nejblíž asnažili se uvidět, co se děje uvnitř. Zahlédli útržky zfantastických plesů, na nichž tančil král ve vystřižené róbě sperlami kolem hrdla, viděli ho při hostině, kde byli všichni muži přestrojeni za ženy aženy byly vmužských šatech. Věděli, že na tyto oděvy se zvlášť nakupovalo hedvábí, jež stálo statisíce franků. Na jeho zaplacení musely být vPaříži vypsány daně.


      Král měl kolem sebe mnohé, kdo sním nesouhlasili. Patřila knim sama Kateřina, Guisové, monsieur Tavannes.


      „Jen hlupáci utrácejí peníze za pošetilosti,“ říkal Tavannes směle.


      „Takto nelze zacházet spařížským lidem!“ prohlašoval Guise.


      „Můj synu, buď opatrný!“ prosila Kateřina. „Musíš-li mít tyto radovánky, dopřávej si jich vtajnosti. Neukazuj těm lidem, kterak hýříš, zatímco oni hladoví. Nelze se dále ubírat touto cestou.“


      „Jsem král,“ říkal Jindřich. „Pro mne je možné všechno.“


      Azatím zachmuřené, hladovějící město pozorovalo nezdárnou výstřednost krále, jehož nenávidělo.


      


      Louis Bérenger du Guast natáčel svému pánu vlasy. Přitom udržoval nezávazný hovor, ve skutečnosti však nemyslel na pánův vzhled. Du Guast se lišil od ostatních mignons do té míry, do jaké byl politicky ctižádostivým mužem. Chtěl oficiální postavení, apokud to znamenalo hrát zženštilého mladíka, který si potrpí na pěkné šaty, parfémy, pokojové psíčky asvého pána, byl hotov činit to, co se po něm žádalo.


      Už se mu podařilo zanést nesvár mezi krále ajeho sestru Margot, neboť si uvědomoval, že Margot je spojenkyní Alençona, jenž byl nejsmrtonosnější ze všech jeho soupeřů. Du Guast obvinil Margot před králem advorem znepatřičného navštěvování ložnice jednoho pána zAlençonovy entourage. Margot to žhavě popírala, král však byl ochotnější uvěřit svému oblíbenci než sestře; aježto měla Margot pověst, jež dosti svědčila pro takovou neslušnost, věřili iostatní, že má pravdu du Guast. Od té doby se Margot sblížila sAlençonem, což znamenalo, že narostlo ijejí přátelství kmanželovi.


      Král trpěl zánětem vuchu, dost podobným tomu, jenž skončil smrtí jeho bratra Františka, adu Guasta napadlo, že se možná někdo vpaláci pokouší ukončit králův život. Když bylo podezření na jed, zalétly myšlenky všech okamžitě ke královně matce, nikdo by však nepodezíral Kateřinu ze snahy odstranit svého oblíbeného syna, jenž byl, jak každý věděl, její „Všechno“, jak jej sama často nazývala. Kdo tedy jiný? Zřejmě Alençon nebo jeho přátelé, neboť po smrti krále převezme trůn Alençon.


      Byla tu další skutečnost, jež du Guasta rozčilovala. Byl hluboce přitahován kmadame de Sauves. Ani on, jak dávala okázale najevo, jí nebyl nepříjemný. Nadále si udržovala ijiné milence, mezi nimi Guise, Navarru aAlençona, ato du Guasta hněvalo, neboť stál rád na prvním místě, jak usvé milenky, tak usvého pána. Ze svých soků se však nejvíce obával Alençona, neboť pokud by král zemřel ajeho místo zaujal Alençon, pak by on, du Guast, spadl velmi nízko.


      „Jak se dnes daří vašemu uchu, nejdražší Sire?“ zašeptal du Guast.


      „Velmi bolí,“ zafňukal král. „Je opuchlé? Přečešte mi přes ně vlasy, ať to zakryjí.“


      „Nejdražší Sire, kéž bych směl svámi hovořit osamotě.“


      Caylus aEpernon se zamračili.


      „Je to věc nejvyšší důležitosti, Sire,“ naléhal du Guast.


      Jindřich přikývl. Někdy nebyl tak pošetilý, jak vypadal, ato, jak zanedbával své povinnosti, bylo do jisté míry důsledkem fyzické slabosti. Většina životních sil, jimiž se honosil včase raného mládí, již jej opustila, afyzická námaha jej skutečně vyčerpávala. Trpěl onou křehkostí těla aslabostí konstituce, jež ukrátila životy obou jeho starších bratří, mysl měl však bystřejší než kdysi oni. Jako všichni zmedicejsko-valoiského plemene byl ion nadán složitou povahou avlastnosti zděděné po matce se nemísily snadno stěmi, jež měl po valoiských předcích. Byl možná pošetilý avýstřední zvrhlík, přece však byl stejně jako jeho dědeček zotcovy strany milovníkem všeho umění adokázal, podoben svému duchem pomalému, přece však státnicky nadanému otci, postřehnout, co je důležité, avypořádat se stím.


      Nyní tedy propustil své sloužící anaslouchal tomu, co mu chtěl říci du Guast.


      „Nejdražší Sire, obávám se. Vaše ucho… rozrušuje mě.“


      „Co tím máte na mysli?“


      „Váš bratr František zemřel na zánět vuchu, Sire, aněkteří říkají, že jeho konec kdosi uspíšil.“


      „Bože můj!“ vzkřikl Jindřich. „Chcete říci, že se mě někdo pokouší zbavit?“


      „Dost dobře je to možné.“


      „Avšak… má matka mne miluje.“


      „Nemám na mysli vaši matku, Sire.“


      „Alençon?“ zamumlal král.


      „Kdo jiný, Sire? Je vaším nepřítelem.“


      „Ale co budeme dělat? Musíme jednat rychle. Zavolám svou matku. Ona si bude vědět rady.“


      Du Guast jej však nehodlal nechat přivolat Kateřinu. Ta by nikdy nesouhlasila se zavražděním Alençona – jediným zbývajícím dědicem rodu Valois.


      „Dokážeme to zařídit bez ní, Sire. Můžeme na tu práci povolat jiné. Jak víte, vše, co se týká vašeho drahého Veličenstva, týká se imne. Bdím celé noci apřemýšlím, jak nejlépe vám posloužit.“


      „Louisi, můj milovaný!“


      „Můj zbožňovaný vládče! Ktomuto jsem se dobral – ještě někdo nenávidí Alençona.“


      „Kdo je to, drahý brachu?“


      „Navarra.“


      „Navarra! Jsou spojenci!“


      „Byli. Nyní se však hašteří. Jde oženu. Onehdá se vrhli jeden druhému po hrdlech. Navarra krutě žertuje. Upevnil nějaký těžký předmět na dveře té dámy, když ji naposledy navštívil, azařídil, aby Alençonovi při jeho návštěvě spadl ten předmět na hlavu. Ma foi! Měl jste vidět, jak vypadal Alençon vobličeji… který nikdy nebyl zvláště obdivuhodný, jak Vaše Veličenstvo ví.“


      „Vaše vyprávění mi způsobuje radost. Škoda že mu to jen zhmoždilo tu ošklivou tvář – kéž by mu ta věc také zlomila ten ošklivý krk.“


      „Byla stím nesnáz. Byli by bojovali na život ana smrt. Znáte však Navarru, Sire, kroutí se aotáčí, atak než si Alençon uvědomil, kde je aco se sním děje, udělal Navarra zcelé té příhody cosi příliš směšného, než aby se kvůli tomu uskutečnil souboj. Ale hryže to, Sire, hryže to. Oba milují stejnou ženu… oniž se dělí.“


      „Tahle madame de Sauves je zřejmě velmi obdivovaná dáma,“ řekl král, pohlížeje potutelně na du Guasta, neboť zaslechl všelijaké klepy.


      „Je to zábava,“ pravil jeho favorit. „Vaše Veličenstvo se také těší svými malými chasses de palais. Ačkoliv, Sire, víte, jak vás dámy unavují, abýt zamilován do jedné znich, byť ijen na pár minut, pro vás pak značí nutnost několikadenního odpočinku.“


      „Nehovořme osvých drobných poklescích, drahý Louisi. Oba jsme jimi trochu vinni.“


      „Můj drahý pane, mé spojení smadame de Sauves má výlučně ten účel, abych skrze ni mohl odhalit, co se dozvídá od vašich nepřátel.“


      „Jste dobrý přítel, můj nejdražší brachu. Povídejte mi ještě oAlençonovi aNavarrském.“


      „Hašteří se. Neustále se potýkají. Alençon je hlupák, ne však Navarra, ten se tak jen staví. Můj pane, mám tento plán – povolejte ksobě Navarru avysvětlete mu, jak únavným se stal váš bratr. Povězte mu, že má vaše svolení naložit sním, jak se mu zlíbí. Nejenže odstraní soka vpřízni své milenky, ale bude pak další co do následnické posloupnosti, pokud by Vaše Veličenstvo nezanechalo po sobě potomky.“


      „Zanechám potomky,“ řekl král. „Půjdu skrálovnou do Notre Dame požádat Boha opomoc vtéto záležitosti. Aco víc, vyprávět Navarrskému otom, že je další co do následnické posloupnosti, by mohlo být nebezpečné, nemyslíte?“


      „Bude další vposloupnosti – bude-li Alençon odstraněn – jen pokud Vaše Veličenstvo nezplodí dědice. Připomenete mu jen to, co už ví, a,Sire, jak dobré by bylo, kdybychom se Alençona zbavili! Je vaším největším nepřítelem. Rád bych viděl odstraněny veškeré vaše nepřátele, je však nanejvýš vhodné započít největším znich. Jsem přesvědčen, že stejně postupovala vaše matka; azajisté přiznáte, že ona vyniká vumění odstraňovat nepohodlné.“


      „Máte pravdu. Jako obvykle, miláčku, máte pravdu. Pošlete ihned pro Navarru.“


      Henriho přivedli ke králi aJindřich mu řekl: „Bratře, pojďte si sednout po mém boku avyprávějte mi omodřinách, jež jste způsobil Alençonovi. Zde du Guast mi právě něco oté příhodě vypravoval amne to velmi pobavilo.“


      Navarrský vyprávěl bez velkých okolků. Pokud byl trochu neomalený vpřítomnosti osob, jež mu byly nadřazeny, aněkdo jej za to plísnil, říkal vždy: „Ach, vždyť jsem jen venkovan, nevycválaný Béarňan.“ Amuseli jej omluvit. „Je to jen venkovan, nevycválaný Béarňan,“ říkali aon se na ně usmíval svým pomalým, líným úsměvem.


      Když příběh dovyprávěl, řekl král: „Madame de Sauves narušila vaše přátelství sAlençonem, jež, pokud vím, bylo svého času velké.“


      „Malé soupeření vlásce, Sire,“ řekl Navarra zlehka. „To není skutečná překážka vpřátelství, je-li přátelství sdostatek silné.“


      „Alençon není vaším přítelem. Nikdy vživotě neměl skutečného přítele.“


      Henri pokrčil rameny ausmál se na krále.


      „Můj drahý Navarro, co kdybyste se pomstil svému soku vlásce? Pomyslete! Kdybyste jej měl zcesty, byl byste další vnáslednické posloupnosti. Nemusel byste upevňovat pasti na dveře příbytku své milenky. Milenec adědic trůnu by mohl triumfovat.“


      Navarrskému se zúžily oči. „Co to značí, Sire? Je to rozkaz?“


      „Není to rozkaz,“ řekl král. „Můžete to však nazvat návrhem.“


      Navarra předstíral, že si vydechl. „Ach, Sire,“ řekl aočima si krále dobíral, „vždy jsem byl při svých záletech velmi úspěšný. Nikdy jsem neměl zapotřebí užívat postranních metod, abych získal, čeho se mi zachtělo. Aco se týče mého dědického nároku na trůn, Vaše Veličenstvo mi odpustí, řeknu-li, že nechápu, jak by to bylo možné. Všichni vědí, že Vaše Veličenstvo akrálovna se modlí odědice. Kterak by mohl Bůh nevyhovět prosbě dvou tak zbožných, jako jste vy akrálovna? Aco víc, neuvádí mě vpokušení tak skvělý trůn. Můj vlastní je pro mne dost dobrý. Vaše Veličenstvo mi, jak vím, odpustí, řeknu-li, že čím větší pocta, tím větší ineklid, jenž ji doprovází. Taková pocta by stěží stála za vraždu.“


      „Jste velký hlupák, Navarro,“ řekl král.


      „To je dost možná. Ve velkých pošetilostech skrývá se však často určitá moudrost. Nebudu však protestovat, nazve-li mne Vaše Veličenstvo hlupákem. Může být, že jsem hlupák, jenž si nechce obtížit svědomí vraždou.“


      Král adu Guast si vyměnili nejisté pohledy. Odhalili své plány. Uhádli, že Navarrský může docela dobře vyzradit obsah tohoto rozhovoru Alençonovi. Jak může někdo tušit, co se děje vmysli toho hrubého venkovana, toho nevycválaného Béarňana?


      


      Kateřina si uvědomila, že dvůr je rozdělen do dvou táborů: jeden tvořil král ajeho mignons, druhý Alençon ajeho stoupenci. Margot váhala na okraji okruhu svého mladšího bratra aměla nyní za milence jednoho zjeho lidí – prudkého, nebezpečného Louise de Clermont d’Amboise, pána zBussy, jenž byl známý jako Bussy d’Amboise, apro své smělé výpady prostě „Statečný Bussy“. Tento muž byl mužským protějškem Margot. Neustále hledal dobrodružství, ať už milostná nebo jiná; ajakožto Alençonův muž byl protějškem králových mignons.


      Navarra stál stranou, byl však ochoten – to Kateřina věděla skrze Charlottu – spojit se sAlençonem, pokud by se ukázalo, že mu to přinese prospěch, ačkoliv jejich neustálé hašteření oCharlottu znich činilo spíše nepřátele než přátele. Margot se několikrát pokusila usmířit svého manžela sAlençonem aprostřednictvím Bussyho vlivu byla nyní silným pojítkem ve společenství Alençon-Navarra. Margot je nebezpečná, to Kateřina dobře věděla. Chytrá amazaná, apřece nevypočitatelná, jsouc vždy ovládána svými city spíše než zdravým rozumem, vždy ochotna dát svůj bystrý důvtip do služeb věci, za níž stál její momentální milenec.


      Vtéto chvíli jako by se proti Kateřině všechno spiklo. Právě se dozvěděla osmrti své nejstarší dcery Claudie. Nijak přespříliš Claudii nemilovala, připadalo jí však, že její děti padají jedno za druhým jako shnilé ovoce zvelkého rodinného stromu. Zjejího velkého stáda už zbývali jen tři – její milovaný král, zlomyslný Alençon anebezpečná Margot. Král stárl, bylo to nepřirozené umuže, jemuž ještě nebylo pětadvacet, aby se tak snadno unavil aprojevoval tak brzy známky stárnutí. Alençon tu atam trpěl záněty na prsou. Copak jsou její děti neschopny dožít se normálního věku apřivést na svět zdravé potomstvo? Říkala si, že se nesmí dát tak zdeptat Claudiinou smrtí, nesmí se dát zdeptat ani tím, jak její syn lnul ke svým mignons. Musí napnout všechny síly, aby jej vymanila zvlivu těch pánů; anejvíce ze všech ji rozčiloval du Guast. Musí najít nějaké prostředky, jak toho mladíka co nejdříve odstranit. Neodvažovala se nasadit některý ze svých morceaux, neboť Jindřich by ji ihned podezíral. Nikdy by jí neodpustil, kdyby jeho favorit zahynul jedem. Musí rozvířit hladinu mínění proti du Guastovi vtom druhém táboře, chytne se nějaké na pohled banální události, jež by, jako už mnohokrát vminulosti, posloužila jejím účelům. Možná by se hodil ten Margotin milenec. Vzpomněla si, jak užitečným se kdysi ukázal monsieur de la Mole. Musí zapomenout na svůj žal nad tím, jak ji syn zanedbává, musí se propracovat zpět kjeho náklonnosti adůvěře.


      Hluboce jí otřáslo, když zjistila, že Jindřich nařídil, aby ji nenechávali nahlížet do státních dokumentů anosili je přímo jemu. Navrhl to du Guast, tím si byla jista; ato bylo to nejhorší, co se mohlo stát, protože ji to mohlo nakonec odříznout od všech státních tajemství. Když odhalila tuto zradu, byla spíše zraněna než pohněvána, tak velká byla její láska ksynovi atouha po jeho náklonnosti.


      Ihned napsala Jindřichovi. „Musíte mi nadále dovolit nahlížet do svých záležitostí. Nežádám to proto, že bych si je přála ovládat, avšak proto, že půjde-li vše dobře, bude vmém srdci klid, anebude-li se co dařit, snad bych Vám mohla pomoci znesnází. Jste mé „Všecko“, ikdyž mne však milujete, nedůvěřujete mi natolik, jak byste měl. Odpusťte mi, hovořím-li kVám upřímně, pokud mi však ale již nedůvěřujete, netoužím dále žít. Nikdy jsem nelpěla přespříliš na životě od onoho dne, kdy zemřel Váš otec, azáleželo mi na žití jen natolik, abych mohla posloužit Vám aBohu.“


      Když to však dopsala, musela se usmát. Vtěch slovech bylo vskutku jen malé zrnéčko pravdy. Hluboce ji ranil svou nedůvěrou, horečně však prahla po životě, ikdyž musela pracovat proti němu, aby si udržela svou moc.


      Inu, zde jsou ty soupeřící tábory – Jindřich ajeho miláčci vjednom, Alençon, Margot, Bussy aNavarrský vdruhém. Bylo to jako ten starý boj mezi Bourbony aGuisy. To jí připomnělo, že nesmí ztratit zdohledu monsieura de Guise, neboť ten byl na sestupu jen dočasně.


      Pracovala vní zase ta stará energie. Na pořadu dne byl nesoulad mezi oběma tábory.


      „Aco se týče vás, monsieur du Guast,“ řekla si vduchu, „hleďte si užít pozemského života, neboť nemyslím, mignonku, že byste se jím mohl těšit ještě dlouho!“


      


      Du Guast si hbitě uvědomil, že osoba, jíž je se vtáboře protivníka nejvíce obávat, je Margot. Měl tudíž vplánu její diskreditaci, aby se stalo nezbytným odstranit ji od dvora.


      Příležitost se naskytla, když se dozvěděl, že navštíví dům nedaleko Louvru, vněmž byla zvyklá scházet se sBussym. Du Guast usoudil, že dokáže-li ji tam nachytat ismladíkem, nebude těžké zbavit se obou.


      Zařídil, aby on akrál spolu sNavarrou ajedním du Guastovým sloužícím byli voné městské čtvrti vdobě, kdy měla Margot dostaveníčko se svým milencem. Načasováno to bylo dokonale; králův kočár zvolna projížděl podél domu adu Guastův muž – ponouknut svým pánem – řekl Navarrovi: „Tam je dům, jenž náleží statečnému Bussymu. Vsadím se svámi, pane, že kdybyste tam nyní vtrhl, nalezl byste uněj svou ženu.“


      Ilíný venkovan musel dát najevo jakési vzplanutí nad takovým náznakem adůsledkem bylo to, že muž, jenž pronesl poznámku tak dalece poškozující Margot musel být vyzván, aby dokázal pravdivost svých slov, což vyústilo vto, že celá společnost vtrhla do domu. Tam objevili neuspořádanou ložnici, na posteli byly povlaky zčerného saténu, jaké – což bylo známo – měla Margot nejraději. Ve vzduchu tkvěl těžký parfém, po milencích však nebylo ani stopy.


      „Byli tu!“ vzkřikl král. „Trvalo nám příliš dlouho, než jsme se dostali dovnitř. Byli varováni aupláchli.“


      Navarra, vědom si posměšného pohledu krále adu Guasta, popadl du Guastova muže za hrdlo azatřepal jím. „Nebudeš,“ řekl, „vznášet obvinění proti mé ženě.“


      Král řekl lenivě: „Žádné násilí, prosím vás oto. Toto je parfém, který má Margot nejraději. Nelíbí se mi. Avám, drahý Louisi? Je vněm přespříliš pižma. Poznal bych podle něj Margot kdekoliv. Není pochyb, že zde byla, byla varována zavčasu, aby odtud zmizela.“


      Navarrský pokrčil rameny. Zdálo se mu absurdní bránit Margotino jméno apověst, když sama se neobtěžovala tak činit. Každý věděl, že je Bussyho milenkou, proč dělat okolky nad objevem, že se sešli právě při této příležitosti?


      Avšak král sdu Guastem za zády nehodlal nechat věc jen tak usnout. Předstíral nyní zuřivost nad sestřiným chováním. Řekl, že ji přísně vyplísní, apo návratu do Louvru šel přímo kmatce.


      „Chci tvou pomoc,“ řekl.


      Kateřina se přívětivě usmála, navzdory svému názoru, že nemůže jít onic důležitého, pokud šel za ní, ane za du Guastem.


      „Týká se to tvé dcery.“


      „Aco Margot udělala?“


      „Chová se jako kurtizána.“


      „To není objev, svědčící obystrém postřehu, synu. Kdybys byl ke mně přišel dřív, mohla bych ti vyprávět ojejím chování vše, co by sis přál vědět. Promluvím sní aupozorním ji, aby byla obezřelejší.“


      „Chci, aby ses na ni skutečně rozhněvala.“


      „Učiním tak, přikážeš-li.“


      „Přikazuji tak. Dám ji ktobě hned poslat.“


      „Pověz mi vše, co se stalo. Musím vědět vše.“


      „Projížděli jsme ulicemi, když jsme míjeli dům, vněmž se tak ostudně spouštěla.“


      „Kdo byl stebou?“


      „Byla to společnost, kterou sezval Louis. Jeli jsme navštívit Cayluse.“


      Louis! pomyslela si Kateřina. Monsieur Louis Bérenger du Guast! Tak to je tvoje práce!


      „Výborně, synu,“ řekla. „Učiním, jak pravíš.“ Apomyslela si: Možná mi tady kyne příležitost. Kdo ví? Bude dobré věnovat tomu pozornost!


      


      Margot, zadýchaná kvapným návratem do paláce, měla stěží čas vzpamatovat se, auž jí přišli zvěstovat, že si ji matka přeje ihned spatřit.


      Jak spěchala do Kateřininých komnat, střetla se tváří vtvář sHenrim zGuise. Okamžitě ji to rozrušilo, jako vždy, když jej potkala; opovržlivě na něj pohlédla apomyslela si: Zestárl od té doby, co jsem jej milovala, stal se otcem několika dětí. Není to už ten mladý monsieur de Guise, ikdyž je stále ještě hezký.


      Usmál se na ni. Bylo by jí bývalo milejší, kdyby se tak neusmíval. Příliš dobře si ty úsměvy pamatovala.


      „Hledal jsem tě,“ řekl.


      Mlčky pozvedla obočí, vočích pýchu, výraz chladný.


      „Chtěl jsem tě varovat,“ pokračoval. „Pojď sem.“


      Vzal ji za rameno azatáhl do malé komnaty, jež byla nablízku. Pocítila hněv, protože se nedokázala ubránit vzpomínce na jiné příležitosti, kdy spolu sním bývala osamotě vjiných malých pokojících.


      Tiše zavřel dveře ařekl: „Král se na tebe hněvá. Tvá matka je na tebe rozzuřena. Nechoď kní ještě. Nechť její hněv chvilku chladne.“


      „Je od vás pěkné, monsieur de Guise,“ řekla, „že si činíte starosti smými záležitostmi.“


      „Dělám to odjakživa,“ odpověděl. „Nikdy nepřestanu doufat, že mi dovolíš, abych ti pomohl, když se ti nedaří.“


      Zasmála se. „Jak by to mohlo být? Pro tebe není místo vmém životě.“


      „Ejhle! To je příčinou mé hluboké lítosti. Nicméně tě mohu varovat, vidím-li, že jsi vnebezpečí. Této výsadě se stále ještě mohu těšit, ačkoliv mi ji druzí upírají. Žádám tě, abys nyní ksvé matce nechodila. Pamatuješ se, jak tě tehdy tvá matka sKarlem bezmála zabila?“


      „Na tuto událost, monsieur, jsem se naučila nevzpomínat, jsouc jí hluboce zahanbena.“


      „Měla by sis ji však pamatovat – ikdyž jsi zapomněla, kdo byl tvým druhem vonom dobrodružství. Měla ses tím poučit. Aměla by ses tím dát poučit právě nyní.“


      Kéž by na ni nemluvil tím něžným hlasem. Věděla, že by stačilo jen se mu vrhnout do náručí aznovu by se spojilo to zlomené pouto onoho divokého avášnivého vztahu. Jaký má smysl předstírání, říkaly jeho oči, že by tě některý muž dokázal potěšit tak, jak jsem to svedl já, aže bych já dokázal nalézt unějaké ženy tolik rozkoše, jako jsem nalézal utebe? Nechme té pošetilosti. Vrať se ke mně. Ani teď ještě není pozdě na rozvod. Vezmeme se aspolu budeme vládnout Francii.


      Teď jasně chápala jeho uvažování. Ctižádost vprvní řadě, láska až po ní, tak je to smonsieurem de Guise. Co je na ní takového, že to Charlotta de Sauves nemá? Odpověď je prostá: královský původ. Je princeznou Francie.


      Bussy je skvělý muž, velice skvělý muž, ujišťovala samu sebe. Je zábavný, plný života, vášnivý – dobrý milenec; pokud jí snad nebyl tak zplna oddán jako kdysi monsieur de la Mole, pak zas byl zábavnější než onen melancholický pán, na jehož hlavu se už po mnoho měsíců zapomínala byť ijen podívat. SBussym byla šťastna. Už nikdy nebude zamilována tak, jak kdysi bývala do Henriho zGuise, ani již nebude tak trpět, jak trpěla kvůli němu.


      Zasmála se. „Ale jděte, monsieur Guise, proč předstíráte lítost? Můj bratr se na mě hněvá. Má matka si mě přeje potrestat. Můj mladší bratr nenávidí mého staršího bratra. Jsme rodina znepřátelená mezi sebou. Nejsme jako rodina zGuise, není-liž pravda? Máme své vášně, žárlivosti, lásky, nenávisti. Chybí nám ta vše převládající ctižádost rodů Guisů aLotrinských. Myslíte, že jsem si vás vtěch strašlivých týdnech nepovšimla? Netvařte se, jako byste byl sám se sebou tak spokojen. Nebyla to vaše krása, již jsem obdivovala, byla to vaše mazanost. Dobyl jste Paříž – stal jste se králem Paříže. Lid téměř líbal lem vašeho roucha. Viděla jsem to. Jste skromný. Když křičí „Vive le bon Duc de Guise!“, ponoukáte je, aby křičeli „Vive le Roi!“ Já vás však dobře znám. Vím, co vám tane na mysli. Vím, proč ta péče oubohý lid. Vím, proč jim skýtáte soucit aalmužny. Viděla jsem vás, jak potřásáte těma špinavýma rukama se slzami vočích. Říká se, že velký vévoda zGuise nikdy neodmítne podanou ruku, ať patří princi nebo žebrákovi. Každý jej zná – přítele chudých, apřece největšího aristokrata Francie. Slyšela jsem je. ‚Ach,‘ říkají, ‚to je pravý šlechtic, před nímž jsou ti výrostci zrodu Valois jako kočovní komedianti!‘ Apláčou pro toho velkého pána. Víc než pláčou. Vzhlížejí kněmu… plni naděje, auvažují, kdy se asi stane skutečným králem.“


      „Margot!“ vzkřikl vhrůze. „Co máš na mysli? To je šílenství!“


      „Šílenství? Máš pravdu. Omezte své šílení, monsieur, než bude příliš pozdě. Hledíte příliš vysoko, můj pane vévodo… vpolitice ivmanželství. Anyní mě prosím propusťte.“


      Vyšla súsměvem. Polekala ho. Odešla od něj aon uvažoval, zda nebyl příliš upřímný. Všimli si snad jeho drobné hry ijiní?


      Pak se jí chtělo plakat ašeptala si pro sebe: „Ne, ostatní si nevšimli. Byls příliš chytrý, miláčku; to jenom Margot si povšimla, Margot, jež tě tak dobře chápe, že má povědomost ovšem, co činíš, jakkoli předstírá, že si tě nevšímá.“


      Šla do komnat své matky. Kateřina propustila sloužící apustila se do dcery – tentokrát ne fyzicky, nýbrž slovy, jež nemohla ranit, aMargot tak jako tak nenaslouchala, nedokázala myslet na nic jiného než na Henriho zGuise.


      


      Du Guast se sjediným Kateřininým vyplísněním nespokojil. Přál si, aby byla Margot úplně znemožněna audvora vyhlášena za ženu volných mravů, jež může přinést jen zneuctění té straně, již poctí svou přízní. Přál si, aby všichni věděli – aobzvláště královna matka – že požádá-li krále olaskavost, musí mu být vyhověno.


      Musí tudíž, ujišťoval du Guast krále, dojít kveřejnějšímu pokárání.


      Jindřich šel za matkou.


      „Nemohu povolit své sestře chovat se tak, jak se chová. Celá Paříž mluví ojejí necudnosti. Měla by být zapuzena od dvora.“


      „Paříž mluví odjakživa,“ řekla Kateřina. „VPaříži se mluví iotobě, synu, amluví se stejně velezrádně jako otvé sestře. Vždyť se tu mluví dokonce ioubohé, slabé ženě, jakou jsem já sama.“


      „Musíš sní opět promluvit.“


      Kateřina to však nehodlala učinit ani proto, aby potěšila Jindřicha. Margot už nebyla jen vzpurné děvče. Margot byla zapletena do spiknutí svého mladšího bratra amanžela; byla mazaná achytrá amuselo se sní zacházet súctou, již si taková mazanost achytrost zasluhují.


      „Ponoukači rozněcují tvou mysl, synu,“ řekla. „Nerozumím dnešním lidem. Když jsem byla mladá, hovořili jsme volně scelým světem avšichni urození muži, již následovali tvého otce atvé strýce, byli každým dnem vídáni vmých komnatách. Bussy se stýká smou dcerou vpřítomnosti tvé ajejího manžela. Co zlého na tom je? Jsi vtéto věci nemoudrý, synu. Už jsi ji urazil tak, že na to nebude ochotna zapomenout.“


      Jindřich užasl, že snad straní Margot proti němu. „Říkám jen, co mi povídají ostatní,“ řekl.


      „Kdo jsou ti ostatní?“ zeptala se. „Lidé, kteří si přejí odloučit tě od rodiny skrze tvé uši!“


      To bylo řečeno vpřítomnosti sloužících, když Kateřina se synem osaměla, řekla toho otéto věci ještě více.


      „Není to morálka tvé sestry, co ti působí starosti. To ten její naparovačný milenec. Popichuje Alençona aživí tak jeho ctižádost. Bylo by moudřejší propustit od dvora Bussyho než tvou sestru.“


      „Učiním to. Půjde.“


      Kateřina jej chytila za rameno apřitáhla si jeho tvář blíž ke své. „Buď jemný jako já, synu. Je víc než jeden způsob zapuzení. Pro najatého vraha by nebylo nic těžkého najít si Bussyho vdavu. To víš, protože po nedávném zranění nosí paži na pásce ata páska je zkrásného hedvábí holubičí barvy. Ta páska zněj učiní snadný cíl.“


      „Máš pravdu,“ řekl král. „Když jde oto, aby byl odstraněn obtížný hmyz, máš vždy dobré myšlenky.“


      „Nikdy nezapomínej, že pracují pro tebe, miláčku.“


      Pomyslela si: Jen co se zbavím toho odporného du Guasta, budeš zase všecek jen můj.


      Kateřina čekala na zprávu. Co přijde po smrti Bussyho? Musí to být du Guastova smrt, neboť všichni budou přesvědčeni, že atentát zosnoval on, aBussy měl příliš mnoho přátel, než aby dovolili jeho vrahovi uniknout. Nikdo neuhádne, že měla královna matka scelou tou záležitostí něco společného, aona bude sradostí konejšit milovaného syna, až bude truchlit nad smrtí svého oblíbence.


      Věci však nešly docela podle jejího plánu.


      Té noci poslal du Guast tři stovky mužů ze svého sardinského pluku, aby čekali podél cesty, kudy se musel Bussy brát ze svého příbytku do paláce; tito muži byli rozděleni do skupin, aby Bussy nemohl projít, aniž by jej některá znich zpozorovala. Bussy byl sněkolika přáteli, když na ně zaútočila skupina vojáků; avšak Bussy byl jedním znejlepších šermířů Paříže, aikdyž měl ruku na pásce, nedal se ausmrtil mnoho vojáků. Scéna byla osvětlena jen pochodněmi, aprotože jeden zBussyho mužů měl rovněž poraněnou paži anosil ji na pásce stejného holubičího odstínu, ačkoliv ne tak pracně vyšívané jako jeho pán, snadno se stalo, že si vojáci spletli jednoho sdruhým; akdyž byl Bussyho muž proklát aležel mrtev na dláždění, mysleli si, že je jejich práce hotova aodešli.


      Mezitím byl Louvre vzhůru nohama návratem jednoho zBussyho mužů, který uprchl hned na začátku bitky. Alençon zuřil apřipravoval se vyrazit na podporu Bussyho, když vběhl do paláce Bussy sám, raněn, rozhodně však ne smrtelně.


      Margot zde byla spolu sKateřinou abratrem avzpurně přede všemi svého milence objala.


      „To nic nebylo,“ řekl Bussy. „Omálo víc než rytířský turnaj. Některé znás zabili, my jich však zkrvavili dvojnásobek.“


      Touto událostí vyšlo vše na světlo boží. Král nařídil uvěznit Bussyho asám Alençon byl držen pod největší ostrahou.


      Kateřina začala nyní hrát velmi opatrně. Poskytla Alençonovi svůj soucit aradu. „Krále ovládá jeho favorit,“ řekla, „atento jeho oblíbenec odpovídá iza všechny nesnáze. Dovedeš uhádnout, že není onic více mým přítelem než tvým, neboť zatímco hledí zničit tebe, odvádí krále iode mne.“


      Alençonovi iMargot se zdálo pravděpodobné, že jim chce matka pomoci, neboť musí nenávidět du Guasta stejně jako oni.


      Králi Kateřina řekla: „Bylo to neštěstí, že muži monsieura de Guasta nebyli opatrnější. Alespoň však máš Bussyho asvého bratra pod dozorem. Bylo by lepší Bussyho zapudit ode dvora. Přesvědčím Alençona, aby jej propustil, aby nedocházelo kdalším nesvárům mezi tebou abratrem.“


      Vyřídila to Alençonovi aten uhádl, že pokud jeho přítel zůstane vPaříži, bude určitě zamordován, souhlasil tedy stím, aby byl Bussy na nějaký čas zapuzen, ačkoliv ztráta takového přítele značně oslabovala jeho vlastní postavení. AMargot, ta zuřila, že je oloupena osvého milence, azazlívala to du Guastovi; byla odhodlána dát mu trpět za to, co jí učinil.


      Kateřina dělila svůj soucit mezi Margot iAlençona.


      „Bussy je výborný muž,“ říkala. „Nanejvýš zábavný pán. Je to nejlepší šermíř vPaříži.“ Alençonovi řekla: „Byl by ti dobrým přítelem, můj synu, kdyby sis jej mohl podržet usebe. Víš, koho máš vinit zjeho zapuzení.“


      „Du Guasta!“ řekli Alençon aMargot jedním hlasem.


      „Příliš nabývá na významu,“ řekla Kateřina. „Nějak krále očaroval. Jeho Veličenstvo se neoprostí od těch kouzel, dokud ten člověk žije.“


      „Bylo by dobré,“ řekla Margot, „kdyby jej někdo zastřelil, jako se on snažil odstřelit nebohého Bussyho.“


      „Ano,“ souhlasila Kateřina. „Takové výtržnosti však častokrát skončí nezdarem. Vzpomeň na monsieura de Coligny. Apak je tu ta příhoda se samotným Bussym. Jsou lepší metody. Doufejme, že jednoho krásného dne najdou toho muže uškrceného vposteli. Pak nebude moci dojít kmýlce. Vrah… skryt vjeho ložnici, ave spánku… Pak přece nebude známo, kdo se toho činu dopustil, ato je důležité, je-li oběť takovým oblíbencem krále.“


      Margot aAlençon mlčeli. Oba pochopili. Kateřina chtěla odstranit du Guasta zcesty, avšak vzhledem ke králově oddanosti vůči tomu člověku aKateřinině snaze neublížit svému milovanému chtěla, aby se zdálo, že vté vraždě nemá prsty.


      „Zajisté by nám bylo potěšením zvědět, že byl uškrcen vposteli,“ řekla Margot.


      Kateřina je zanechala pospolu, aby si pohovořili, jak se domnívala, onápadu, který jim vnukla. Nevěděla, že její syn adcera jsou zaneprázdněni jiným plánem.


      Alençon nehodlal snášet poloviční zajetí. Byl netrpělivý. Margot přivolala Navarrského ati tři rokovali pospolu.


      „Je velmi nezbytné,“ řekla Margot, „abyste vy dva upustili od svých různic. Madame de Sauves je velice krásná, vtom jsem svámi zajedno, má však daleko raději pány de Guise adu Guasta než kteréhokoli zvás. Aco víc, což nevidíte, že se sní du Guast důvěrně sblížil jen proto, aby se ovás mohl dozvědět vše, co se mu zachce? Jste oba hlupáci. Necháváte se od té ženské vodit za nos.“


      „Láska, hádal bych, vás už též nejednou vodila za nos,“ odsekl Navarra.


      „Vmé mladické pošetilosti tomu tak možná bylo. Já jsem však dospěla, monsieur. Těžím ze svých zkušeností. Avšak… ktéto věci, jež je tak převelice důležitá: Musíte se pohnout kčinu. Musíte uprchnout. Pokud zůstáváte zde, bude vás král nadále oba urážet, bude zabíjet vaše lidi, tak jako bezmála zabil Bussyho. Toto je můj plán: Ty, bratře, nejsi pod takovým dozorem, abys nemohl navštěvovat svou milenku; využijme tedy tu ženskou, jak ona využívala tebe. Pojedeš ji navštívit ve svém kočáře. Až dojedeš kjejímu domu, bude zaneprázdněna mým manželem a…,“ Margot střelila pohledem po Navarrovi, „…nebude mít čas někomu povědět otom, že sním stráví večer. Zadrží ji, zatímco ty, bratře, zamíříš kzadnímu vchodu domu, kde budou čekat koně sněkolika tvými důvěryhodnými přáteli. Bude to prosté, jen když se vy dva budete snažit, aby se vše zdařilo.“


      Navarra ji mohutně plácl po zádech. „Jak moudrou ženu jsem si vzal!“ řekl. „Obdivuji zvláště to, kterak dojednává mou schůzku stvou milenkou, Alençone.“


      Alençon se zaškaredil na svého soka vlásce. Oba si však uvědomovali, jak moudrý je Margotin plán, arozhodli se jej uskutečnit.


      


      Když se doslechl obratrově útěku, rozvášnil se král vztekem aprvní, pro koho poslal, byla jeho sestra.


      „Nemysli si, že se mi budeš vysmívat!“ křičel. „Kde je Alençon?“


      „To nevím, Sire,“ odpověděla Margot klidně.


      „Povíš mi to! Dám tě zbičovat. Nemysli si, že budu snášet tvou neomalenost. Kdys jej viděla naposledy?“


      „Dnešního dne jsem jej nespatřila.“


      „Za ním!“ vzkřikl král na své muže. „Přiveďte jej zpátky. Přisámbůh, já ho naučím, tropit si ze mě posměch!“


      Kateřina byla po jeho boku. „Uklidni se, můj milý. Ničemu neprospěješ, budeš-li podléhat takovým záchvatům zuřivosti. Najde se, jen žádný strach.“


      „Má sestra mi poví všechno, co ví. To ona mu ktomu dopomohla. Byli velcí přátelé… víc než přátelé, mohu-li věřit zprávám, jež se ke mně donesly… ajá zprávám věřím. Nic není dost nemorálního, aby si vtom ti dva nelibovali.“


      „Ouha, synu! Onás se vždy povídá něco špatného. Vzpomínám si, že jsem slýchala tytéž zvěsti otvé sestře aotobě. Pamatuješ se na dobu, kdy jste se ty aona měli tolik vlásce?“


      „Byl jsem pošetilý, choval-li jsem ji kdy vlásce. Je to potměšilá, opovrženíhodná nemravnice.“


      „Učíme se zvlastních chyb,“ řekla Kateřina. „Někdy se obracíme zády ke skutečným přátelům adůvěřujeme nepřátelům…“


      „Matko, co mám činit? Musím jej nalézt.“


      Něžně se usmála. „Neměj obav. Toto není taková pohroma, jak ti hledí namluvit někteří ztvých přátel. Postarám se, aby ztoho nevzešlo nic zlého. Astran tvé sestry…“ Usmála se na Margot, jako by říkala: Musíme jej uklidnit, neboť podle mého názoru jeho vášně připomínají vášně našeho ubohého, šíleného Karla. „Astran tvé sestry,“ pokračovala, „nemám pochyb, že otom nemá žádnou povědomost. Však kdyby komu pomáhala kútěku, zajisté by to byl především její manžel.“


      „Mějte Navarrského pod dohledem.“


      „Stane se. Dcero, můžeš nyní jít. Tvůj bratr lituje, že tě soudil neprávem.“


      Margot byla ráda, že unikla. Pociťovala blaženost. Alençon je pryč. Teď bude řada na Navarrovi.


      Kateřina přišla do dceřiných komnat. Henri byl uní.


      „To ten králův favorit jej ponouká ktakové zuřivosti,“ řekla Kateřina. „Překvapuje mě, že je du Guast dosud naživu. Musí být mnoho takových, kteří by jej rádi měli zcesty. Vtéto zemi bují velká zločinnost. Nevinní jsou mordováni pro pár franků, jak se doslýchám; azatím monsieur du Guast zůstává naživu! Boží cesty jsou vskutku nevyzpytatelné.“


      „Snad,“ pravil Navarrský, „už ten pán nebude dlouho živ, neboť jakkoli dobrý Bůh postupuje podivnými cestami, jsou cesty mužů – ažen – spíše kvysledování.“


      Kateřina se pod jeho mazaným pohledem cítila nepříjemně.


      Přišla do komnat, odkud její mladší syn nedávno odešel. Nalezla tam několik jeho nejdůvěrnějších přátel. Smutně se rozhlédla kolem sebe aotřela si oči.


      „Musíte mi odpustit, přátelé,“ řekla, „neboť vy jste mými přáteli, pakliže milujete mého syna. Vidíte před sebou ustaranou matku. Kéž všichni svatí ochraňují monsieura d’Alençon.“


      „Je to pravda, Madame,“ zeptal se jeden, „že mu král vyhrožoval smrtí?“


      „Nikoliv. To je jen jedna zpovídaček, jež se šíří ze zahraničí. Můj syn je, obávám se, obklopen zlými rádci. Kéž by jej Bůh osvobodil od všech zlých. Snad to iučiní, neboť mignons mají své nepřátele. Překvapuje mě, že nebyl – avy víte, přátelé, že hovořím onejvětším anejničivějším znich ze všech – ohromuje mne, že nebyl zavražděn ve své posteli, neboť taková vražda by byla snadná akdo by dokázal jmenovat vraha? Jsem si jista, že monsieur d’Alençon by byl bezpečnější než nyní, byl-li by takový čin spáchán, anajisto vím, že by byl hotov odměnit svou přízní toho, kdo by jej zbavil takového zla. Mluvím však přespříliš. Vím, přátelé, že se budete dnešní noci modlit se mnou za bezpečí mého mladšího syna.“


      Odešla acestou si otírala oči.


      


      Du Guast ležel vposteli. Bylo deset hodin aon byl unaven. Slyšel, jak první říjnová vichřice rve listy ze stromů ašustí závěsy voknech jeho ložnice.


      Byl spokojen se životem, neboť usuzoval, že král je nyní ochoten dát se strhnout ke všemu, co on, du Guast, zamýšlí. Král svého favorita zbožňoval adu Guast byl každým dnem bohatší. Naposled získal několik bohatých diecézí, jež bude moci prodat za závratné sumy. Byl přesvědčen, že se může zvát nekorunovaným králem Francie. Bavilo ho pomyšlení na všechny ty arogantní prince – muže jako Guise aNavarra – kteří znamenali jen málo vporovnání sLouisem Bérengerem du Guast. Ještě příjemnější však vtěchto souvislostech bylo pomyšlení na královnu matku.


      Byl unaven adával ipřed tak spokojenými úvahami přednost spánku.


      Zdříml, skoro okamžitě však jej probudily steny těsně ujeho postele. Otevřel polekaně oči azadíval se do tmy. Pomyslel si, že se mu jistě něco zdálo.


      Znovu zavřel oči, avšak zvuk rozhrnovaných závěsů kolem lůžka jej přinutil zase je rychle otevřít. Rozeznal stínové obrysy několika mužů, kteří stáli kolem jeho postele. Jeden znich mu přitiskl dlaň na ústa, která se užuž otvírala kvýkřiku.


      Neměl čas vzpomenout slítostí na veliké bohatství, jež nahromadil, ani zeptat se sám sebe, zda na tom princové zNavarry azGuise nejsou lépe než on; neměl ani čas uvažovat otom, zda přece jen není moc královny matky stejně velká jako dříve.


      Neměl čas na nic kromě umírání.


      


      Kateřina vtichosti zkontrolovala krále, jenž zasažen žalem prohlašoval, že mu nic nedokáže vynahradit smrt jeho oblíbence. Epernon, Joyeuse aCaylus se snažili oživit jeho zájem ošatstvo aklenoty, přičemž mezi sebou soupeřili ve snaze získat místo favorita, jež se uprázdnilo Guastovou smrtí. Královi pokojoví psíčci jako by jej uklidňovali víc než co jiného, atak vyjel se svou manželkou královnou po Paříži, shánět si nové, jež by mohli přidat ke své sbírce. Král si však všude, kam přišel, stěžoval, že mu to zde připomíná ztraceného miláčka; alidé vykřikovali za jeho projíždějícím kočárem nelaskavé aneslušné poznámky.


      Obviňoval zGuastovy vraždy Margot aintenzivně sestru nenáviděl. Kateřina vobavách, aby ji nedal zavraždit, navrhla její uvěznění – rukojmí za Alençona. „Pokud ji budeme držet pod zámkem,“ řekla, „budeme vědět, že Alençonovi nepomáhá; kromě toho ji má rád anebude přespříliš vystrkovat růžky, bude-li vědět, že za jeho nekalosti by mohla být volána kodpovědnosti ona.“


      Jindřich přikývl. „Máš pravdu. Zamkněme ji.“


      Jako za starých časů, pomyslela si Kateřina, stačilo jen zbavit se du Guasta aznovu se sJindřichem ocitli ve starých vztazích. Jak byla pošetilá – ajak se jí nepodobalo – že takhle ztratila kuráž! Obezřelým jednáním dokázala vždy znovu své syny ovládnout.


      Jindřich se trochu rozveselil, truchlil méně azačínal poctívat velkou pozorností Epernona. Musí toho mladíka sledovat apostarat se, aby nezískal přespříliš vlivu, nebylo by snadné zbavovat se dalšího favorita.


      Jakou to však měla záludnou rodinu! Alençon byl odhodlán kpomstě, odhodlán získat moc. Nyní dával dohromady armádu abyl ve styku soběma Montmorencyovými, Thoré aMéru, svolával poddané Navarrského. Napsal několik dopisů různým lidem od dvora – naneštěstí ty dopisy nepadly Kateřině do rukou – aúčelem těchto dopisů byla diskreditace krále ajeho matky.


      Bylo velmi nezbytné, abych uprchl, psal, nejen sohledem na mou svobodu, ale protože se mi donesla zpráva, že Jeho Veličenstvo hodlá uposlechnout jisté rady, jež se mne týkala abyla založena na zkušenostech Cesara Borgie.


      To bylo přímé bodnutí do matky, neboť se mělo za to, že její znalost oněch morceaux italianisés pochází od Borgiů.


      Alençon také psal, že vyslechl kolující zprávu oMontgomerym aCossém, kteří byli vězněni od té doby, co byli zatčeni včase aféry sLa Molem aCoconnasem. Byly vydány rozkazy uškrtit ty dva muže vkobkách, jejich žalářníci však odmítli takové rozsudky vykonat. Nepodali jim ani morceaux, jakkoli se jim dostalo instrukcí.


      Já jsem unikl jen ovlas, psal Alençon. Vmém táboře jsou špehové. Včera večer, když jsme seděli uvečeře, bylo mi nabídnuto víno. Bylo velmi dobře namícháno, sladké avýtečné, když jsem je však dal Thorému aon je ochutnal, zmínil se ojeho nadměrné sladkosti aimne zarazilo, že víno bylo přespříliš sladké. Nepil jsem již tedy anedovolil tak činit ani svým přátelům; aačkoliv nám krátce poté bylo převelice zle, byli jsme uchráněni skrze milost boží adobré protiléky, jež byly po ruce. Příteli, vidíte, proč nemám zbytí než opustit bratrův dvůr.


      Král na bratra zuřil; zpřísnila se vazba, vníž byli drženi Margot aNavarra. Vyzýval matku, aby ukončila tuto neúnosnou situaci.


      Řekla, že požádá Alençona, aby se sní sešel, ana znamení dobré vůle vezme ssebou Margot. Bude naléhat na svého mladšího syna, aby se smířil sbratrem, avysvětlí mu, jaké zlo znamená, rozpadne-li se rodina.


      „Jeď, matko,“ řekl král. „Ty jediná jsi dost chytrá, aby ses stím vypořádala.“


      Láskyplně jej políbila. „Uvědomuješ si už, můj synu, jak blízké je tvé dobro mému srdci?“


      „Uvědomuji,“ odpověděl.


      Kateřina cítila, jak se jí vrací všechna energie avelmi brzy se sMargot asvým průvodem vydala do Blois, kde bylo dohodnuto, že se bude schůzka konat.


      Alençon byl bojovně naladěn.


      Kateřina jej sledovala sjistým smutkem, trochu se za tohoto svého syna styděla. Byl mimořádně ješitný aměl jen málo vlastností, jež by jí jej přibližovaly. Zalétla vmyšlenkách kHenrimu zGuise aletmo ji napadlo, jak jiný by to byl pocit, kdyby byl jejím synem tento mladík.


      Alençon nasadil výraz dobyvatele avysvětlil jí své požadavky, jako by byla vazalem zporaženého státu.


      Rovnou se mu vysmála.


      „Uvědomuješ si, synu, že jsi povstal proti králi, atudíž jsem stebou přišla pohovořit jen proto, že jsi mým synem?“


      „Povstalec, za nímž stojí armáda, Madame.“


      „Kdybys nebyl můj syn akrálův bratr, neopovažoval by ses takto promlouvat. To bys pak přišel ohlavu.“


      „Už tu byla velká snaha otrávit mě vínem, Madame.“


      „To byla jen fantazie ztvé strany – fantazie vyvolaná špatným svědomím.“


      „Pak má tedy monsieur Thoré, stejně jako já sám avšichni přítomní, kdo ono víno ochutnali, převelmi bujnou fantazii, Madame.“


      Nehodlala dát najevo netrpělivost. „Inu, přišla jsem se stebou dohodnout, synu. Je tu tvá sestra ajá vím, že ji rád uvidíš. Nechceš se vrátit do Paříže apokusit se žít vrozumném míru se svým bratrem?“


      „Madame,“ odpověděl, „vím, že jste poslala muže, aby mne zajali aodvezli nazpět coby vězně. To selhalo, přišla jste mě tedy přimět knávratu lichocením; já však vím, že ledva bychom dorazili do Paříže, byl bych uvězněn.“


      „Zachoval ses jako zrádce Francie. Vím, žes psal Alžbětě Anglické abrandenburskému kurfiřtovi opomoc.“


      „Je mnoho Francouzů, kteří mě nezvou zrádcem Francie.“


      Tehdy ji přemohla netrpělivost. „Ty… hugenot? Pročpak?“ Zasmála se nahlas aironicky. „Prostě proto, že tvůj bratr je katolík. Kdyby podporoval hugenoty, naschvál kvůli tomu by ses spojil skatolíky. Svou matku nedokážeš oklamat. Chceš trůn svého bratra aje ti jedno, dopomohou-li ti kněmu hugenoti nebo katolíci. Jaké jsou tedy tvoje návrhy?“


      „Chci dostat toto město Blois. Zde se usídlím.“


      „Nepřátelské Blois!“ vzkřikla Kateřina. „Další La Rochelle.“


      „Madame, je mnoho mužů odhodlaných mi sloužit. Montgomery aCossé, jež jste se pokusila zamordovat – neúspěšně, budiž Bohu díky! – musí být ihned propuštěni.“


      „Zvážím to,“ řekla Kateřina aodešla do svých komnat, uvažujíc, jak nejlépe by se mohla vypořádat se synem, jímž opovrhovala ajenž ji zřejmě nenáviděl, apřece díky bratrově neoblíbenosti získával vzemi moc.


      Konečně se rozhodla, že Montgomery aCossé musí být osvobozeni. Bylo nemožné po všech těch řečech je zavraždit ve vězení. Král je bude muset nějak odškodnit.


      Zatímco zvažovala synův návrh stran Blois, dorazila zpráva, že na jihu Thoré aMéru započali boj. Naštěstí byl po ruce Guise, aby se snimi vypořádal. Učinil tak veskrze úspěšně vDormans abitva skončila takovou porážkou hugenotů, že si Alençon nemohl dovolit dále diskutovat.


      


      Ulice Paříže byly plné lidí. Žebráci apobudové přicházeli zdaleka, aby zté události něco měli. Chudí nevypadali tak zbídačele. Toto je velký den, říkalo se, vdějinách Francie.


      Král stál uokna jedné ze svých komnat vLouvru. Byl mrzutý arozhněvaný. Byla pravda, že vdůležitém okamžiku byl znovunastolen mír aže zvítězil on sám akatolíci; vkrálově srdci však byla žárlivost aon odkopával dokonce isvé pokojové psíčky, když se kněmu přiblížili. Jeho mignons jej nedokázali rozptýlit.


      Venku vulicích slyšel křik lidu. Takto by měli provolávat slávu svému králi, nikdy však takhle nejásali kvůli Jindřichovi Třetímu. Na hlavu muže, jenž nyní projížděl mezi nimi, nedopadaly žádné potměšilé oplzlosti.


      Projel Svatoantonínskou branou, ohlavu vyšší než kterýkoli zjeho mužů, adržel se na koni spřirozenou elegancí adůstojností. Veliké volání vycházelo zhrdel kupců, žen vyklánějících se zoken, aby zahlédly jeho pěknou tvář, žebráků, studentů ikapsářů.


      „Vive le bon Duc!“


      Přijížděl rovnou od Dormans, akdyž lidé spatřili zranění, jež vté bitvě utržil, šíleli radostí, neboť jim připadalo, že je znamením znebes. Tvář Henriho zGuise byla proťata jizvou, jež byla, jak prohlašovali, přesně stejná jako ta, jíž se vposledních létech svého života tolik honosil François zGuise, Le Balafré.


      Lidé jásali jako šílení. „Vive le Balafré! Ejhle! Zázrak! Le Balafré se vrátil.“


      Líbali lem jeho pláště, strkali se arvali, aby se kněmu dostali dost blízko amohli kněmu přitisknout své růžence. Mnozí plakali aslzy stékaly ipo vévodových lících. Oko nad jizvou mu slzelo, když byl pohnut, stejně jako jeho otci, zatímco druhé oko jako by se usmívalo na lid, jenž se tlačil kolem něj.


      „To sám velký vévoda François sestoupil znebes, aby nás zachránil!“ křičeli pověrčiví. „Toto je znamení. Toto je omen.“


      „Zlé dny se blíží ke konci. Le Balafré shlédl znebes aspatřil naše utrpení. Dává nám svého syna, aby nás vyvedl zbídy… pryč od hadího hnízda Valois. Nechť dlouho žije zjizvený! Toto je znamení znebes.“


      VLouvru naslouchal král vzuřivém vzteku výkřikům davu.


      Mezitím jel vévoda dál. Ptal se sám sebe, zda skutečně slyšel zdavu výkřik: „Do Remeše! Do Remeše sLe Balafré!“


      


      VLouvru panovalo ohromení, neboť Henri Navarrský zmizel ajeho pánové oněm nic nevěděli. Nevrátil se předchozího večera ke coucher. Čekali několik hodin, jak tvrdili královi aKateřině, nebyli však nijak vážně rozrušeni, jsouce znalí milostných zvyklostí svého pána. Podle Kateřininých pokynů byl palác prohledán, avšak diskrétně. Navarra nebyl knalezení.


      Král vyhrožoval, že dá vytáhnout Margot zpostele, kde ležela sužována chorobou, jež ji vpravdě velmi oslabila. Kateřina stím nesouhlasila. „Nedávej najevo, jakou starost ti to činí. Ať lid neví, že přikládáš tomu člověku takovou důležitost.“


      Po nějaké době se král nechal matkou ukonejšit atajné pátrání pokračovalo, avšak bez úspěchu.


      Jindřich se svou královnou amatkou odjel jako obvykle do Sainte-Chapelle na mši. Nedávali na sobě znát úzkost. Když vycházeli zkostela, Kateřina se zalekla při lehkém dotyku na rameni, akdyž se otočila, pohlédla přímo do posměvačných očí krále Navarry.


      „Madame,“ řekl shlubokou úklonou, „zde jest ten, jehož jste tolik postrádala apro nějž jste tak truchlila.“


      Kateřina se rozesmála úlevou. „Ach, nečinili jsme si tak nekonečné starosti, synu,“ řekla. „Dobře jsme věděli, že se osebe dovedete postarat.“


      Král se na svého švagra zamračil, avšak příliš se mu ulevilo, než aby pociťoval hněv. Kateřina si pomyslela: Nejspíš byl zas za nějakým romantickým dobrodružstvím. Byli jsme hloupí, když jsme se báli Navarry. Je příliš líný, než aby si dělal přehnané starosti se státními záležitostmi. Líbí se mu život zde udvora mezi dámami, ikdyž je pod dozorem. Může být, že jeho zmizení bylo pouhý žert. To by bylo pro něj typické. Je to šprýmař, nic víc.


      Odva dny později Navarra navrhl Guisovi, aby svolali společnost avydali se lovit jeleny do Bondyského lesa poblíž Paříže. Mohli by, navrhoval Navarrský, navštívit toho rána trh vSaint-Germain apobavit se tam, než vyrazí na lov.


      Nikoho ten návrh neznepokojil. Navarra bude obklopen Guisovými muži aktomu ještě budou přítomni dva členové královy stráže, jejichž povinností bylo doprovázet jej na každém kroku.


      Kateřina sledovala jejich odjezd – Navarra aGuise jeli společně.


      „Kéž byste mohl jet incognito,“ říkal Navarrský Guisovi, „neboť dle mého soudu toto zbožnění, jímž vás zahrnuje lid Paříže, může vás uvádět do rozpaků.“


      „Baví se pohledem na jizvy zbitvy,“ řekl Guise.


      „Le Balafré Fils!“ vzkřikl Navarra. „Vive le Balafré! Lid změnil svůj pokřik. Kdysi jsem slýchal vPaříži jenom ten druhý – Jezabel. Anyní je to povždy Le Balafré. Tito lidé se musí nenávidět, nebo zbožňovat. Nikdy nic nečiní polovičatě, tyto dámy apáni zPaříže.“


      „Dnes hrdina azítra nepřítel,“ řekl Guise lehkovážně. „Nemá smysl přikládat přespříliš velký význam tomu, co křičí lůza.“


      „Ach, avšak pařížská lůza vám byla vždy oddána. Slyšel jsem, že prý jste králem Paříže. To je krásný titul. Král Paříže! Sluší vám, monsieur.“


      Guise nebyl nepotěšen. Byl dost lidský na to, aby se těšil lichotkám, aco víc, začínal uvažovat, zda tento projev přátelství neznamená, že Navarra zvažuje uzavřít sním spojenectví. Guise neměl nijak valný názor na stálost Navarrského, avšak přátelství přišlo vždy vhod, pokud měl člověk tolik plánů do budoucna jako vévoda zGuise.


      Prošli tržištěm zavěšeni do sebe.


      „Pohleďte!“ vykřikl Navarra. „Lid miluje dnešního rána dokonce imě! To proto, že vidí, že jejich hrdina je mým přítelem, akaždý přítel monsieura de Guise je ijejich přítelem. Líbí se mi má nová popularita.“


      Klaněl se, usmíval se, dělal zamilované oči na ženy ahorlivě se bavil svým lehkomyslným způsobem.


      Tolik se mu podařilo rozptýlit Guisovo podezření, že si vévoda, teprve když už tržiště opustili, uvědomil, že zanechal své muže za sebou vtlačenici, kdežto jej ioba strážce obklopil nějaký tucet Béarňanů zprůvodu Navarry.


      „Pojedete se mnou nyní lovit do lesa, monsieur de Guise?“ zeptal se Navarrský.


      Guise zaváhal.


      „Ach pojďte,“ pokračoval Navarra. „Nečekejme na ty vaše muže. Den skončí dřív, než začneme, pokud bychom na ně měli čekat.“ Obrátil se ke svým průvodcům ařekl se smíchem, vněmž byl náznak posměchu: „Pánové, vezmeme mého drahého přítele, monsieura de Guise, násilím, nepůjde-li zvlastní vůle?“


      Guise pohlédl na tu posměvačnou tvář anapadlo ho, co se asi skrývá za škádlením Navarrského. Uvědomoval si, že by byla pošetilost vyjet do lesa sNavarrou ajeho muži, jen sdvěma královskými gardisty, na něž by se mohl spolehnout vohrožení.


      „Shromáždím své muže,“ řekl Guise obezřele, „avyrazíme na lov co nejdříve.“


      „Mezitím,“ řekl Navarrský, „my pojedeme dál. Nečekejte příliš dlouho, než se knám připojíte.“ Atak odcválal, následován svými muži advěma strážemi, provázen rozpačitým pohledem vévody.


      Guise pokrčil rameny. Za tohle neodpovídal on, ale královy stráže, monsieur de Martin aporučík Spalungue – ti měli hlídat Navarrského.


      Mezitím Navarrský sám pociťoval radost ztoho, jak se mu podařilo setřást Guise ajeho muže. Pohlédl na oba strážce. Velmi příjemní pánové, pomyslel si, avšak královna matka by nebyla nijak šťastna, kdyby se dozvěděla, že budu dnes lovit bez monsieura de Guise ajeho sloužících.


      Když lov začal, pomýšlel víc na ty dva strážce než na jelena; ajeho muži jej sledovali bdělými pohledy, čekajíce na signál, jenž by znamenal, že mají setřást stráže auprchnout se svým pánem.


      Jeden zmužů přijel těsně kněmu, když se prodírali lesem.


      „Mohli bychom se těch dvou ihned zbavit, pane.“


      „Nikoli,“ řekl Navarra. „Neubližujte jim, neboť je to příjemná dvojice ajá si je oblíbil za tu dobu, co jsem vjejich péči. Zapomeňme na sílu našich zbraní adopřejme rozmachu svému důvtipu.“


      Byl únor aHenri věděl, že brzy bude tma. Obloha už byla zatažená apadala lezavě studená noc. Vyrazili pozdě ačas míjel rychle. Stráže jako by si toho nevšimly, měly veliké potěšení zlovu aNavarrský rozptýlil jejich podezření svým výpadem před několika dny. Nebylo zapotřebí, jak uhádl Henri předem, velké mazanosti, aby je nechal vyrazit plnou rychlostí kupředu za jelenem, sám se svými lidmi zůstal pozadu apak odcválal opačným směrem.


      Když Navarra ajeho průvodci dorazili na okraj lesa, nezastavili se, aby si pogratulovali kúspěšně dovršené první části útěku, jeli celou noc aza svítání dorazili do Poissy, kde překročili Seinu apokračovali dál směrem kLoiře.


      Teprve když měl pocit, že už jsou příliš daleko od Paříže, než aby byli pronásledováni, dovolil Navarra zastavit.


      Vybuchl hlasitým smíchem, kněmuž se jeho muži přidali.


      „Konečně volný!“ burácel. „Přátelé, je dobře, že jsme nechali Paříž za zády. Zemřela tam má matka, zemřel tam admirál Coligny, velké množství našich nejlepších služebníků tam rovněž zahynulo. Pochybuji, že by toužili naložit se mnou lépe než snimi. Jsou dvě věci, jež jsem tam zanechal – mši asvou ženu.“ Udělal grimasu. „Budu se snažit obejít se bez té první. Atu druhou už zpátky nepřijmu.“


      Znovu se zasmál zradosti, že se osvobodil od Paříže – od mše aod své ženy.


      „Bez těch, jež jsem ztratil,“ řekl, „se musím obejít. Apřátelé, čistě jen mezi námi, myslím, že byste mi ktěm ztrátám měli spíše gratulovat než kondolovat.“


      


      Margot byla držena ve svých komnatách, před jejími dveřmi stály stráže. Věděla, že král jí prahne ublížit apravděpodobně jen díky své matce může dosud žít. Ačkoliv trpěla silnou úzkostí, kterou jí způsobovaly její obtížné děti, přece si je Kateřina přála chránit. Zbyly jí už jen tři ajen skrze ně si mohla uchovat svou moc. Toho si byla Margot plně vědoma. „Vděčím za život své užitečnosti pro mou matku,“ říkala přátelům. „Není zapotřebí obávat se, že by mi někdo podal morceaux italianisés.“


      Margot se na svého manžela hněvala víc než na koho jiného; neřekl jí osvém plánu na útěk. To díky její genialitě se dostal pryč Alençon; naplánovali to společně; dopalovalo ji tedy, že Navarra odešel beze slova. Avšak, ptala se sama sebe, co se dá čekat od takového chrapouna?


      Trávila čas čtením apsaním. Každou příhodu, na niž si dokázala vzpomenout, zapsala do svých memoárů – trochu přibarvených, trochu lichotivých pro Margot. Jakou rozkoš však nalézala ve svém psaní!


      „Nelituji své choroby,“ říkala. „Nelituji svého zajetí, neboť jsem nalezla vživotě to, co nikdy neztratím. Dokud mohu číst apsát, nemohu litovat ničeho, co mě nutí ktěmto dvěma zaměstnáním.“


      Existovala nyní jedna osoba, jež ji zajímala nade všechny ostatní, aona nařídila svým špehům, aby jí donášeli všechny zprávy, jež byly otom muži kzískání. Přemýšlela oněm – jak ujišťovala sebe iostatní – scynizmem ajen vzácně si přiznávala vtěch nejtajnějších myšlenkách, že by ji těšilo intrikovat společně sním.


      Na ulicích se zpívala nová písnička. Zněla asi takto:


      


      „Ta vznešenost, čest, moudrost nejvyšší,


      sníž vévoda náš všady vítězí!


      Nic nežli zbožnost za ní nevězí,


      aproto zlo se hrůzou přikrčí,


      když zbrojí oděn, proti zbabělým,


      zlým hugenotům kopí pozvedá,


      jež zajisté sám Pán mu požehná.


      Však klidu svému vždy je laskavým…“


      


      Vévoda se měl na pozoru; opatrně živil svou nesmírnou popularitu. Vmyšlenkách hrdiny Paříže se spřádaly velké plány. Stál nyní včele Katolické ligy, ohromného sdružení, vjehož řadách se nalézali mnozí příslušníci šlechty ijezuitského bratrstva, jehož účelem bylo chránit katolickou víru proti všem, kdo jí škodili. Král je prý floutek ahlupák, královně matce se nedá důvěřovat, že by pracovala pro katolíky, musí zde tudíž být Liga – Katolická liga na ochranu katolíků po celé Francii. Liga se však nezabývala jen udržováním katolické víry. Za poslední léta došlo kmnohému nespravedlivému zdanění aLiga hlásala touhu získat znovu pro lid ta práva, jež ztratil. Liga hledala podporu vnejmocnější zemi Evropy ajejí členové neměli pochyb, že zachmuřený Filip poskytne svou podporu, pokud by toho bylo zapotřebí.


      Margot věděla, že se král ještě nezačal Ligy obávat, měl příliš starostí se svými hostinami, psíky amiláčky. Co však Kateřina? Je možné, že nechápe tak zplna jako Margot toho muže, který se postavil do čela Ligy? Byl Guise, atedy ctižádostivec; uvědomila si však Kateřina, kam až jej ctižádost zanese?


      Margot se domnívala, že to matka neví. Jakkoliv byla chytrá, věřila tak pevně ve svaté právo králů – akráloven –, že ji hned nenapadlo, že by někdo tak vzdálený přímé linie posloupnosti aspiroval na trůn. Kateřina si nepřipustila myšlenku na Jindřichovu smrt, apo Jindřichovi tu byl ještě Alençon. Alençon už se ale spojil shugenoty. Apo Alençonovi je na řadě další hugenot, Navarrský. Jedním zúčelů Ligy, která se doposud vnijak velkém rozsahu nevměšovala do státních záležitostí, bylo – tím si byla Margot jista – zamezit jakékoli možnosti, že by na trůn dosedl hugenotský král.


      Margot neustále myslela na Guise, stěží se však oněm ve svých memoárech zmiňovala, neboť nehodlala písemně zaznamenat své zaujetí oním mužem. Když se oněm už zmínila, činila tak jakoby náhodně. „Monsieur de Mayenne velmi ztloustl; co se týče monsieura de Guise, je otcem mnoha dětí, neboť má velmi plodnou ženu. Jeho tvář je zjizvena avlas má značně prošedivělý. Rychle zestárl.“


      Byla ráda, když kní propašovali dopis aona shledala, že je od manžela. Cynicky se usmívala, když jej četla. Nepředstíral, že by byl bez sebe láskou kní, když jej psal. Připomenuv si, že by měli být spojenci aže je schopnou špionkou, napadlo jej, že by mu mohla být ke značnému užitku, pokud by mu pravidelně podávala informace otom, co se děje udvora.


      Ví tuze dobře, pomyslela si Margot, že kdyby došlo kodhalení jakéhokoli dopisu, který bych mu napsala – ašpehové mého bratra amé matky jsou všude – byla by důsledkem bezpochyby má smrt. Co mu však na tom sejde? Ztratil by, pravda, užitečnou špionku. Politováníhodné! Ale není třeba kvůli tomu ronit mnoho slz. Ne, monsieur de Navarre! Hledejte si své špehy jinde.


      Nakonec už ji však trochu unavilo čtení asepisování pamětí arozjímání opodivném chování monsieura de Guise azačala uvažovat, jak by se daly propašovat dopisy Navarrovi, kterýžto nebezpečný úkol by ji vytrhl znudy. Netrvalo dlouho aona nedokázala odolat pokušení učinit myšlenku skutkem.


      


      Kateřina byla zoufalá, neboť král byl opět vrukou svých oblíbenců aopět vydal rozkaz, aby úřední depeše neprocházely rukama nikoho jiného než jeho samotného ajeho mladých mužů. To ranilo Kateřinu hlouběji než co jiného, neboť bylo smrtelnou ranou jejím plánům, měla-li být udržována vnevědomosti otom, co se děje. Karel se jí nikdy nesmál do očí tak nezakrytě jako nyní Jindřich, akdyž přemýšlela ovšech plánech, jež stímto synem měla, jak pro něj pracovala ajak odstraňovala jeho nepřátele, nedokázala se ubránit pláči.


      Jindřichova mladá královna Louisa – laskavé stvoření, stejně oddané králi jako jeho matka – nalezla Kateřinu vslzách, ažasnouc nad touto prapodivnou podívanou, poklekla avzala ji za ruce, jež líbala, zatímco se snažila svou tchyni ukonejšit.


      „Cokoli udělám, jako by mu připadalo špatné,“ řekla Kateřina. „Apřece jsem vždy pracovala pro jeho dobro.“


      „To on ví,“ řekla Louisa. „To pouze tentokrát jsou jiní, již svámi nesouhlasí…“


      „Přijímá jejich rady aodmítá mé!“ vykřikla Kateřina.


      „Madame, je tak přesvědčený katolík. Nechce projevovat vůči oněm hugenotům takovou liknavost, jakou jim projevujete vy.“


      Kateřina se opovržlivě zasmála. „Pomohou mu jeho noví přátelé ve válce, co myslíte? Jsou to odborníci na natáčení vlasů, to vím, apomáhají mu malovat si obličej avědí víc než já ostřihu rukávců ukabátu; pokud však dojde kválce… co potom? Pomohou mu kormidlovat vbezpečném kurzu mezi monsieurem de Guise sjeho katolíky aNavarrským, Condém ajejich hugenoty?“


      Okamžitě se uklidnila, žasla nad tím, že se hned neovládla před tou královničkou, jež se stěží vyzná vněčem krom péče opokojové psíčky. „Avšak vy, má dcero, jste dobré, drahé dítě ajá vás hluboce miluji.“


      „Kéž bych vám mohla pomoci, Madame.“


      „Dejte králi syna. To by mne potěšilo víc než co jiného.“


      „Ach Madame! Kéž by to jen bylo možné!“


      Kateřina ji propustila asnažila se zbavit škod, jež na její tváři způsobil ten divoký výbuch žalu, lehkým popraškem pudru ačerstvým karmínem na rtech.


      Co se to sní stalo, je to snad známka jejího věku, že ztrácí své schopnosti? Tloustla tolik, že se stěží mohla pohybovat. Každá zima jí přinášela záchvaty revmatizmu. Podívala se do zrcadla apokrčila rameny. Její oči však stále vsobě měly ten oheň odhodlání, aona věděla, že se nedá snadno odradit. Nikdy nepustí zrukou otěže moci, neboť kdyby tak učinila, co by jí vživotě zbylo? Ne že by snad – po vzoru své pranepřítelkyně Jany zNavarry – věřila, že na ni po smrti něco čeká. Musí čelit pravdě. Její děti, na nichž byla její moc závislá po manželově smrti, jsou banda zrádců. Musí se smířit se skutečností, že moci – toho nejvzácnějšího vlastnictví, jež může svět nabídnout takovým, jako je ona – nelze dosáhnout snadno, ajakmile je jí dosaženo, není lehké si ji udržet.


      Alençon, jehož vminulosti zanedbávala apřehlížela jej jakožto málo významného, se nyní stal hrozbou; byl zrádný, ješitný atoužil nosit korunu. Kdyby se někdy stal králem Francie, nebude snadné jej ovládnout. Byla tu Margot, stejně zrádná, pracující sAlençonem proti bratru králi iproti své matce. Nyní špehuje pro svého manžela. Kateřina se neodvažovala uvědomit otom krále, neboť kdyby se to dozvěděl, požadoval by smrt Margot. Kateřina souhlasila skrálem, že její dcera znamená ohrožení pro klid mysli své matky azpůsobuje jí mnohé úzkostné okamžiky, ježto už však jí zbývaly jen tři děti coby nositelé moci, nemohla souhlasit svyřazením kteréhokoli znich. Ateď Jindřich – ten milovaný, její „Všecko“ – rozbil pouto, jež jej vázalo kmatce, adal svou důvěru skupině hloupých, afektovaných stvoření.


      Oženila jedno ztěch stvoření – Villequiera, který byl sJindřichem vPolsku – sčlenkou své escadron volant. Překvapil ji úspěch toho podniku. Ženě bylo nařízeno nespouštět manžela zočí asnažit se jej odlákat od krále aoněch radovánek, jež jej až doposud těšily. Villequier byl okouzlen svou krásnou manželkou ajako by se stal normálním manželem. Kdyby se tak dala tato léčba použít uvětšího počtu členů té zženštilé tlupy!


      Nesmí si zoufat. Vždy existují způsoby, jak zavést věci na správnou cestu. Musí bojovat stím pocitem marnosti, jenž je nevyhnutelným společníkem pokročilého věku.


      Když se ohlédla do minulosti, připadalo jí, že kam až si vzpomíná, bylo toho málo krom válek – děsivých náboženských válek, zuřivých povstání, soustavných krveprolití propojených mezi sebou nejistými obdobími míru.


      Změnila se však scenerie? Vulicích hlavního města cosi vřelo. Byla kdy větší bída, než jaká nyní panovala mezi chudými? Měl kdy trůn tolik nepřátel? Co se odehrává vmysli Guise akatolíků? Co to potměšilé, mazané stvořené tam dole vBéarn? Ach, jaká škoda, že už ho nemá pod dohledem! Jakápak asi nová spiknutí kypí vté horečnaté actižádostivě arogantní mysli Alençonově?


      Zatímco seděla vzadumání, přišel kní král. Tvář měl bílou vztekem arty se mu třásly. Byla plna něhy, neboť alespoň tentokrát přišel se svými nesnázemi za matkou.


      „Matko,“ vzkřikl, „já naplánoval takové procesí! Měli jsme jít do Notre Dame, modlit se odítě. Navrhl jsem nám šaty. Měly být purpurové, kolem dokola se zelenými ozdobami. Byly rozkošné.“


      „Ano, miláčku. Proč se však tolik hněváš?“


      „Rada mi odmítla na ně poskytnout peníze. Jak se opovažují! Je to proto, aby mi zabránili zplodit dítě? Není divu, že nemáme dědice. Jak asi Bohu je, když vidí zlovůli mé Rady? To je urážka Všemohoucího!“


      „Kde však chceš nalézt peníze, synu! Ty šaty budou hodně stát. Apak je tu všechno to kolem, nač se nesmí při takových příležitostech zapomenout.“


      „Lid by se radoval zté podívané. Musí tudíž očekávat, že za ni zaplatí.“


      Přitáhla jej koknu. „Pojď se mnou, synu. Pohlédni na Paříž. Nemusíš se dívat příliš daleko. Vidíš ten balík… co leží tam uzdi? Vsadím se stebou ocenu tvé ceremonie do posledního franku, že je to muž či žena umírající hlady.“


      Dupl nohou. „Těch je málo. VPaříži jsou bohatí kupci. Hugenoti jsou dobří obchodníci, není-liž pravda? Proč by mělo jejich nahromaděné bohatství pracovat proti mně?“


      Pohlédla na něj očima plnýma smutku. „Ach synu, nepřej sluchu zlým rádcům. Ceníš-li si své koruny, nedbej na ně. Nesmíš své touhy odhalovat světu. Pohleď na monsieura de Guise apouč se od něj. Co činí? Chodí po Paříži. Vyjadřuje soucit sutrpením lidu. Rozdává velké sumy valmužnách. Chudí křičí: Dobrý Bůh nám uchovej velkého Vévodu! častěji, než si šeptají Otčenáš. Pro ně už je jedním ze svatých.“


      „Tak podle vás mám napodobovat Svatého Henriho zGuise, Madame?“


      Kateřina vybuchla smíchem. „Svatého Henriho zGuise! Na tom člověku je málo svatosti. Pouze snad to, že nosí imaginární svatozář stakovým šarmem atakovou sebejistotou, až nutí pařížský lid uvěřit, že pracuje pro Katolickou ligu apro ně, kdežto on má starost jen oblaho monsieura de Guise. Vtom je ta chytrost, synu.“


      „Madame, ježto obdivujete monsieura de Guise apohrdáte svým synem, bylo by snad lepší, kdybyste vstoupila ve spojenectví sním.“


      Smutně na něj pohlédla. „Pleteš se ve mně, miláčku,“ řekla trpělivě. „Zítra bych jej zabila, kdybych ti takovým činem mohla pomoci.“


      „Nezdá se,“ řekl král nasupeně. „Apokud jste hotova pro mě tolik učinit, proč je nepřesvědčíte, aby mi dali peníze na mé procesí?“


      „Protože by to bylo nemoudré. Nemůžeš se procházet těmi ulicemi ve svých krásných šatech před lidmi vhadrech. Což to nechápeš?“


      „Chápu, že jste na jejich straně proti mně.“


      Rozplynul se vslzách aona už poznala podle stop na jeho tváři, že plakal ipřed Radou.


      Co mohu činit? zeptala se sama sebe. Francouzský král pláče jako dítě kvůli penězům, jež by utratil za své hračky, zatímco lid vulicích hladoví areptá proti němu, zatímco se Paříž chmuří vnasupeném mlčení, kdykoli se někdo znás objeví.


      Chovají se snad takto lidé, když království stojí na pokraji revoluce?
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      I vnásledujících měsících činily Kateřině její děti starosti. Alençon po svém útěku zPaříže uspořádal ve Flandrech tažení, znějž vyšel vítězně. Kateřina však věděla, že její syn je příliš ješitný, příliš do sebe zahleděný, než aby mohl prokázat dobrou službu jakékoli věci, ačkoliv se tentokrát možná dali hugenoti oklamat auvěřili, že vkrálovu bratru našli muže, jehož snad mohou následovat. Bylo nezbytné se sAlençonem smířit, ato Kateřina zařídila. Paix de monsieur byl podepsán vkvětnu toho roku anázvu se mu dostalo na Alençonovu počest – monsieur, králův bratr. Co však znamenají tyto křečovité mírové vsuvky pro Francii, musela se Kateřina ptát sama sebe – jen odpočinek vbojích, aby se mohla nahromadit co největší armáda. Král prokazoval svému bratru pocty jen snejvětší nenávistí, aikdyž předstíral, že Alençonovi pomáhá – neboť Alençon bojoval střídavě za krále iproti němu – potají mu házel klacky pod nohy, kde jen mohl. Mezi těmi bratry to tak bylo odjakživa – Karel nenáviděl Jindřicha přesně stejným způsobem ajejich vzájemná žárlivost byla daleko větší než láska kFrancii. Alençon byl nyní jmenován vévodou zAnjou, král mu ten titul poskytl, neboť sám jej již nyní nepotřeboval, maje sám titul nejvyšší – titul krále Francie.


      Kdyby tak, říkala si Kateřina, kdyby tak jen pracovali společně, jak silní bychom byli!


      Její děti však byly napůl Medicejové, nedokázaly jednat zpříma.


      Margot prosila krále, aby jí dovolil připojit se ksvému manželovi, neboť, jak říkala, tam je místo ženy. Zdůrazňovala, že ji provdali za Henriho zNavarry proti její vůli anyní jí proti její vůli brání být sním pospolu. To byl Margotin nejmilejší výmysl, že manžel prahne po její společnosti. Podle Kateřinina názoru, vyjádřil-li takovou touhu, pak to učinil rozhodně proto, že ion měl raději takovou rozenou nositelku potíží na očích.


      Kateřina akrál usoudili, že by bylo pošetilé dovolit Margot návrat kmanželovi, nechali ji však odjet spolu sprinceznou de la Roche-sur-Yonne do lázní Spa, kam řečená dáma jela brát koupele. Margot byla nemocná, trpěla erysipelem na paži, takže se soudilo, že by jí koupele mohly prospět. Aježto vše, po čem toužila, byla jen změna atrochu vzrušení, potěšila ji vyhlídka na cestu přes Flandry do Spa stejně, jako by jí byla způsobila radost cesta do Béarn.


      Margot byla už zpátky udvora, avšak podle svého podání zažila na svých cestách mnohá vzrušující dobrodružství. Obnovila něžné přátelství sBussym d’Amboise, jehož galantnost jí působila takovou rozkoš. Nikdy ji neunavilo vyprávět, jak se on, největší šermíř Francie, neustále bil vsoubojích, akdyž odzbrojil své soky, vždy jim jako pohádkový hrdina řekl, že jejich životy budou ušetřeny, pokud vyhledají nejkrásnější princeznu adámu světa, vrhnou se jí knohám apoděkují jí – neboť Bussy jim daroval život jen kvůli ní. Bylo zřejmé, že Margot působilo obnovení přátelství sodvážným Bussym radost.


      Byla tu ijiná dobrodružství; ktěm patřilo vzrušující setkání sDonem Janem Rakouským, hrdinou od Lepanta anemanželským synem císaře Karla Španělského, Filipovým nevlastním bratrem. Choval se kMargot kouzelně, aona byla přesvědčena, že jej dobyla, neboť Margot, jíž činilo tak málo potíží nalézat si milence, měla sklon představovat si, že každý muž, který na ni pohlédne ausměje se na ni, se do ní musí zamilovat. Byla Donem Janem okouzlena, dokud ji špehové neinformovali, že je špionem jejího bratra, francouzského krále, atudíž nemůže být přítelem jejím ajejího druhého bratra, novopečeného vévody zAnjou. Také se dozvěděla, že zatímco sním ve Flandrech koketovala, odporný Don Jan osnoval plány, kterak ji uvěznit.


      To byla rána jejímu sebevědomí, rychle však na ni zapomněla ve vzrušení zcesty do Francie; apokud nebyl kmání Don Jan, pak tu byla spousta jiných ochotných mužů.


      Už byla uzavřena další mírová smlouva – Bergeracký mír. Anjou aMargot se vrátili ke dvoru. Margot opět požadovala, aby jí dovolili připojit se kmanželovi, akrál její žádost zase odmítl. Vrodině vypukly staré spory; Kateřina akrál stáli vjednom táboře, Margot aAnjou vdruhém. Kateřina byla jedinou ztěch čtyř, která měla tolik rozumu, aby skrývala své vášně.


      Královi mignons jako by pro královo potěšení nalézali rozkoš vurážení Anjoua; avyvrcholilo to při oslavách sňatku jednoho zdvořanů.


      Anjou poctil nevěstu vyzváním ktanci apociťoval velké uspokojení, když si povšiml, jakou radost jí takové vyznamenání způsobuje. Hovořila spatřičnou dávkou ostychu aúcty kjeho postavení, aAnjou byl šťasten, připadal si nesmírně významný, hrdina bitev, ochránce dam, bratr krále, muž, jenž může docela dobře jednoho krásného dne dosednout na francouzský trůn. Tato radost však znenadání skončila, když se svou partnerkou míjel skupinu králových miláčků.


      Epernon pronesl hlasem, jenž byl slyšitelný nejen pro malého vévodu zAnjou ajeho partnerku, ale pro mnohé, kdo náhodou byli vjejich okolí: „Ubohá nevěsta! Je na ni rozkošný pohled, viďte. To jen proto, že tančí stou opicí, působí tak neobratně.“


      Anjouova tvář sdolíčky po neštovicích nabyla temně purpurového odstínu.


      Aby urážku korunoval, zavolal Caylus na Epernona: „Vpravdě by člověka nenapadlo, že na sebe vezme tuto barvu. Se svou ošklivou pletí by měl dávat přednost holubičí šedi. Nenápadné, vím, avšak příhodné.“


      „Škoda že nemůže opár palců povyrůst,“ protáhl Joyeuse. „Je jako dítě… jež si hraje na dospělého.“


      Anjou se vtanci zastavil, ruku na jílci meče. Okamžitě si však uvědomil výhružnou tvář krále, jenž byl hotov uvěznit kohokoli, kdo by zaútočil na jeho oblíbence, auvědomiv si, že zaútočí-li, může být vsazen do žaláře, nenalézal zřejmě jiného řešení než vyjít sveškerou důstojností, jež byla za daných okolností možná, zplesové síně.


      Cestou uslyšel králova slova: „Tančete, přátelé. Nic závažného se nestalo. Nikdo významný neodešel.“


      Anjou přecházel sem atam po svých komnatách achvěl se vášnivým vztekem. Tohle nebude snášet. Odejde od dvora, ukáže bratrovi, že nesedí na trůně tak bezpečně, jak se snad domnívá.


      Příštího jitra vstal časně aposlal králi vzkaz, žádající osvolení odjet na několik dní zPaříže na lov.


      Král na vzkaz neodpověděl, přemýšlel však po zbytek dne osvém bratrovi sobavou anenávistí, akdyž šel palác spát, narostla jeho úzkost do té míry, že se odebral do matčiny ložnice, ausednuv na její lože, probudil ji, aby jí pověděl oobavách, týkajících se bratra – tak velkých, že považoval za pošetilost odkládat nadále zakročení proti němu.


      „Chystá se kpodlostem, vím to.“


      „Stím, miláčku, je zbytečné činit si starosti vtuto noční hodinu. On je odjakživa hotov kpodlostem.“


      „Touží opustit Paříž, prý chce jet na lov. To je lest. Vzpomínáš, jak odjel na lov Navarrský aod té doby jsme jej neviděli – ačkoliv oněm dobře víme. Kéž bychom měli toho chlapíka nadále pod dozorem.“


      „To bych si přála ijá.“


      „Bylo to ode mne moudré, není-liž pravda, odmítl-li jsem dát monsieurovi svolení odjet na lov?“


      „Ano, to vskutku bylo.“


      „To, Madame, bylo učiněno na radu mých přátel, oněch, již mi, jak si myslíte, radí špatně.“


      Kateřina vzdychla. „Jaké je tvé přání vtuto hodinu, synu?“


      „Jít do jeho komnat, polapit jej, když to nejméně čeká, ahledat stopy čerstvé zrady.“


      „Doufala jsem, že vztahy mezi tebou atvým bratrem se zlepšují. Až na tu ošklivou scénu včerejšího večera na plese jsem si byla jista, že tvůj bratr je ochoten se spřátelit. Bylo nemoudré od oněch mladíků dráždit jej pro to, že není tak hezký jako oni.“


      „Mí přátelé si jej nedobírali pro jeho ošklivost, avšak pro jeho zrádnost. Půjdete se mnou, Madame, anebo mám vzít Epernona?“


      „Půjdu.“


      Kateřina se zabalila do županu aspolu šli do Anjouova příbytku. Král kategoricky propustil Anjouovy sloužící.


      „Co to znamená?“ otázal se Anjou, zvedaje se polekaně zpostele.


      „To znamená, že tě podezíráme zdalší zrady,“ řekl král.


      Při řeči začal otevírat truhlu ulůžka arozhazovat její obsah po místnosti. Kateřina se dívala zjednoho na druhého. Hlupáci! pomyslela si. Síla je vjednotě.


      Vtruhle nebylo nic důležitého.


      „Vstávej!“ zavelel král. „Prohledáme postel.“


      Anjou rychle vyjmul zpod svého podhlavníku papír azmačkal jej vdlani.


      „Á!“ vykřikl král. „To je ono. Dejte mi ten papír, monsieur.“


      „Nedám!“ vzkřikl jeho bratr.


      Anjou se pokusil sáhnout po meči, Kateřina však vykřikla úlekem, anež se některý znich stihl dotknout zbraně, zmocnila se jich ona.


      „Pokud mi ihned onen papír nepředáte,“ řekl král, „dám vás odvést do Bastily. Madame, prosím vás, přivolejte stráže.“


      Anjou hodil papír na podlahu. Král jej zvedl apřečetl, zatímco Anjou vybuchl hlasitým, opovržlivým smíchem. Byl to milostný dopis od Charlotty de Sauves.


      Král, šarlatový ponížením, hodil papír po bratrovi. Kateřina jej zvedla apřečetla. Usmála se; už jej jednou četla.


      Král si však byl jist, že spiknutí existuje, ikdyž se mu je nezdařilo odhalit. „Bude držen pod zámkem,“ řekl zuřivě. „Ve svých komnatách… ano, avšak pod zámkem.“


      Odkráčel, následován Kateřinou. Povolal stráže ařekl jim, že monsieurovy komnaty mají zůstat zamčené, neboť řečený pán je vězněm.


      První, co Anjou učinil, když od něj bratr smatkou odešli, bylo, že poslal jednoho ze svých strážných ksestře sprosbou, aby kněmu ihned přišla.


      Margot přišla aplakala si sbratrem vnáručí, vjejich slzách však nebylo smutku. Divoce zuřili abyli odhodláni pomstít se tyranovi.


      Lokální válka znovu započala se vší starou zuřivostí.


      Takhle to nejde, řekla Kateřina králi; avšak jeho mignons válka těšila. Nenáviděli Margot, báli se Anjoua asvár jim působil radost.


      Kateřina se však rozhodla, že musí nastat usmíření, apo dlouhé době se jí podařilo obě strany přesvědčit. Pravidelně se zúčastňovala oněch příležitostí – plesů či hostin – kde se nepřátelé setkávali, líbali apředstírali si přátelství, přísahajíce si věčnou lásku snenávistí vsrdcích, zatímco lehkověrní přihlíželi aříkali si „vše je vpořádku“ apokrytci se sradostným úsměvem na líci vduchu ušklíbali.


      


      Netrvalo dlouho aMargot připravila bratrův útěk. Plán byl dramatický, vždyť jej vymyslela Margot; ajakmile jej zosnovala, byla celá netrpělivá, aby jej učinila skutkem.


      „Musíme být tentokrát velmi obezřelí,“ šeptala Margot dvěma ze svých dam. „Takové plány se obvykle donesou kmé matce. Kdyby odhalila, co zamýšlíme, všechno by se velmi ztížilo, pokud by však odhalila prostředky, jichž hodlám využít, nebylo by plán možno provést vůbec.“


      Kateřina část plánu odhalila, avšak naštěstí pro Margot se nedozvěděla nic ani ometodě, ani odatu, kdy má být proveden.


      Uvšech východů zpaláce byly rozestaveny stráže, veškerá schodiště byla střežena.


      Kateřina poslala pro svou dceru adůkladně ji vyslechla.


      „Víš, má dcero, že jsem dala králi své slovo na to, že monsieur neodejde, že se nepokusí oútěk?“


      „Ano, Madame.“


      „Jsem trochu zaražena. Jako by mezi komnatami tvými atvého bratra docházelo kjistému přecházení osob.“


      „Milujeme se převelice, Madame.“


      „Přiměřeným způsobem, doufám.“


      Margot se zatvářila nevinně. „Madame, jak by mohla být láska mezi bratrem asestrou nepřiměřená?“


      „Víš tuze dobře, jak by mohla. Někteří tvrdí, že tvá láska kAnjouovi je toho druhu.“


      „Madame,“ řekla Margot zlomyslně, „vy jste naslouchala mignons Jeho Veličenstva.“


      „Raduji se, slyším-li, že je to jen zlovolná pomluva, má milá. Jaké plány se osnují, aby monsieur mohl opustit dvůr?“


      „Plány, Madame? Opovažuji se podruhé zopakovat, že jste popřála sluchu klepům.“


      Kateřina popadla dceru za rameno aMargot sebou škubla bolestí, podobala se nyní té mladší Margot, jež bývala tak zaražená před svou matkou. Tolik se zas nezměnila, pomyslela si Kateřina. Stále ještě se mě dokáže bát.


      „Můžeš to říkat, jestli chceš, dcero, já si však myslím, že vklepech je často trochu pravdy.“


      „Madame, nemyslíte, že kdyby měl můj bratr plán na útěk, svěřil by se mi sním? Jsem jeho největší přítelkyně. Nikdy by neučinil nic, aniž by se se mnou poradil. Kdyby však uprchl, byla bych ochotna položit za to svůj život.“


      „Zvaž si to, co říkáš!“ odsekla Kateřina. „Je docela dobře možné, že za to život položíš.“


      „Byla bych ktomu ochotna,“ řekla Margot důstojně.


      Ten rozhovor by možná leckoho polekal, Margot však ne. Pokud má její matka nějaké podezření, není jiného východiska než uskutečnit plány tak rychle, jak jen možno. Rozhodla se ktomu téže noci. Aže bude za svou roli ve spiknutí ručit vlastním životem, to by možná bylo přáním krále, avšak Kateřina by nikdy nedovolila, aby se něco takového uskutečnilo. Ato všechno proto, že jsem ženou toho mého pochybného manžela! pomyslela si Margot suchechtnutím. Jen proto, že jednoho krásného dne budu možná francouzskou královnou! Takže, manželi, jsi přece jen kněčemu dobrý.


      Tiše se odebrala do svého pokoje azapočalo její coucher. Anjou byl sdvěma svými přáteli vjejí ruelle. Nebyl pod přísným osobním dozorem, neboť palác byl dobře střežen, asměl chodit ze svých komnat do sestřiných anebo ke své milence. Té noci se předpokládalo, že bude uposledně jmenované, místo aby spočíval plně oděn aobut na saténem potažené pohovce vMargotině ruelle.


      Margot ležela vposteli avzrušeně očekávala, až zvuky vpaláci utichnou anastane klid, jenž bude znamenat, že se všichni uložili na noc.


      Když konečně všude zavládlo ticho, vyskočila zpostele, ašeptajíc instrukce svým dámám, vytáhla sjejich pomocí ze skříně dlouhý provaz. Tento provaz vpašoval do paláce mladý hoch, jehož povinností bylo přinášet jí čisté šatstvo od pradleny abyl ochoten zemřít, bude-li to nezbytné, aby posloužil krásné aromantické královně Navarrské. Ktomuto provazu už Margot upevnila závaží, ato nyní spouštěla zokna.


      Anjou sklouzl po provaze ajeho dva přátelé jej následovali. Pak Margot ajejí dámy provaz vytáhly.


      Margot se skoro dusila, jak se neodvažovala smát nahlas. Taková dobrodružství byla největšími radostmi jejího života. Připomínala však svým dámám, že se musí okamžitě zbavit provazu, neboť jakmile bude odhaleno Anjouovo zmizení, budou její komnaty zajisté prohledány atakový provaz by prozradil nejen je, ale imetodu Anjouova útěku.


      „Kdo ví, kdy se nám takový provaz může zase hodit?“ řekla Margot. „Nepochybuji však, že kdybych jej kdy opět potřebovala, našel by se mladý zbožňovatel, jenž by mi přinesl další. Nyní… pusťme se do zničení důkazu, milé přítelkyně.“


      Spálit provaz bylo obtížnější, než Margot očekávala. Byl tak tlustý, že se nedal rozřezat, abylo nezbytné jej vkládat do ohně postupně. Byla to pomalá práce aMargot ve výbuchu netrpělivosti nařídila dámám přiložit na oheň celý provaz. „Čím větší plamen, tím rychleji bude pryč,“ prohlásila.


      Měla pravdu, když řekla, že plamen bude veliký. Oheň vyrazil sburácením do komína. Dámy se snažily oheň ulít, to však bylo málo platné, atak stály kolem něj asobavou přihlížely.


      Náhle se ozvalo hlasité bušení na dveře. Byl to jeden ze strážců zvenčí, který zahlédl kouř aplameny, vycházející zkomína.


      Vdámských komnatách na chvilku zavládla panika; Margot se ale rychle vzpamatovala. „Jděte ke dveřím,“ přikázala, „avšak nepouštějte jej dovnitř. Na žádný pád jej nevpouštějte.“


      „Madame, probudí celý palác.“


      „Povězte mu, že jste rozdělaly přespříliš velký oheň. Povězte mu, že spím avy se neopovažujete mne probudit. Požádejte ho, aby kvůli vám tiše odešel, apovězte mu, že oheň už jste zvládly.“


      Margot stála anaslouchala šepotu udveří. Muž odešel ajejí vylekané dámy se kní vrátily. Margot však usedla ahoupala se dopředu dozadu, snažíc se pracně ovládnout smích. Nic jí nepůsobilo takovou radost jako nebezpečí.


      Stály kolem planoucího ohně asledovaly, jak hučí vkomíně.


      „Modleme se, aby ten strážný neukázal plameny ostatním. Doufejme, že si nikdo nepovšimne kouře. Kdyby se tak stalo apalác by procitl, mohla bych být zítra uvězněna amůj bratr zajat.“


      Štěstí však stálo při nich. Provaz se změnil vzuhelnatělou hmotu akomín pečlivě vyčistily; apo chvilce skutečné úzkosti už spiklenky věděly, že jsou vbezpečí před odhalením, jež by mohly zapříčinit plameny šlehající zkomína.


      „Teď už bude daleko,“ řekla Margot. „Uložme se do postelí. Pamatujte! Musíme předstírat, že tato noc je jako každá jiná.“


      Margot však neměla dlouho klid. Ještě před úsvitem se ozvalo bušení na dveře, akdyž je jedna zjejích dam shrůzou otevřela, stála tváří vtvář dvěma členům královské gardy.


      „Co chcete?“ otázala se. „Co má znamenat klepání na královniny dveře vtuto noční hodinu?“


      „Králův rozkaz,“ zněla odpověď. „Královna Navarrská má přijít bez odkladu do komnat Jeho Veličenstva.“


      Margot vstala. Všimla si, že na obloze je zatím jen ta nejslabší šmouha světla. Pokud šlo všechno dobře, našel již Anjou místo, kde na něj čekal Bussy spřipravenými koňmi, abudou na míle odtud. Nebála se. Začínala se víc avíc spoléhat na svůj schopný mozek, na svou pohotovost myšlení vnouzi.


      Vbratrově ložnici byla matka, akdyž vstoupila, oba se na ni zlověstně zadívali. Králova tvář byla promodralá, vypadal vtuto ranní hodinu, kdy byla jeho toaleta zanedbána, staře.


      „Tak,“ řekla Kateřina chladně, „zde je ta věrolomnice, ta, jež dopomohla bratrovi upláchnout.“


      „Zrádkyně!“ vzkřikl král, jenž naprosto postrádal matčinu zdrženlivost, apřece neděsil Margot tolik jako Kateřina. „Dám tě uvěznit. Nevyjdeš na svobodu… klamat mě… napomáhat mým nepřátelům. Dám tě zbičovat. Budeš…“


      Kateřina mu položila dlaň na rameno, aby jej zadržela, apřistoupila těsně kMargot.


      „Tvůj bratr uprchl,“ řekla. „Aty, troufám si říci, jsi nezapomněla na náš včerejší rozhovor?“


      „Ne, Madame,“ řekla Margot sočima nevinnýma. „Žasnu stejně jako vy.“


      „Nelži mi!“ vzkřikl král.


      „Chraň Bůh, abych lhala svému králi. Nemyslím však, že by se Vaše Veličenstvo mělo tak nesmírně rozčilovat.“


      „Nerozčilovat se! Zase utekl. Je pryč ashromáždí armádu, již hodlá vést proti mně.“


      „Nikoli, Sire, byla jsem do jisté míry bratrovou důvěrnicí atolik vím: jedinou jeho touhou bylo uskutečnit své plány vHolandsku. Pokud uprchl, pak pouze proto. Ato, jak Vaše Veličenstvo musí uznat, jen zvětší vaši vlastní velikost.“


      Margot sklopila oči aKateřina se na dceru zadívala. Chytrá Margot! pomyslela si Kateřina. Samozřejmě pomáhala bratrovi vútěku. Samozřejmě je vinna. Rozhodně však umí zachovat klid tváří vtvář nebezpečí, umí rychle uvažovat aříci správnou věc ve správné chvíli. Pravda je taková, že se jí do jisté míry podařilo bratra uchlácholit připomínkou onoho snu, jenž vznikl vhlavě Colignyho auchvátil je všechny, snu oFrancouzské říši. Pokud Anjou uprchl, protože toužil bojovat za svou zemi proti jiné, ane aby uvrhl vlastní stát do občanské války, pak nebyl jeho útěk skutečnou pohromou.


      „Nechť se tvá sestra odebere do svých komnat,“ řekla Kateřina. „Brzy zjistíme, mluvila-li pravdu; pokud ano, bude vše vpořádku. Pokud ne, budeme vědět, co činit.“


      


      Margot měla pravdu, když tvrdila, že Anjou touží uprchnout od dvora, aby mohl vést svou válku ve Flandrech. Přišla zpráva ojistém úspěchu, jehož tam dosáhl. Protestanti jej ochotně učinili svým vůdcem; blaženě tu roli přijal asvým bombasticky nabubřelým způsobem jim přislíbil svou oddanost, prohlašuje, že učiní vše, co je vjeho silách, aby jim dopomohl zpět ke svobodě. Vlámové se kolem něj shromáždili, hlásajíce svou důvěru vněho. Kateřina čekala – nikoli bez skepse – na výsledky. Vlámové trpěli velké ukrutnosti zrukou Španělů abyli bez vůdce. Dokáže jim její slabý, opovrhovaný syn přinést vítězství, kněmuž je nedokázali zavést větší muži? Kateřina neměla na Anjouovy schopnosti tak dobrý názor, jako měl on sám, azřejmě iVlámové. Nedalo se dělat nic než očekávat zprávy; amezitím měla dost starostí doma, přičemž hlavní příčinou úzkosti byli mignons.


      Vykračovali si jako pávi po královském dvoře, byli všude, zastávali všechna významná postavení, několik jich vždy stálo králi po boku, radili mu aodvraceli jej od matky.


      Když vminulosti Kateřina zatoužila pokořit Bourbony, povolala si na pomoc Guise, akdyž se jí zachtělo jednat proti Guisům, obrátila se na Bourbony; aježto vsoučasné krizi byli nejpřirozenějšími nepřáteli mignons Guisovci, poslala pro Henriho zGuise.


      Zatímco na něj čekala, hodně oněm přemýšlela. Poslední dobou se jím vmyšlenkách tolik nezabývala, neboť tu bylo mnohé, co ji zaneprazdňovalo; nyní ji však zarazilo pomyšlení, že tihle Guisové byli poslední dobou velmi tiše. Nepodobalo se těm obtížným lidem stát stranou. Copak to vyžadovalo tolik jejich pozornosti? Katolická liga? Kateřině bylo při té myšlence do smíchu. Henri zGuise byl jako všichni ostatní – fanatik. Zatímco se pachtí, aby si udrželi své místo na zemi, pomýšlejí už na další místo na nebesích. Tam se jim nedařilo. Veškeré obratnosti jednotlivce bylo zapotřebí, aby získal moc audržel si ji. Kateřina si dokázala vybavit dlouhý seznam lidí, kteří selhali ztoho prostého důvodu, že příliš mnoho přemýšleli onebi apříliš málo ozemi; avčele toho seznamu stálo jméno Gasparda de Coligny. Takže monsieur de Guise je zaměstnán svou Katolickou ligou, skrze niž doufá uchovat ve Francii katolickou víru – tolik, že se spokojuje svedlejším postavením, zatímco vzemi vládnou jiní.


      Co však ztoho? Ona teď měla starosti sodstraněním mignons.


      Guise poklekl apolíbil jí ruku.


      „Poslední dobou jsme se málo vídali,“ řekla Kateřina. „To mne netěší. Můj drahý vévodo, snad je to tím, že jsem zestárla azačínám být sentimentální, chtěla jsem vám však říci, že na vás pohlížím, jako byste byl jedním zmých dětí.“


      „Vaše Veličenstvo je velmi laskavo.“


      „Nu, nebyl jste snad snimi vychován? Mnohokrát jsem již byla svědkem nesvárů mezi vámi amými syny… malého přátelství mezi vámi asvou dcerou. Ach, avšak dny dětství jsou již minulostí. Vy ajá, víte, jsme vmnoha věcech stejného názoru. Snad proto kvám pociťuji něhu, neboť je pravdou, že pociťujeme něhu ktěm, kdo smýšlejí stejně jako my.“


      „Jaké věci má Vaše Veličenstvo na mysli?“


      „Především náboženství. Jsem stejně dobrá katolička jako vy.“


      „Taková zpráva mě naplňuje radostí,“ řekl vévoda, ne beze stopy sarkasmu.


      „Bylo by důvodem kradosti, kdybychom mohli říci totéž ocelém národu, že, monsieur?“


      „Ach ano.“


      „Je tu však ta válka ve Flandrech…“ Kateřina výmluvně zvedla ramena.


      Vévodovi zaplály oči. „Zdálo by se, Madame, že iněkteří vysoce postavení skýtají svou podporu nepřátelům katolictví, anepřátelé katolictví, na čemž trvám odjakživa, jsou nepřáteli Francie.“


      „Monsieur, mluvte tišeji. Byly doby, kdy jsem měla co mluvit do záležitostí této říše. Ty však již pominuly. Jsou jistí pánové, již ovládají krále, ati, kdo ovládají krále, ovládají iFrancii.“


      Guise souhlasně přikývl apokračoval: „Madame, mohu vám to říci vtajnosti avy pochopíte, že nemám na mysli žádnou zradu – přátelé krále proti němu obracejí lid.“


      Kateřina vytáhla zkapsy šatů sněhobílý šátek aotřela si oči. „Monsieur de Guise, máte pravdu. Kéž by se nalezl vlastenec, jenž by ty pány odstranil! Což se nenajde nižádný způsob?“


      „Madame, jsem si jist, že kdyby existoval, Vaše Veličenstvo by oněm vědělo spíše než já.“


      Kateřina nedala nijak najevo, že by tuto urážku pochopila.


      „Kéž bych byla mužem,“ řekla. „Věděla bych, co počít.“


      „Madame,“ vytrval ten nejarogantnější ze všech mladíků, „vaše obratnost, jak známo, kteréhokoli muže předčí.“


      Usmála se. „Jste přespříliš laskav. Jsem matkou, jež bdí nad svými dětmi – snad trochu příliš žárlivě, snad trochu příliš úzkostlivě. Zůstala jsem vdovou, monsieur, smalými dětmi, oněž mi bylo pečovat. Co mohu činit? Mohu snad já vyzvat kodpovědnosti tyto… musím to říci… tyto zrádce Francie?“


      „Ne smečem vruce, Madame,“ připustil Guise.


      „Zajisté že nemohu. Avšak mohou jiní. Uvědomujete si, že tito muži pracují proti Francii… aLize?“


      „Ano,“ řekl Guise.


      „Monsieur, odpusťte mi, avšak já žasnu nad tím, že je jim doposavad dovoleno zůstat naživu.“


      „Madame, jak by reagoval král na smrt svých… miláčků?“


      „Truchlil by, ovšem, je však nezbytné odebrat dítěti nebezpečnou hračku, monsieur, ikdyž dítě pak nějaký čas hořce pláče. Nakonec je to pro jeho dobro.“


      „Uvažme tu věc pečlivě,“ řekl Guise.


      Kateřina se usmála. Uhádla, že vtomto bodě zvítězila. Uviděla jeho výraz, když se zmínila oLize. Uvažoval, zda to znamená, že Kateřina pochopila důležitost Ligy. Pokud ano apokud ji považuje za pravděpodobnou nositelku té důležitosti, jakou on pro ni zamýšlel, bezpochyby se rozhodla vstoupit sLigou do spolku, neboť bylo ijejí touhou stát na straně nejmocnějších.


      Bylo mu zatěžko zakrývat své pocity. Ta jeho jizva byla vnejednom ohledu stejná jako jizva jeho otce. Oko nad ní slzelo, jestliže byl vystaven nějakému pohnutí. Ach, monsieur Le Balafré, pomyslela si Kateřina, ta jizva vám prokázala mnohé služby vulicích Paříže, má však sklon vás zrazovat těm, kdo čtou vaše myšlenky.


      


      Seděla uokna, hleděla ven do jarního večera auvažovala, kolik času uplyne, než se Guise odhodlá kčinu.


      Nemusela čekat dlouho.


      Časně večer dne následujícího po dni, kdy sGuisem hovořila, uslyšela, ležíc již vposteli, pod svým oknem křik. Jedna zjejích dam jí přišla povědět, že kpaláci se sbíhá dav. Zdá se, že někoho nesou.


      „Nejspíš souboj,“ řekla Kateřina, usmívajíc se sama pro sebe. „Ježíši, proč si nevybírají rozumnější čas kvyřizování svých nesvárů!“


      „Musí to být nějaký významný pán, Madame, soudě dle toho davu.“


      Kateřina nevstávala nijak kvapně. Během jejího lever přispěchal do jejích komnat král, jako by přišel orozum. Ledabyle na sebe naházel šatstvo ajeho tvář, zbrázděná slzami, byla pobledlá.


      Vrhl se jí knohám, opřel si hlavu ojejí kolena ahořce zaplakal.


      „Miláčku, miláčku, co se stalo?“


      „Madame, strašná tragédie! Lotři napadli mé přátele. Je to tak strašné, že se otom nedá ani hovořit. Já zemřu žalem. Rychle! Oblečte se rychle, prosím vás oto. Musíte jít kmému ubohému Caylusovi. Bojím se oněj. Bojím se, že nepřežije. Paré je uněj, avšak… já se třesu. Maugiron je mrtev. Ach, děkuji Bohu, že ti zlovolní vrazi neuprchli.“


      „Můj znejmilejší,“ řekla Kateřina, „vraťte se kubohému Caylusovi. Přijdu za vámi co nejrychleji. Bude vás chtít po svém boku.“


      Král přikývl aspěchal zpět kCaylusovi.


      Kateřina vyslechla příběh od dam, jež poslala na výzvědy.


      Tři pánové zGuisovy družiny – messieurs d’Entragues, Riberac aSchomberg – za úsvitu lelkovali poblíž Les Tournelles, když kráčeli kolem tři mignons – Caylus, Maugiron aLivarot.


      „Jen ti tři?“ otázala se Kateřina.


      „Ano, Madame.“


      To ji dopálilo. Měli to být ovšem Epernon aJoyeuse.


      Riberac křiknul na mignons urážlivou poznámku ati, domnívajíce se, že přichází od některého zpříslušníků pařížské lůzy, azvyklí již na takové urážky voné čtvrti, byli náchylni nevěnovat jí pozornost; když však následovaly další poznámky aukázalo se, že přicházejí od šlechticů, nebylo možno si jich nevšímat. Aco víc, jeden zpánů, d’Entragues, se blížil staseným mečem.


      „Jste tedy příliš dámy, než abyste bojovali?“ otázal se posměšně. Na ta slova Livarot – nejlepší šermíř ztěch tří mignons – vytáhl meč zpochvy azačal boj. Souboj byl zoufalý, neboť poté, co si uvědomili, že bojují oživot, upustili mignons od své lenivosti aukázalo se, že jsou dobrými bojovníky. Maugiron uLes Tournelles padl, iSchomberg přišel oživot. Riberac utrpěl taková zranění, že se stěží zotaví, Caylus, jak královna matka věděla, byl ve velmi špatném stavu.


      Kateřina spěchala do synových komnat, kam dal přenést zraněného Cayluse. Kateřina se uklidnila, když na muže pohlédla. Ta zranění jsou dozajista smrtelná.


      „To je strašlivé,“ řekla. „Ach, můj ubohý synu, srdce mi za tebe krvácí stejným proudem jako rány tohoto pána, neboť vím, kterak jej miluješ.“


      Král ji vzal za ruku aona byla šťastná, neboť se vnesnázích obrátil kní. Bylo také příjemné shledání, že ji ani vnejmenším nepodezírá. Jakmile ho zbavím těch prokletců, pomyslela si, bude zase můj.


      Caylus vydržel naživu ještě několik dní, během nichž král jen zřídka povstal od jeho lože. Jindřich nepřetržitě plakal, vzýval svého miláčka, aby neumíral, aprosil své chirurgy, aby zachránili život toho, jehož blaho mu bylo milejší – jak prohlašoval – než jeho vlastní. Nedalo se však dělat nic, co by Cayluse zachránilo.


      Králi poskytlo velké zadostiučinění, že Guisovci Riberac aSchomberg rovněž přišli oživot. Dva Guisovci za dva mignons, to byla dost spravedlivá výměna. Plynulo ztoho též poučení, že mignon, je-li rozčilen, dokáže bojovat stejně dobře jako většina ostatních mužů.


      Zatímco plakal pro umírajícího přítele, odpřisáhl král pomstu muži, oněmž věděl, že za celou příhodou stojí. Matka jej prosila, aby si takové hrozby nechal pro sebe.


      „Vy tedy podporujete Guise, Madame?“ otázal se král.


      „Podporuji jen jednoho jediného muže, jak bys měl vědět; aprávě můj strach oněj mě nutí, abych jej prosila, ať mlčí. Pomsti se na tom zbývajícím Guisovci, na tom d’Entraguesovi, musíš-li; pokud je ti však život milý, nenaznačuj ani na okamžik, že za celou tou událostí stojí Henri zGuise. Nehovoř zbrkle otom, co onomu muži učiníš.“


      „Musím tedy stát stranou anechat jej spřádat pikle, aby pozabíjel mé přátele?“


      „Můj drahý synu, což ses ještě nepoučil, navzdory všemu, co jsem ti kdy řekla, že kuješ-li pikle proti velkým, musíš tak činit vtajnosti?“


      „Madame, přísahám vám, že nikdy neodpustím muži, jenž je tímto vinen.“


      „Chápu, synu, nezapomeň však, oto tě prosím, kým je onen muž. Pamatuj na postavení, jež zaujímá vtéto zemi – obzvláště vPaříži – aponech si své myšlenky pro sebe. Jsme zajedno, můj miláčku. Tvé dobro je imým dobrem, tvá přání mými.“


      Uvěřil jí, že mluví pravdu, avřele ji objal.


      „Matko,“ řekl, „nemohl bych panovat bez tebe.“


      Tehdy se vKateřininých očích objevily skutečné slzy, neboť toto byl jeden ze vzácných, šťastných okamžiků jejího života.


      Caylus zemřel akrál něžně vyjmul zuší svého miláčka ty náušnice, jež mu sám daroval; odstřihl si vlasy zhlavy mrtvého přítele avložil je spolu sMaugironovými do skříňky ozdobené drahokamy, aby se, jak říkal, mohl na ně vpříštích letech dívat, až bude truchlit po přátelích, na něž nikdy nezapomene.


      Přibližně za měsíc přepadli dalšího zmignons, Saint-Mesgrina, maskovaní muži, když jednou vnoci odcházel zLouvru.


      Král bezmezně zuřil. Plakal matce vnáručí. Ze zosnování této vraždy byl podezřelý Guise, nakonec však Kateřina krále přesvědčila, aby nedával najevo své podezření, že je tomu tak.


      Asi vtu dobu došlo kdalšímu atentátu. Tentokrát se to stalo během plesu, před očima hostí. Vrahem byl tentokrát Villequier, muž, jenž kdysi býval velkým královým favoritem – jedním ztěch mignons, již ho doprovázeli do Polska. Sama Kateřina odstranila Villequiera zkrálovy blízkosti tím, že jej oženila sjednou zčlenek své escadron volant, jež dostala rozkaz odlákat svého manžela zkrálovy blízkosti. To se té dámě zdařilo tak úspěšně, že – ježto jako členka Kateřininy skupiny pokračovala podle zákona escadron ve službách – začal její manžel žárlit; atam, před celým dvorem, jí vnořil dýku do hrudi.


      Neuplynulo dne, aby vulicích Paříže nedošlo ksouboji. Pocestní na silnicích byli méně bezpečni než oněkolik let dříve. Život klesal vceně ajídlo stoupalo. Kateřinu mírně rozčilovalo to, že si mohou iostatní cenit života tak málo, jak odjakživa činívala ona.


      


      Anjouovy sliby Vlámům byly plané. Filip Španělský čelil těm plánům domýšlivého malého vévody tím, že poslal do Flander Alexandera Farnese, velkého vévodu zParmy, strestnou výpravou. Protože se Anjou těšil na snadné vítězství, netoužil nikterak čelit Parmovi; rozhodl se tudíž ponechat Vlámy, ať se starají sami osebe, aujistiv sám sebe, že si již zasloužil vavříny velkého generála astím se může spokojit, vrátil se do Francie.


      Kateřina nyní opět měla královu důvěru. Mignons, kteří zbyli, jako by se opět zajímali víc ošatstvo, klenoty, kosmetiku apokojové psíky než opolitiku. Guisovci odvedli dobrou práci.


      Vrozličných částech země došlo kjednomu nebo dvěma povstáním; Margot zase vymáhala svolení vrátit se kmanželovi; Navarra řekl, že přijme ji ijejí matku, azdálo se žádoucí, aby Kateřina cestovala do Néracu, naoko proto, aby vrátila dceru manželovi, ve skutečnosti však utlumit každou rebelii vprovinciích, jimiž se chopila příležitosti cestovat; současně bude moci vyslechnout Navarru azjistit jménem krále, jak si vBéarn věci stojí.


      Margot, potěšena vyhlídkou na cestu, jež by měla být vzrušující, konala přípravy sgustem; Kateřina smenším nadšením, avšak se stejnou péčí. Rozhodla se vzít ssebou Charlottu de Sauves pro případ, že by bylo nezbytné tu starou vášeň oživit. Ježto však potřebovala špeha vtěsném kontaktu sNavarrským anebylo vyloučeno, že nebude chtít obnovovat starou známost, vybrala též mezi svými dámami okouzlující dívku, známou jako La Belle Dayelle. Tato dívka byla Řekyně, jíž se spolu sbratrem podařilo uprchnout zKypru před osmi nebo devíti lety, kdy Kypr zabrali Turci. Kateřinu ohromil dívčin půvab azařídila, aby její bratr vstoupil do služeb vévody zAnjou – Alençona, jak se jmenoval dříve – kdežto Dayelle přijala ksobě. Ta dívka skrásnýma mandlovýma očima byla okouzlující ajejí exotická krása ji odlišovala od Francouzek. Dobrá rezerva pro Navarru, pomyslela si Kateřina – čistě jen pro případ, že by byl starou láskou unaven.


      Margot ležela naznak vnosítkách, jež si sama navrhla. Taková nosítka byla něčím nevídaným; Margot však byla odhodlána udělat dojem na své poddané, kteří ji ještě nikdy neviděli. Opěry byly potaženy šarlatovým sametem avnitřek vyzdoben zlatou výšivkou. Do čalounění byla zasazena ve skle vyrytá italská ašpanělská hesla, hovořila oslunci ajeho moci, neboť Margot nezapomínala, že jeden zdvorních básníků, jenž byl do ní zamilován, ji kdysi přirovnal co do krásy, důvtipu akouzla kslunci francouzského dvora.


      Margot se však nespokojovala jen ležením vnosítkách aúvahami otom, jak její krása avznešenost zapůsobí na její poddané. Musela se během cesty také bavit. Uvažovala omužích, kteří ji amatku doprovázeli: kardinál Bourbonský avévoda zMontpensieru, oba příbuzní jejího manžela; jeden byl příliš starý, druhý příliš fanatický katolík, než aby byl dobrým milencem. Byli tu ještě Gui de Faur aSieur de Pybrac. Tady se zastavila, neboť ačkoliv byl Pybrac seriózní mladík, byl docela hezký. Snad až příliš seriózní, než aby připadal do úvahy jako Margotin milenec, co kdyby mu však učarovala, vylákala jej zté vážnosti? Bylo absurdní, aby pro takového mladíka – když byl přijatelně pohledný – neexistovalo nic krom jeho práce vúřadu kancléře, jenž zastával.


      Vždycky jí působilo rozkoš držet vruce pero, takže mu okamžitě napsala, čistě ve státních záležitostech, neboť si uvědomovala, že na monsieura de Pybrac se musí pomalu.


      Kateřina ve svých nosítkách byla trochu posmutnělá. Ztuhlost vzádech aúdech, již pociťovala při takové cestě, jí znovu připomínala skutečnost, že už příliš zestárla, než aby se pouštěla do takových podniků. Naprosto postrádajíc pochopení pro utrpení ostatních, rozhodla se zvládnout své vlastní. Dříve dokázala své menší nesnáze přehlížet, teď už to ale nebylo snadné. Pravidelně každou zimu se jí hlásil revmatizmus auž se mu nedokázala smát jako kdysi. „Ach to,“ říkávala. „To je moje rente. Dostávám to pravidelně sprvním studeným zimním větrem.“ Nyní si však choroba vynucovala její pozornost ačasto cítila přílišné bolesti, než aby mohla chodit, takže někdy musela jezdit na mule. To ji vždycky rozesmálo, neboť věděla, že, jsouc přespříliš tlustá atučná na takového tvora, působí komicky; byla však vždy ochotna zasmát se sama sobě. „Vypadám teď jako starý tlustý maréchal de Cossé,“ prohlašovala. „Kéž by mě tak spatřil můj syn král, neboť nic není na světě, co bych tak prahla uslyšet jako jeho smích.“


      Jindřich jí dělal starosti. Copak teď dělá? Toužila jej spatřit. Bylo moudré odjet anechat jej samotného? Co má vplánu Henri zGuise? Nezačíná být ta jeho Liga příliš mocná? Nedůvěřovala svému zeti. Měla ssebou notné množství svých mužů, znichž všichni stojí za jejím synem, tím si byla jista. Měla ssebou několik členek své escadron, jichž mohla vždy použít pro dobrou věc. Kdyby tak jen mohla věřit slovům své dcery, že za ní stojí! Jak by ale člověk mohl důvěřovat Margot? Zřejmě netoužila po ničem jiném než po intrikách se svými milenci. Nepochybně právě vtéto chvíli plánuje milostné tažení.


      Avskutku tomu tak bylo. Margot obdržela odporně lichotivý dopis od Pybraca, vněmž prohlašoval, že jedinou jeho touhou je posloužit své paní.


      To psaní Margot potěšilo. Odepsala mu, jak jej obdivuje. Naznačila, že by jí mohl být ičímsi osobnějším než kancléřem, pokud by oto stál.


      Když Pybrac tento dopis obdržel, byl jakožto čestný mladík zděšen. Slyšel už mnohé osvé vrtošivé paní, nevěřil však, že by si jej tak zářivé stvoření mohlo vůbec všimnout. Ten dopis, jenž napsal královně, psal jako služebník, ne jako milenec. Vzpomněl si, co se stalo jinému Margotinu milenci, hraběti de la Mole. On sám nebyl ztěch, kdo by se odvážili tak daleko na tu nebezpečnou oběžnou dráhu.


      Neodpověděl tudíž na ten její přívětivý, pohostinný dopis, akdyž chtěla vědět proč, napsal, že neměl vúmyslu, aby jeho dopis byl pokládán za dopis milostný; psal přehnaně, to je pravda, vysvětloval však, že přehnané dopisy jsou vmódě aon se jen držel současného stylu. Když řekl, že ji miluje, mínil tím svou královnu; pokud prohlásil, že si přeje jí sloužit, pak se to týkalo čistě jen jeho role kancléře. Prosil ji za odpuštění, že na její dopis neodpověděl ihned, byl však nemocen anemohl tak učinit.


      Když Margot jeho list dostala, rozzuřila se. Nedokázala uvěřit, že někdo, koho si vybrala za milence, ji může odmítnout. Neuváženě, aniž by počkala se spravedlivým úsudkem, napsala Pybracovi:


      „Nemá smysl vymlouvat se na chorobu, neodpověděl-li jste na můj dopis. Mám podezření, že toto onemocnění apovinnost obstarávat mé pečeti poškodily vaše zdraví. Můj drahý Pybracu, mám ovaše zdraví nemenší péči než osvé vlastní, takže vás žádám, abyste mi mé pečeti vrátil.“


      Po tomto odmítnutí se Margot začala trochu krotit; uvažovala, zda ji bude nový život těšit. Už slítostí vzpomínala na pařížský dvůr, kde byly způsoby pánů stejně elegantní jako jejich šatstvo, přemýšlela osvém neotesaném manželovi apřemýšlela oHenrim zGuise.


      Pak trochu plakala askrze slzy pohlížela na nádheru svých nosítek.


      „Kdyby mě byli nechali provdat se za toho, jehož jsem milovala,“ říkala si vduchu, „oč jiný mohl být můj život! Takto jsem tou nejnešťastnější princeznou, jež kdy žila.“


      


      Navarra byl nadšený vyhlídkou na opětné setkání sMargot. Byla sice věčným zdrojem potíží, zato jej bez výjimky vždy pobavila. Byl si dobře vědom, že účelem její návštěvy je špehovat ho, atak na to nebyl nepřipraven.


      Margot po setkání tolik nedychtila. Naléhala na ně, když byla vPaříži, protože byla vždy poháněna touhou po událostech acesta přes celou Francii jí připadala jako vzrušující událost. Nyní, když už byla skoro na konci cesty, uvažovala však zas aznova, jak se přizpůsobí skromnějšímu dvoru svého manžela, když už teď začínala pociťovat stesk po francouzském dvoře. Ještě stále trpěla odmítnutím, jehož se jí dostalo od dřívějšího kancléře, auvědomovala si, že byla pošetilá, vyžadovala-li jeho rezignaci na úřad, neboť vstoupilo ve všeobecnou známost, zjaké příčiny byl ten pilný mladík propuštěn.


      Cítí se indisponována, pravila, když se blížili kToulouse, anení jí dost dobře na to, aby doprovázela svou matku na místo setkání; krátce si tudíž odpočine apřijede za ní se svými sloužícími až poté.


      Navarra ji marně hledal, když jej Kateřina objala ablahopřála mu ktomu, kterak zdravě vyhlíží. Svým neomaleným béarnským způsobem jí pověděl, že ona zato nevypadá tak dobře, jako když ji viděl naposledy, avyslovil naději, že cesta pro ni nebyla přespříliš namáhavá. Pohlédl na ni smazaným mžiknutím voku adodal, že velice oceňuje poctu, jíž ho svým příjezdem oblažila, obává se však, že ji cesta připravila označnou část sil. Doufá, že se nebude příliš namáhat během svého pobytu vjeho državách.


      „Ach,“ odvětila Kateřina, „přijela jsem jako pouhá gardedáma své dcery atéž abych obdivovala zdejší scenerii, jež jest překrásná.“


      Tehdy se zeptal po své ženě adozvěděl se oMargotině indispozici.


      „Pak tedy, Madame,“ pravil, „mi odpustíte, vyjedu-li za ní. Toužím ji spatřit.“


      Kateřina mu dala své svolení, neboť uhádla, že jinak by odjel ibez něj.


      Vstoupil bez velkých ceremonií do Margotina příbytku analezl ji mezi dvorními dámami, jak si zkouší nové šaty.


      Zvedl ji avlepil jí dvě hlučná políbení. Margot nakrčila nos, nevoněl nijak sladce. Hned poznala, že jeho zevnějšek izpůsoby doznaly jistého úpadku od té doby, co opustil francouzský dvůr.


      „Neočekávala jsem tě,“ řekla chladně. „Neslyšels, že jsem indisponována?“


      „Tvá indispozice by uvětšiny ostatních byla nazvána kvetoucím zdravím, má drahá ženo. Nemám pochyb, že ta indispozice bude nějakým obyčejem podle poslední pařížské módy.“


      Uvědomovala si starou odmítavost; přece jen se však sní mísila slabá přitažlivost. Jeho neomalenost byla po bezduchých lichotkách galantních dvořanů pikantní.


      „Krásnější než kdy jindy!“ vzkřikl. „Hodně jsem na tebe myslel, Margot.“


      „Ana ostatní. Slýchali jsme udvora otvém počínání vBéarn, víš.“


      „Kamkoli vstoupím, tam se omně hovoří! To už je královský úděl.“


      „Kamkoli vstoupíš, tam dojde ke skandálu.“


      „Nehádejme se hned! Pojď, pojedu stebou do Toulouse.“


      Nebyla vlastně nerada; lichotilo jí pomyšlení, že přijel, jen aby se sní setkal.


      „Zajisté ses choval kmé matce nanejvýš negalantně,“ řekla.


      „Přijel jsem, abych se setkal stebou, ne stvou matkou.“


      Později už však zněj takovou radost neměla. Vidět ho vprostředí, zněhož pocházel, znamenalo pochopit, že po dobu strávenou ufrancouzského dvora se choval na své poměry nanejvýš elegantně. Když byl nyní ve vlastní zemi, měl pocit, že může být přirozený, ataké tak činil khrůze Margot, její matky atěch, kdo byli zvyklí na pařížský dvůr. Vněkterých ohledech se připodobnil béarnským sedlákům; splynul sprostým lidem svých měst avesnic, drsně klel, azdálo se, že není nic, co by se na něm mohlo zhýčkané princezně zamlouvat krom jeho důvtipu alstivosti.


      Když dorazila ke dvoru vNéracu, brzy se Margot dozvěděla, že nejoblíbenější milenkou jejího manžela je jistá Fleuretta, dcera jednoho ze zahradníků. Tuto dívku přiváděli do paláce, kdykoli to vyžadoval. Bylo ho slyšet, jak na ni hrubě hvízdá zokna, anebo jak hrubě žertuje ařádí vzahradě. Takové chování mimořádně otřáslo Kateřinou ijejí dcerou. Věděl to abavilo jej vymýšlení nových způsobů, jak je šokovat. Vypěstoval si vášeň – anebo to aspoň předstíral – kMargotině pokojské; achodil pěšky do pekařství ve městě kněžnému tête-â-tête sboulangère Picotinou Pancoussaire.


      Margot měla takovou zlost, že se chtěla ihned vrátit do Paříže. Vskutku, toto chování Navarry se zdálo stejně dobrou záminkou jako co jiného. Věděla, že se bude na tomto malém dvoře vždycky cítit nepatřičně, připadal jí barbarský vporovnání sobřadnostmi, jež byly kvidění vLouvru, Blois nebo Chenonceaux. Kateřina ji však uklidňovala, snámahou se zdržujíc, aby dceři nepřipomněla, že tato cesta nebyla podniknuta výlučně pro Margotino potěšení.


      Kateřina zkoumala svou skupinu dam; velmi brzy se pustí do práce. Prozatím ať jim to nemehlo zBéarn ukáže, že mu nic nesejde na pařížských způsobech apařížských zvyklostech. Ať se chvíli veselí se svou malou Fleurettkou aPicotinou. Nepotrvá to dlouho. Dayelle už obdivně pozvedala ty své krásné, mandlové oči ke králi Navarrskému, aačkoliv předstíral, že je zcela zaujat svými prostými milenkami, vrhal občas pohledy na krásnou Řekyni. Byl přece, uvažovala Kateřina, synem Antonína Bourbonského aJany Navarrské, takže vsobě někde musí mít trochu dobrého vkusu. Kateřina byla přesvědčena, že Dayelle – anebo selže-li Dayelle, pak madame de Sauves nebo některá zjejích dam – dřív nebo později krále od jeho prostých milenek odláká.


      Kateřina nasměrovala Margotinu pozornost kmuži, jemuž její dcera přibližně před rokem, když byli spolu vPaříži, prokazovala svou milost. Byl to pohledný šlechtic jménem du Luc. Margot činilo potěšení dát se tímto pánem bavit, ato, říkala si Kateřina, by ji snad mohlo na nějaký čas smířit spobytem vNéracu.


      AMargot byla plně zaujata. Ohromovala své poddané ajen několik málo těch nejpuritánštějších na ni hledělo jako na zlovolnou nestoudnici. Její radost ze života si většinu znich podmanila, akdyž nyní měla milence, jenž ji dočasně uspokojoval, byla tato láska kžití zřejmá všem. Co jí záleželo na puritánech? Starala se jen oty, kdo ji obdivovali. Objevovala se na veřejnosti oděna všatech, jež si sama navrhovala – všatech, jež by ohromily ifrancouzský dvůr. Objevovala se včervených parukách, plavých parukách aněkdy ibez paruky, vystavujíc na odiv své nespoutané tmavé vlasy, jež byly krásnější než všechny paruky. Tančila vbílém saténu, vpurpurovém sametu, všatech ze zlata astříbra; dávala přednost španělskému sametu barvy karafiátů aměla jednu róbu ztohoto materiálu até barvy, obtěžkanou zlatými penízky. Zdobila se klenoty apéry. Byla nádhernou, fantastickou královnou Navarry. Jednou se objevila při nějaké příležitosti vróbě, na niž padlo patnáct loket jemné zlaté tkaniny, kdežto kolem krku jí visela šňůra se čtyřmi sty perel. Ve vlasech, ozdobených bílými péry, se jí jiskřily démanty. Ke každým šatům na sebe oblékla ijinou osobnost. Ve zlatem protkávaném rouchu byla zosobněná panovnická důstojnost; vkarafiátovém sametu tančila šíleně azbrkle, někdy se zamilovanými pohledy na du Luca, někdy skradmým pokukováním na hezkého Henriho de la Tour, vikomta de Turenne, jenž ji začínal zajímat. Zpívala romantické balady, jež sama složila; předváděla nérackému lidu, jak se tančí tance, jež byly vmódě vPaříži – španělská pavanna aitalská corrente.


      Její matka přihlížela astřežila svou dceru stejně dobře jako Dayelle aNavarru.


      Henri byl, ikdyž nerad, uchvácen svou manželkou. Kdyby chtěla, byla by mohla využít svého vlivu na manžela. Ach, říkala si Kateřina, jen kdyby mě chtěla poslechnout. Kdyby tak byla členkou mé escadron! Margotina slabost však vočích její matky byla nedostatkem jakékoli motivace kromě hovění erotickým tužbám.


      Jednou, když byla Margot ve svých komnatách po plese, na němž ve svém karafiátově zbarveném španělském sametu okouzlila mnohé, kní přišel Navarra. Zdála se mu nyní přitažlivější než kterákoli zdam ujeho dvora. Bavila ho Dayelle, jež očividně na povel královny matky jen čekala, až si jí povšimne; avšak své manželce stou její elegancí, arogancí abystrým důvtipem, té musel přiznat – jakkoli jej to přivádělo kzuřivosti – že je tou nejúchvatnější osobou, jakou kdy poznal.


      Rozhodl se strávit sní noc.


      Zvolna zvedla oči apohlédla na něj stím nadutým opovržením, na nějž si zvykl, ajeho touha po ní ochabla azachtělo se mu ji udeřit. Je králem Navarry, byl by jí rád připomněl, žeačkoliv ona je královnou, přichází její titul skrze něj.


      Usedl na stoličku sroztaženými koleny, dlaně na kolenou.


      Otřásla se při pohledu na jeho nanejvýš neelegantní zevnějšek apovšimla si, že má kabátec potrhaný apocákaný vínem. Žádné množství klenotů ani ozdob nedokázalo zakrýt jeho hajdaláctví; amajíc jiné plány, Margot nijak netoužila bavit jej dnešní noci.


      Propustil její sloužící, akdyž odešli, přistoupil kní apoložil jí dlaně na ramena. Ztuhla, nakrčila nos auvažovala, kdy se naposled myl. Viděla špínu pod jeho nehty; zdála se nápadnější než všechny safíry arubíny, jež měl na rukou.


      „Jaká rozkoš to je, když se Paříži uráčí přijet do Néracu!“ řekl.


      „Jsem ráda, že je Vaše Veličenstvo potěšeno.“


      Vzal ji za bradu, škubnutím ji pozvedl adivoce ji políbil na ústa. Neopětovala polibek. Viděla, jak toho rána učinil stejné gesto vůči její komorné Xaintes.


      „Vám se mé polibky zřejmě nelíbí, Madame.“


      „Monsieur, já nejsem komorná.“


      „Ach,“ řekl azmáčkl jí rameno, „nesmíš žárlit. Co to bylo? Trocha skotačení, hádal bych.“


      „Takové skotačení,“ řekla, „by mělo být provozováno trochu vtajnosti, hádala bych.“


      „VPaříži snad, neboť vPaříži je vše hanbou. Tady vNéracu… zachce-li se králi políbit komornou, je to převelice příjemné… pro krále ipro komornou.“


      „Není to však tolik příjemné pro královnu.“


      „Cože! Dokáže královna žárlit na komornou?“


      „Ne, Monsieur, nedokáže; může však být citlivá na svou důstojnost, na svou čest.“


      „Myslíš přespříliš na svou důstojnost ačest. Nu tak, neseď tu vchmurách. Rád bych tě viděl veselou, jako když jsi tančila na plese. Neměla by ses chmuřit pro pár polibků. Neměla bys uvažovat otom, zda tyto své malé přítelkyně nemiluji přespříliš.“


      „Otom jsem neuvažovala,“ řekla.


      „Očem tedy? Očem jsi rozvažovala?“


      „Kdy ses naposled koupal.“


      Zařval smíchy. „Koupal!“ hulákal. „Koupal! My vNéracu se nekoupeme.“


      „Král Néracu tedy rozhodně ne.“


      Vstala aodkráčela od něj svýrazem nadřazenosti, táhnouc za sebou sametovou vlečku, ablýskajícíma očima soupeřila sjiskřením démantů ve svých vlasech.


      „Měli bychom mít děti,“ řekl Navarra. „Jsme tady… král akrálovna… anemůžeme Navaře předložit dědice. Tak to dál nejde. Mám mnoho synů, mnoho dcer, aani jediného dědice navarrského trůnu.“


      Pokrčila rameny. „Souhlasím,“ řekla, „že je to nezbytné.“


      Chvilku mlčela. Byla přesvědčena, že nemůže mít děti. Pomýšlela na všechny ty milence, jež poznala… anikdy se žádným znich nezažila ani náznak toho, že by mohla otěhotnět. Henri zGuise byl otcem velké rodiny; aHenri zNavarry právě řekl, že ion má mnoho dětí; avšak Margot, jež měla tisíc příležitostí, nepřivedla na svět ani jediné. Přece jen však byla mladá adědice potřebovali. Vzdychla, nepokoušela se však zakrýt své znechucení.


      „Ano,“ opakovala po dlouhé době, „je to nezbytná povinnost. Avšak nejprve tě musím požádat, abys mi prokázal jednu laskavost.“


      „Cokoliv!“ řekl. „Cokoliv žádáš. Co je to?“


      „Uvidíš. Nemusíš se tvářit zděšeně. Nebudu žádat, abys znovu změnil víru. Ne. Tohle je však ta nejmenší laskavost.“


      Přikročila ke dveřím azavolala jednu ze svých dam. Navarra je pozoroval, jak si spolu šeptají. Margotin velký půvab spočíval vjejích nečekaných jednáních. Žena odešla aMargot se vrátila.


      „Nu tak,“ řekl. „Jsem netrpělivý. Jaká je ta laskavost?“


      „Prostě taková: než se ke mně přiblížíš, chci, abys dovolil mé služebné umýt ti… přinejmenším nohy.“


      Užasle se na ni zadíval. „Tomu říkáš laskavost?“


      „Nežádala bych po tobě takovou laskavost, kdybych se nebála, že mi zápach tvých nohou přivodí mdloby.“


      Rozhněval se. Vzpomněl si, jak ochotně se mu poddala ta malá Fleuretta, jež se tak podobala svému jménu; vzpomněl na dychtivost boulangère. Atahle ženská se opovažuje mu říci, že by si měl umýt nohy, než se kní přiblíží!


      „Madame,“ řekl, polykaje svou zuřivost, „musím vám znovu připomínat, že toto není Louvre?“


      „Ovšemže,“ řekla, „vy to mně připomínat nemusíte. Už tak je dost toho, co mi nedá ani na okamžení zapomenout.“


      Vstoupila služebná. Položila na podlahu zlaté umývadlo, stála ačekala.


      „Pokud,“ řekla Margot, „by vám bylo milejší, aby tuto službu vykonal některý zvašich pánů, prosím, řekněte to.“


      Několik okamžiků nebyl Navarrský schopen slova. Pak se otočil kslužce. „Zmiz odsud,“ řekl.


      Nečekala na nic aokamžitě uprchla.


      Margot stála, tyčíc se vplné výši, zahalena vsametovém rouchu jako vjazyku šarlatového plamene, očima divoce blýskajíc, rty posměvačné. Jsi špinavý! říkaly ty oči. Urážíš mě.


      Napůl se mu chtělo strhat zní ten šarlatový samet, učinit jí násilí; jeho hněv měl však krátký život, jako všechny jeho city, auž vychládal.


      Sklonil se, zvedl umývadlo amrštil jím do závěsů. Pak se rozesmál.


      „Madame,“ řekl, „mám se naparfémovat? Mám spočinout na černých saténových prostěradlech? Mám se vykoupat voslím mléce? Mám se stát jedním zmignons francouzského krále?“ Začal cupitat po místnosti. „Ach, přičichněte kmým nohám! Nejsou-liž kouzelné? Tento nový parfém je od Reného, traviče královny matky.“


      Hněv jej tak docela neopustil, obrátil se kMargot. „Madame, vězte, že jsem králem této říše. Pokud si nechci mýt nohy, pak rozkazem dne budou nemyté nohy. Vám se budou zamlouvat mé nemyté nohy, tak jako se vám zamlouvají ty navoněné vašeho bratra. Madame, tady vBéarn jsme muži, ne nastrojení papoušci! Žádám snad já, abyste se vzdala svých lázní… svých koupelí vmléce, jež činí vaši pleť tak bělostnou? Ne, nežádám! Pak vás prosím, nežádejte po mně, abych se držel dekadentní módy bláznivého dvora vašeho bratra.“


      „Žádám to po vás,“ řekla Margot, „jen pokud se chcete přiblížit ke mně. Pokud je vám špína apot vašeho těla takovou vzácností, nežádám po vás, abyste se snimi rozžehnal… pokud je nebudete přinášet do mé blízkosti.“


      „Madame,“ řekl, „cena, již žádáte, je příliš vysoká za něco, na čem mi příliš nesejde, budu-li to vlastnit.“


      Astím od ní odešel kDayelle. Margot byla ráda. Uchýlila se do svých komnat aposlala jednu ze svých dam se vzkazem kdu Lucovi, jenž měl vsobě tolik galantnosti atolik kavalírství, že zanesl způsoby azvyky Louvru do Néracu.


      Během svého pobytu vzeťových državách pociťovala Kateřina, jak se jí vracejí staré síly. Revmatizmus jí činil starosti, nálada se však zlepšila. Přijela, aby odhalila, co dělá Navarrský ve své říši, tak vzdálené od francouzského dvora; zjistit, jaké zdroje má kdispozici; rozsít svou escadron mezi jeho ministry, aby se dostala kjejich tajemstvím; přijela okázale vnést smír mezi krále Navarry akrále Francie, svolat vNéracu koncil hugenotů akatolíků aještě jednou se pokusit urovnat jejich různice. Namlouvala si, že trochu uspěla. Jako chameleon měnila barvu podle momentálního prostředí. Zde, vhugenotské pevnosti, stály její sympatie na straně hugenotů. Dokonce se inaučila hovořit prostou frazeologií, jíž tento lid dával přednost, potlačujíc výstřední, květnatý jazyk, jenž byl vmódě ufrancouzského dvora. Byly chvíle, kdy jí to při jejím smyslu pro vše směšné připadalo přehnané, apak se zavírala ve svých komnatách se svými dámami abavily se tím, že si povídaly jazykem, jenž nazývala „le langage de Canaan,“ přeháněly puritánskou mluvu apředváděly ji snáznakem oplzlosti, jenž rozesmával Kateřinu, až jí slzy stékaly po lících. Den nato však už zdravila hugenoty klidně, aaniž by se jí rty ijen zacukaly, oslovovala je jejich zjednodušenou podobou jazyka, jako by to bylo pro ni stejně přirozené jako pro ně.


      Začínali tito lidé snad zapomínat na řeči, jež oní kdy vyslechli? Začínali jí důvěřovat? Svatobartolomějský masakr se za ní vlekl jako černý stín. Dokážou na něj kdy zapomenout?


      Margot byla nyní těžce zapletena sTurennem. Ach, kdyby se tak dala Margot přimět, aby věnovala více pozornosti politice než lásce, jakým spojencem by jí byla! Turenne byl – po Navarrovi – nejvýznamnějším mužem unavarrského dvora. Byl synovcem Montmorencyho, sNavarrským byl příbuzný abyl jeho hlavním poradcem. Byl to sukničkář, anebýt toho, že si jej zabrala Margot, byla by na něj nasadila Kateřina některou ze své escadron, aby jej svedla. Nikdy, říkala si Kateřina, neměla žádná královna tak zvrhlou dceru.


      Měsíce míjely aKateřina nepřetržitě přemýšlela ofrancouzském králi; byly chvíle, kdy byla její touha být uněj naléhavá, ajediný způsob, jak jí mohla dát průchod, byl vyjádřit své city vkorespondenci. Své důvěryhodné přítelkyni, madame d’Uzès, již zanechala udvora jako svou špionku, aby jí zajistila přehled okrálových činech, napsala: Sdělte mi zprávy okráli akrálovně. Závidím vám tu radost, že je smíte vídat. Nikdy jsem nebyla tak dlouho bez toho štěstí od chvíle, kdy se narodil; neboť když byl vPolsku, trvalo to jen osm měsíců anyní již takřka sedm apůl uplynulo apotrvá ještě plné dva měsíce, než si budu moci toto potěšení opět dovolit.


      Setkání hugenotů akatolíků pokračovala adospělo se kurčitým dohodám. Navarrský ji ujistil, že si přeje mít svou ženu usebe, aMargot řekla, že zůstane vmanželově království. Nyní byla tedy Kateřina hotova vrátit se do Paříže.


      Navarra byl uspokojen dohodou, již uzavřel sfrancouzským králem skrze královnu matku. Hugenoti akatolíci měli nyní ve Francii víceméně rovnoprávné postavení; hugenotům bylo přenecháno devatenáct měst. Kateřina odjížděla, ato jej potěšilo, neboť neměl svou tchyni rád, ani jí nevěřil; odvážela ssebou Dayelle, která sice byla rozkošná milenka, avšak pošilhával již několik týdnů po křehkém adelikátním stvoření – jisté mademoiselle de Rebours, jež jako by se lišila od všech žen, jež miloval dříve, neboť si je obvykle vybíral podle zdravého zevnějšku, odpovídajícího jeho vlastnímu vzezření. Ne, neměl čeho litovat aneměl si nač stěžovat, pokud se týkalo odjezdu královny matky.


      AMargot, ta byla tak hluboce zabrána do svého milostného vztahu shezkým Turennem, že zapomněla na svou touhu po Paříži. Atak nikdo nelitoval, když se Kateřina vydala na svou cestu na sever.


      Její nesnáze však ještě nebyly ukonce. VSaluces, městě dosti významném vzhledem ke svému položení na hranicích Francie aItálie, došlo kpokusu opovstání. Jistý Bellegarde, jenž byl guvernérem oblasti Saluces, město obsadil aopevnil je proti Francouzům.


      Kateřina cestovala krajem Dauphiné, když uslyšela tuto zprávu adala ksobě Bellegarda povolat. Ignoroval však její výzvy, rozkázala tedy vévodovi Savojskému, aby kní toho člověka přivedl, apo protivném několikatýdenním odkladu, během něhož ji touha spatřit krále současně znepokojovala itísnila, kní onoho muže přivedli.


      Skardinálem Bourbonským po boku přijala Bellegarda avévodu Savojského.


      Hovořila knim smutně okrálových ctnostech, ovšem, co činí pro své poddané; mluvila otom, jakým otřesem pro ni bylo odhalení, že jsou tací, kteří si neváží jeho dobroty. Trochu plakala. Vyrukovala se svou oblíbenou báchorkou: „Kdo jsem já, než pouhá slabá žena? Co vám mohu říci? Jak se mohu vypořádat se zrádci?“


      Bellegarde byl tak překonán jejími slzami avýřečností, že plakal sní. Když se jej však otázala, co hodlá činit skrajem Saluces, hovořil dlouze onáboženských rozdílnostech mezi lidem onoho města afrancouzským dvorem atrval na svém názoru, že se musí brát ohled na vůli lidu. On nemůže být poháněn kzodpovědnosti za to, co se stalo, řekl Kateřině, lid si jej prostě vybral za svou hlásnou troubu, protože je jejich guvernérem.


      „Monsieur,“ řekla Kateřina, ne už slabá vdova, „přišla jsem tuto záležitost urovnat anic víc. Neopustím toto město – avy také ne – dokud nesložíte přísahu věrnosti králi. Pokud tak neučiníte…“ Pokrčila rameny azaútočila na něj plnou silou jednoho ztěch tichých úsměvů, jež nikdy neselhaly, bylo-li zapotřebí zastrašit ty, jež jimi obdařila.


      Výsledkem rozhovorů skrálovnou matkou bylo, že Bellegarde vpřítomnosti Rady odpřisáhl věrnost králi. Kateřina se však nespokojila stímto jeho činem. Obklopovala jej špehy anepovšimnuto nezůstalo nic ztoho, co učinil nebo řekl.


      „Nevěřím muži, jenž zradil svého krále,“ řekla kardinálovi Bourbonskému. „To není nikdy moudré.“


      Bellegardovi tedy rozhodně nedůvěřovala. Jedné noci znenadání zemřel. Předchozího dne jako by mu nic nechybělo, důkladně se navečeřel apopil svou dávku vína.


      Kateřina se nyní mohla bez starostí vrátit ke svému synovi.


      Ronila skutečné slzy radosti, když opět držela jeho navoněné tělo vnáruči.


      


      Netrvalo dlouho aKateřina si uvědomila, že zatímco byla pryč, čas se ufrancouzského dvora nezastavil, azačala uvažovat, zda by nebylo bývalo lepší zůstat udvora než sjednávat mír mezi hugenoty akatolíky azáplatovat jedno manželství, jehož účastníky byli dva tak nezodpovědní anemorální lidé, že neměli víc naděje dosáhnout štěstí než hugenoti akatolíci dohromady.


      Byla velice rozrušena jednáním jednoho muže, oněmž, jak se obávala, sdostatek neuvažovala během měsíců své nepřítomnosti. Nikdy nebylo moudré zapomínat na existenci vévody zGuise.


      Katolická liga, jak zjistila, nesmírně narostla od té doby, co odjela zPaříže. Zapustila své kořeny po celé zemi ave většině měst vyrážely její výhonky. Podporovalo ji Španělsko aŘím. Co bylo účelem této Ligy? Ne tak docela to, co prohlašovala, tím si byla jista. Údajně jí šlo oto, aby přinesla spokojenost většině, Kateřina však měla podezření, že skutečným účelem je přinést moc jedinému muži.


      Zjistila, že královy výstřednosti jsou stejně velké jako vždy. Jeho hlavními miláčky byli nyní Joyeuse aEpernon. Joyeuse byl jen chichotavý hlupák; Epernonem si však nebyla jista. Jindřich rozdával svým přátelům po stovkách své statky atato místa byla nyní povětšině vrukou lidí, kteří snimi nebyli vůbec nijak spojeni. Battus pochodovali ulicemi ve svých fantastických procesích; akrálovy hostiny byly ještě okázaleji výstřední.


      Kateřinu také děsilo, co zas udělá její mladší syn, Anjou; akdyž královna Alžběta prohlásila Simiersovi, jenž byl nyní vAnglii, kde se snažil přemluvit královnu kfrancouzskému sňatku, že si nevezme muže, jehož ani neviděla, pocítila Kateřina, že je to znebe seslaná příležitost zbavit Francii záludného mladíka. Pokud by Alžběta byla tak dobrá aponechala si jej, mohla by počítat shlubokou vděčností jeho matky.


      Anjou, ohlížející se po nových dobrodružstvích, nebyl proti cestě, atak jednoho červnového dne překročil Kanál apřistál vAnglii.


      Kateřina spomocí svých špehů sledovala ty nejfraškovitější ze všech námluv. Věděla, že Alžběta je stejně mazaná jako ona sama, že však se Angličance dostává mnoha ženských vlastností, jimiž Kateřina nebyla zatížena. Kateřina se smála, když uvažovala oté druhé královně, jejíž ješitnost byla podle Kateřinina názoru nejsilnější charakteristickou vlastností. Věděla ojejím koketování sLeicesterem, jenž vzoufalství ztoho, že by se měl skrálovnou oženit astát se anglickým králem, oženil se nedávno vtajnosti shraběnkou zEssexu. Simiers ajeho špioni na Kateřinin rozkaz ujistili Leicestera otom, že francouzský nápadník už postoupil mnohem dál, než bylo Leicesterovi známo, aže on sám nemá naději oženit se skrálovnou, ježto se rozhodla pro vévodu zAnjou.


      Jakou metodu zvolí její syn, aby se dvořil šestačtyřicetileté ženě, zatímco jemu bylo teprve pětadvacet, to nechala na něm, byl koneckonců velmi zkušený ve způsobech milování.


      Anjou tedy vstoupil vpřestrojení do Greenwichského paláce, požádal osvolení navštívit královnu, akdyž mu bylo poskytnuto – neboť si byla dobře vědoma, kdo je jejím návštěvníkem – vrhl se jí knohám, mumlaje, že mu obdiv kní bere řeč.


      Alžběta shledávala tuto metodu přístupu romantickou aokouzlující, ačkoliv se ve společnosti svých krajanů ušklíbala francouzským zvykům aobyčejům. Svěřila svým dámám – ato se doneslo zpět Kateřině – že je daleko méně ošklivý, než ji nutili uvěřit. Nos má velký, připouštěla anglická královna, ale všichni Valois mají velké nosy aona neočekávala, že by se právě jeho nos příliš lišil od nosů náležejících jiným členům jeho rodiny. Pokud má pleť dolíčkovatou po neštovicích, na to byla připravena. Je malý, to je pravda, to vní však vzbuzuje vůči němu jen něhu. Líbily se jí jeho fantastické způsoby, byl smělý, jí se však jeho smělost zamlouvala, auměl tančit půvabněji než kterýkoli anglický dvořan.


      Kateřina věděla, že rudovlasá královna si tajně tropí ze svého nápadníka žerty, stejně jako její poddaní. Vulicích mladí elegáni adokonce isloužící afektovaně napodobovali při chůzi cupitavé způsoby, naschvál provokovali přihlížející ksmíchu; tito mladíci se uchylovali kpřehnanému chování, okopírovanému od „Mounseera“ – jak říkali Anjouovi – ajeho pěkného doprovodu. Kateřina věděla, že jakmile si Anjou uvědomí, že se mu posmívají, bude zuřit; zřejmě se však suchému humoru Angličanů dařilo neprozradit se před ním.


      Královna jej hýčkala jako ochočenou opičku, ukazovala se sním na veřejnosti aříkala mu „žabáčku“.


      Věděla ovšem, že její činy jsou sledovány. Byla dost koketní aješitná, aby si přála přijímat dvoření prapodivného „Mounseera“, současně však měla na zřeteli výhody anevýhody takového spojení. Protestantská šestačtyřicetiletá královna by se měla provdat za pětadvacetiletého katolického prince! Nebyl to ten nejuspokojivější svazek, který by mohla uzavřít, pokud ji však ministři přemlouvali, byla ochotna pohlížet na něj milostivě, prostě proto, že si přála podržet si mladíka, galantně tančícího, jak ona pískala, usebe co nejdéle.


      Kateřina viděla kopii listu, jenž velký sir Filip Sydney napsal královně stran tohoto sňatku. Byl to drzý list, ajak jej Kateřina četla, litovala, že nepozvala sira Filipa, aby sní povečeřel. Dlouho by to jídlo nepřežil.


      „Nejmilovanější, obávaná, nejsladší apřepůvabná panovnice! Kterak budou srdce vašeho lidu dotčena – ne-li odcizena – spatří-li, že pojímáte za manžela Francouze apapežence, oněmž inejprostší lid dobře ví, že je synem Jezabel našich časů – že jeho vlastní bratr obětoval sestru kuzavření sňatku, aby usnadnil zmasakrování našich bratří ve víře. Pokud je monsieurem mocí apapežencem vyznáním, nemůže anebude ani chtít vás příliš zaštítit, astane-li se králem, bude jeho obrana jako Ajaxův meč, jenž spíše zatěžoval, než bránil toho, kdo jej tasil.“


      Tento list královna Anglie obdržela aKateřina měla za to, že jej chce zřejmě zvážit snejvyšší pozorností. Jeden muž zLincoln’sInnu, jistý Stubbs, jenž se opovážil vznést písemný protest, jímž urazil mladého nápadníka, nazvav jej „nemužným aneprincovským“, byl velmi přísně potrestán utětím pravé ruky; astejný osud potkal imuže, jenž zveřejnil to, co Stubbs napsal.


      Kateřina studovala výtisk knihy, jež stála ty muže ruce. „Tento muž je synem Jindřicha II.,“ stálo tam, „jehož rodina od chvíle, kdy se oženil sKateřinou zItálie, odolává takříkajíc osudově slovu božímu ajejí členové nastupují jeden po druhém jako Domicián po Nerovi. Zde si tedy má skřítek zfrancouzské koruny vzít korunovanou nymfu Anglie.“


      Bylo typické pro anglickou královnu, že dala tyto muže potrestat, oslovech sira Filipa Sydneyho však vážně uvažovala. Možná skutečnou příčinou, proč předstírala, že je tak uchvácena vyhlídkou na to manželství, byla představa toho, jak zareagují Francie, Španělsko aŘím, pokud odmítne.


      Podržela si tedy svého mladého nápadníka po svém boku, zprvu se chovala jako zamilovaná nevěsta, pak se odtahovala vpředstírání panenské počestnosti, jež byla směšná uženy jejího věku, jejíž pověst – navzdory neprovdanému stavu – nebyla bez poskvrnky. Dala si udělat drahokamy posázenou ozdobu vpodobě žáby, již zahrnovala mnohou něžností, klopila pískové řasy přes příliš mazané oči, hned dychtivě, hned zdráhavě, apřitom čekala na okamžik, kdy se naskytne příležitost odeslat nápadníka zpět, kam náležel.


      Nakonec, hluboce vzdychajíc aujišťujíc vévodu zAnjou, že královnino srdce nenáleží jen jí, aby je mohla rozdat, pověděla mu, že ježto angličtí protestanti akatoličtí guisovci ve Francii si nepřejí ten sňatek – aježto jejím cílem je udržet mír mezi hašteřivci – nerada, ach, nejvýš nerada musí svého drahého žabáčka nechat odejít. Půjčila mu peníze na tažení ve Flandrech, láskyplně se sním rozloučila aposlala jej vLeicesterově společnosti zpátky přes Kanál.


      Ty dvě královny, Kateřina aAlžběta – dvě nejsilnější osobnosti své doby – tehdy věděly, že francouzsko-anglický sňatek se nikdy neodehraje. Kateřina se hněvala. Angličanka ji přechytračila. Obě královny si však nadále vyměňovaly přátelské dopisy snedůvěrou anenávistí jedné vůči druhé uzavřenou vsrdcích.


      


      Vítr zBéarn přivál nesnáz. Čeho jiného se mohl člověk nadát, ptala se Kateřina sama sebe, od toho bouřliváka – královny Margot?


      Margot se vpravdě smířila se životem ve svém novém království. Částečně tomu tak bylo díky nejuspokojivějšímu ze všech milenců, hraběti zTurenne. Ježto byl prvním zministrů království akrálovým prvním rádcem, naskytla se tu řada politických plánů, znichž na mnoha se Margot mohla podílet. Měla mnohé šarvátky smilenkou Navarrského, mademoiselle de Rebours, nanejvýš nehezkým stvořením – podle Margot. Ta hubená, chorobná žena nebyla ztěch, jež si dokázaly uchovat na dlouhou dobu postavení královy milenky, aježto jí činilo potěšení prohlašovat se otevřeně za nepřítelkyni královny, neměla Margot ani vúmyslu dovolit jí takovou pozici dlouho zastávat. Během krátkých chvilek odpočinku mezi milováním sTurennem diskutovali spolu oodstranění té křehké dívky, jíž král momentálně dopřával sluchu.


      Turenne upozornil Margot na dívku, jíž ještě nebylo patnáct – rozkošné, prosté stvoření. Jmenovala se Françoise abyla dcerou Pierra de Montmorency, markýze zThury abarona de Fosseu. Žila sotcem vNéracu aTurenne si jí povšiml, když byla ještě dítě. Měl pocit, že takové děvče by bylo pro krále neodolatelné – mladé, svěží, půvabné azdravé. Jaká by to byla změna po mademoiselle de Rebours, vždyť krále již zajisté musí začínat unavovat její hypochondrie!


      „Až pojedeme do Néracu,“ řekla Margot, „musíme jej upozornit na malou Fosseusku.“


      Příležitost jim přála. Když dvůr odjížděl zPau do Néracu, byla mademoiselle de Rebours přespříliš chorá, než aby se kněmu připojila. Navarra ji opouštěl vslzách aspřísahami věrnosti, avšak vNéracu naň čekala malá Fosseuska atváří vtvář takovému půvabu amladické nevinnosti nebylo pro Henriho Navarrského ničím obtížným zapomenout na všechny sliby věrnosti, jež složil již tolikrát tolika rozličným ženám. Za pár dní se prohlašoval otrokem své nové milenky.


      Margot aTurenne si vydechli úlevou. Fosseuska byla sladké dítě, jež vědělo, že za svůj postup vděčí královně akrálovninu milenci. Byla dost moudrá, aby vytušila, že chce-li si své vysoké místo udržet, bude si muset uchovat náklonnost těch dvou, což také činila kúplné spokojenosti všech zúčastněných.


      Tentokrát zapsala Margot do svých memoárů: „Náš dvůr je tak skvělý apříjemný, že nezávidíme Francii. Mému manželu slouží stejně výtečná družina pánů aurozenců, lidí tak pohledných agalantních, sjakými jsem se kdy setkala udvora; anelze jim ničehož vytknout krom toho, že jsou hugenoti. Otéto odlišnosti vnáboženství není však nikoho slyšet hovořit. Král ajeho sestra se chodí modlit na jednu stranu ajá se svými lidmi uchyluji se na mši do kaple, jež jest vparku; poté se všichni sejdeme aprocházíme se spolu vpřenádherných zahradách sdlouhými pěšinami, lemovanými vavříny acypřiši, anebo vparku, jenž jsem zde dala založit, po pěšinách rozprostírajících se na tři tisíce kroků podél řeky; azbytek dne trávíme ve všech možných příjemných kratochvílích, odpoledne avečer se zpravidla koná ples.“


      Někteří zhugenotů nebyli tolik spokojeni. Jejich královna, šeptali si mezi sebou, zanáší ke dvoru neřesti. Naroubovala na čistý strom babylonské plody.


      Margot pokrčila elegantními rameny. Byla šťastná, smanželem vycházela poměrně dobře, našla si způsob, jak sním manipulovat prostřednictvím La Fosseuse. Její mírná švagrová Katherine jí činila jen málo nesnází; mademoiselle de Rebours úplně ztratila moc amonsieur de Turenne ji těšil dál.


      Do tohoto ráje vtrhli poslové zPaříže. Bratrova nenávist následovala Margot až do Néracu.


      Žádná strana nebyla příliš potěšena mírem, který stál královnu matku tolik námahy. Francouzský král podezíral svou sestru, že má unérackého dvora špatný vliv. Litoval nyní, že jí kdy dovolil připojit se kmanželovi, ahledal způsob, jak ji přivést zpět. Jeho kurýři tudíž přinášeli Navarrskému listy otom, že po Paříži kolují nepěkné příhody, týkající se královny Navarrské. Hovořilo se vnich oskandálním chování oné dámy, jež prý nyní hluboko zabředla do milostného poměru shrabětem zTurenne, naznačovalo se, že ti dva nejenže se spolu nemorálně milují, avšak také osnují nebezpečná spiknutí.


      Když Navarra tyto dokumenty četl, smál se. Byl suzavřeným mírem spokojen méně než francouzský král. Byl tudíž ochoten nechat znovu propuknout nepřátelství vnaději na uzavření nové mírové smlouvy.


      Povolal ksobě Margot aTurenna, nasadil výraz komického zděšení aukázal jim nactiutrhačný dopis francouzského krále.


      Oba milenci byli připraveni na svou obranu, brzy však si uvědomili, že toho není zapotřebí. Henri, dávaje dost jasně najevo, že věří všemu, co říká francouzský král, se posměšně otázal: „Kterak může člověk připustit, aby se takové věci říkaly ojeho ctnostné manželce? Toto je urážka, na niž lze odpovědět jedině mečem.“


      Turenne souhlasil skrálem, že podmínky míru nejsou uspokojivé, aMargot souhlasila se svým milencem. Vtuze krátké době nastala opět válka mezi hugenoty akatolíky – válka, již francouzský lid, jenž choval pramálo iluzí stran její skutečné příčiny, ironicky pojmenoval La Guerre des Amoureux.


      VPaříži sledovala Kateřina události srostoucími chmurami, neboť během té války se ukázalo, že Navarrský je bojovník, snímž se bude muset do budoucna počítat. Porážel města jedno za druhým, brzy bylo zřejmé, že dokáže vtéto Milenecké válce zvítězit. Ztohoto hlediska bylo třeba dvojnásob se radovat tomu, že neupustil od svých pošetilostí. Byl tak zamilován do toho hloupého dítěte, do té malé Fosseusky – sotva patnáctileté – že na prahu vítězství odjel zpole kvůli touze být sní hned analéhavě, abylo to pro něj důležitější než vítězství nad armádou francouzského krále. Zas aznova si dával ujít příležitost, prostě ji zahazoval. Jednou vyhlásil Nérac neutrálním územím. Katolická stranastím souhlasila, pokud se tam Navarrský nevrátí za dobu trvání války. Avšak Fosseuska byla vnérackém hradě, akdyž Navarra zatoužil po své milence, nezáleželo mu vůbec na ničem jiném. Při jedné příležitosti, když bylo odhaleno, že Navarra porušil slovo aje právě vhradě, začala po něm pálit děla. Margot zuřila nad manželovou pošetilostí, ale Navarrský se jenom smál. Takhle je to spravedlivé, prohlašoval, aon je ochoten nést následky. Byl se svou milovanou Fosseuskou; byl ochoten riskovat pro to uspokojení svůj hrad. Jen díky velké obratnosti vojáků, jimž velel, se podařilo tehdy uchránit hrad před zkázou.


      Ztoho bylo snadno vidět, že Navarrský, ačkoliv statečný muž ageniální velitel, byl přece jen stéblem, unášeným ve větru své smyslnosti. Kateřina horečně doufala, že se nezmění; slabost druhých značně přispívala kjejí vlastní síle abylo příjemné si to uvědomovat, neboť nebýt této slabosti navarrského krále, mohla válka pro francouzského krále skončit katastrofou. Takhle se nepřátelství vleklo skoro rok abylo by vydrželo ještě déle, kdyby Anjou nenavrhl, že skrze přátelství se svým švagrem zNavarry by snad mohl sjednat mír. Anjou byl ještě stále posedlý svým snem ofrancouzském impériu, jenž hodlal uskutečnit prostřednictvím války ve Flandrech. Připadalo mu absurdní, aby Francouzi bojovali mezi sebou, když mohou bojovat scizinci pro slávu Francie. Vydal se do Néracu, kde byl přijat svelkou náklonností ze strany Margot apřátelstvím od Navarrského.


      Byl podepsán Paix de Fleix, nikdo však už vtato mírová ujednání příliš nevěřil. Bylo jich příliš mnoho. Byly to slabé, rozvrzané můstky, spojující jednu válku sdruhou.


      Přibyv do Néracu, Anjou zřejmě nikterak nespěchal jej opustit. Prohlásil, že je tímto místem okouzlen, brzy se však ukázalo, že jej ani tak neokouzluje město samo jako jedna zdam, jež tam žily. Anjou byl zřejmě stejně odhodlán působit nesnáze jako Margot. Dáma, již se rozhodl poctít svou náklonností, nebyla nikdo jiný než Fosseuska, králova milenka.


      To přirozeně způsobilo na královském dvoře velké oživení. Vrátilo se to staré soupeření, ty půtky, knimž mezi švagry docházelo před několika lety ve spojitosti smadame de Sauves. Oba si navzájem prováděli různé žertíky ajako dříve itentokrát nabyly jejich kousky takové divokosti, že hraničily snebezpečím.


      Byla to Margot, jež tomu učinila přítrž. Jednoho dne ksobě povolala bratra ahovořila kněmu svelkou vážností.


      „Nejdražší bratře,“ pravila, „vím, že mě miluješ.“


      Anjou ji něžně políbil. Velmi snadno podléhal lichocení aobdivu, aMargot se postarala, aby se mu obého od ní dostalo ve vrchovaté míře.


      „Kéž bys,“ pokračovala, „mě miloval láskou tak převelikou, aby překonala vše to, co pociťuješ vůči druhým.“


      „Nejdražší anejkrásnější sestro, proč bys měla toužit po něčem, co již máš? Není nikdo, koho bych zbožňoval aobdivoval tolik jako svou krásnou sestru.“


      „La Fosseuse?“ zeptala se.


      Zasmál se. „Drahá Margot, to vskutku je láska… avšak láska pomíjivá. Tebe miluji láskou věčnou.“


      Objala jej, hýříc laskáním. „To mě těší. Nyní vím, že vyslechneš mou radu. Plýtváš zde časem, nejmilejší bratře. Jsi velký generál. Vtvých rukou leží sláva Francie. Měl bys prahnout po impériu, ne po ženské.“


      Margot těšilo hrát na jeho slabou strunu, malovala mu obraz sebe samého jakožto budovatele impéria, budoucího krále Francie, největšího krále, jakého kdy Francie měla. Adařilo se jí to tak dobře, že nedlouho po tomto rozhovoru se slítostí rozloučil sFosseuskou. Povinnost ho volá, vysvětloval, je mužem sposláním.


      Odjel zNéracu akonečně dorazil do Flander, kde posbíral armádu avstoupil do Cambrai; jako obvykle však plánoval bez obezřelosti aFilip Španělský nelenil. Za pár měsíců se Anjou ocitl ve zlověstném postavení, tváří vtvář síle Španělů abez peněz, jež by mu umožnily vtažení pokračovat. Poražen odjel do Anglie, prosil Alžbětu opůjčku, již mu poskytla, avrátil se válčit do Flander.


      Jeho odjezd zNéracu však znamenal pro tamní dvůr jen dočasný klid.


      La Fosseuse byla enceinte. To dopalovalo Margot ze dvou příčin: předně proto, že králova milenka dokázala přivést na svět dítě, kdežto jeho manželka nemohla; za druhé se ta mírná dívenka těhotenstvím změnila anebyla už tak měkká, už se nespokojovala tím, že by přijímala rozkazy od královny. Aco víc, mademoiselle de Rebours, rozladěna tím, že ztratila královu přízeň aobviňujíc ztoho Margot, chápala se každé příležitosti, aby rozdmychávala skandály kolem královny iLa Fosseuse.


      Kdyby vstoupilo ve známost po celé zemi, že dcera velkého rodu Montmorencyů nosí pod srdcem králova bastarda, způsobilo by to – zvláště vurčitých hugenotských kruzích – velké otřesy anespokojenost. Sohledem na to se Margot rozhodla vzít události do vlastních rukou, jak říkala, pro dobro všech zúčastněných.


      Přikázala Fosseusce, aby kní přišla, akdyž před ní děvče stanulo, pohlédla na ně slaskavostí apravila: „Má drahá Fosseusko, tato věc se stala anelze ji nikomu zazlívat. Musíme se snažit udržet vše vtichosti. Jak víš, nadělalo by králi po celé zemi mnoho škody, kdyby se vědělo, že nosíš vživotě jeho pancharta. Hugenoti jsou puritánští anemají rádi usvých vůdců to, čemu říkají nemorálnost. Kvůli králi ikvůli sobě, ježto není vhodné pro dceru tvého rodu, aby porodila dítě, dokud ještě není provdána, ti nabízím toto řešení: Navrhuji, že tě zavezu na náš velmi odlehlý statek Mas d’Agenais, jenž, jak snad nevíš, leží na Garonne mezi Marmande aTonneins. Tam porodíš dítě ve veliké tichosti anikdo se nic nedoví. Navrhuji, až král se svým dvorem odjede na lov, abychom je část cesty doprovodily. Pak se ty ajá snašimi dámami asloužícími odloučíme od královy společnosti azamíříme do Mas d’Agenais.“


      La Fosseuse vyslechla tento návrh apozvedla podezíravé oči ke tváři dcery Kateřiny de Medici.


      „Madame,“ řekla Fosseuska, „pranic mne neláká doprovázet vás avaše přátele na tiché místo.“


      Astím učinila pukrle aodešla od královny rovnou ksvému milenci. Když uviděl, jak je stísněna, chtěl vědět, co se stalo.


      „To královna,“ řekla Fosseuska. „Hodlá mě zavraždit.“


      „Jak to?“ otázal se Navarrský hněvivě. Připadalo mu stejně jako jeho milence možné, že dcera Kateřiny de Medici má vplánu zbavit se těch, jež chce mít zcesty.


      „Navrhla uspořádat lov, na nějž bychom se všichni vydali; pak by mě ona ajejí dámy odvezly do odlehlého hradu, kde bych snimi zůstala, dokud se dítě nenarodí. Já nehodlám jet. Vím, že mě zamýšlí zavraždit.“


      „Ventre-saint-gris!“ vzkřikl král. „Ijá věřím, že by se oto pokusila. Nelekej se, má lásko. Nepojedeš sní.“


      Odkráčel do Margotiných komnat. Spočívala na pohovce, obrátila se apohlédla na něj snamyšlenou důstojností, sklánějíc hlavu elegantně ke straně vněmé prosbě, aby se kní příliš nepřibližoval. Od té doby, co jej požádala, aby si umyl nohy, čerpal znich velkou rozkoš. Sedával ausmíval se na ně – aona byla přesvědčena, že si je od té doby ještě neumyl.


      „Tak,“ řekl, ignorujíc jednoho nebo dva zjejích sloužících, „ty kráčíš ve šlépějích své matky.“


      Tázavě pozvedla obočí.


      „Pohleďte, Madame,“ vzkřikl, „dost už těch nadutých pohledů! Co je to za nápad, odvézt Fosseusku na osamělé místo atam ji zavraždit?“


      „Nechápu, proč se má nabídka pomoci překrucuje vúmysl vraždit,“ řekla Margot.


      „Ty… pomoci jí?“


      „Proč ne? Tví hugenoti nebudou mít radost, až se doslechnou opanchartovi. Pamatuji se, jaké svízele způsobilo tvému otci, když mu jeho milenka porodila dítě. My katolíci nejsme tak úzkoprsí, víš. Malá zpověď… avše je odpuštěno. Ty sis však zvolil přísnější náboženství. Já jen toužila pomoci tobě iFosseusce.“


      „Tím, že ji zavraždíš?“


      Margot pokrčila rameny. „Výborně. Beru zpět svou nabídku. Pokud trváš na tom, že dál povedeš nemorální život, nemůžeš doufat, že tak budeš činit vtajnosti. Musíš být odhalen před svými spravedlivými apočestnými stoupenci“


      „Ty se opovažuješ hovořit ke mně onemorálním životě!“


      „Aspoň vtom mém nejsou tyto mrzké komplikace.“


      „Nehonos se svou jalovostí.“


      „Nemám důvod stydět se za nepříjemné důsledky. Lituji, že jsem kdy nabídla svou pomoc. Jen jsem se domnívala, že ježto pověst tohoto dvora je mně stejně drahá jako tobě, mohla bych snad vtéto věci být nápomocna. To je vše.“


      „Jak bys pomohla?“ otázal se. „Nechala ti tvá matka vzorky svých morceaux, když tu byla?“


      Margot sáhla po knize azačala číst. Její manžel stál azíral na ni několik vteřin vhněvivém mlčení, pak vyšel ven.


      Měl starosti. Obával se, aby jeho hugenotští přátelé nebyli příliš otřeseni skandálem. Bylo pravdou, že tito mravopočestní lidé neměli tolik námitek proti tajné nemorálnosti samotné; teprve když byla odhalena, spínali ruce vhrůze. Byl však do své malé Fosseusky ještě zamilován anechtěl ji zanedbávat.


      Týdny míjely; nebylo již možné ignorovat stav královy milenky. Navarrský začal mít pocit, že snad odmítl Margotinu nabídku pomoci příliš stroze.


      Přišel kní, když ležela vposteli, odtáhl závěsy kolem jejího lůžka anasadil pokorný výraz.


      „Potřebuji tvou pomoc,“ řekl. „Přeji si, aby ses postarala oFosseusku.“


      „Vté věci nemohu nic činit,“ řekla spotěšením. „Byla doba, kdy jsem nabízela svou účast, ta však byla nanejvýš grobiánsky odmítnuta. Nemám už stou věcí nic do činění.“


      Chytil ji za zápěstí azlověstně se na ni zadíval. „Uposlechneš mých rozkazů,“ řekl.


      Margot nebyla nerada. Ona aTurenne velice toužili dostat Fosseusku do své moci, aona se na místě rozhodla, že svůj původní plán uskuteční. Musela však těžit znastalé situace. Musí se sNavarrou trochu pobavit, aby jej potrestala za nedávné odmítnutí pomoci, již nabídla. Přála si odmítat abýt přesvědčována. Pohodila tedy nyní hlavou.


      „Monsieur, vy žádáte mne, francouzskou princeznu, svou královnu, abych posloužila jako porodní bába té běhně, vaší milence!“


      „Co žes najednou tak důstojná? Před několika týdny, má drahá francouzská princezno, má navarrská královno, žádalas ovýsadu posloužit mé milence jako porodní bába.“


      „Mé laskavé srdce ustoupilo mému zdravému rozumu,“ řekla.


      „Budeš muset opět poslechnout své laskavé srdce, má drahá.“


      „Urážíš mě.“


      „Však nic jiného nezasluhuješ. Postaráš se oFosseusku.“


      „Nic takového neučiním.“


      Chytil ji za rameno, avšak cosi vjejím výrazu jej rozesmálo. Stálo ji velkou námahu uchovat si ve tváři nezměněný výraz.


      „Ty jsi ta nejúchvatnější ženská ve Francii,“ řekl.


      „Avy, Monsieur, jste nejhrubší, nejneomalenější, nejohavnější…“


      Zatřásl sní apolíbil ji; apak se oba smáli spolu.


      „Nikdo mě nedovede pobavit tak jako ty,“ řekl. „Je příjemné dát se bavit. Kdybys nebyla tak nemorální, snadno bych tě mohl milovat.“


      „Běda!“ vzdychla Margot. „Kdybys byl trochu čistotnější, mohla bych já milovat tebe.“


      „Kdybys měla méně milenců…“


      „Akdyby ty ses občas vykoupal…“


      Znovu se rozesmáli aona řekla: „Dost těch pošetilostí. Nemusíš se strachovat. Postarám se oto děvče.“


      „Má sladká Margot!“


      Byl by ji objal, avšak odtáhla se. Shlédl na své nohy azaburácel smíchem.


      „Tolik tě obdivuji,“ řekl, „že tě nyní opustím. Pověz Turennovi, že se poslední dobou tak často koupe, až mi připomíná ty hejsky zLouvru, anic… nic na tomto světě… mě nepřiměje následovat jeho příkladu.“


      Margot později probrala situaci sTurennem.


      „Tohle bude Fosseusčin konec, můj drahý. Bude litovat, že mi dala najevo svou neomalenost.“


      „Co máš vplánu?“ zeptal se její milenec.


      „Ach, můj drahý! Ity? Je možné, že itebe to napadá? Vidím ti to na očích. Říkáš si pro sebe: Toto je dcera Kateřiny de Medici. Avšak já vraždit nebudu. Vtomto případě by to bylo pošetilé. Když nyní král vytrpěl tolikero obav omademoiselle de Fosseuse, zpola již pozbyl lásky kní. Netrpí rád obavami. Koneckonců je povinností královy milenky chránit jej před nesnázemi, nikoli mu je způsobovat. Fosseuska pojede se mnou. Odvezu ji aněkolik týdnů krále neuvidí… aza tu dobu se ty postaráš, aby se vídal sjinými. Považuji za dost možné, že naše hezká malá Fosseuska shledá, až se vrátí ke dvoru, že její místo zaujala jiná. Kdyby se tahle věc proslechla do zahraničí, rozladilo by to krále víc než co jiného. Co kdyby ktomu došlo? Je směšné snažit se uchovat takovou věc vtajnosti. Miláčku, nemůžeme dovolit této dívce, jež nám ukázala, jak dokáže být arogantní, aby pracovala proti nám.“


      Turenne souhlasil. Králi se musí poskytnout nová milenka, neboť je zřejmo, že La Fosseuse již panovala přespříliš dlouho.


      Margot zařídila celou záležitost nanejvýš uspokojivě, Osud jí však napomohl, dopustiv, aby se dítě narodilo mrtvé. Králova drobná aféra skončila astejně tak krátká sláva malé Fosseusky, jež ke své velké zuřivosti po návratu ke dvoru shledala, že se král baví několika lehkovážnými milostnými poměry. Ježto se však ukázalo, že nejde onic příliš vážného, pokusila se La Fosseuse získat zpět své postavení, abylo by se jí to ipodařilo, nebýt skutečnosti, že se vživotě Navarry znovu objevila Diana d’Andousins, hraběnka zGramontu, již miloval vdobě jejího sňatku, kdy sám byl chlapcem sotva čtrnáctiletým. Byla Corisandou jeho mládí ajeho uchvátilo, když ji shledal krásnější, než jak si ji pamatoval.


      Příběh královy lásky kmademoiselle de Fosseuse však žil dál ipoté, co vše skončilo. Mluvilo se oněm po celé zemi ascény, jež se odehrály mezi králem akrálovnou Navarry, byly podávány tak přehnaně, až se zdálo, že francouzský dvůr nemluví oničem jiném než oostudném životě, jímž žijí ti dva panovníci.


      Hovořili otom lidé vulicích. Pařížané se chvěli zimou ahladověli apřitom kleli aporovnávali bídu svých životů snáruživou výstředností královské rodiny.


      


      Kateřina utrpěla drtivý úder od svého starého španělského nepřítele ajako vždy vtakových chvílích pocítila potřebu jednat rychle aneutralizovat tyto nepřátele co nejblíže domovu, neboť mohla činit jen málo, aby umenšila sílu velikého atrvalého nepřítele.


      Byl to tragický omyl zjejí strany akrál jí to bez váhání připomněl. Propadal už tak úplně vlivu Joyeuse aEpernona, že mu připadalo správné vše, co navrhovali, apokud by to náhodou selhalo, okamžitě se ztoho vjeho očích stala věc zhola nedůležitá. Když však jeho matka, jež mu byla od kojeneckého věku záštitou, osnovala pikle, aby jej dosadila na trůn audržela jej tam, učinila mylný úsudek, on první jí to měl za zlé.


      Nečekaně zemřel portugalský král ana jeho trůn vznášeli nárok dva muži, oba byli synovci Filipa Španělského – jeden měl jméno po svém mocném strýci adruhý byl Antonio. Kateřina všechny překvapila tím, že se prohlásila uchazečkou otento trůn. Rodina posledního krále, jak prohlašovala, byla nelegitimní; apátráním vminulosti nalezla jednoho ze svých předků, jenž byl spojen sportugalským trůnem. Filip Španělský se ktomu stavěl opovržlivě aKateřina, nanejvýš uražena aza cenu, jež Francii ožebračovala, sestavila flotilu, jež měla podpořit její nárok. Francouzi nebyli dobří námořníci, kdežto Španělé byli nejskvělejšími námořníky světa, svýjimkou Angličanů, aKateřina měla vědět předem, že její muži proti nim budou bezmocní. Její flotila vyrazila do Terceiry. Lodi, jež se posléze vrátily domů, skýtaly zbídačelou podívanou všem, kdo je spatřili. Filip Španělský převzal portugalský trůn pro svého jmenovce afrancouzský lid měl další zdroj trpkosti vůči králi ajeho matce.


      „Platíme daně, div nezmíráme hlady, abychom zaplatili za její pošetilosti. Vraždí dvořany jedem alid hladem. Jak dlouho ještě budeme trpět tu Italku ajejí podlé hadí hnízdo?“


      Kateřina stála uoken Louvru ahleděla znich ven, viděla, jak se lid hloučkuje agestikuluje; tu atam se někdo otočil kpaláci apohrozil pěstí. Slyšela, co říkají, když se mezi ně vmísila na tržištích. „Jezabel… královna Jezabel! Jenže bys nenašel psa, který by pozřel její maso!“


      Zpívali:


      


      „L’une ruyne d’Israel,


      L’autre, ruyne de la France!“


      


      Zpívali to však pochmurně, ne vesele; aprávě té jejich zádumčivé pochmurnosti se Kateřina bála více než čeho jiného. Bylo to jako doutnající oheň, připravený kdykoli vzplanout, dobře si to uvědomovala.


      Musí se vystříhat svých nepřátel. Aco ti dva vNéracu? Co ti dva osnují aplánují?


      Promluvila skrálem, když hladil svého pokojového psíčka.


      „Synu, tvá sestra by se měla vrátit ke dvoru.“


      Král na ni pohlédl snevolí. „Je tu bez ní mnohem příjemněji.“


      „Dost možná, miláčku. Jak však máme vědět, kčemu se hotoví, je-li nám vzdálena?“


      „To Navarrského je třeba se obávat víc než Margot.“


      „Nejsem si jista. Oba jsou nebezpeční. Pozvi je knám na návštěvu. Budu šťastnější, budou-li zde, na tomto místě. Mohu pro něj nalézt ženu avíš, že mám prostředky, jak se doslechnout většinu ztoho, co se děje kolem mě. Není to snadné, jsou-li tak daleko. Naneštěstí mé naslouchací trubice do Néracu nedosahují.“


      „Nepřijedou, ani kdybych jim to přikázal.“


      „Ona ano; aje dost možná, že nám pomůže jej sem vylákat.“


      „Budeš je tu držet co vězně?“


      „Postarám se, aby se mu zase tak snadno neprchalo.“


      „Myslíš však, že ona přijede? Pamatuješ, jak byla neodbytná, když chtěla odtud pryč?“


      „Můj drahý synu, Margot nikdy nevydrží být dlouho šťastna na jednom místě. Už píše, že nemá žádné zprávy, jež by stály za sdělení, neboť novinky vGaskoňsku nestojí za nic. Tím míní, že touží po francouzském dvoře. Chce vědět, co se děje vPaříži. Stačí jí jen pomyslet na Seinu aoči se jí zaplní slzami! Myslíš, že jiné místo než francouzský dvůr může Margot těšit dlouho? Právě proto nyní touží vrátit se, jako kdysi toužila odejít. Nemělo by být nikterak obtížné přesvědčit ji knávratu.“


      „Co však Navarrský? Bude souhlasit, aby přijela?“


      „Když se mu to podá tak, jak to svede Margot, bude souhlasit. Bezpochyby mu nabídne, že bude zde udvora působit jako jeho špionka. Měli bychom vidět vše, co mu napíše. Bude naším úkolem dostat ji sem, aby sem vylákala jeho. Navrhnu, aby přijela. Jsem si jista, že již musí být znavena tím monsieurem de Turenne. Žasnu, že je mutak dlouho věrná. Co stěmi dvěma učinil béarnský vzduch? Navarrský byl věrný La Fosseuse, dokud jej neunavila svými nesnázemi; ateď prý prokazuje stejnou věrnost Corisandě. Ach, Margot už rozhodně Turenne unavuje. Proto píše, že novinky vGaskoňsku za nic nestojí!“


      „Výborně,“ řekl král. „Pozvi je oba, nechť přijedou. Byl bych šťastnější, kdybych zde mohl Navarrského uvěznit.“


      „Pošli jí darem peníze. Napiš, že bys ji rád spatřil. Buď přívětivý aláskyplný. Nepochybně přijede.“


      Kateřina měla pravdu. Ačkoliv Henri rovnou jeho pozvání odmítl, Margot jím byla potěšena. Navarra Margot připomněl, že jeho matka vPaříži zemřela – velmi nečekaně, velmi záhadně. „Pamatuj na monsieura de Coligny,“ pravil. „Pamatuj na stovky mých přátel, kteří kdysi přijeli do Paříže na svatbu.“


      Margot pokrčila rameny. „Možná bude lépe, pojedu-li sama. Budu tě informovat ovšem, co se děje udvora. Je dobré, že budeš vědět něco otom, co připravují.“


      Stím souhlasil aMargot se začala připravovat na cestu. Byla ještě jedna příčina, krom toho, že se umanželova dvora nudila aznechucovalo ji zůstávat příliš dlouho na jednom místě, proč toužila odjet do Paříže. Když byl vNéracu Anjou, měl ve své družině velmi okouzlujícího pána, jistého Jacquese de Harlay, jenž byl pánem zChampvallonu. Margot aon se navzájem přitahovali, došlo mezi nimi kjedné nebo dvěma něžným schůzkám. Naneštěstí byli při jedné znich překvapeni za poněkud kompromitujících okolností Margotiným největším nepřítelem udvora – potměšilým avelmi počestným Agrippou d’Aubigné. D’Aubigné, jenž patřil kNavarrovým důvěrníkům, psal stejně rád jako Margot aion nalézal velkou rozkoš vkronikářském vypisování událostí, jež ho jeden každý den potkaly. Dobře znal své Písmo; byl přesvědčen, že je to on, kdo může bez hříchu hodit první kamenem; aježto si byl jist, že on sám je prost hříchu, měl vždy připraven zvláště velký kámen, aby jím mohl mrštit. Takovému muži připadala krásná, fascinující aživotaplná královna jako Margot ztělesněním všeho zla. Jeho nenávist kní zabarvovala všechny jeho zápisky, anestavěl se proti ní jen perem.


      Margot byla tehdy hluboce zaujata Turennem anijak zvlášť netoužila vzdát se jej pro hezkého Champvallona, jenž opustil néracký dvůr spolu sAnjouem. Častokrát mu však psala ještě nadnesenějším stylem, než jaký zpravidla užívala ive svých milostných dopisech. Žijte blaze, mé krásné slunce, psala, vy krásný zázraku přírody. Líbám vás milionkrát na ta milující, krásná ústa. Takové dopisy nesměřovaly vždy přímo ktomu, komu byly určeny, aMargotina vášeň pro Champvallona vstoupila ve známost imezi jinými než jen mezi ní ajím.


      Když se nyní trochu unavila monsieurem de Turenne, těšila se Margot na znovushledání sChampvallonem vPaříži.


      Přibyvši do hlavního města, byla Margot vřele uvítána Champvallonem, avšak méně vřele králem asvou matkou. Viděla nyní, že ji přemlouvali kpříjezdu, jen aby ji měli pod dozorem, aže nemají vúmyslu změnit svůj postoj vůči ní.


      Margot to nevzrušovalo. Byla ve své milované Paříži; byla ufrancouzského dvora, kam náležela. Působilo jí nesmírnou rozkoš pohybovat se ve známém prostředí amnozí dvořané prohlašovali, že se slunce vrátilo, aby nad nimi opět vysvitlo. Byla středem všech plesů, maškarád azábav, určovala módu, aježto byla tou dobou vášnivě zamilována do Champvallona, život ji těšil.


      Někdy narazila na Henriho zGuise atato setkání ji pokaždé rozrušila. Stále byl milencem madame de Sauves, avšak Margot věděla, že sny ojeho budoucí velikosti jej zaneprazdňují daleko více, než by se kdy mohlo zdařit kterékoli milence. Liga pod jeho vedením se rozšířila po celé zemi. Byly chvíle, kdy jej toužila požádat, aby jí vyprávěl očinnostech Ligy, osvých plánech, jež – kdyby bylo vše vyšlo tak, jak kdysi tak horečně toužila – mohly být jejími plány, jejími sny, jejími nadějemi.


      Byl tu však Champvallon, aby jí připomněl, že již skončila stou starou vášní kHenrimu zGuise. Proč nad tím okolkovat, když je tu nová vášeň akdyž jich mnoho bylo vmezidobí aještě mnohem více vášní bude následovat?


      Kateřina na Margot naléhala, aby přesvědčila svého manžela kpříjezdu do Paříže, Navarra však soustavně odmítal. Kateřina věděla, že jakmile Margot dorazila ke dvoru, začala tu pracovat jako manželův špeh, to však očekávali abylo se stěží čeho obávat, neboť Kateřina byla přesvědčena, že má přístup kveškeré její korespondenci.


      Margot byla udvora už několik měsíců, když došlo knehodě, jež rozhněvala krále do té míry, že se rozhodl kodvetě.


      Jeho milovaný mignon Joyeuse zatoužil stát se arcibiskupem zNarbonne avyslancem uSvaté stolice, apřestože tomuto mladíkovi nebylo ještě jedenadvacet let anaprosto se mu nedostávalo nezbytné kvalifikace, prosil otu poctu tak roztomile, že král nedokázal odolat ahodil mu ji, jako by to byla cukrovaná švestka – ikdyž to znamenalo, že jeho miláček musí chybět chvíli udvora, aby mohl navštívit Řím. Zatímco byl Joyeuse vŘímě, posílal mu Jindřich depeše, avšak královský kurýr byl přepaden azastřelen adepeše ukradeny.


      Král zuřil, zpola podezíral matku, neboť toto čpělo jejími metodami, přece se však rozhodl obvinit raději sestru, neboť hledal záminku, aby proti ní mohl vyrukovat.


      Toužil pomstít se způsobem, jenž by jí přinesl největší hanbu, ajednaje bez porady smatkou, avšak na radu svých miláčků, zvolil jako vhodnou příležitost královský ples.


      Margot vypadala té noci úchvatně jako vždy; vlasy měla rozpuštěné kolem ramen aozdobené diamanty, šaty měla ze šarlatového sametu.


      Tančila, když dal král znamení hudebníkům, aby ustali. Tanečníci znehybněli auvažovali, co se děje. Král pak přikročil kmístu, kde stála jeho sestra.


      „Ejhle!“ vzkřikl, obraceje se ke shromážděným. „Vizte tu nestoudnici! Přátelé moji, stydím se, že je mou sestrou. Nemohu vám vypočítávat její zločiny. Je jich přespříliš ajá, díky Bohu, ovšech ani nemám povědomost. Mohl bych jmenovat čtyřicet mužů, již byli jejími milenci… avšak, přátelé moji, ten seznam by nebyl zdaleka úplný. Jedním znich je Champvallon. Víte, že nedávno zde vPaříži porodila jeho syna? Je tomu tak. Se zlovolným tajnůstkářstvím se pokoušela nám to zatajit, nejsme však tak hloupí ani slepí, jak se domnívá.“


      Margot zaplály oči. „Ty…,“ vzkřikla. „Ty… se svými zmalovanými mignons… mně budeš říkat nemorální…“


      Královy oči se zúžily aMargot si všimla, že dva zjeho mignons mu stanuli zobou stran po boku. Střez se! posmívaly se jí jejich oči. Nikdo nemůže mluvit sfrancouzským králem jako ty… apřežít!


      Margotin strach byl větší než zuřivost. Ještě nikdy si neuvědomila hloubku bratrovy nenávisti. Byla pošetilá, napadla-li jeho mignons, projevila-li své nepřátelství vůči nim. Teď viděla, jakou pravdu měl její manžel, když odmítl vstoupit do pasti tím, že by přijel do Paříže. Byla si jista, že toto je pouhá předehra kjejímu zatčení.


      Vyzývavě pohlédla na svou matku.


      Kateřina stála amlčky přihlížela. Bolelo ji usrdce. Její děti svou pošetilostí ničí vše, na čem pracovala. Tahle historka se bude vyprávět všude po pařížských ulicích, zmrzačená, rozkošatělá; apočerstvu se bude přeříkávat seznam nekalostí rodu Valois, vdůsledku čehož budou mít nespokojenci ještě více nad čím reptat.


      „Bratře,“ řekla Margot, „naslouchals lžím. Nemám dítě.“


      Matka jí pošeptala: „Nic neříkej. Ihned odejdi. Jdi do svých komnat. Je to tvá jediná možnost, chceš-li uniknout hněvu svého bratra.“


      Margot se uklonila ashlavou vysoko vztyčenou odkráčela, zatímco shromáždění jí mlčky uvolnili cestu.


      Vjejích komnatách se kolem ní shlukly dvorní dámy. Co teď? ptaly se jedna druhé.


      Margot ležela na lůžku, súzkostí, apřece vychutnávajíc jako obvykle nebezpečnou situaci; apřestože ji král obvinil, že má nemanželské dítě, ata zpráva se brzy rozkřikne po celé Paříži, po celé Francii, nebyla tak docela nerada. Své sterility – jež byla důsledkem hříchů jejích dědečků – hluboce litovala; nemůže-li tedy rodit děti, bylo jí alespoň dopřáno to potěšení, že je ztoho podezírána.


      Nic víc se té noci nepřihodilo, když však procitla, nalezla ve své ložnici šedesát lučištníků. Byla to nesmyslná nedůstojnost, jíž ji podrobil král, neboť ji nepřišli zatknout, nýbrž jen přinesli vzkaz od něj, přikazující jí „bez odkladu zbavit město své přítomnosti“.


      Ježto Champvallon, když byl informován oscéně vplesovém sále, během níž padlo jeho jméno, uprchl do Německa vobavách zkrálovy pomsty, rozhodla se Margot bratra bez odkladu uposlechnout apodle rozkazu se téhož dne vydala do Gaskoňska.


      Král přišel potěšeně za svou matkou. „Tak vidíš! Zbavil jsem náš dvůr oné špionky, ašlo to ráz na ráz. Jak říkal Epernon od počátku, byla to chyba, přivést ji sem.“


      Kateřina zavrtěla hlavou. „Můj synu, kéž bys dal na mou radu, než zbrkle jednáš. Je daleko lépe mít tak nebezpečnou osobu pod dohledem než kdesi vdáli. Ajá se převelice strachuji, že způsob, jaks ji zapudil, byl nanejvýš nemoudrý.“


      „Jsem mužem,“ pravil král, „jenž rozhodne-li se, jedná okamžitě.“


      „Někdy je moudřejší chvíli rozvažovat,“ řekla Kateřina. „Uvidíme, zda jsi učinil správně, nebo zda jsi měl dát na mou radu ajednat obezřeleji.“


      Jindřich to uviděl brzy. Navarra, doslechnuv se okrálovu útoku na Margot, poslal králi depeši se sdělením, že nemůže přijmout nazpět ženu, již francouzský král – její vlastní bratr – tak veřejně znectil.


      Skutečnost byla taková, že Corisanda otěhotněla, aježto velice dychtil získat syna adědice svých držav, uvažoval navarrský král otom, že by se sní oženil. Ve svých listech oznamoval, že podle svého názoru by měl dostat odškodné od královské rodiny, jež jej oženila stakovou ženskou. Chtěl rozvod. Co by řeklo křesťanstvo, tázal se, kdyby přijal ženu, již sám velký král Francie uvrhl do veřejného skandálu, než ji zapudil od svého dvora!


      Kateřina zvedla oči bez výrazu ksynově tváři, král ji však ignoroval aodmítal přiznat, že pochybil.


      „Prokletý Navarrský!“ vzkřikl. „Prokletá děvka jeho žena! Nebude míru vtéto říši, pokud bude jeden znich naživu.“


      „Musí se vrátit kmanželovi,“ řekla Kateřina. „Co se stalo, nemůže se odestát. Můj nejdražší synu, tvoji přátelé ti poradili, aby ses choval, jak ses choval, ne pro dobro Francie, avšak ze své vlastní malicherné žárlivosti. Nesmíš dovolovat, aby osobní pocity vstupovaly do vlády nad zemí.“


      Zamračil se. To bylo nejvíc, co se kdy odvážila říci proti jeho mignons. Mezitím uvažovala, jak by se mohla zbavit oněch dvou, Epernona aJoyeuse, těch nejnebezpečnějších ze všech. Avšak tolik zjeho mignons již zemřelo, že se strachovala, aby vůči ní nepojal podezření, kdyby padli za oběť dalším nehodám; anedokázala by snést ztrátu té trochy náklonnosti, té trochy úcty, již vůči ní ještě choval.


      Mohla se však radovat. Takovéhle záležitosti mu dokazovaly, že ho jeho mignons zavádějí jen kpošetilostem. Adokazovaly ještě něco: projevila se jasně narůstající mazanost Navarrského.


      Mezi pařížským anérackým dvorem putovala sem atam poselstva. Francouzský král konejšil navarrského krále. Slabošsky nyní prohlašoval, že nemínil vážně to, co řekl osvé sestře, aže byl špatně informován; pravdou je, jak si uvědomoval, že velmi často byly ity nejpočestnější princezny oběťmi nactiutrhačů.


      Vbezpečí svého královstvíčka se Navarra blaženě smál. Ačkoliv zbožňoval – momentálně – svou krásnou Corisandu aačkoliv řečená nosila pod srdcem jeho dítě, nebyl si vůbec jist, chce-li ztratit Margot, tu nejzábavnější anejúžasnější ze všech žen; amohl by, pokud mu francouzský král nabídne náhradou dost velké výsady, uvažovat otom, že si ji vezme zpátky.


      Po dlouhé době souhlasil, že ji přijme zpět, neboť jakožto hlavní odškodné francouzský král stáhl své posádky zněkolika měst poblíž držav Navarrského.


      Henri se smál, notně potěšen. Margotin výlet kfrancouzskému dvoru byl stejně prospěšný jako zábavný.


      


      Vcelém Louvru avcelé Paříži panovalo zděšení. Udvora vNéracu zavládlo takové vzrušení, jaké tam stěží kdy dříve poznali. Isám navarrský král byl zamlklý auvažoval obudoucnosti.


      Vévoda zAnjou těžce onemocněl abylo jen málo naděje, že se zotaví.


      Margot pro bratra plakala; milovala jej, říkali někteří, víc, než by sestra měla milovat bratra. Apřece navzdory svému žalu byla Margot stejně nedočkavá jako její manžel ajeho ministři. Kdyby měl její bratr zemřít, nebylo na světě místa, kde by se oné události přikládalo většího významu než vNéracu.


      Vpařížských ulicích si lidé šeptali proti Italce. „Prý ho otrávila Jezabel.“


      „Může to však být? Vlastního syna?“


      „Vlastního syna! Aco chudák malý František Druhý? Co chudák šílený Karel? Bodejťže poslala ty dva do hrobu dřív, než bylo zapotřebí. Mnozí dostali její italské jedy – syn, dcera, bratranec… co jí na tom sejde? Je vtělené zlo… tahle královna Jezabel Francouzská.“


      Kateřina však upřímně želela choroby svého syna adoslova šílela úzkostí. Anjou umírá! Co se stane, zemře-li iJindřich? Její děti zřejmě nejsou schopny dosáhnout dospělosti. Jindřich sám jí stárl před očima. Kdyby Jindřich zemřel, byl by následníkem trůnu Navarrský. Pravda, Margot by se stala královnou Francie, lze však Margot důvěřovat? Lze důvěřovat Navarrskému?


      Lid vulicích, to byli hlupáci, pokud si mysleli, že otrávila svého syna. Nechápali ji. Nevěděli, že její vraždy nebyly skutečnými vraždami; to bylo jen odstranění obtížných lidí, kteří stáli rodu Valois vcestě kmoci – nic víc! Žádné osobní pocity se neskrývaly za zabíjením těch, kdo museli být odstraněni. Zavraždila snad tu ženu, jež jí způsobila léta ponižování atrýzně za života jejího manžela? Ne! Diana de Poitiers ztoho vyšla prostě proto, že když by ji byla Kateřina mohla zavraždit, ztratila Diana jakýkoli význam.


      Kateřina si připadala jako žalostně nepochopená žena. Avšak nactiutrhači zulice jí nikdy nevadili. Proč by se snimi měla obtěžovat nyní? Je možné, že pociťuje tu slabou rozmrzelost proto, že stárne, protože někdy cítí únavu ze soustavného pachtění za udržením moci, již získala?


      Ihned zaběhla vmyšlenkách ke svému starému nepříteli, Filipu Španělskému. Jak by reagoval na Anjouovu smrt? Co by udělal, aby zabránil hugenotskému králi Navarry stát se králem katolické Francie? Byla si jista, že něco by podnikl. Holanďané už mu teď nepůsobili takové obavy jako dříve. Parma odvedl pro svého pána dobrou práci; apřed několika měsíci princ Oranžský, ta hradba všech protestantů, padl rukou vraha. Colignyho dcera Louisa, jež se za prince provdala po smrti Télignyho, tak ztratila oba manžely násilnou cestou. Colignyho manželka Jacquelina byla stále ještě ve vězení, kde setrvávala od vraždy svého manžela. Kateřina musí střežit ty hugenoty. Musí střežit Filipa Španělského. Chudák Anjou byl vživotě neúspěšný, avšak jeho smrt zněj učiní významnou postavu, jíž odjakživa toužil být.


      Dorazila zpráva, že je Anjou mrtev. Jeho ubohá valoiská tělesná konstituce nedokázala odolat zápalu plic. Anjou mrtev… aHenri Navarrský byl dědicem francouzského trůnu. Celá Evropa byla ve střehu. Protestantský král Francie změní rovnováhu sil. Anglie se připravovala poslat Holandsku pomoc pod Leicesterovým velením; anavzdory ztrátě milovaného prince Oranžského byli Holanďané naplněni novou nadějí. Filip Španělský pohlížel směrem kPaříži súzkostí voku asvolával schůze své rady. Pohlížel na jediného muže ve Francii, oněmž věděl, že nikdy nepřipustí vládu protestanta; aHenri zGuise, vůdce Katolické ligy, se rychle stával nejvýznamnějším mužem ve Francii.


      Kateřina dychtivě čekala. Dlouze avtajnosti se radila skrálem, král však neměl náladu na úřadování, neboť nedávno obdržel novou kolekci opiček apapoušků arozhodoval se, skterými přáteli se oně podělí. Jeho psi rovněž vyžadovali pozornost, abyli tu jeho mignons, aby jej bavili akrátili mu čas. Epernon aJoyeuse soupeřili nyní ojeho náklonnost, apokud dal dar Joyeusovi, musel to vyvážit ještě výstřednějším darem Epernonovi. Ajediným důsledkem byla narůstající žárlivost ze strany Joyeuse. Epernon se stal generálplukovníkem Francie, Joyeuse tudíž musel být učiněn francouzským admirálem, pak musel Epernon získat hodnost guvernéra vMétách, Verdunu aToulu. Atak to šlo dál. Nejbohatšími muži Francie byli Epernon aJoyeuse; abyl-li jednoho dne bohatší Joyeuse, musel být nazítří Epernon.


      Joyeuse se po návratu zŘíma chtěl oženit. Žádal bohatou manželku, ženu, jež by mu dělala čest. „Vy máte manželku, nejdražší Sire, avíte, že mým cílem je připodobnit se vám, jak jen je možno.“


      Krále to pobavilo. Jeho miláček má mít ženu, ajeho nevěstou by měla být královnina vlastní sestra, jež by mu mohla přinést velmi značné věno.


      Joyeuse blaženě tleskal rukama aspolu skrálem adalšími mignons počal plánovat svatební oslavy. Ty měly trvat dva týdny astát pohádkovou částku. To nebylo důležité. Pařížský lid miluje oslavy abylo dobře známo, že lid musí zaplatit za to, co má rád.


      Lidé tedy přihlíželi Joyeusově svatbě; apoté co se oženil Joyeuse, musel se oženit iEpernon.


      Král byl srozumem vkoncích, měl-li obstarat miláčkovi Epernonovi stejně bohatou ženu. Pokud se týkalo svatebních oslav, následujících tak těsně po milovaném Joyeusovi, skutečně nevěděl, jak se mu podaří zaplatit takové představení azabránit tak Epernonovi vobrovské žárlivosti. Částečně se to zdařilo vydrancováním zemské pokladnice; avymyslel velmi dobrý způsob, jak zahladit následky této loupeže, zvýšil soudní poplatky. On ajeho miláčkové se smáli společně. Král má vždy své způsoby acesty, jak nalézat peníze.


      Battus znovu vystoupili do popředí. Král ajeho mignons organizovali procesí ulicemi. Byla to taková zábava, pochodovat vpytlích po ceremoniích vpřenádherných vyšperkovaných oděvech. Měli bílé pytle, na něž byl otolik půvabnější pohled než na ty pytle, co nosili dříve; atyhle bílé pytle vypadaly rozkošně, když se na ně vyšily lebky.


      Král byl nadšen. Ukáže lidu – po těch vskutku výstředních svatbách obou miláčků – že král ajeho přátelé jsou vsrdcích velmi zbožní mladíci.


      Kateřina se snažila protestovat, když nejistě přihlížela. Věděla, že všechny oči světa se nyní upírají na Paříž. Dívala se Alžběta Anglická, zHolandska se díval Vilém zNassau, Henri zNavarry potměšile čekal jako ten, kdo si může dovolit vyčkávat, Filip Španělský byl ve střehu aHenri zGuise byl vpohotovosti. Zdalipak si dva posledně jmenovaní vyměňují tajné zprávy, jež nepadnou do rukou královny matky? uvažovala.


      Směšné obřady pokračovaly, docházelo kvýbuchům extravagantních oslav. Mrazem se chvějící Pařížané se dívali skrze okna Louvru aviděli krále vženské róbě ze zeleného hedvábí, viděli ijeho mignons, nastrojené jako dvorní dámy.


      Paříž přihlížela mlčky azachmuřeně, zatímco ve vzduchu města se chvěla revoluce.


      


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      ŠESTÁ KAPITOLA


      


      


      


      


      


      


      


      


      Kateřina, odhazujíc ze sebe ztuhlost přibývajících let ve snaze ignorovat bodavou bolest vrevmatických údech, poprvé vživotě opatrná na to, co jí – neboť přespříliš mnohá léta projevovala málo zdrženlivosti, pokud šlo ojídla, jež milovala –, hýřila čerstvou energií. Pohroma byla nablízku. Každým okamžikem se mohla přiřítit. Uvědomovala si, že posledních pár let se honila za iluzí. Cestovala po státě asjednávala mír, odstraňovala své nepřátele audržovala korunu vbezpečí – aspoň si to myslela. Aprotože se zdálo, že jeden muž ztratil ctižádost aspokojil se svým místem vživotě, nevěnovala mu pozornost; tak on mohl volně pokračovat ve své tajné činnosti ajako nějaký podzemní tvor se prokopat až pod samotné základy její moci, takže místo aby stála na pevné zemi, začala se nyní otřásat. Měla vědět, že nejctižádostivější muž Francie nikdy neztratí své ambice. Nikdy neměla přestat pozorně sledovat Henriho, vévodu zGuise.


      Co má vplánu? Jeho Liga byla nyní nejmocnější silou ve Francii. Vyrostla záludně avtichosti, zatímco pozornost těch, kdo ji měli sledovat, byla lstivě nasměrována kmenším nebezpečím. ALiga pracovala proti králi.


      Kateřina pohlížela zpět na léta panování svého syna. Ten dost chytrý, jakkoli zženštilý mladík, jímž byl včase dospívání, se změnil. Lepší stránka jeho povahy byla potlačena, takže nyní, kromě okamžiků, kdy projevoval svůj důvtip anečekaný postřeh, nebyl už zřejmě nic jiného než zpustlý hejsek. Zdraví měl bídné, celkově byl sláb; aměl vsobě vypjatý cynizmus, který jako by napovídal opřesvědčení, že jeho život nemůže být dlouhý aže jej hodlá využít ztoho důvodu přesně tak, jak se mu zlíbí. Zklamal svou matku aona se nechala zraňovat. Byly chvíle, kdy dovolovala své lásce knevděčnému synovi převládnout nad láskou kmoci. Měla být moudřejší avzpomenout na trpkou lekci, kterou jí jiný milovaný Jindřich uštědřil už před léty. Nyní pomýšlela na ta léta ubohosti aponížení, marné trýzně, když pozorovala svého manžela ajeho milenku dírkou vpodlaze; tolik neštěstí bylo důsledkem zranění, jež si sama způsobila. Překvapovalo ji, že se nepoučila otom, jak bohatou úrodu mohou přinést spojení zvášně, neboť tuto lekci očividně nepochopila, ježto utohoto Jindřicha stejně jako utoho druhého dovolila svým citům, aby se vetřely do jejích plánů. City neměly mít vživotě Kateřiny de Medici vůbec žádné místo.


      To však už skončilo, apřece bylo zapotřebí hrozící katastrofy, aby se projevila pošetilost jejího jednání. Milovala svého syna, důležitější však bylo uchovat si moc než jeho náklonnost. Vpřípadě nezbytnosti bude možná muset pracovat proti němu.


      Dály se věci, onichž neměla povědomí. Kde byli její špioni? Bezpochyby se snažili ze všech sil, avšak Guisovi špehové byli lepší. Ti její jí však pomohli odhalit jedno – že se Henri zGuise opovážil spojit se Španěly, jako by již byl vládcem Francie.


      Ten starý hlupák, kardinál Bourbonský – bratr ještě většího hlupáka Antonína Bourbonského, jenž ze sebe ujejího dvora před léty udělal takového šaška – měl převzít trůn po Jindřichově smrti. Jindřich byl ještě mladý aBourbon starý, co tedy napadlo Guise? Jaké ještě tajné dokumenty si vyměňovali vévoda zGuise aFilip Španělský? Myslel si Filip skutečně, že Guise hodlá stát stranou anechat kardinála převzít korunu? Snad chtěl Guise vládnout kardinálovým prostřednictvím. Byla to velká výhoda, otom by mu mohla vyprávět, mít moc, ale ne trůn.


      Kardinálovi bylo čtyřiašedesát. Jak by se dalo očekávat, že Jindřicha přežije, pokud… Nebyla však ochotna uvěřit, že je možné, aby měli vplánu zničit jejího syna. Musí zapomenout, že je nemocná atrpící žena, neboť má mnohé na práci.


      Ten Bourbon, horlivý stoupenec Guisů, tak dobrý katolík, byl ochoten ignorovat prvořadé právo svého synovce, Henriho Navarrského, apřevzít trůn sám. Přísahal, že až bude králem, zakáže kacířské náboženství.


      Kateřina ksobě povolala Guise achtěla vědět, proč se spojil skrálem Španělska bez vědomí asouhlasu svého krále.


      Guise byl arogantní – arogantnější než kdy jindy, pomyslela si. Bylo zřejmé, že ví otom, co se děje, více než ona. Jeho chování, nebýt aristokratických způsobů, hraničilo sneomaleností.


      „Madame,“ řekl Guise, „Francie by nikdy nestrpěla hugenotského krále, akdyby snad král zemřel bez dědiců – což nedopouštěj Bůh – měl by hugenotský král Navarry pocit, že má právo na trůn, pokud by si již mezitím lid Francie nevybral svého nového krále.“


      Zírala na něj vzamyšleném mlčení. Slunce, jež procházelo ozdobným oknem, mu zářilo na vlasech aměnilo je ve zlato astříbro. Byl vyšší než kterýkoli jiný muž udvora ajeho hubenost mu jen ještě dodávala vzezření větší síly; jizva na líci navozovala vojenské vzezření. Nijak ji nepřekvapovalo, že muž takového zevnějšku může mít lid Paříže usvých nohou. Král Paříže nazývali jej; ačlověk by byl blázen, kdyby si neuvědomil, že hovoří-li obudoucím králi Francie, nepomýšlí tak dalece na starého šedesátníka kardinála jako na hezkého třicátníka vévodu.


      Pak řekla: „Vy chcete vyjednávat scizí mocností, aniž byste chtěl znát vůli svého krále, monsieur!“


      „Král se zaměstnává jinými věcmi, Madame. Byla tu ta svatba Joyeuse, po níž následoval sňatek Epernonův. Byl jsem za králem, avšak on projednával oděv, jenž si měl obléci na ty svatby, ařekl mi, že je příliš zaneprázdněn, než aby hovořil oněčem jiném.“


      Taková neomalenost! Taková arogance! pomyslela si. Byla si však vědoma slabého pocitu radosti. Kdyby on byl jejím synem, jak jiné by všechno bylo! Tehdy se rozhodla srovnat krok sarogantním vévodou… aspoň na kousek cesty. Byla to koneckonců jediná rozumná věc, již mohla podniknout. Věci se jí příliš vymkly zrukou, než aby jej mohla ignorovat; apokud se neměla projevit jako jeho nepřítel, musí vyhlížet jako jeho přítel.


      „Ach, inu, monsieur,“ řekla, „máte pravdu, když říkáte, že lid Francie nikdy nestrpí hugenotského krále.“


      „Madame, těší mě, že si vážíte mého jednání.“


      Sklonil se apolíbil jí ruku.


      „Synu,“ řekla, něžně naň pohlížejíc. „Ano! Zvu vás svým synem. Nebyl jste snad vychován smými dětmi? Můj synu, toto jsou zlé dny pro Francii. Král se těší svými rozkošemi, obklopen frivolními mladíky. Ve Francii však vtuto hodinu není místa pro frivolní mladíky. Vy ajá musíme pracovat společně… pro dobro Francie.“


      „Máte pravdu, Madame,“ řekl Guise.


      Pro dobro Francie! pomyslela si, když sledovala, jak odchází. Je dost chytrý, aby věděl, že budu pracovat pro dobro královny matky, kdežto on pracuje pro dobro monsieura de Guise.


      „Svatá Matko boží!“ zamumlala si pro sebe. „Nic, co ten člověk vbudoucnosti učiní, nesmí uniknout mé pozornosti.“


      


      Margot nebyla vBéarn šťastná. Život začal být velmi nudný. Manžel ji přijal zpět, dal jí však najevo, že si to hodně rozmýšlel.


      Ještě stále byl oddán Corisandě, jež nebyla ani zdaleka tím pitomým stvořeníčkem jako La Fosseuse; arozhodl se, že Margot, jakkoli stále ještě byla královnou Navarry, má poznat, že je to král, kdo vládne.


      „Změnil ses,“ řekla mu, „od té doby, co máš okrůček blíž kfrancouzskému trůnu.“


      „Nikoli!“ odpověděl. „Jsem stejný jako dříve. Stále si nemyji nohy.“


      „To se mě netýká,“ odsekla.


      „Jsem rád, žes přišla trochu krozumu,“ zněla jeho odpověď, „neboť ani nechci, aby se tě to týkalo.“


      Zuřila.


      Dal zcela jasně najevo, že jejich někdejší spiklenecký vztah se neobnoví, bezstarostně jí pověděl, že ji přijal zpět výlučně kvůli odškodnému, jež mu nabídl její bratr ajehož mu bylo velmi zapotřebí. Nudila se ataké zuřila. Byla nepokojná, hledala nová dobrodružství, ažádný zmužů umanželova dvora ji netěšil.


      Dorazila zpráva, že papež exkomunikoval Navarru jakožto kacíře aže kterémukoli zjeho poddaných se nabízí osvobození od přísahy věrnosti; aco víc, Navarrovi bylo římským ediktem odepřeno nástupnictví stran francouzské koruny.


      Henrimu plály oči hněvem. Proklínal papeže, proklínal vévodu zGuise aproklínal královnu matku. Byl doopravdy rozhořčen, neboť věděl, že papežskému ediktu bude ve Francii přikládána značná váha. Zuřil na strýce, kardinála Bourbonského, jenž, jak prohlašoval, jej zradil.


      Margot naslouchala, ne bez soucitu.


      „Jsem synem svého otce!“ křičel. „Jsem dědic francouzského trůnu. Můj strýc podvádí sám sebe, nechává-li se papežem aGuisy přesvědčit, že je vprávu. Ventre-saint-gris! Kdybych měl toho starce zde, utrhl bych mu hlavu ahodil ji přes hradby. Je to spiknutí. To udělali Guisové, atvá matka stojí za nimi.“


      „Nevěřím, že má matka stím souhlasí,“ řekla Margot.


      „Neustále se radí sGuisem. To je zpráva, jež nám došla zPaříže.“


      „Ani teď neznáš mou matku. Možná naoko sGuisy souhlasí, možná tleská všemu, co řekne Filip Španělský apapež vŘímě, avšak můžeš se spolehnout na to, že má své vlastní plány, adokud jí zbývá jediné zdětí, jež by mohlo usednout na trůn, nikdy nebude dobrovolně stát stranou apřihlížet, jak se trůnu chápe kdo jiný.“


      „Ach,“ řekl ausmál se na ni, „vidím, že pošilháváte po trůně, Madame.“


      Oplatila mu úsměv. Byli spojenci. Museli jimi být, neboť jejich zájmy byly souběžné.


      Navarrský se stal energičtějším než kdy dříve. Nejenže zveřejnil své protesty po celé Francii, avšak poslal je ido Říma, až na práh Vatikánu.


      Tato smělá akce všechny ohromila, adokonce ipapež potají vyjádřil obdiv ktomu mladíkovi. Jeho smělost, pravil papež, činí ještě nezbytnějším, aby byl důkladně sledován.


      Margot nebyla spokojena srolí choti mladého muže, jenž jako by získal na významu, když se proti němu nyní obrátila moc Španělska, Říma aFrancie. Neobešla se bez vzrušení, nedokázala snášet nudu. Vzala pero apsala dlouhé dopisy svým přátelům ufrancouzského dvora; matka jí psala laskavě aláskyplně aMargot odpovídala. Pro Margot bylo snadné zapomenout na minulost ana vše, co vytrpěla zoněch mateřských rukou. Začala posílat přehledy všech důležitých událostí umanželova dvora.


      Veškerá korespondence sKateřinou de Medici připadala přátelům krále Navarry jakožto nebezpečný počin ajeden zjeho pánů se mu rozhodl povědět, že jeho manželka jedná vBéarn jako špeh královny matky.


      Rozzuřený Henri Navarrský se rozhodl, když nyní bylo vsázce tolik, být ještě bdělejší azatkl jednoho zMargotiných kurýrů, právě když vyjížděl zNéracu do Paříže. Tento muž, jistý Ferrand, byl zaveden ke králi aspřevelikou drzostí, jakkoli již stál před ním, dokázal vhodit množství papírů do ohně. Papíry vzplály tak vysokým plamenem, že shořely dřív, než mohly být zachráněny. Zbylé dopisy mu byly odebrány, ukázalo se však, že jsou to jen milostné dopisy od Margot ajejích dam milencům, jež poznaly vPaříži.


      Když se dost nasmál těmto otevřeným epištolám, dal Navarra Ferranda uvěznit aběhem bolestivého útrpného výslechu pověděl Ferrand králi, že královna má vplánu jej otrávit pro urážlivý způsob, jímž sní zachází.


      Navarrský se zděšeně obrátil na Margot.


      „Jste odhalena, Madame,“ řekl.


      „Kterak to?“


      „Vaše zlé plány, týkající se mé osoby, vstoupily ve známost.“


      „Nevím ožádných zlých plánech.“ Byla upřímně překvapena, jsouc vtomto směru zcela nevinná. Nebyla zdatná travička, všechny své hříchy páchala ve zbrklosti. Aco víc, vždycky ji nejvíc rozzuřilo, byla-li falešně obviněna, akdyž vyslechla od svého manžela, co proti ní říkal Ferrand, propukla uní zuřivost.


      „Jak se opovažuje naznačovat něco takového! Je to kruté… aje to hloupost.“


      „Jsi ve styku se svou matkou, nebo ne?“


      „Proč bych neměla být?“


      „Staví se za kardinálovo nástupnictví.“


      „Co ty jsi za blázna! Staví se za mé nástupnictví, ato musí být itvoje. Aty jsi takový hlupák, že si myslíš, že bych tě otrávila!“


      „Jsi dcera své matky.“


      „Jsem také dcera svého otce. Nemiluji tě, neboť to je nemožná věc. Uvědomuji si však, že mé postavení stojí apadá stvým. Nebuď takový hlupák, abys uvěřil přiznání muže, jež učinil na mučidlech. Budeš muset být mazanější, máš-li kdy získat, co je po právu tvé.“


      „Tvá matka se neustále radí sGuisem. Podle mého mínění je to on, kdo zaštítěn Ligou prahne po trůnu.“


      Margot se slabě usmála. Ano, pomyslela si; akdyby všechno šlo tak, jak jsem si kdysi přála, mohla bych nyní být sním.


      Myslela na něj – stále vysokého, štíhlého ahezkého, nyní vznešenějšího, důstojnějšího, říkali někteří, než kdy býval za dob svěží krásy svého mládí. Ozývala se vní tužba, stesk po Paříži, po jiném životě, touha vrátit se ajednat jinak. Sňatek smužem, jenž stál nyní před ní, byl nevyhnutelný, později však se naskytla příležitost, kdy měla možnost odloučit se od něj. Odmítla tehdy ve své slepé ahloupé pýše.


      „Ty,“ řekla po dlouhé době, „jsi mě podezíral, že se snažím přivodit tvou smrt, ato je mi zatěžko ti odpustit. Jsem unavena tvým dvorem. Jsem unavena tvým lidem. Nelíbí se mi tvá milenka, jež je skutečnou královnou Navarry, ato je něco, co nemohu spokojeně snášet. Ráda bych na čas opustila Nérac.“


      „Do Paříže nepojedeš,“ řekl.


      „Nepomýšlím na Paříž. Vpostním období má vAgenské katedrále kázat jeden skvělý otec jezuita. Mám tvé svolení odcestovat tam?“


      Zaváhal. Byla by úleva zbavit se jí. Jak má vědět, jaká tajemství byla voněch dokumentech, jež posílala do Paříže? Jak si může být jist, že jakkoli důkladně ji střežil, nepropašovala ven nějakou důležitou informaci? Pokud odjede, může se postarat, aby byla dobře hlídána.


      „Výborně tedy,“ řekl. „Jeď do Agenu na postní období. Dám ti svůj souhlas.“


      Teď byla šťastná. Pomyslela si: Jakmile od něj odjedu, už se kněmu nikdy nevrátím. Proč bych měla trpět manžela, jenž mnou opovrhuje – mnou, dcerou Francie, sluncem pařížského dvora, nejkrásnější zprincezen… když sám je všehovšudy venkovský neotesanec!


      Proč se však starat omuže, jenž pro ni znamenal jen málo? Její myšlenky náležely jinému – muži, jenž, jak pevně věřila, bude králem Francie, neboť byl jistotně předurčen kvelikosti; bohové jej kní stvořili.


      Margot zabředla nyní hluboko do intrik, tak jak to měla ráda. Udrží město Agen pro Katolickou ligu. Ukáže Francii aHenrimu zGuise, na čí straně stojí.


      


      Kateřina viděla jasně, na čem Henri zGuise celá ta léta pracoval. Rozhodl se nespoléhat jen na svou popularitu. Zemí se šířila šeptanda, že Guise má na trůn prokazatelnější nárok než Valois, apřestože tyto řeči zřejmě nepramenily od Henriho zGuise, Kateřina věděla, že za nimi stojí on.


      Říkalo se, že:„linie Kapetovců nastoupila kdočasné správě království Karla Velikého, nepodařilo se jí však dosíci apoštolského požehnání, jež nepřináleželo nikomu jinému než potomkům Karla Velikého. Rod Lotrinských se odvozuje od Karla Velikého, aježto jistí členové kapetovské linie jsou postiženi šílenstvím ademencí, kdežto jiní byli jakožto kacíři exkomunikováni, je nyní na čase vrátit korunu jejím novým dědicům…“


      To bylo zlověstné. On tedy bude králem nejen na základě obecného souhlasu, ale ipo právu. To byl typický Guise, začínala to chápat. Musí být králem nejen proto, že si to lid přeje, ale iproto, že je dědicem trůnu. Jako aristokrat všech aristokratů zbožňoval zákon apořádek; azvlády lůzy se mu zvedal žaludek.


      Kateřinu rozčililo, když si uvědomila, že se to neříká jen po celé Francii, avšak že kardinál Pellevé, skálopevný zastánce Ligy, ktomu dal svůj souhlas azpráva se předává dál Římu ado Španělska. Věděla, že se nemýlila, když hádala, že Guise ajeho zastánci nemají vúmyslu nechat vládnout kardinála Bourbonského.


      Ihned vyhledala Guise.


      „Je mnoho pravdy na tom, že rod Lotrinských pochází od Karla Velikého,“ řekla. „Ovšemže víte, očem mluvím?“


      Vévoda připustil, že leccos zaslechl.


      „Můj pane vévodo, zdá se mi, že musíme nasadit jednotný kurz. Pokud je pravda, že Kapetovci pozbyli práva na trůn, pak není kardinál Bourbonský vprávu.“


      „Tak jest,“ připustil Guise, kromě jasu voku nad jizvou však nedával najevo žádné pohnutí.


      „Rod Lotrinských,“ řekla zvolna, „by podle této nové teorie měl vládnout Francii. Někteří stím budou souhlasit ajiní otom začnou disputovat.“


      „Vždy jsou někteří pro nás aněkteří proti nám, Madame.“


      „Aje moudré vněkterých případech upokojit obě strany. Souhlasíte?“


      Naznačil souhlas, zvědav, sjakými návrhy přijde. Byl si jist, že se budou týkat Margot. Rozvod pro něj; rozvod pro Margot; auskuteční se onen sňatek, který navrhovali už dříve.


      Kateřina pochopila, co se odehrává vjeho mysli, anechala jej sledovat nit vlastních úvah. Pak promluvila. „Pomýšlela jsem na syna své drahé dcery Claudie, chlapce, jehož rodiči byli vévoda Lotrinský adcera rodu Valois. Co by mohlo být příhodnější? Zastánci mého rodu budou potěšeni, potěšeni budou izastánci rodu vašeho.“


      Vúžasu vteřinu či dvě mlčel, než se mu vrátilo sebeovládání. „Madame,“ řekl, „toto je nejvýtečnější ze všech návrhů.“


      Usmáli se na sebe. Ona však věděla, že on nemá vúmyslu dovolit po smrti Jindřicha Třetího zasednout na francouzský trůn žádnému muži svýjimkou Henriho zGuise, aon věděl, že ona to ví.


      


      Události následovaly rychle za sebou vživotě tří francouzských Jindřichů – Jindřicha Třetího, Henriho zGuise aHenriho, krále Navarry.


      Guise byl den ze dne mocnější. Smlouvu ospojenectví, již Guise avůdčí francouzští katolíci uzavřeli sFilipem Španělským, následoval Filipův příslib vojenské síly apeněz pro věc, jíž se Guise zaslíbil – obranu víry, vyplenění kacířů avydědění Henriho Navarrského. Liga byla všude, po celé Francii vyrážela ve skupinkách, jež pracovaly nejen proti hugenotům, ale iproti trůnu. Guise nyní vládl velikou armádou, jejíž jedné části velel sám, druhé jeho bratr, vévoda zMayenne. Papež však již pojal podezření, že Liga nebyla utvořena ani tak kvůli katolictví jako pro pozvednutí avzestup rodu Guisů aLotrinských. Předvídal, že ten arogantní muž, jenž sliboval, že bude vládnout Francii, nebude tím pokorným vazalem Říma aŠpanělska, neboť už nyní ohlašoval, že vysoké církevní úřady bude obsazovat Liga, ane Řím, jak tomu bylo až doposud. Papež byl ve střehu, možná by bylo snazší vyjít skrálem, libujícím si vradovánkách, než sbojovným Guisem.


      Kateřina dychtivě přihlížela, kráčejíc, jak měla naplánováno, bok po boku sGuisem. Liga nyní kladla požadavky, jimž musel král buď vyhovět, nebo je odmítnout. Akdyby odmítl, musel by čelit mocné armádě Ligy. Krále hněvalo, že jej obtěžují, neboť byl právě uprostřed rozkošného karnevalu. Chtěl mír, aby se mohl bavit. Dovolil tedy Kateřině jednat sGuisem. Král měl přinutit všechny své poddané přijmout katolickou víru, ata města, jež byla předána hugenotům, měla jim být odňata adána Lize.


      Kateřina si pohrávala smyšlenkou poštvat Navarrského proti Guisovi vsouladu se svou vyzkoušenou politikou, usoudila však, že Guise je její člověk. Katolíci byli na vzestupu, akdyby Filip Španělský poslal Guisovi tu pomoc, již mu přislíbil, byla by Navarrského věc beznadějná.


      Lichotila vévodovi asnažila se jej přesvědčit, že je jeho spojencem, zatímco oba prozatím předstírali, že její vnuk bude francouzským králem, kdyby snad měl současný král zemřít.


      „Jsem stará,“ řekla Guisovi. „Jsem unavená. Celý svůj dlouhý život jsem těžce pracovala anyní cítím potřebu klidu amíru. Vy, předrahý vévodo, jste pro mne jako můj vlastní syn, jste mým pomocníkem, mým rádcem.“


      Byli vídáni, jak se procházejí zavěšeni, akdyž se oněm zmiňovala, činila tak láskyplnými slovy, jako „le baton de ma vieillesse“.


      Navarrský zdálky přihlížel, shromažďoval své stoupence ačekal na okamžik, kdy je vyzve, aby dokázali svou oddanost. Prozatím se nad zemí stahovala známá mračna občanské války.


      Margot byla už nějaký čas odloučena od manžela, takže aspoň oní nemusel rozvažovat. Jednala vAgenu se svou obvyklou bezstarostnou zbrklostí. Usadila se tam vhradu avyhlásila, že přijela, aby udržela město Lize. Městský lid sní zprvu sympatizoval, byl okouzlen její životností atemnou krásou, viděl vní romantickou princeznu, prchající od manžela, za nějž byla provdána proti své vůli, manžela, jehož víra byla odlišná od její. Velmi brzy však prosákly navenek skandální historky odění uvnitř hradu. Říkalo se, že mezi Margot ajistými pány zhradu se odehrávají scény tak nemorální, že neměly obdoby, aže její dámy nejsou onic lepší než ona. Agenský lid netoužil po „ochraně“, jak to nazývala Margot, skýtané tak nemorální ženštinou, začal už věřit historkám, které se oní tak dlouho šířily. Začaly se ozývat výhružky anakonec byla Margot donucena Agen opustit, prchajíc jako její bratr prchal zPolska – způsobem dramatičtějším, než bylo nezbytné. Jela na koni se svým momentálním milencem, pánem zLigneracu, ajejí dámy je následovaly stejným způsobem na koních důstojníků jejího dvora. Lignerac ji zavezl do svého horského hradu vAuvergne adržel ji tam jako svého vězně, tak byl do ní zamilován, tak nedůvěřovaljejí věrnosti. Tam byla obtížná vězeňkyně přinucena zůstat, ačkoliv se říkalo, že činí pokusy uniknout starému milenci spomocí několika nových.


      Navarra se mohl Margotiným avantýrám usmívat, jeho vlastní život byl však pro něj nyní příliš vzrušující, než aby oní mnoho přemýšlel. Věděl, že vobčanské válce, jež se nyní zdála nevyhnutelnou, bude mít proti sobě Guise ifrancouzského krále, kteří uzavřeli poněkud nejisté spojenectví. Věděl, že bude čelit značné síle, žádal tedy, aby místo plenění země další válkou utkal se sním Guise vsouboji, anebo, bylo-li by mu to milejší, sdeseti muži po boku, či raději sdvaceti – počet se mohl dohodnout.


      Skýtalo by mi převeliké štěstí, psal, zbavit za cenu vlastní krve krále, našeho pána apanovníka, trýzně astrastí, jež mu vyvstávají, anaše království strázní azmatků, šlechtu pak uchránit před zničením avšechen lid před bídou.


      Vévoda zGuise odpověděl, že musí odmítnout tu poctu, jakkoli si jí považuje, kdyby snad šlo osoukromý nesvár mezi nimi, pak by rád přijal nabídku Navarrského. Nejde však osoukromou šarvátku, jde zde orozpor pravé víry sfalešnou. Nemůže být vyřešen bojem dvou mužů, ba ani deseti či dvaceti na každé straně.


      Navarrský už věděl, že válka je nevyhnutelná. Ave velmi krátké době, poté co učinil svou nabídku aGuise na ni odpověděl, započala válka tří Jindřichů.


      


      Nazývala se Válkou tří Jindřichů, ačkoliv jeden zoněch tří Jindřichů, francouzský král, sní nechtěl mít nic společného. Zuřil víc, když se dozvídal oGuisových úspěších, než když slyšel ozdaru Navarrského. Guisovy úspěchy jej dopalovaly ažárlil na ně. Bylo to divné stvoření, ten francouzský král; vraném mládí rozhodně nebyl hloupý, avšak jeho láska kmignons avšichni ti mladíci, stojící mu nablízku, zaslepili ten intelekt, jímž kdysi nepochybně vládl. Tu atam na setkáních královské rady zazářil ostrovtip muže, jenž nečetl nadarmo největší knihy své doby. Avšak odhodlání oddávat se radovánkám za každou cenu, jeho převeliká ješitnost stran osobního vzezření, nadvláda oněch bezcenných mladíků, jejichž elegance, krása apůvab si jej získaly – tomu všemu společně se skoro dařilo potlačit intelektuální stránku jeho povahy. Přece však měl dost rozumu, aby si uvědomoval, že vtéto válce Jindřichů je to jeho spojenec, Henri zGuise, před nímž se musí mít na pozoru daleko víc než před svým nepřítelem, Henrim Navarrským.


      Guise bojoval na severu proti Němcům aŠvýcarům, kteří přišli na pomoc hugenotům, apřicházely zprávy oskvělém vítězství, jehož dosáhl nad těmi cizími vojsky. Překvapil Němce ve spánku atak je demoralizoval, že dřív, než se stihli posbírat, přestala německá armáda existovat. To Švýcary polekalo adali se uplatit, aby se stáhli. Zprávu otom velkém vítězství dostal ikrál. Bylo to však Guisovo vítězství, ane královo.


      Na jihu se královým vojskům tak nepoštěstilo. Navzdory radám Guise asvé matky předal král velení jižní armády Joyeusovi, jenž, coby úspěšný mignon aženich, toužil si nyní učinit jméno coby voják. Loudil aplakal, když žádal ovelení nad armádou, avyhlížel jako prosebník tak půvabně, že jej král nedovedl odmítnout. Atak sšesti tisíci pěšáků, dvěma tisíci koní ašesti děly odpochodoval Joyeuse do kraje Gironde vstříc malé armádě, vjejímž čele stál navarrský král.


      Někteří členové toho maličkého hugenotského vojska se třásli při pomyšlení na mocnou armádu, jež na ně přichází zaútočit; když se však Henri Navarrský doslechl, kdo stojí vjejím čele, rozesmál se nahlas.


      Ještě než jeho muži šli do bitvy, oslovil je drsně po béarnsku, což, jakkoliv to snad mohlo urazit uši elegantních dam, dodalo jeho vojákům před bitvou velké srdnatosti.


      „Přátelé moji, naskýtá se nám šarvátka zgruntu odlišná od těch, jež jste již zažili. Je to zbrusu nový ženich svěnem doposud skrytým vtruhlách. Dáte se snad zahanbit tímto pohledným tanečním mistrem ajeho nohsledy? Ne! Jsou naši. Poznám to podle toho, jak dychtíte po boji.“


      Rozhlédl se po planoucích tvářích mužů, zbarvených slabým světlem úsvitu. Vmazaných očích mu zablýsklo. Zpráskají toho tanečního mistra, aťsi má děl, kolik chce, proti jejich dvěma, aťsi má pět set mužů na každých jejich dvacet.


      Pak připojil trochu toho duchovna, jež, jak věděl, bylo takovýmto mužům tak nezbytně zapotřebí, než se pustí do bitvy.


      „Přátelé moji,“ pokračoval, „vše, co se zde má udát, je vrukou božích. Zazpívejme čtyřiadvacátý verš stoosmnáctého žalmu.“


      Ranním vzduchem zazněly jejich hlasy: „Toto je den, který učinil Hospodin, jásejme aradujme se zněho.“


      Nad obzorem už se objevilo slunce, anež vystoupilo vysoko na oblohu, Navarra za cenu pětadvaceti mužů způsobil nepříteli třítisícovou ztrátu.


      Zděšený Joyeuse shledal, že je obklíčen hugenoty, aviděl, že jej poznali. Byl však přesvědčen, že jeho krása musí na tyto muže zapůsobit stejně jako na všechny udvora. Tito válečníci však neviděli před sebou hezkého mignon; viděli nepřítele, hříšníka změst marnosti, jenž zaváděl krále do výstřednosti apošetilostí.


      Joyeuse vhrůze vzkřikl: „Pánové, mě zabít nesmíte! Můžete mne zajmout apožadovat statisícové výkupné. Král to zaplatí. Ujišťuji vás otom.“


      Vteřinu se nic nedělo apak zazněl výstřel. Joyeuse otevřel vúžasu své krásné oči, než padl na zem krváceje.


      To bylo největší vítězství, jakého kdy hugenoti dosáhli, avšichni věděli, že za ně vděčí kvalitám svého vůdce, jež dosahovaly téměř úrovně geniality. Královská armáda byla mocná, aikdyž jí velel Joyeuse, byla by – nebýt Navarry – dosáhla vítězství. Lehkomyslný záletník dokázal přece jen odhodit svou lenost, byl velký voják; bezstarostný žertéř byl přece jen velký král.


      Povaha krále Navarry skutečně už nějaký čas procházela změnami. Byly chvíle, kdy byl velkým vůdcem, avšak skoro hned poté se zase změnil vmuže, jehož všichni tak dobře znali. Byl člověkem plným kontrastů, podivná asložitá povaha. Hrubý Béarňan se svými drsnými, neotesanými způsoby nenáviděl pohled na utrpení, působilo naň hlouběji než na většinu jeho současníků. Apřece pocit hrůzy alítosti, jenž vněm taková podívaná probouzela, byl tak letmý, že pominul, nejednal-li okamžitě. Nyní tyto pocity vnímal při pohledu na jatka bitevního pole apřipravily jej oradost ztriumfu. Jeho muži plesali, zatímco on truchlil nad pobitými. Byl to velký voják, jenž nenáviděl válku. Byl to hrubý alehkomyslný muž, jenž si liboval vdrsném žertování aznevažování svých nepřátel, jenž se dokázal vokamžení změnit včlověka daleko předbíhajícího svou dobu. Nepociťoval nyní valné blaho zoslavování dobyvatele, jež mu připravili. Rozkázal, aby se spadlými nakládalo súctou aaby bylo pro úlevu raněných učiněno vše, co jen lze.


      Věděl, že nezvítězil jen ve velké bitvě, ale také morálně. Mohl postupovat dál, dokud byli jeho muži opilí úspěchem, neboť byli nyní hotovi čelit komukoli – dokonce iHenrimu zGuise.


      Tento nový král Navarrský se však náhle změnil ve starého abyl naplněn jen jednou jedinou touhou. Prahl po své Corisandě. Milování jej uspokojovalo otolik víc než zabíjení, lenošení skrásnou milenkou vyhovovalo jeho vkusu víc než promyšlená jatka. Byl velký voják, avšak ještě větší milenec, neboť zatímco mu první poslání skýtalo krátký pocit triumfů, to druhé, jak věděl, pro něj neztratí půvab tak dlouho, dokud mu bude zbývat vtěle trochu života.


      Atak zanedbal velkou příležitost, již si vybojoval, apřipravoval se zapomenout na vojenské záležitosti avrátit se ke Corisandě.


      


      Válka se vlekla. Vněkterých částech Francie docházelo kmístnímu příměří, jinde ještě zuřily bitvy. Francouzský král, přemožen žalem, potřeboval nezbytně čerstvé zábavy, aby potlačil smutek nad ztrátou Joyeuse. Země povstala – katolíci ahugenoti společně – proti fantastickým výstřednostem krále. Roční náklady na udržování jeho psů aptáků spolu sohromnými náklady na mzdy sloužících, jež musel zaměstnávat jen proto, aby se oně starali, by dobře stačily uživit celé město. Platil obrovské sumy za miniatury, jež nakupoval od největších malířů, když však byly jeho, rozřezal je, aby si je mohl nalepit na stěny. Liboval si ve všem luxusu apohodlí, jež příslušelo jeho postavení, alehkovážně odmítal veškeré povinnosti.


      Sorbonna potají odhlasovala, že má být koruna odebrána králi, jenž není hoden ji nosit. Guise podnikl cestu do Říma, aby se poradil skardinálem Pellevém, jenž jeho požadavek podpořil. Vdůsledku těchto dvou činů následoval třetí – Liga předložila králi ultimátum. Musí ve Francii zřídit inkvizici, přičemž podnikne vše možné na potlačení hugenotů.


      Krále rozzuřila arogance Ligy. Kateřina jej prosila, aby požádal očas na rozmyšlenou. Mezitím potají Guisovi sdělila, že pracuje pro Ligu apro něj ahodlá učinit vše, co je vjejích silách, aby krále přesvědčila, že má učinit vše, co po něm Guise ajeho Liga požadují.


      Tehdy dostávala záchvaty slabosti anutkání na zvracení ajejí revmatizmus byl tak zlý, že mohla sotva chodit. Měla návaly dny ajako největší smůla jí připadalo, že nyní, když má zapotřebí všech svých sil aschopností, měla by postrádat to dobré zdraví, jemuž se těšila po celý život. Bylo jí skoro devětašedesát, což byl vysoký věk; mysl však měla svěží jako vždy aproklínala své selhávající tělo. Její špehové se zdáli méně ostražití, než bývali kdysi, to proto, že ona sama ochabovala. Nebyla už tou energickou královnou matkou, šmejdící po paláci, otvírající dveře svými tajnými klíči apřistupující klidem, když to nejméně čekali. Nyní musela chodit oholi, jejíž ťukání ji prozrazovalo, anebo ji museli nosit vnosítkách. Bolest vkloubech vzrostla natolik, že ji ani takový stoik, jakým byla ona, nemohl nadále ignorovat. Ty časté mdloby ji zrazovaly. Všichni lidé, jimž úspěšně vládla vmládí, již dospěli. Tři Jindřichové byli nanejvýš důležití akrálovna matka – jež kdysi držela jejich osudy ve svých rukách – byla zatlačována do pozadí, ato ne proto, že by jí slábla mysl, ne proto, že by se jí nedostávalo odhodlanosti, avšak pro nechutný neduh těla, jež se rozpadalo, zatímco mysl si uchovávala plnou života.


      Nikdy se nevzdávala anehodlala tak učinit ani nyní. Bude pokračovat vtom, co započala: trůn bude uchován Jindřichovi, ikdyby ve své pošetilosti nesetrval po matčině boku apokoušel se udržet si moc na půdě podminované pošetilostí svých favoritů, nestoudnou drzostí Navarrského atajnými aspiracemi vévody zGuise.


      Rod Valois nebyl ještě nikdy vtak nebezpečném postavení jako nyní, ato byla Kateřinina noční můra. To, čeho se nade vše děsila, nyní nastávalo, ledaže by dokázala najít způsob, jak tomu předejít.


      Filip Španělský nabídl Guisovi tři sta tisíc dukátů, šest tisíc lancknechtů advanáct set kopiníků stím, že mu je pošle na pomoc, jakmile zlomí krále azřídí ve Francii inkvizici akatolickou víru jako ve Španělsku.


      Epernon, chytřejší než Joyeuse, nenašel zkázu na bitevním poli. Podplatil švýcarské žoldnéře, kteří bojovali za hugenoty, aby se přidali ke královské armádě aspojili se vPaříži skrálovou švýcarskou gardou. Byl nyní sgardami hned za Paříží, čekaje, až jej král povolá do města. Guise ohlásil svůj úmysl vstoupit do Paříže. Prohlašoval, že prý existuje mezi hugenoty spiknutí, připravujípovstání amordování katolíků vodplatu za svatobartolomějský masakr. Král odpověděl Guisovi zákazem vstupu do Paříže.


      Kateřina vnádherném paláci Soissous, jenž byl postaven jen pro ni, ležela vposteli – příliš slabá, než aby mohla vstát, vduchu trýzněna vědomím hrozící pohromy.


      Král byl vLouvru, jenž byl dobře opevněn jeho švýcarskými gardisty; pařížský lid byl vnapětí ačekal. Pokud kdy stálo nějaké město na prahu povstání, pak to byla vtom okamžení Paříž.


      Jak se Kateřininy myšlenky potulovaly těmi točitými achmurnými uličkami, jeden zjejích trpaslíků, jenž stál uokna, obrátil se kní vpřevelikém rozrušení.


      „Madame,“ vzkřikl, „jede sem vévoda zGuise.“


      Kateřina se bolestivě nadzvedla. „Nesmysl! Král zakázal vévodovi vstoupit do Paříže. Neopovážil by se toho.“ Pomyslela si: To není možná. To není možná. To nesmí být. Neopovážil by se přijet. Krále chrání jeho švýcarská garda, avšak lid Paříže by dal svou podporu Guisovi, kdyby mezi něj nyní vstoupil.


      Rozčilený trpaslík skákal nahoru adolů, tleskal rukama, potahoval se za třásně červeného kabátce. „Avšak Madame, já přísahám, že je to vévoda zGuise.“


      „Odveďte ho!“ křikla Kateřina. „Zbičujte ho. Já ho naučím, lhát mi!“


      Trpaslík začal fňukat aukazovat koknu; auž se kněmu přidali ostatní.


      „Madame,“ řekla Madalenna, „on nelže.“


      Kateřina slyšela volání vulicích. Henri zGuise tedy ignoroval králův rozkaz.


      


      Henri zGuise byl odhodlán sejít se skrálem, neboť tím, že mu zakázal vstoupit do Paříže, projevil král nevědomost stran současných událostí. Hlavní město nesmělo být zakázáno muži, jenž vsobě spatřoval příštího vládce Francie.


      Guise věděl, že se vystavuje nebezpečí. Král bude zajisté dobře střežen, apokud Guise vstoupí do Louvru, ocitne se uprostřed nepřátel. Rozhodl se tudíž vejít do města vpřestrojení anavštívit Kateřinu – jež osobě prohlašovala, že je jeho přítelkyní – aby jí vysvětlil své tužby atrval na tom, ať jej doprovodí do Louvru. Stále ještě měla na svého pošetilého syna trochu vlivu amohla by pomoci nastolit mezi nimi mír. Guise jistě předloží králi požadavky Ligy. Jakkoli však byl zahalen vdlouhém plášti atvář mu zakrýval velký klobouk se sklopenou střechou, brzy byl poznán, neboť vPaříži bylo jen málo mužů Guisovy postavy. Sotva vstoupil do města, když kněmu přiběhl nějaký mladík spokřikem: „Monseigneure, ukažte se lidu. Není pohledu, jenž by mu byl milejší.“


      Guise se těsněji zahalil do pláště astáhl si střechu klobouku do tváře. Nepomohlo to však; přespříliš bylo těch, kdo jej poznávali,rychle se kolem něj nashromáždil dav.


      „To je sám Le Balafré. Chvalme svaté, přišel nás zachránit.“


      Lid vybíhal do ulic. Rychle se rozšířila zpráva, že má mezi sebou svého hrdinu.


      „Vive Guise!“ křičeli občané Paříže. „Le Balafré je tu.“


      Líbali jeho plášť, přinášeli své růžence atřeli si je ojeho oděv.


      „Vive le pilier de l’église!“


      Sypali mu pod nohy květy, kolem krku mu zavěsili girlandu. Muži přinášeli své nože aukazovali mu je. „Nechať nějaký zrádce vloží ruku na našeho velikého prince, amy si sním poradíme.“


      Guise si klestil cestu hysterickým davem.


      „À Rheims!“ vzkřikl někdo adav se toho výkřiku chopil.


      Atak po dlouhé době dorazil kpaláci Soissons.


      Jakmile si byla Kateřina jista, že přichází vskutku on, vypravila posla ke králi, aby mu sdělil, že Guise je vPaříži. Pak se připravila vévodu přijmout.


      Když poklekl ujejího lože, hned uviděla, že není zdaleka tak klidný asebejistý jako obvykle.


      „Madame,“ řekl, „přišel jsem nejprve kvám, věda, že jste mou přítelkyní.“


      „To bylo od vás moudré,“ pravila. „Proč však jste vPaříži? Nevíte snad, že vás to může stát život?“


      Řev davu zvenku jako by zesílil vmlčení, jež ta slova následovalo. Guise to mohlo stát život, co však ty další životy, jež by ta lůza požadovala vodvetu za tohoto zbožňovaného muže?


      „To vím,“ odpověděl, „azté příčiny jsem přišel nejprve za vámi. Shodli jsme se spolu, že se král neopováží postavit se proti Lize. Musí souhlasit sjejími požadavky. Odkládání je pro něj nebezpečné… stejně jako pro Francii. Musím se sním ihned sejít, proto jsem přišel sem, požádat vás, abyste mne doprovodila do Louvru.“


      Musí jej doprovodit, to věděla. Jakkoli jí bylo zle, neodvažovala se jej pustit samotného. Kdo ví, co by mohl její syn učinit, kdyby se na okamžik domníval, že má navrch? Ajak strašlivé důsledky by to mohlo mít! Jestli ji kdy její syn potřeboval, pak je to nyní.


      Přivolala své sloužící, aby jí pomohli soblékáním, akdyž byla hotova, uložili ji do nosítek. Pak ji nesli ulicemi, kdežto vévoda zGuise kráčel vedle nich.


      Ani Kateřina za všechna léta nebezpečenství nezažila nikdy nic, co by se vyrovnalo té procházce zpaláce Soissons do Louvru. Vduchu se posupně smála. Zde byla žena, již Pařížané nenáviděli ze všech nejvíce, bok po boku smužem, jehož milovali aobdivovali víc než koho jiného. Madame Serpent, Italka, královna Jezabel! Asní, coby její přítel aspojenec, Henri zGuise, Le Balafré, nejvznešenější anejzbožňovanější princ ve Francii.


      Naslouchala směsi jásotu avýkřiků.


      „To je ona. Neodvažuje se ukázat tvář. Vražedkyně! Italka! Vzpomeň na královnu Navarrskou! Vzpomeň na dauphina Františka! To bylo dávno. To byl teprv začátek. Šlo to snámi zkopce, co jsme vpustili do Francie Italy.“


      Nebýt Le Balafré, byli by rozbili její nosítka, byli by ji vytáhli aroztrhali na kusy, mrtvolu by byli kopali ulicemi. Takovou měli náladu. Až doposavad ji nenáviděli vchmurném mlčení, nyní byla jejich nenávist hlučná. Až dosud trousili urážky, nyní byli hotovi vrhat kameny apoužívat nožů. Nálada vPaříži se změnila abouře burácela hlasitěji.


      Avšak po jejím boku, aby ji chránil, stál jejich hrdina. Jásot patřil jemu, urážky jí.


      „Jak je krásný!“ křičeli. „Ach, už jde. Pravý král! Máme ještě trpět ty hady… ty Italy!“


      Nemluvili logicky, byli to hlupáci. Chtělo se jí zvolat: „Má matka byla Francouzka, můj otec Ital. Otec tohoto vévody byl Francouz – anebo Lotrinčan, stačí-li to – avšak jeho matka byla Italka!“


      Odpověděli by: „Aj, avšak ty jsi dcera kupců, on je princ. Tebe vychovali vItálii, on vyrostl ve Francii. On bojuje mečem, tvou zbraní jsou morceaux italianisés, jež ses naučila užívat ve své zákeřné zemi.“


      Kateřina se natáhla vnosítkách. Byla spíš podrážděná než vylekaná. Bylo jí lépe, když ujížděla vnosítkách obklopena vražedně naladěným obyvatelstvem, než dokud ležela vposteli se sloužícími kolem sebe. Teď byly všechny její bolesti zapomenuty.


      Výraz její tváře se nezměnil, když uslyšela zdavu zlověstný křik: „ÀRheims! Monsigneure, kdy půjdete do Remeše?“


      Dorazili do Louvru abyli přijati ve chmurném mlčení. Švýcarské stráže zaplnily chodby aschodiště. Vévoda mezi nimi procházel se zřejmou bezstarostností, zajisté se však ion musel třást strachem. Kateřina si strochou uspokojení povšimla, že mu z tváře zmizela zdravá barva. Tak asi musí být muži, vstupuje-li do jámy lvové. Král Jindřich čekal, aby je přijal, ruce se mu třásly, oči prozrazovaly strach. Jeden zjeho dvořanů, když uslyšel, že je na cestě vévoda, nabídl, že jej zabije, jakmile vstoupí do místnosti. Král zaváhal. Chtěl mít Guise zcesty, nebyl si však jist, zda se odvážit vydat rozkaz kjeho usmrcení.


      Byl ve stavu strašlivé nejistoty, když do audienční komnaty, kde stál, obklopen rádci astrážemi, čekaje, aby je přijal, vstoupil vévoda sKateřinou. Jakmile padl jeho pohled na vévodu, vybuchl hněvem.


      „Proč sem takto přicházíte?“ otázal se. „Dostal jste můj rozkaz?“


      Vévoda neřekl, že nepřijímá rozkazy od nikoho, avšak jeho nadutý výraz to naznačoval. Kateřina vrhla na vévodu varovný pohled aod něj se obrátila ke svému synovi. Očima jej prosila, aby byl klidný, neboť věděla, že je ve svém hněvu schopen jakékoli pošetilosti.


      „Rozkázal jsem vám, abyste sem nejezdil, nebo nerozkázal?“ křičel král. „Rozkázal jsem vám čekat?“


      Guise řekl chladně: „Pane, nebylo mi sděleno, že by byl můj příchod pro vás nepřijatelným.“


      „Avšak je!“ vykřikl král. „Je nepřijatelný!“


      „Pane, jsou věci, onichž musíme spolu hovořit.“


      „To posoudím já.“ Král se rozhlédl po muži, jenž navrhl, že Guise zabije, Kateřina však postřehla ten pohled aporozuměla jeho významu.


      „Můj pane,“ řekla rychle, „musím svámi promluvit. Pojďte se mnou.“ Nevedla jej ven zmístnosti, ale koknu. Kolem Louvru se shromáždil dav lidí. Měli vrukou hole anože. Křičeli: „Vive Guise! Sláva našemu velikému princi!“


      Kateřina zamumlala: „Synu, toho se neodvažuj. Ne nyní. Ne tímto způsobem. Máš své stráže, avšak on má Paříž.“


      Král byl otřesen. Jako jeho bratra Karla ijeho děsil lid. Vzpomínal, že kdykoli vyšel do ulic, byl pozdravován mlčením, anebo, promluvil-li kdo, nebylo to proto, aby mu popřál dlouhého života, ale aby po něm vrhl nějakou urážlivou přezdívku: „Concierge zpaláce! Kadeřnice jeho ženy! Dobrodinec žebráků!“ Poznámky, jež po něm byly vrhány zprudka achmurně, ati, kdo je vyslovili, zmizeli dřív, než mohli být poznáni, neboť dav uvolnil cestu odvážlivci avskrytu se smál svému králi.


      Jak nenáviděl toho muže isjeho vysokou štíhlou postavou atou mužnou krásou, jež dojímala lid! Jak se opovažují jednat sGuisem jako se svým králem, kdežto pravého vládce urážejí!


      „Matko,“ řekl, „máš pravdu. Ještě ne… nenastal pravý čas.“


      Vrátil se kvévodovi apo krátké debatě setkání skončilo.


      „Navštívím vás opět, pane,“ řekl vévoda, „apak doufám vuspokojivou odpověď.“


      Když odešel, rozeřval se král vztekem nahlas. „Kdo je králem této říše?“ dotazoval se. „Král Francie, anebo král Paříže?“


      Kateřina neklidně přihlížela aptala se sama sebe, co se stane teď.


      


      Guise si zřídil hlavní stan ve svém paláci ve Faubourg Saint-Antoine. Nebyl si docela jist, jak jednat. Velká část armády stála za králem. On by se musel spoléhat převážně na podporu lůzy, akdyž tak stál usvého okna apohlížel na ten lid, jásající nad ním jako posedlý šílenstvím, se slzami stékajícími po zachmuřených tvářích, připadalo mu, že toto hysterické zbožnění by se mohlo obratem změnit vnenávist. On nepocházel zlidu, byl znejvyšší aristokracie, alidu nedůvěřoval. Byl téměř ucíle své ctižádostivé cesty, byl však dost moudrý, aby věděl, že na vrcholku kopce to klouže nejvíc.


      Čekal.


      Příštího dne se dostavil ke královskému lever. Tentokrát však nešel sám, vzal ssebou čtyři stovky ozbrojených mužů. Setkání nepřineslo žádné ovoce.


      Král vpřeveliké hrůze odmítl dát na matčinu radu, aby zůstal vLouvru, aignoroval stav města, nedávaje najevo svůj strach. Prosila jej, aby nevydával žádné zvláštní instrukce stran své ochrany arozhodně se nepokoušel zdvojnásobit své stráže. Král však neposlechl aposlal pro Epernona ašvýcarské gardisty, jež měl jeho favorit za Paříží.


      Lidé sledovali pochodující vojáky. Teď už věděli, jak se zachovat. Tím, že poslal pro cizí vojáky, tvrdili, jim král vyhlásil válku. Kupci vybíhali do ulic se svými učni, studenti, restaurateurs, otcové, matky ijejich děti spěšně vycházeli do ulic, kde se připojovali kžebrákům atulákům. Král povolal proti Paříži cizí vojáky, aPaříž byla připravena. Ztajných úkrytů se vynášely na světlo boží zbraně, napříč ulicemi se natahovaly řetězy, po celém městě vyrůstaly barikády. Všechny kostely aveřejná místa byly zahrazeny. Azačala bitva.


      Lid pobil padesát švýcarských gardistů, ostatní se vzdali, prohlašujíce rozzuřené lůze, že jsou dobrými katolíky. Francouzské stráže složily zbraně akrál byl zabarikádován vLouvru.


      Ulice byly plné řvoucích lidí.


      Guise stál uokna apozoroval demonstraci spředstíraným úžasem, jako by sní neměl nic společného. Kateřina, jakkoli byla chorá, prošla statečně ulicemi zpaláce Soissons do paláce Guisů. Lid jí mlčky udělal cestu, neboť věděl, kam směřuje.


      Guise ji přijal klidně. Teď byl pánem on. Král, jak jí řekl, by ho měl okamžitě ustanovit generálporučíkem vzemi asplnit požadavky Ligy.


      Kateřina byla zoufalá. „Jsem slabá žena,“ pravila, „achorá. Co mohu činit? Já nevládnu této říši. Můj drahý vévodo, kam až to zajde? Kčemu to ponoukáte tyto lidi? Mají snad zavraždit svého krále anastolit jiného na jeho místo? Zapomínáte, že smrt plodí smrt. Lid by se neměl učit, že je snadné vraždit krále.“


      Po jejím odchodu uvažoval Guise ojejích slovech, po pravdě je nedokázal zapomenout. „Smrt plodí smrt.“ Měla pravdu. Než se nechá ustanovit králem, musí se postarat, aby svůj trůn udržel. Nesmí to být pro něj krátký triumf.


      Mezi lidem vulicích narůstala netrpělivost. Král byl jejich vězněm, prahli po jeho krvi.


      Kvečeru vyšel Guise do ulic, byl neozbrojen anesl bílou hůl. Lid se shlukoval kolem něj. „Vive Guise! Vive Le Balafré!“ Mysleli si, že je povede do Louvru, že pod jeho vedením vyvlečou ustrašeného krále zjeho komnat, že jim nařídí zabít Jindřicha zValois, jako jim přikázal zabít Gasparda de Coligny.


      Pro ně bylo všechno prosté. Toužili mít jednoho krále zcesty akorunovat druhého. Mysleli si, že by to znamenalo konec jejich nesnází. Toto byla nejvýznamnější hodina vživotě Henriho zGuise, avšak ocitl se vní nejistý, nevěda, jak se zachovat.


      Chtěl být obezřelý. Chtěl si pojistit to, co získal.


      „Přátelé moji,“ vzkřikl, „nekřičte Vive Guise! Děkuji vám za výraz vaší lásky ke mně. Avšak nyní… vás žádám, volejte Vive le roi! Žádné násilnosti, přátelé. Podržte si své barikády. Musíme jednat obezřele, přátelé. Netoužím spatřit, kterak někdo zvás ztratí život pro nedostatek obezřelosti. Počkáte na mé povely?“


      Řvali na znamení souhlasu. Byl jejich hrdinou. Jeho slovo bylo zákon. Stačilo, aby jen řekl, co si přeje.


      Nařídil jim vyvést švýcarské vězně, již před ním padli na kolena.


      „Vím, že jste dobří katolíci, přátelé,“ řekl. „Jste volni.“


      Pak osvobodil francouzské stráže aokamžitě věděl, že to byl moudrý čin. Byl nyní hrdinou vojáků, neboť jim zachránil život. Se slzami proudem stékajícími po tvářích mu slibovali, že uchráněné životy zasvětí od nynějška jemu.


      Lidé padali na kolena ablahořečili mu. Krveprolití odvrátil, jak křičeli, nejmoudřejší princ ve Francii. Milovali jej, byl jejich velitelem. Budou jej sledovat na smrt… nebo do Remeše.


      Nakrátko bylo nebezpečí odvráceno. Guise napsal lyonskému guvernérovi, aby poslal do Paříže ozbrojence.


      „Porazil jsem Švýcary,“ psal, „arozsekal na kusy část královské gardy. Držím Louvre všachu tak, že odtud neproklouzne ani myš. Toto je tak velké vítězství, že nebude jaktěživo zapomenuto.“


      


      Guise zabral radnici azbrojnici. Ulicemi dunělo vyzvánění na poplach. Španělští špehové nabádali kokamžitému zavraždění krále, dosazení Guise na jeho místo azřízení inkvizice, jež by vyústilo vautomatické potlačení hugenotů.


      Guisova sestra, vévodkyně de Montpensier, pochodovala ulicemi včele procesí, nabádajíc lid kpodpoře svého bratra. Tato energická dáma už byla známa po celé Paříži jakožto Lítice Ligy. Šířila po celém městě pamflety; dala namalovat obraz, představující Alžbětu Anglickou, kterak mučí katolíky. Nabádala lid krevoluci, kzavraždění krále akorunovaci jejího bratra.


      Henri zGuise však se nedokázal přimět kposlednímu kroku, jenž by musel znamenat zabití krále. Nemohl sdílet nadšení své sestry. Hleděl dál před sebe než ona. Udržet titul francouzského krále nebylo tak snadné jako titul krále Paříže, akdyby sáhl po prvním, mohl by pozbýt druhého. Jezuité ze Sorbonny rokovali vulicích, předtím než univerzita vyhlásila své odhodlání jít do Louvru pro Jindřicha. Guise věděl, že nepotrvá dlouho ajeden ztěch fanatiků – přičemž mnohý znich byl přesvědčen, že nejrychlejší cesta kzískání koruny mučedníka vede přes nůž pohroužený do hrudi nepřítele Říma – se dostane ke králi azabije ho.


      Nemohl počítat stím, že se za něj postaví dostatečně velká armáda. Nesměl zapomínat, jak pošetilé by bylo vkládat přespříliš důvěry ve Španělsko. Angličané, kdyby se ocitl voslabeném postavení, by jistě byli hotovi vyrazit proti němu. VNizozemí čekají jeho nepřátelé; avěděl, že Filipovi jde spíš oto, aby do země pronikli jeho lidé apeníze, než aby dopomohl kfrancouzskému trůnu muži, oněmž si nemohl být jist, že by mu byl dobrým vazalem. Nesměl ani zapomínat na armádu Navarrského, dosud neporaženou. Skvělé vítězství nad Joyeusem se nedalo jen tak zapomenout.


      Kdyby byl král nyní zavražděn, stal by se král Paříže okamžitě králem Francie; akrál Paříže ještě nebyl připraven přijmout takovou odpovědnost.


      Rozestavil kolem Louvru stráže, rozhlásil, že tak činí kvůli těm, kdo jsou uvnitř paláce, pečlivě však nechal jeden východ nestřežený. Ať král uprchne asvým útěkem odloží situaci, sníž by se muž, jenž se nakonec hodlal stát králem, ještě nedokázal přiměřeně vypořádat.


      Atak zůstala brána do Tuilerií nestřežena anetrvalo dlouho, než to královi přátelé odhalili.


      


      Kateřina naléhavě hovořila se svým synem.


      „Byla by to největší pošetilost, opustit nyní Paříž. Musíš zůstat. Vím, že to nutí kvelkým obavám, jestli však odejdeš, projevíš tak svůj strach. Nechal bys Paříž zcela vrukách Guise. Neměl bys přiznat porážku.“


      Král přecházel sem atam po svých komnatách, předstíraje, že zvažuje její slova. Ostře na ni pohlédl. „Matko,“ řekl snervózním zasmáním, „poslední dobou byly chvíle, kdy jsem uvažoval, sloužíš-li mně nebo… baton svého stáří.“


      Zasmála se, vrátilo se jí něco ze staré nevázanosti. „Pak jsi byl hlupák. Komu bych kdy měla sloužit než tobě? Pokud jsem se ti zdála přespříliš přátelská vůči tomu muži, bylo to proto, abych získala jeho důvěru.“


      „Říkalo se, že ti učaroval, jako už učaroval jiným.“


      Odfrkla si, jako by chtěla snechutí odfouknout něco, co nestálo za úvahu.


      „Ty jsi můj život,“ řekla. „Kdyby se ti co přihodilo, netoužila bych již déle žít. Dovolils svým špatným rádcům, aby tě zavedli až sem. Nepozoroval jsi narůstající nespokojenost lidu, ale francouzský lid není trpělivý anevydrží strázně dlouho. Miluje anenávidí – aobé činí měrou vrchovatou. Tví mladíčci, můj drahý synu, lid nepotěšili.“


      „Máš pravdu, matko. Aj, kéž jen bych ti byl naslouchal! Jdi nyní za Guisem, prosím tě oto. Pověz mu, že jsem ochoten přijmout jeho podmínky, apověz mu, že musí zvládnout lid aodstranit ty směšné barikády. Pověz mu, že nemůže držet svého krále co vězně.“


      Usmála se. „To je moudré. Musíš předstírat souhlas sLigou. Musíš ukolébat jejich podezíravost apak, až opět všady zavládne mír, rozhodneme se, co je třeba učinit.“


      „Aj,“ řekl, „jsi moudrá. Jsi prozíravá. Umíš se přetvařovat. Matko, vím, že ses naučila umění říkat jednu věc amyslet jinou. Jdi nyní za Guisem. Zjisti, co můžeš učinit. Matko, dalas mi mé království, musíš mi je udržet.“


      Vřele jej objala. „Joyeuse je mrtev,“ řekla. „Nevrhej se slepě za Epernonem. Naslouchej své matce, jež tě miluje, jíž leží na srdci jen tvé dobro.“


      „Matko, uposlechnu.“


      Pověděla mu, co hodlá říci Guisovi. Cítila se bezmála mladá. Znovu svírala vrukou otěže. Nevadí, bude-li muset cestovat tou nejnebezpečnější krajinou, na jakou doposavad narazila.


      Dala se vnosítkách dopravit do paláce Guisů.


      Jakmile odjela, vyšel Jindřich vtichosti nestřeženou bránou, kráčeje zvolna, jako by byl pohroužen vmelancholickém zadumání. Čekalo na něj několik přátel skoňmi, nasedl aodjel, nezastavil se dřív než na vrcholku Chaillot, pak přitáhl otěže, obrátil se ke svým přátelům ahrubě se usmál, když se však ohlédl na Paříž, měl vočích slzy.


      „Ach, nevděčné město!“ řekl polohlasem. „Milovalť jsem tě více než svou choť, nevstoupím nyní už za tvé hradby, leda násilím.“


      Pak se prudce obrátil ajel dál.


      Korunovaný král uprchl do Chartres aGuise se stal nekorunovaným králem. Hrad Vincennes, zbrojnice apevnost byly vjeho rukou, trval na volbách nové městské rady aprobošta,ti všichni byli přirozeně vybráni zřad členů Ligy. Ještě stále si nebyl docela jistý. Děsil se násilí ahorečně toužil po převzetí moci bez krve. Dovolil tudíž royalistům odjet změsta do Chartres, pokud po tom zatoužili. Jeho nepřátelé, zvažujíce toto jednání spolu se skutečností, že králi bylo dovoleno uprchnout, odhalili vněm slabost. Činil nyní vše, co bylo vjeho silách, aby se mu vrátil klid, avšak krev lidu vřela anebude spokojen bez násilností. Páchaly se lecjaké ohavnosti aGuise věděl, že není vjeho moci zastavit je. Všichni hugenoti byli vypovězeni ze svých úřadů avšechny kostely ovládla Liga. Řvali zkazatelen: „Francie je chorá aPaříž dost bohatá na to, aby vedla válku čtyř králů. Francie potřebuje napít francouzské krve. Přijměte Jindřicha zValois zpět do svých měst auvidíte, jak se vraždí vaši kazatelé, znásilňují vaše ženy, jak vaši přátelé visí na šibenicích.“


      Do Paříže přijela Guisova rodina. Vévodovu ženu, jež byla těhotná, pozdravoval lid, jako by byla francouzskou královnou avšechny její děti dědici královského domu. Spolu sní přijel vévoda zElboeuf arovněž jejich neochvějný spojenec, kardinál Bourbonský.


      Kateřina bedlivě sledovala, co se děje, azáludně přešla na Guisovu stranu. To sjejí pomocí utvořil novou vládu. Věděla, že její snaha nechat svého vnuka uznat dědicem trůnu vyšla nazmar; zatímco však předstírala, že stojí za Guisem, kula vtajnosti pikle, aby jej odsunula ausadila krále zpět na jeho místo.


      Epernon uprchl zPaříže, avšak zachránil jen holý život. Snažil se vzít ssebou své poklady na mulách, naložených oněmi dary nevyčíslitelné hodnoty, jež nahromadil za ta léta, kdy se těšil králově přízni, muly však byly zastaveny aprohledány, tak ztratil Epernon svůj poklad.


      Nikdy nepracovala Kateřina horlivěji než nyní, nikdy nevyužívala své obratnosti prospěšněji. Chápala, že Guise úmyslně umožnil králi uniknout, aačkoliv odsuzovala synův útěk, usuzovala zGuisova jednání na slabost, neboť zaváhání bylo nejosudnější slabostí, jíž se mohl člověk vtakové chvíli dopustit. Byl to veliký muž, tento Guise. Odjakživa uznávala jeho kvality, měl ctižádost aodvahu, nechopil se však příležitosti, jež jej mohla okamžitě vynést na trůn, zaváhal vklíčovém okamžiku; byl nejistý. Iona si oněm, stejně jako Pařížané, jednu chvíli myslela, že je bohem mezi lidmi. Nebyl to však žádný bůh, byl člověk, měl své slabosti anejvětší pošetilosti se dopustil, když je projevil před ní. Nyní jej znala avyrovná se mu.


      Jak toužila po svém mládí! Jak toužila zbavit se bodavých bolestí ve svém těle!


      Navrhla Guisovi, aby se ujal velení armády, aby se stal dědicem trůnu aaby byl ignorován nárok Navarrského, takže by se vévoda zMayenne mohl ujmout velení křídla armády avyrazit kútoku na Navarru. Chápala, že aby se předešlo revoluci – jež byla velmi blízko – musí se král přidat kLize, avzala na sebe úkol přesvědčit jej ktomu. Guise jí musel důvěřovat, ona byla jediný možný zprostředkovatel. Kdyby se její návrh uskutečnil, byl by to jediný způsob, jak obnovit ve Francii aspoň na čas pořádek.


      Jela do Chartres. Král byl zle vyděšen. Epernon uprchl, takže mu neměl kdo radit krom jeho matky. Na její radu podepsal dokumenty, jež mu připravil Guise. Mohl si namlouvat, bylo-li mu libo, že je nyní hlavou Katolické ligy, neboť Katolická liga přešla na stranu royalistů.


      Když se však papež dozvěděl, že Guise dovolil králi uprchnout zPaříže, byl pln hněvu.


      „Co za ubožáka je tento princ,“ vzkřikl, „že si dal uniknout takovou příležitost zbavit se toho, kdo jej zničí při první příležitosti?“


      Navarrský ve svém opevnění řval smíchy, když tu zprávu uslyšel. „Takže mezi králem Francie akrálem Paříže je vše vpořádku! Jak nejisté přátelství!“ Odplivl si. „Ani tohle bych za ně nedal! Počkejte, přátelé moji. Brzy uvidíme, co se stane. Stěží už můžeme dostat lepší zprávu, snad leda kdybych se dozvěděl, že ta, jež bývala kdysi královnou Navarrskou – anení jí už více, neboť já ji nazpět nepřijmu – byla uškrcena, to apak smrt paní matky by mne přiměly zapět píseň Simeonovu!“


      Mezitím dělala Kateřina vše, co bylo vjejích silách, aby posílila to nejisté přátelství mezi svým synem aGuisem.


      


      Král zuřil avšechna jeho zuřivost směřovala proti jedinému muži. Nenalezne štěstí, dokud bude Guise naživu. Jestli jej nezabiji, říkal si, zabije on mne. Moudřejší znás dvou bude ten, kdo udeří první.


      Guise se stal vrchním velitelem armád abyl hotov znovu se pokusit otrůn. Byl čím dál tím mocnější, měl za sebou armádu, atak se teď ten zhýčkaný aristokrat nemusel spoléhat jen na lůzu.


      Když se vBlois sešla generalita akrál se zúčastnil setkání, seděl vévoda zGuise jakožto hofmistr jeho domácnosti ujeho nohou. Guise netleskal králově řeči – amnozí muži vsíni, samí Guisovci, následovali příkladu svého pána – neboť král na ně naschvál zaútočil slovy: „Jistí šlechtici vmém království vytvořili ligy asdružení, jež jsou vkaždé spořádané monarchii zločinem velezrady. Na důkaz své obvyklé shovívavosti jsem však odhodlán vtomto směru ponechat minulost minulostí.“


      Guise zabránil zveřejnění oněch slov.


      Králi bylo víceméně nařízeno zúčastnit se schůze výboru abyl zde uctivě, avšak pevně informován, že musí to prohlášení změnit, neboť není jeho výsadou blahovolně odpouštět, jeho povinností bylo přijímat rozkazy.


      Kateřina tu byla po boku Guise abyla to ona, kdo poradil králi, aby se podvolil, bylo však zřejmé, že žádný král strochou sebeúcty by se před takovou tyranií nesklonil.


      Král se doslechl, že kardinál zGuise přál zdraví svému bratru – anenazýval jej vévodou zGuise, avšak králem Francie.


      Filip Španělský býval Guisovým spojencem, avšak před několika měsíci utrpěl onen monarcha porážku tak velikou, že celá Evropa nevěřícně žasla, neboť mnozí byli přesvědčeni, že největší mocnost světa bude vládnout navždy. Ve francouzských městech se vylepovaly plakáty. Francouzi je četli asnažili se tvářit zdrceně, ikdyž se smáli pod vousy:


      Ztráta. Kdesi uanglického pobřeží byla ztracena velká askvělá španělská armáda. Kdokoli zanese zprávu otom, co se sní stalo, na španělské velvyslanectví, bude odměněn.


      Španělsko bylo zdrceno, neboť pohromu nebylo možno nijak umenšit. Španělsko, jež žilo ze své moci nad mořem, tuto moc ztratilo; aostrov uevropského pobřeží nabyl za to osudné léto značného významu. Namísto mocného Filipa, Gomeze, Parmy aAlby vyrostli jiní velcí muži: sir Francis Drake, sir John Hawkins, lord Howard zEffinghamu. Ostrůvek se stal převelice důležitou zemí. Zrzavá královna se na svém trůně spokojeně usmívala; abyla to protestantská královna, jež vládla protestantskému lidu. Předchozího roku, poté co odhalila, že její sestřenice se zapletla do spiknutí proti koruně, poslala Alžběta katolickou skotskou královnu Marii kpopravčímu špalku. Tehdy šlápla na prsty Španělům aletos jim její námořníci zasadili to, co mohlo být docela dobře posledním úderem.


      Guisův spojenec, Španělsko, už mu nebyl kužitku, jak se zdálo možným ještě před několika měsíci.


      Když tyto věci zvážil, rozhodl se král jednat. Byl si jist, že buď on, nebo jeho nepřítel musí zemřít. Amusí to být nepřítel.


      Vchoré mysli krále bujelo spiknutí. Nediskutoval oněm se svou matkou, neboť věděl, že by nesouhlasila. Byla opět upoutána na lůžko. Rychle stárla, její pokožka byla nyní žlutá avrásčitá avočích, jež kdysi bývaly tak ostražité, byl nyní skelný pohled.


      Vnásledujících týdnech vypukly mnohé potyčky mezi zastánci Guise azastánci krále. Docházelo začasté ksoubojům, jež končily smrtí.


      Král naznačil jednomu či dvěma zmužů, jimž důvěřoval, že nehodlá ponechat zrádce naživu. „Ve Francii není místa pro dva krále,“ řekl. „Jeden musí jít, ajá jsem rozhodnut, že já to nebudu.“


      Neustále přemýšlel osvé matce apřál si, aby se kněmu vtéto věci připojila. Byla velmi zkušenou vražedkyní, nebyla nasvětě žena, jež by dokázala odstranit tolik nepřátel stakovou opatrností. Byla však stará, ztrácela ostrovtip, byla – neboť nic, co by řekla, by nepřesvědčilo jejího syna oopaku – uchvácena Guisem. Mohlo to být nenávistné uchvácení, mohla to být uchvácenost strachem, avšak uchvácena byla. Vždy toužila spojit se alespoň navenek se stranou, jež byla momentálně umoci, anebylo pochyb, že nyní pohlíží na Guise jako na nejvýznamnějšího muže Francie. Ne! Král ji nemohl poctít svou důvěrou, mohl se však držet jejích vyzkoušených způsobů.


      Uspořádal veřejné smíření sGuisem, ana tomto setkání vyhlásil, že hodlá předat svůj úřad vévodovi asvé matce, neboť, jak říkal, on sám dostal vnuknutí od Boha. Stráví zbytek svého života na modlitbách avpokání.


      Kateřina vstala zlůžka, aby mohla být přítomna, avyslechla toto prohlášení. Usmála se na syna. Takhle se ukolébává podezření. Její syn se konečně naučil moudrosti.


      Guise byl skeptický. Jeho král neoklamal, aKateřině to řekl.


      „Mýlíte se, můj drahý vévodo,“ řekla. „Král mluví pravdu. Je unaven anedostává se mu fyzických sil muže, jakým jste vy. Nemůžete pochopit, že se zříká své moci, já však ano. Víte, stárnu. Imůj syn pociťuje svůj věk. Je mladý člověk, nedostává se mu však vaší tělesné dokonalosti.“


      Usmívala se na toho ctižádostivce, říkala mu: Nebude tě nikdo obtěžovat, neboť ijá jsem příliš stará, než aby mi záleželo na moci. Měj si všechnu moc. Ty jsi vpravdě králem Francie.


      Král osnoval plány ajako obvykle od nich upouštěl. Hovořil se svými přáteli tak často astakovým nedostatkem obezřelosti, že se jeho pikle nevyhnutelně musely prozradit.


      Jednoho dne seděl Guise ustolu, když mu byl předán písemný vzkaz. Stálo vněm: „Dejte pozor. Král kuje pikle, chce vás dát zabít.“ Guise jej přečetl ausmál se. Požádal opero, akdyž mu je přinesli, připsal na list: „Neopováží se.“ Pak, aby dal najevo své opovržení, hodil jej pod stůl.


      Jeho bratr, kardinál de Guise, sním nesouhlasil.


      „Musíš ihned odjet zBlois. Nejsi tu vbezpečí již ani hodinu. Odjeď ihned do Paříže.“


      „Bratře můj,“ řekl vévoda, „odjakživa jsem měl štěstí. Odjedu, až přijde můj čas.“


      „Proč neodjedeš ihned?“ tázal se kardinál.


      Guise pokrčil rameny ajeho bratr kněmu přistoupil blíže. „Může to být kvůli schůzce smarkýzou de Noirmoutiers?“


      „Dost možná,“ řekl Guise súsměvem.


      Kardinál se trpce zasmál. „Nebyl bys první muž, jehož by vylákala na smrt ženská. Tahle Charlotta de Noirmoutiers byla kreaturou královny matky, ještě když bývala Charlottou de Sauves. Její sňatek sNoirmoutiersem nezlomil moc její paní. Je možné, že král ajeho matka osnují tvé zhubení rukou téhle ženské.“


      Guise zavrtěl hlavou. „Královna matka netouží po mé smrti. Ten hlupák král ano, to vím. Je však slabý adosti pitomý. Už celé měsíce osnuje mou smrt, bojí se však pokusit se oto.“


      „Charlotta de Sauves je nástrojem Kateřiny de Medici.“


      „Drahý bratře, escadron ztratila svou účinnost, když královna matka ztratila svou moc.“


      „Mýlíš se, důvěřuješ-li Jezabel. Je to had ajeho zuby jsou jedovaté.“


      „Je to nemocný had, jenž už nemá sílu zvednout hlavu akousnout.“


      „Jsi tedy odhodlán strávit noc smadame de Noirmoutiers?“


      Guise přikývl.


      Kardinál odešel vúžasu, než však vyšel zkomnat, dorazil posel sdopisem, jenž předal vévodovi.


      „Opusťte ihned Blois,“ stálo vněm. „Váš život je bezprostředně ohrožen. Nezůstávejte zde již ani noc.“


      Guise zmačkal papír vruce. Přemýšlel trochu oCharlottě ahodně osmrti.


      


      Charlotta na něj čekala ve svých komnatách. Nikdy vživotě ještě nebyla tak šťastná. Guise byl jediným mužem, kterého kdy milovala. Byla osvobozena od zlého úvazku, vněmž ji kdysi držela Kateřina, neboť už nebyla mladá aescadron se tak jako tak rozpadala. Jak by mohla královna matka, tak často nemocná atrpící bolestmi, udržet pod kontrolou své dámy? Jak by je mohla vyvádět na lov? Některé čas od času dostaly příkaz uchvátit státní ministry, avšak věk obíral královnu matku ojejí vitalitu; audvora se dálo mnohé, očem nic nevěděla.


      Baron de Sauves zemřel před dvěma lety aCharlotta se pak provdala za markýze de Noirmoutiers. Netoužila po tomto sňatku, avšak dojednala jej její rodina aKateřina souhlasila. Charlotta shledala, že její nový manžel není tak povolný, jako býval baron de Sauves. Vyhrožoval, že zabije Guise, nepřestane-li být jeho milenkou, to však neučinila. Někdy uvažovala, zda by ji její manžel zabil, jako Villequier zabil svou manželku, bylo jí to jedno. Posedla ji vášeň ke Guisovi, byla šťastná jen sním.


      Když vstoupil, povšimla si, jak se jeho strohý výraz změnil, když ji spatřil; potřeboval ji stejně vášnivě jako ona jeho. Byly chvíle, kdy myslel na Margot, byl však přesvědčen, že dnešní Margot je někým jiným než Margot jeho mládí. Miloval Margot aona jej zklamala; dovolila své pýše, aby jí zničila život, jenž mohli strávit společně, mohl jí odpustit mnohé, ne však to, co mu připadalo jako vrchol pošetilosti. Lehkomyslně se obrátil kCharlottě abyla to tato žena – tato lehká ženština zjejí escadron – uníž našel to, po čem prahl. Uplynulo mnoho let od té doby, co se stali milenci, jejich vzájemná oddanost však sílila. Charlotta měla své povinnosti vůči královně matce, Guise měl své povinnosti vůči Francii, tyto dvě skutečnosti je na dlouhá období odlučovaly, ujišťovali však jeden druhého, že žijí jen pro ty chvíle, kdy jsou spolu, abyla to pravda.


      Mám přijít ototo, ptal se Guise sám sebe, jen kvůli spiknutím aplánům na mou záhubu?


      Nedovedl se však ubránit vědomí – ačkoliv se snažil skrývat tuto skutečnost ipřed sebou samým – že nezůstává výlučně jen kvůli Charlottě.


      Horečně jej objala, po celou noc si však uvědomovala, že je nejistý, že sebou trhne při každém zavzdychání prosincového větru vzávěsech aněkdy isáhne po meči.


      Když leželi ve tmě, řekla: „Něco se stalo. Něco posloucháš… na něco čekáš… Na co, miláčku?“


      „Snad na vraha.“


      Zachvěla se. Dobře věděla, že je neustále vnebezpečí, toto však mohlo znamenat jen tolik, že se kněmu nebezpečí přiblížilo. Nedala jinak, než že jí musel povědět ovarováních, jež obdržel.


      „Musíš ihned odjet,“ pobízela jej. „Zítra… Ne… Hned. Nečekej až do rána.“


      „Vypadá to, jako by ses mě chtěla zbavit.“


      „Strachuji se otvé bezpečí, můj nejdražší.“


      „Ale,“ řekl zlehka, „víš jistě, že se mě nesnažíš zbavit kvůli jinému milenci?“ Azačal zpívat populární popěvek.


      


      „Jen chvilinka, má růžičko,


      aztratil jsem tvé srdíčko…“


      


      Začala však nehlasně plakat. „Musíš jít,“ říkala. „Musíš.“


      Aby ji uklidnil, odpověděl: „Nestrachuj se, má lásko. Nikdy se neboj, že bych se nedokázal ubránit. Abych tě potěšil, odjedu zítra.“


      Když však přišlo ráno, rozmyslel se.


      „Jak bych mohl odjet?“ tázal se. „Jak mám vědět, kdy tě zase uvidím?“


      „Každá hodina, již strávíš vBlois, je ti nebezpečná. Vím to. Jeď do Paříže. VPaříži budeš vbezpečí.“


      „Cože!“ vzkřikl. „Já vPaříži! Ty vBlois! Kčemu je to?“


      Byla vyděšená. Uvědomovala si, že dobře ví, vjakém se nalézá nebezpečí, aže to opomíjí srozkoší, jež přesahuje statečnost. Dobře jej znala, takového jej však nepamatovala. Měla pocit, že dychtí po smrti.


      Pohlédl jí do očí avjeho vlastních se zrcadlil výraz závrati. Uvědomoval si, že vyzradil své nejtajnější myšlenky ženě, jež jej miluje. Věděla, že největší muž země, jak aspoň mnohým připadal, se bojí – víc života než smrti. To, po čem celý život tolik toužil, měl téměř na dosah, bál se však učinit těch několik posledních kroků, jež mu ještě zbývaly. Byl napůl sobec, napůl idealista, ati dva se vněm svářili. Nejstatečnější muž Francie se bál – bál se ceny, již musí zaplatit za velikost, po níž toužil. Stačilo jen vzít korunu, až zavraždí krále, agenerál, jenž organizoval zabíjení tisíců na bitevním poli – podoben zhýčkanému aristokratu, jímž byl – ucouvl před chladnokrevnou vraždou jediného zbytečného muže.


      Zašel tak daleko, stál nyní tváří vtvář této vraždě, již musí spáchat, nemohl se obrátit nazpátek. Byla jen jedna cesta, jak uniknout důsledkům své ctižádosti. Byla to cesta kjeho vlastní smrti.


      Charlotta na něj hleděla skrze slzy. „Pojedeš?“ prosila. „Musíš dnes opustit Blois.“


      „Později,“ řekl. „Později.“


      Apostupem dne jí říkal: „Zůstanu na noc aodjedu zítra. Už jen jednu noc stebou apak… Slibuji, že odjedu.“


      Celý svůj život si Charlotta pamatovala ten den. Večeřel společně sní aběhem jídla mu přinesli pět varovných listů. Přijel jeho bratranec, vévoda zElboeuf, ažádal, aby se sním mohl sejít.


      „Nelze ztrácet ani okamžik,“ řekl Elboeuf. „Koně máš připravené. Tví muži čekají. Ceníš-li si svého života, pojedeš ihned.“


      Charlotta naň prosebně pohlédla, nevnímal však prosbu vjejích očích.


      Řekl: „Kdybych viděl smrt hned tady za oknem, nevyšel bych dveřmi, abych se jí vyhnul.“


      „Toto je pošetilost,“ řekl Elboeuf.


      „Má lásko, má pravdu,“ řekla Charlotta. „Jdi… odjeď hned. Neztrácej už ani okamžik, prosím tě oto.“


      Políbil jí ruku. „Má nejdražší, jak můžeš po mně žádat, abych tě opustil? To je krutější než nůž vruce vraha.“


      Řekla hněvivě: „Teď není čas na hloupé galantnosti.“


      Guise se podíval zmilenky na bratrance aodpověděl shlubokým procítěním: „Ten, kdo uteče, prohrává hru. Bude-li nezbytné položit život, abych udržel to, co jsme získali, pak toho nebudu litovat.“


      Charlotta vykřikla: „Ty podvádíš sám sebe. Není nezbytné, abys dal svůj život. To je právě ta škoda!“


      „Kdybych měl sto životů,“ pokračoval, jako by neřekla nic, „zasvětil bych je ochraně katolické víry ve Francii aúlevě pro chudý lid, za nějž mi srdce krvácí. Jdi do postele, bratranče. Anás nech vnaší.“


      Elboeuf pokrčil zoufale rameny anakonec se vzdálil.


      „Jsi rozhodnut?“ zeptala se Charlotta.


      Přikývl. „Už nic osmrti,“ řekl. „Od nynějška jen život aláska.“


      Když ale byli vposteli, zavedli do ložnice dalšího posla. Měl list pro Guise apříkaz nepředat jej nikomu jinému než osobně samému vévodovi, ato co nejrychleji.


      Guise jej přečetl astrčil pod polštář.


      „Další varování?“ zeptala se Charlotta ustrašeně.


      Políbil ji, avšak neodpověděl.


      


      Ráno bylo temné adéšť bubnoval na okenních tabulích hradu Blois. Kateřina, sužována bolestmi, ležela vposteli. Král vstal časně; měl naléhavé úkoly, jež vyžadovaly jeho pozornost. Guise procitl až vosm hodin. Pak se zvedl ashlédl na svou spící milenku.


      Dnes přijdou další varování; dnes bude požádán, aby odjel do Paříže. Všichni přátelé jej oto budou prosit aCharlotta připojí své naléhání kjejich.


      Pokrčil rameny avstal zpostele.


      Oblékl si nový šedý saténový oděv, vněmž hodlal jít toho rána na schůzi Rady. Charlotta se při pohledu na něj snažila potlačit své obavy. Ve dne jí to připadalo snazší, iza tak temného apochmurného dne, jakým byl dnešek.


      „Líbí se ti?“ zeptal se, pózoval před ní, mluvil zlehka, snažil se ji rozveselit.


      „Kouzelný! Ale je trochu světlý na tak tmavý den, nemyslíš?“


      Políbil ji. „Charlotto, chci tě požádat, abys pro mě něco učinila.“


      „Cokoli pro tebe mohu učinit, udělám sradostí.“


      „Pak mě dnes nežádej, abych opustil Blois.“


      „Tys ale řekl, že dnes odjedeš.“


      „Jet vdešti, trávit noc vnějakém pochmurném hradu, když bych ji mohl strávit stebou?“


      Objala jej azasmála se, protože vdenním světle bylo snadné se smát, akdyž na něj pohlédla, otolik vyššího než všichni ostatní, otolik důstojnějšího než všichni muži, které kdy spatřila, uvěřila, že je nezranitelný.


      Na schůzi přišel pozdě. Když kráčel chodbami, jako by cítil hrozbu, jež tam číhala. Bylo mu trochu chladno, nepřiznal by však, že to je úzkostí. Je chladné ráno, pomyslel si.


      Obrátil se kjednomu zpánů, stojících vsíni. „Jděte ke dveřím na schodiště,“ řekl, „atam spatříte jedno zmých pážat. Požádejte je, ať mi přinese kapesník.“


      Nedokázal se ubránit vědomí cizoty kolem sebe, strachu ve tvářích svých přátel. Zdálo se, že uplynula dlouhá doba, než mu jeden zjeho panošů přinesl kapesník.


      „Jaká je zima!“ řekl. „Zapalte oheň. Div neomdlévám zimou. Není ve skříňce snápoji něco na posilněnou, co by mne přivedlo zpět kživotu?“


      Jeden zmužů otevřel královu skříňku analezl vní čtyři brignolleské švestky.


      Guise jednu znich snědl. „Nemá někdo zájem také si nějakou sníst?“ zeptal se.


      Jeden zkrálových mužů se objevil ve dveřích komnaty, zdál se bledý aruce se mu třásly.


      „Monsieur,“ řekl, ukláněje se Guisovi, „král požaduje vaši přítomnost, je ve svém starém kabinetu.“


      Muž nečekal na odpověď, avšak bez velkých ceremonií odspěchal. Guisovi přátelé se na něj podívali, jejich pohledy jej varovaly, on však to varování neviděl.


      Přehodil si přes rameno plášť, zvedl rukavice avykročil ke dveřím, jež vedly do králových komnat.


      


      Král procitl toho jitra časně. Měl před sebou mnohé přípravy ažádal, aby jej probudili ve čtyři hodiny.


      Královna, jež byla sním, na něj hleděla zděšeně, neboť ve světle svíček bylo vidět, jak je bledý, apřece tak odhodlaný, toho jitra se nijak nenamáhal se starostmi osvůj zevnějšek.


      Šel do své tajné komnaty, kde naň čekalo pětačtyřicet mužů, jak jim bylo přikázáno. Bedlivě si je všechny prohlédl anařídil jim, aby mu ukázali své dýky. Zbývalo ještě dlouhé čekání, neboť vstal přespříliš časně. Bylo by dost času na přípravy, ikdyby je byl svolal na šestou. Stáli tam, tu atam někdo šeptem něco pronesl ajemu to připomínalo předvečer svátku svatého Bartoloměje. Myslel na své kněze apastory, kteří se už modlili knebesům za odpuštění zločinu, jenž ještě nespáchal.


      Dal vyčistit chodby, aby nemohl být vévodovi nablízku nikdo zjeho druhů, neboť se děsil, že by jeho plán mohl selhat, jakož itoho, co by se vtakovém případě mohlo stát. Jeden znich musí zemřít – král Francie, nebo král Paříže – ajak on to viděl, tím, kdo přežije, bude ten, kdo udeří první.


      Jeden zjeho mužů přispěchal velice rozrušen. Pověděl králi, že vévoda je vkomnatě Rady, avšak poslal si jednoho ze svých pánů pro kapesník atento pán odhalil, že chodby aschodiště byly na králův rozkaz vylidněny od vévodových stoupenců auhodl příčinu. Pokud to donese Guisovi, bude řečený ihned vědět, že se atentát na něj odehraje dnešního jitra.


      Král vydal kvapné rozkazy. „Až se objeví sluha skapesníkem, chopte se ho, uvězněte apřineste kapesník mně.“


      Stalo se. Králi se třásla ruka, když ji vztahoval pro kapesník. Byl úhledně poskládán auvnitř byl kvapně načmáraný vzkaz:


      „Sauvez-vous, ou vous êtes mort.“


      Král se zaradoval. Jeho okamžité jednání bylo moudré. Vzal vzkaz apodal kapesník jednomu ze svých služebníků – prostému muži, jejž Guisovci vkomnatě neznali.


      „Vezmi toto,“ řekl král. „Zaklepej na dveře síně Rady apodej to nejbližšímu pánovi. Drž se co nejvíce vskrytu azamumlej, že je to kapesník, onějž žádal vévoda, pak spěchej pryč.“


      Stalo se, jak král rozkázal, apán, jenž přijal kapesník, nepoznal, že ten, kdo mu jej předal, byl jedním zkrálových mužů.


      Čas nadešel. Král pohlédl na své muže. Zeptal se jich, jsou-li připraveni, aoni vodpověď položili každý ruku na svou dýku.


      „Révole,“ řekl král jednomu ze svých sekretářů, „jděte do síně Rady, zaklepejte na dveře ařekněte vévodovi zGuise, že jej chci přijmout ve svém starém kabinetě. Co se děje, člověče? Netvařte se tak. Máte barvu jako pergamen atřesete se jak list ve větru. Vzchopte se. Prozradíte nás všecky.“


      Révol odešel.


      Král se stáhl do své ložnice aodtud do starého kabinetu, atentátníci stasenými dýkami očekávali příchod vévody zGuise.


      


      Guise prošel malými dvířky do králových komnat. Jedna zkrálových stráží za ním zavřela dveře. Když vévoda vstoupil do starého kabinetu, muž, jenž stál udveří, se náhle vrhl kupředu adupl Guisovi na nohu. Guise pohlédl muži do tváře, okamžitě tam rozeznal varovný výraz avěděl, že toto je poslední výzva, aby se zachránil. Byl si nyní jist bezprostředním nebezpečím ana mysl mu přišla veliká touha uchovat si život. Možná, když uvažoval osmrti tak lehkomyslně, nepomyslel si doopravdy, že by se král opovážil připravit jej oživot. Jak však stál vzšeřelém kabinetu, uvědomil si, že muži jako Jindřich Třetí náhle azbrkle odhazují svou váhavost ajednají zprudka.


      Uslyšel za sebou pohyb aotočil se, bylo však pozdě. Pohroužili mu už své dýky do zad.


      Řekl slabě apřekvapeně: „Mí přátelé… mí přátelé…“


      Sáhl po meči, ten se mu však zapletl do pláště. Otočil se ajeden zatentátníků jej zasáhl do hrudi. Jeho krev vytryskla aposkvrnila nový šedý satén, když klesal na podlahu starého kabinetu.


      Ještě nebyl mrtev aumírání jako by vyžadovalo sílu dvou mužů. Držel jednoho zatentátníků za hrdlo apodařilo se mu, spolu smužem, kterého vlekl za sebou, přeplazit se přes podlahu kabinetu.


      „Král… mě očekává…,“ chroptěl. „Já… půjdu ke králi.“


      Asnámahou, jež ohromila ty, kdo jej bodali, vlekl se do královy ložnice ateprve ulůžka se zhroutil azůstal ležet natažen, zatímco jeho krev třísnila králův koberec.


      „Můj bože,“ řekl polohlasem. „Můj bože… smiluj se nade mnou.“


      Ležel nehybně akrál se na něj přišel podívat, zatímco vrazi se zakrvácenými dýkami přišli astanuli králi po boku.


      „Je mrtev?“ zašeptal král.


      Jeden zmužů poklekl vedle vévody arozhalil zakrvácený kabátec.


      „Je mrtev, Sire. Slavného krále Paříže už není.“


      Král se lehce dotkl Guise nohou.


      „Zde leží muž, jenž chtěl být králem Francie,“ řekl. „Vidíte, přátelé, kam jej zavedla ctižádost. Bože můj, jak je vysoký! Zdá se ještě vyšší nyní ve smrti, než když byl živ.“ Pak se rozesmál. „Aj, přátelé,“ pokračoval, „od nynějška vám vládne jediný král, atím jsem já.“


      Oněco později šel král do matčiných komnat. Ležela vposteli velmi nehybně. Král byl nyní skvěle nastrojen, tvář měl čerstvě namalovanou, vlasy přepychově nakadeřeny. Usmíval se.


      „Jak se ti vede dnešního jitra, má drahá matko?“ zeptal se.


      Bolestivě se usmála. Velmi nerada přiznávala, jak je jí zle. Vždy pohrdajíc chorobami ostatních, netoužila stěžovat si na své vlastní. Nikdy neprojevovala soucit ažádný také neočekávala.


      „Zlepšuje se to, děkuji,“ řekla. „Vbrzku zase vstanu. Unavuje mě ležet na lůžku. Ajak se daří Vašemu Veličenstvu?“


      „Aj, výborně, Madame. Vskutku výborně. Má to svůj důvod.“


      „Důvod?“ Trochu se nadzvedla asnažila se neškubnout sebou, jak ji zabolelo vúdech.


      „Ano, Madame. Jsem dnešního dne vpravdě králem Francie, neboť krále Paříže již není.“


      Zbledla. „Můj synu, co tím míníš?“


      „Dnešního rána zemřel.“


      „Zemřel! Zemřel… nač?“


      „Na rány věrnosti, Madame. Přátelé krále odstranili nepřítele.“


      Ztratila sebeovládání. Byla zesláblá bolestmi anezvyklou nečinností. Řezavě pravila: „Chceš říci, žes zabil Guise?“


      „Nezdá se, že by vás to těšilo, Madame. Zapomněl jsem, že byl vaším oblíbencem.“


      Vykřikla: „Ach synu, kam to povede? Cos to učinil? Nevíš, čeho ses dopustil?“


      „Vím, že jsem nyní vpravdě králem Francie, ana jiném mi nezáleží.“


      „Dej pozor,“ řekla ponuře, „abys nebyl brzy králem vůbec ničeho.“


      Vočích se mu zalesklo. „Chápu, Madame. Truchlíte pro svého předrahého přítele!“


      „Nemám přátele. Mám jen svou oddanost vůči tobě.“


      „Apřece vás ta oddanost nutí kslzám za mé nepřátele?“


      „Byl nepřítelem, synu, některé nepřátele však musíme nechat naživu. Spáchal jsi vraždu.“


      Král se zasmál nahlas. „Vy, Madame, obviňujete mne zvraždy! Kolikrát za život vy jste vraždila?“


      Posadila se naposteli, oči měla unavené azcela bez výrazu. „Nevraždila jsem pošetile,“ řekla, „nikdy jsem nevraždila pošetile. Zabils muže, jehož milovala Paříž. Modlím se, aby ti Paříž odpustila.“


      Král byl na pokraji hysterie. „Ty se opovažuješ takto se mnou hovořit! Pokud jsem se naučil vraždit, od koho jsem se učil? Kdo je nejznámější vražedkyní Francie?“


      „Nepochopils ty lekce dobře, synu,“ odpověděla unaveně. „Co se však stalo, stalo se. Bůh dej, aby ztoho nevzešlo nic zlého.“ Plakala samou slabostí, rychle však své slzy ovládla. „Neměl bys tu být. Musíš ihned odjet do Orléansu. Nesmíš jim dát příležitost pozvednout proti tobě zbraně. Ach synu, co učiní Paříž? Neopovažuj se ukazovat vPaříži. Prosím tě, informuj legáta.“ Ulehla zpět do podušek. „Svatá Matko boží!“ zamumlala. „Kam to povede? Nemohu říci. Vím jen, že to, na čem jsem po celý život pracovala, leží vtroskách kolem mne. Kde jsou mé děti? Jen dvě mi zbyly! Má dcera, uprchlá neřestnice! Můj syn, král Francie, avšak jak dlouho? Ach bože, jak dlouho ještě?“


      Král se na ni zadíval. Vycítil, že je vprorocké náladě, ajejí slova jej děsila.


      Setřásla však chmury. Celoživotní zvyk neohlížet se nazpátek, přijímat to, co nelze odvrátit, se kní zase vrátil.


      Začala vydávat rozkazy.


      „Kde je kardinál zGuise?“


      „Byl uvězněn.“


      „Propusť ho.“


      Král přimhouřil oči. Dá se vést matkou. Učiní to, co činívala ona ve svých začátcích. Nesmí zapomínat, že ona je už nemocná stařena, velmi slabá apravděpodobně blouznivé mysli. Pobaví ji. Kardinál zGuise bude propuštěn zkobky, do níž jej zavřeli po vraždě vévody, ale jen proto, aby stanul tváří vtvář dýkám králových přátel.


      „Synu můj,“ zaprosila Kateřina, „musíš mě uposlechnout.“


      „Matko,“ řekl laskavě, „jsi nemocná. Nevíš, jak si věci stojí. Spolehni se, že nezapomenu na nic ztoho, cos mě naučila. Neměj obav – zvládnu tuto záležitost tak, jak bys ji zvládla ty sama.“


      


      Ležela vposteli plna obav. Pokoušela se vstát, avšak zvedl se jí žaludek apadla vmdlobách nazpátek. Její dámy ji obklopily aona na ně pohlížela snechutí. Kde je Madalenna? Kde jsou dámy zjejí escadron volant? Co dělaly? Proč ji nikdo neupozornil na tyto strašlivé plány jejího syna?


      Mají ji za stařenu. Myslí si, že je hotova, ona však nikdy neskončí, dokud jí zbývá vtěle dech.


      Poslala pro Madalennu.


      „Co se to svámi stalo?“ otázala se. „Proč jsem nebyla informována? Co nového? Co nového?“


      „Madame, kardinál zBourbonu byl uvězněn. Vévodova matka, princ zJoinville avévoda zElboeuf jsou všichni ve vězení. Všichni ti Guisové, kteří přišli králi pod ruku… všichni jsou vězněni.“


      Vykřikla: „Nemohu tu ležet, když se dějí takové věci. Dejte připravit má nosítka. Dám se zanést ke kardinálovi zBourbonu. Musím sním hovořit.“


      Zatímco jí připravovali nosítka, dospěla kní zpráva, že kardinál zGuise byl zavražděn.


      Což král nechápe, ptala se sama sebe, že přikládá nůž kvlastnímu hrdlu? Což nechápe, že strhává-li pilíře našeho státu, ničí jak Samson sebe sama?


      Zanesli ji do vězení kardinála Bourbonského.


      „Monsieur,“ řekla, „vy jste můj přítel, můj moudrý starý přítel.“


      Stařec však zvedl hlavu avysmál se jí, vjeho pohledu byla nenávist aopovržení vůči ní. „Madame,“ řekl, „toto je vaše dílo. Toto jsou vaše triky. Od chvíle, kdy jste přišla do Francie, uskutečňovala jste své triky. Anyní… nás všechny zabíjíte.“


      „Nemám nic společného svraždou Guise… ani jeho bratra,“ vzkřikla. „Tento zločin mi rve srdce. Nechať mě Bůh zatratí, pokud jsem kdy po něm prahla.“


      „Madame,“ řekl kardinál, „nyní mohu říci, co jsem se vám nikdy dříve říci neopovážil: Nevěřím vám.“


      „Musíte mi věřit. Proč bych se dopouštěla takové pošetilosti? Myslíte, že nechápu, co to značí?“


      Odvrátil se od ní. Byl příliš starý, než aby mu záleželo na tom, co se sním stane. Byl vyčerpán stejně jako ona.


      Cítila, jak jí po tvářích kanou slzy. Byla slabá achorá, acesta, jak věděla, ji stála většinu ochabujících sil. „Nemohu nic činit,“ řekla. „Nyní to chápu. Nikdo neuvěří, že toto nepochází zmých rukou.“


      „Madame,“ řekl kardinál, „proč by vám měli věřit, jsou-li vaše ruce rudé krví tolika obětí?“


      „Byl to velký muž… jehož Francie potřebovala.“


      „Byli ijiní velcí muži, Madame, jež Francie potřebovala.“


      Sevřená atmosféra kobky ji překonala, pocítila, že by mohla omdlít, zůstane-li.


      „Je to přespříliš, než abych to mohla snášet,“ zamumlala. „Jsem již příliš stará na takové otřesy. Zemřu žalem. Vím to… jako vím toto.“


      Uložili ji opět do postele azámkem se rozšířila zvěst, že je velmi zle chorá.


      


      Když se Margot vexilu doslechla, že je vévoda mrtev, ronila trpké slzy pro milence svého mládí.


      Připadalo jí, že muži, jež milovala nejvíce, pomřeli všichni násilnou smrtí. Guise, La Mole aBussy… všichni mrtvi, neboť Bussyho zabil manžel jedné jeho milenky, když jej vyrušil vložnici té dámy aBussy vylézal oknem apřitom se zachytil kabátcem ohřebík, kde visel, dokud nedorazil manžel, aby jej ksmrti ubodal.


      Znovu je oplakávala všechny po řadě, obzvláště však plakala pro Guise; aotřásala se při pomyšlení na budoucnost své rodiny, neboť stejně jako její matka iona věděla, že bratr za svůj zločin zaplatí.


      Čekala den ze dne na zprávy, zoufalá, protože stála mimo sféru činů, azbyl jí jen milenec, jehož musela neustále srovnávat sneporovnatelným Guisem.


      


      Král Navarry vyslechl zprávu zachmuřeně, neboť věděl, že tyto události ovlivní jeho život více než kohokoliv jiného ve Francii. Vtýdnech následujících po vraždě Guise, zatímco čekal na zprávy, jako by zestárl azískal na důstojnosti. Jako by ten druhý Navarrský, jenž čas od času vykoukl zjeho mazaných očí, převzal žezlo od nezodpovědného dobrodruha. Přijde čas, kdy bude muset být hotov převzít své povinnosti anakonec se ukáže jako jeden znejvětších králů, jaké kdy Francie poznala.


      


      Byly časy, kdy bylo Kateřině příliš zle, než aby věděla, co se jí říká. Nosili jí zprávy, neboť když byla při vědomí, dožadovala se toho. Nebyla si však vždy jistá, kde je. Myslela si, že je malá holčička vklášteře vMurate, vyšívající oltářní přehoz, zatímco jí jeptišky vypravují příběh oplášti Panny. Zdálo se jí, že projíždí ulicemi Florencie aFlorenťané volají po krvi Medicejů. Pak byla nevěstou snasupeným ženichem, byla královnou smanželem, jenž ji nemiloval auctíval jen svou milenku, byla žárlivou manželkou, nakukující do otvoru vpodlaze své komnaty. Míchala lektvar někomu, koho si přála odstranit, odvlékala Parého od svého syna Františka, opovrhovala skotskou královnou Marií, radila vychovatelům šíleného Karla, jak jej pokřivit, čekala na poplašné zvony, jež sdělí Paříži, že má začít bartolomějská noc. Stíny toho, čím bývala, jako by stály kolem jejího lože.


      Toto byla smrt; věděla to apřijímala ji.


      Když se jí však síly trochu nahromadily, musela vědět, co se děje kolem. Smrt tehdy ustoupila aona se rozpomínala na tragický stav událostí, jež nedokázala odvrátit. Pak věděla, že Paříž šílí hněvem avolá po krvi krále, věděla, že muž, jenž zabil hrdinu Paříže, se nikdy nebude smět vyhnout strašlivé odvetě, již Paříž požaduje.


      Vévodova vdova byla enceinte, což zní činilo dojemnou postavu. Vstoupila ve známost jako Svatá vdova. Procházela ulicemi hlavního města vhlubokém smutku, zatímco lid se kolem ní shromažďoval, líbal jí roucho avolal po pomstě na muži, jenž zavraždil vévodu. Guisova sestra, madame de Montpensier, Lítice Ligy, vedla procesí, jež procházelo ulicemi spochodněmi vysoko zdviženými, truchlíc pro smrt svého idolu avolajíc po smrti královského vraha.


      VPaříži to tedy vřelo aKateřina, jež tak dobře znala svého syna, hádala, že se zmítá vděsivé úzkosti, očekávaje, že každou hodinou pocítí vsrdci chladnou ocel. Zdalipak si nyní uvědomuje, uvažovala, že se měl poradit smatkou, než nařídil smrt takového muže, jakým byl Guise; zdalipak pochopil alespoň to, že ona, arcivražedkyně, uspěla jen pro nekonečnou námahu, již si dala suskutečňováním svých zlých skutků?


      Jindřich, král Francie, vypadal jako stařec. Údy se mu soustavně třásly ařídnoucí vlasy mu valem šedivěly. Pohyboval se neklidně zmístnosti do místnosti, protože nemohl být nikdy vžádné komnatě šťasten, strachoval se, že na něj čeká vrah, skrytý mezi závěsy.


      AvPaříži si za oněch týdnů varu mladý dominikán jménem Jakub Clément brousil denně dýku, protože věřil, že se mu zjevil anděl anařídil mu usmrtit královského vraha velikého Guise, jenž byl tyranem Francie.


      


      Kateřina de Medici umírala.


      Lidé otom hovořili vulicích. Vzpomínali na den, kdy přišla do Francie vdoprovodu krále Františka. Aj, kdyby tak věděl, koho to přivádí do Francie, když přiváděl tu Italku!


      „Prý pošlou její tělo do Paříže… aby bylo uloženo ve skvělé hrobce, již si pro ně připravila.“


      „Nechať ji sem přivezou. Jen ať! My budeme vědět, co činit skostmi Jezabel. Ipsi by se od nich sopovržením odvrátili. Nezbyde než je naházet do Seiny. To učiníme sJezabel.“


      Amezitím Kateřina ležela asledovala slábnoucí světlo ve své komnatě. Konec. Věděla, jako by se to odehrálo za jejího života, že ji syn dlouho nepřežije. Pracovala, aby udržela své syny na trůně avládla skrze ně, atoho dosáhla. Vládla tak dlouho, pokud měla sílu udržet si moc.


      „Nemůže vydržet do rána,“ řekla jedna zjejích dam. „Bože můj, vypadá už jako mrtvá. Je?“


      „Ne, ještě ne.“


      „Nechtěla bych mít na duši její hříchy. Zač vše se bude muset zodpovídat!“


      Kateřina je slyšela aslabě se pousmála. Hlupačky! Nepochopily. Neuctívala žádného boha, kořila se moci. Neměla náboženství ani touhu po věčném životě. Měla jediné velké přání – vládnout Francii skrze své děti, atoho jí bylo dopřáno měrou vrchovatou.


      Uslyšela, jak někdo šeptá: „Nikdo ji vlastně nemiloval. Jaká hrůza to je! Projít životem nemilována.“


      Ano, pomyslela si Kateřina. Nikdo mne nemiloval. Ale mnozí se mne báli.


      Aza chvíli sklouzla do temnot.


      


      „Kateřina de Medici je mrtvá!“


      Zpráva dorazila do Paříže.


      „Není již Italky. Přišel čas, aby stanula před Stvořitelem.“


      Pařížský lid nyní doufal, že její tělo bude přivezeno do jeho města, aby si mohl dopřát té rozkoše avhodit je do Seiny.


      Po celé Francii hrozila revoluce, avšak vPaříži, zatímco někteří hněvivě hovořili oodvetě chystané vůči králi, jiní si našli čas zazpívat:


      „L’une ruyne d’Israel,


      L’autre, ruyne de la France.“
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